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GAIDHEA 



DAKA MIOS AN T-SAMHKAIDir, isri. 



KOIMHRADH. 

Tha an Gaidheal hg: so a cur failte chridh- 
eil air gach co-bhrathair Gaidhealach, air 
feadh an t-shaoghail f harsuing, a thuigeas an 
canaÌTi a tha e Ìabhai^'t. 

Bha e na f hior dhuilichinn linne, bho 
chionn fada, nach robh paipeir na leabhar 
sam bith de 'n t-sheorsa so aig na Gaidheil 
nan cainnt mhaithreil (eadhon an Alba 
ilicin) ni a tha na Goill gu minig le tair a 
cu; an ceill, raar dhearbhadh nach 'eil a 
chaiiiìit no na sgriobhuidhean againn airidh 
air aii cur a mach no 'n cumail air chuimh- 
ne ann an leabhraichean no paipeirean 
naigheachd agus nach robh anns na Gaidh- 
cil ach sluagh fiadhaich, borb, aig nach 
rol)h snim da leithid. Mar sìn tha na 
Goill .lc!is air a bhi taireil air na Gaidheiì, 
a cliioim nach tuig iad an cainnt 's nach 
aithne dhoibh dad mu'n deibhinn, agus tha 
'm paipcirean naigheachd *s an leabhraich- 
eaii soachnach air gach ni nach 'eil speiseil 
'lo Tia Gallalbh. Cha robh e idir taitneach 
iiane a bhi faicinn naii Gaidheal air dheir- 
eadh anns an ni so, agus iad air thoiseach 
anns gach gnothach eile. 
Air an aobhar sin thug sinn an oidhoirp 

\ ah a chuis so alheasachadh, le toiseachadh 
air cur a mach a phaipeir naigheachd 
"Albannach Chanada" ( CawacZa Scotsman), 
blio chionn còr as tri bliana; ach o 
nach robh fios againn aig an am cia mar a 
rhachadh an obair sin linn, cha do chuireadh 

\ an Gailig gu leir e, mar a bha rhun oirnn 
an toiseach. Air comhairle chairdean 

• cbyireadh earann dheth am Beurla 's an 
Gailig, 'ni a tha air a Iheantuinn ^ach seacji- 
àniun o na cheud latha gus an latha 'n 
^in«:,]i. Agus gu cinnteach ged a bha 

J ioiiìndh trioblaid againn na Ihorg, tha 

Ìfior Ihoil-inntinn againn a bhi sealtuinn air 
ai^ aii- an obair a chaidh a dheanamh 
(j^uarach mar a tha e, seach mar bu mhath 
linn) agus na Gaidheil choir air au 



dh'fhuaìr siiiu ooì:;^, 
sheas linn gii rnii'- * 
dual. x\ch f huair si; 
àm gu àm, a Iho;'.!: ^'-^ •' 
doigh so air an do {].- 
air son paipoii' (■';''" • ; 
an cnnianta^^. ( '■. :\ 
dheth 'saGhaii; ;. : 
ri dhoanainh r. 
Bheurla, 's iiil^c:;- < : : 
sin flioin a >■/ /.j' 
Cha rol;h s^v-i ■ •.' ■ :. 
Gaidlioil «h) o:. ■'.. / 
o na bha 'n (L\ o :\' 
b'f hciirlar :ui -:\:-.;.'" 
tha e iiìoraii r;i ',; o 
blmahi;:]ii-a':;h:-i:-^/ 
ainn naoh rubh :. '' ]. 
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adhairt niar a' bha :-l 
sinn blio l]ioiso'.ic]i, : 
duuìoh^i a ;a;hìiiiis hI:: 
'n ouair, ojaa loifrooi 
paipeir Boir/hi, ag'us 
do 'n Ghailiir, r.o <-- 
Gailig a niac'ì v.'..- ' 
gheibhoaoh .si:::i ;\:;i 
ThaÌLiiii; aut ài:i ■ : , 
sinn am ]):upoir u 
dhaoiue oiie. o.^;^i:s t 
eachadh ris a Cìl'cii" 
cur a nuioii a o 

"GhAIDIIKAL," IV.. . . 

doigh a tha ìv\lì\a r. 
arrach n^^c^^ 1; ^l- " -: 
Agus cha i: i :'i ; 
taobh'ne a:u <!:.■ 
I na thonc:! :.::ì'.^ :\ ! : 
bcathaicìitc 
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Cuiridh sinn a inacu lui 



dàn, laoidh, oran, sgeul, naigheaclid agus 
ni eile a shaoileas sinn a bhios feumail 
no taitneach do naGaidheilannsgach aite, 
bho eolas nan speur gu treabhadh an 
talmhuinn. Agus gu h-araidh ni sinn ar 
dichioll gu bhi cruinneachadh 's a toirt gu 
solus na tha de sgriobhuidhean Gailig 
sgapta 's gach aite, agus chum so a 
dheanamh, tha sinn an dochas agus an lan 
earbsa gu 'n cuidich gach Gaidheal a 
ruigeas an leabhran so sinn, mar thuirt 
Donnacha Biorach " le 'm pinn, le 'n cinn, 
's le 'n sporanan." 

Cuirear a mach An Gaidheal gu 
h-ealamh air toiseach gach mios, agus ma 
'ni ar luchd duthcha an dichioll agus an 
dleasnas, theid e na 's mo bho àm gu àm. 

On nach 'eil sinn ag' agairt a bhi neo- 
mhearacbdach, bithidh ar cluasan daonan 
fosgailte do rhabhadh bho 'r cairdean 'n uair 
a gheibh iad sinn a dol as an rathad. 

AuDs a cho-dhunadh chuireadh sinn an 
t-oganach so a mach gu h-iorasal, fo thaic 
agus dhion gach fior Ghaidheal leis an 
ionmhuinn *'Sliochd nam Beann," an 
docbas gu 'm faighear e airidh air an comh- 
nadh agus an gean-math an latha a chi 's 
nach fhaic. 



MU NA SEANN GHAIDHEIL. 
I. 

Tha na Gaidheil Albannach a' creidsinn 
agus a ghnath a cumail a mach gur h-iad 
fein sliochd nan scann Ghael an dream 
iomachliuiteach oirdhcarc sin a bha le 
buaidh a' dion an ducha, o na h-armailtibh 
Romanach a thug ionnsuidh air a toirt fo 
chis ; agus ged a bha cinn-f headhna ghais- 
'geil 'nan ceanuardaibh air na h-armailtibh 
lionmhor treun ud, sheas na Gael 'nan 
aghaidh, gus an do choisinn iad buaidh, 
agus am b'cigin do na Romanich teicheadh 
agus an cuid armailtean a tharruinn air 
falbh as an tir. Ach cha bhuin an onoir 
so do Ghaidheil an là an diugh, mur 'eil 
e fior gur h-iad iarmad agus sliochd an 
t-sluaigh sin ris an afcradh na seanachaidh- 
ean Romanach Caledonii agus an deigh 
sin Ficti, ainra a bha air a chumail suas 
fad cheudan bliadhna leis an luchd-Each- 
draidh a sgriobh an Laidinn mu thimchioU 
Uichd-aiteachaidh ceann tuath na h-Alba. 

Tha a' cheud chunntas firinneach againn 
mu Albainn agus a luchd-aiteachaidh anns 
an Eachdraidh a sgriobh Tacitus m\\ 



Bheatha agus mu chogadh athar-ceile 
Agricola ann am Breatuinn. Thoisich 
lan cogadh so mu bhliadhna ar Tighearna 
77, agus Ihean e gus a' bhliadhna 85. Air 
tus ghabh Agricola da bhliadhna a' ceann- 
sachadh nan Gael a bha anns na duchan- 
naibh a tha gu deas air Struilea agus 
Cluaidh; air an treas bliadhna rainig e 
gu tuath cho fada ris an amhainn Tabha, 
agus chuir e suas tri campan anns a' 
ghleann ris an abrar Srath-Eirinn ann an 
Siorramachd Pheairt ; bha aon champ air 
Ardachaidh gu deas air Maothaill agus 
Craoibh, bha camp eile fagus do Chuim- 
ridh, agus an treas Camp dlu air an aite 
sin anns am bheil baile Pheairt 'na shea- 
samh. Air a' cheathramh bliadhna bha 
Agricola a daigneachadh laghannan agus 
a' cur rian air na h-aiteachaibh a ghlac e. 
Air a' choigeamh bliadhria bha e anns an 
earrainn sin de 'n duthaich a tha mu 
choinneamh Eirinn ris an abrar anise 
Oalloway agus Siorramachd Ara. Air 
an t-seathamh bliadhna chaidh e rithist 
gu tuath air Struilea agus nuair a ghluais 
e an armailt as na tri campaibh thug na 
Caledonaich ionnsuidh air an naoidheamh 
legion air an d'rinn iad miUeadh mor. 
Chaidh na Romanaich air an adhart gu 
tuath a' creach' na tire anns gach aite, 
agus an sin chruinnich feachd Chaledonia 
uile gu cath 'nan aghaidh fo iul an Righ 
noa' cheannaird chliutich sin d' am b' 
ainm Calgacus no Colgach, Tha ainm a' 
chinn-fheadhna so a' dearbhadh gum bu 
Ghaidheal gaisgeil a bha ann, oir co an 
Gael nach tuigf ciod a tha air a chiall- 
achadh le " colgach" no " colgarra," agus tha 
e cosmhuil gum bu duine colgach, fogh-- 
ainteach an gaisgeach treun ud a reir an 
iomraidh a sgriobh Tacitus mu thim- 
chioll. Chuireadh an cath so aig sliabh 
ris an canar leis an Eachdraiche Laidinn, 
Mons Grampius, ainm a dh-fhaodas a . 
thighinn o'n f hocal Ghailig am "Monadh 
Garbh," agus a tha ro fhreagarach mar 
ainm air na Garbh-bheantan sin a tha a' 
toiseachadh am braighe Aber-adhain . 
agus a' sineadh a mach eadar Siorramachd i 
Pheairt agus Siorramachd Inbhir-nis. 
Bha feachd Chaledonia mu thimchioU 
deich mile fichead saighdear a reir bria- 
thran "Thaichituis," ni a tha dearbhadh ; 
dhuinn gun robh an 'tir air a lionadh le 
luchd-aiteachaidh aig an am ud. Gum 
bu Ghaidhil iad tha sinn a lan-chreidsinn 



agQS gan do labhair iad Gailig mar a 
labhrar air an là an diugh le 'n sliocM ann 
an tir nam beann tha sinn •a cumail a 
mach gu dana, agus bheir sinn oidhirp air 
a' phuing so a dhearbhadh leis na hargu- 
maidibh agus na comhdaichean a Iheanas. 

Ged a bhuadhaich na Romanaich anns 
a' chath a chuir iad ri feachd Chaledonia 
aig a' Mkonadh Gharbh gidheadh cha 
robh an ni gu mor bhuannachd dhoibh ; 
oir tha Tacitus ag radh gun do phill 
Agricola air ais le "triall mall" {lento 
iHnere) a chum an armailt a chur ann an 
cairtealaibh-geamhraidh anns na camp- 
aibh a shuidhich e an Srath-eirin ann an 
Biorramachd Pheairt. Air an ath bhliadh- 
na, ae sin an seachdamh bliadhna bha 
Agricola ^nn am Breatuinn, chaidh a 
ghairm air ais leis an Impire Domitian, 
aguà an sin chaill na Romanaich na 
choisian iad ann an Caledonia. 

Mu'n bhliadhna 120 thainig an t-Impire 
Hadrian do Bhreatuinn, ach an aite an 
earrann sin de Chaledonia a chosnadh air 
aÌ8 a bha aig na Romanaich ri linn 
Agricola, 's ann a b'eigìn da balla mor 
tola mfail a chur suas eadar an t-aite ris 
an abrar a nise Carlisle agus an Caisteal 
Nmha^ a chum fineachan Chaledonia a 
dhruideadh a mach o'n Mhor-roinn Roman- 
aìch ann am Breatuinn a* chinn' Deas. 
Mu'n am so sgriobh Ptolemaidh ann an 
Alexandria Leabhar-Cminne Solais ann an 
^reugais anns am bheil e a* labhairt mu 
Oakdonia mar dhuthaich lan choiUtean, 
^^ ag radh Caledonich mar ainm ri 
luchd-aiteachaidh na tire. Mar is e 
Tmtm a cheud sgriobhair anns am 
raighear an t-ainm Caledonia air a radh ri 
ceann Tuath Bhreatuinn, is amhuil sin 
^ e Ptolemaidh a cheud fhear a tha gnath- 
achadh an ainm Caledonaich gu bhi 
cìallachadh an t-sluaigh leìs [na h-Each- 
"draichibh Romanach, oir th&JDion Cas8iu8 
J sgriobh Eachdraidh na Roimhe mùn 
pliadhna 230 ag' radh gun robh an 
^^lmpire Commodus a' cogadh 'nan agh- 
ridh agus ann an laithibh àn Impire 
oeptimius'' Severus cha do sheas na 
^ciiedonaich ris na geallainnibh sithe, ach 
dh'uUaich iad a chun na Maigh-aitich a 
.dhion agas on' a bha Severus a' cogadh 
J^nn an aite eil b'eigin do Verrius Lupus 
*n ceannard-airm Romanach sith a 
cheannach o na Maigh-aitich le suim mhoir 
'^i^geid a phaigheadh." Tha e coslach gum 



b'iad na Maigh-aitich so an sluagh a bha 
a chomhnaigh ann am Machair Alba ann 
an Siorramachd Fiofa agus an duthaich 
mu dheas ris an abrar a nise Lothainy 
Bermich agus gu crich Shasuinn. An 
deigh sin mu 'n bhliadhna 207, tha Dim 
ag radh gun deachaidh an t-Impire 
Severus do Chaledonia los an tir a 
cheannsachadh agus a thoirt fo chis, ach 
choinnich e ri cruadalaibh ris nach robh 
fiughair aige o na coilltichibh na càrraich- 
ibh-mointich, agus o na h-aimhnichibh a 
thachair air, agus o shluagh na tire a bha 
leum air a shaighdearaibh gun f hios anns 
na bealaichibh cumhang gus an do chaill e 
mu thimchioll Leth-cheud mile fear- 
cogaidh. Cha deachaidh e na b'fhaide 
gu tuath na muir Inbhir-nis agus nuair a 
rainig e sin bu bhuidhe an tapadh leis 
tilleadh air a shaii cho luadh sa b'urrainn 
do chasan a thoirt as. Tha e air a radh 
gun robh Fionn mac Chumhail ann an 
laithibh oige a' cogadh ris an Impire so, 
oir tha Oisean og radh gun robh e a' 
cogadh ri Caracul mac Righ an Domhain 
aig amhainn Charuinn, agus gun do 
" theich na coigrich a b'airde guth, Caracul 
's a shluagh, gu bhi sgaoileadh on sgiath 
an tir thall.'* Tha e coslach gum b'e 
Caracul so Caracalla^ mac an Impire 
Severus^ ris an robh Fionn a' cogadh. ma 
's e feuchaidh sin dhuinn an linn anns an 
robh gaisgich na Feinne beo. 

Mun bhliadhna 208 tha Dion ag radh 
gun do thog Severus Balla mor ard làirah 
ri I'^al Hadriain^ a. chionn gun d'f hairt- 
lich air Caledonia a cheannsachadh. B'e 
so am Balla bu mho a thog; na Romanaìch 
agus bha e 'na chrich eadar iad fein agus 
fineachan Chaledonia. 

Laggan, N. S., 1871. D. B. B. 

(Gu ^bhi air a Iheantuinn,) 



BEATH'-EACHDRAIDH CHOLUIM 
CHILLE. 

CETJD ABSTOL NA GAIDHEALTACHD. 
CAIB# I. 

Rugadh Colum Cille ann an Gartan a 
mor-roinn Dhonegal an Eirinn, air an 7 
mh là' do mhios dheireannach na bliadh- 
na A. D. 621. Bha athair Felim agus a 
mhathair Aethnea le cheile do theagh- 
laichibh Rioghail, agus ann a bhi a 
ròghnachadh a bhi na Theachdaire an 
t-soisgeul air feadh Gaidhealtachd agus 



Eileana' na h-Alba, chuir Colum Cille 
cùl, cha 'n e a' mhain ri dhuthaich 's ri 
chairdibh ach ri crùn Rioghail, a meas 
" mar aoibhneas agus a chrun " e 'bhi na 
mheadhon air Paganaich dhorcha a thoirt 
gu solus agus creidimh an t-soisgeul. 

Is e " Colum " focal a tha ciallachadh 
an t-eun glan ciùin agus sgiamhach sin, 
an Columan a b'ainm baiste dha, ach 
fhuair e an t'ainm Colum Cille airson.an 
aireamh mhor do dh' Eaglaisean a chuir e 
air chois. 

Fhuair Colum Cille oileanachadh agus 
togail churamach o pharantibh, agus 
chaidh a chur òg a dh'ionnsachadh fo 
theagasg mhinisteiribh cliuiteach, oir bha 
'n soisgeul air teachd do dh' Eirinn ciad 
bliadhna roimh an àm so. Bha Colum 
Cille ann au ùine ghearr cho foghluimte 
ri Ihuchd teagaisg, agus chaidh a chur air 
leth mar dheacon leis an t-easbuig Finnian. 
Thoisich e air ball air searmonachadh air 
feadh Ceann a Tuath Eirinn. Thog e 
moran Eaglaisean agus chuir e mar an 
ceudna air chois Oil-thighean anns an 
robh foghlumaich airson na ministrealachd 
a comhnaidh, agus air an teagasg. Bha 
na foghlumaich so mar bu tric' do theagh- 
laichibh cothromach air chor 's gu'n robh 
e comasach dhoibh moran deire a thoirt 
do na bochdaibh. Thainig na Oil- 
thighean so ma dheireadh gu bhi na'n 
Tighibh Mhanach {Monasteries). Tha e 
air aithris gu robh tìgh dhiubh so ann an 
Derry a thog Colum CiUe, anns an robh e 
fein a teagasg, agus gu 'robh ciad do na 
bochdaibh air an beathachadh aig an tigh 
sin gach là. 

Bha Colum Cille na bhard math, agus 
sgriobh e moran do laoidhibh anns an 
Laidinn agus anns a Ghailig Eirionnaich, a 
tha cuid dhiubh fathast air sgeul. 

Bha leabhraichean aig an àm sin gu 
leir air an sgriobhadh air craiceann 
sgriobhaidh no meambrana ; agus bha iad 
ro thearc, agus uime sin ro hiachmhor. 
Bha deidh mhor aig Colum Cille air 
leabhraichean, agus riiin e moran suibhail 
air sgath leabhraichean f haicinn agus an 
athsgriobhadh chum Iheum fein agus 
foghlumaich anns na Oil thighibh. Tha 
6 air iomradh gu 'n do sgriobh e le laimh 
fhein tri chiad do na Soisgeulibh agus do 
Leabhraichibh sailm. 

Àir dha bhi air chuairt ag amharc air 
shean f hear teagaisg Finnian, ghabh e 



speis mhor do Lheabhear Salim le Finnian 
bha air a ^hleidhadh aig anns an Eaglais, 
agus bha cleachdadh dol do 'n Eaglais 
air feadh na h-oichdhe a sgriobhadh 
lethbhreac an leabhair dha fein. Fhuair 
Finnian so a mach, agus air dha bhi 
smaoineachadh gu 'robh e na ghniomh 
easonorach do Cholum Cille so a 
dheanamh gu 'n a chead san, bha e ro 
dhiombach, agus thagair e a choir fein do 
'n Leabhar Shailm a sgriobh Colum CiUe 
ag-radh gu 'm buineadh athsgriobhadh 
leabhair do 'n phriomh Iheabhar. Cha 
gheiladh Colum Cille dha so, agus chaidh 
a chuis a thoirt chum breithEighDiarmid 
na luchairt ann an Tara. 'Nuair a chual 
an Righ do thaobh na cuise, 's e a bhreith 
a thug e, — "Zc gach boin, a hoinne^ le gach 
leabhar a Ihabhran ì " Cha robh Colum 
Cille toilichte leis a bhreith so, agus chuir 
e gu cas na h-aghaidh ag radh gu 'n robh 
i eucorach, agus gu 'm bitheadh e air a 
dhioladh *air an Eigh. Aithghearr an 
deigh sin chuir Eigh Diarmid gu bàs 
Prionnsa og a bha gabhail comhnaidh 
maille ri Colum ClUe, a bha air a chur as 
a leth gu 'n do mharbh e duine le 
tuiteamas. Dhuisg so ni bu mho' [fearg 
Choluim Chille an aghaidh Dhiarmid agus 
mhuidh e air gu 'faigheadh e a bhraithrean 
agns a chairdean gu dioghaltas a dheanamh 
air leis a chlaidheamh. Dh' f halbh Colum 
CiUe gu Tir-connell a seinn air an t-slighe 
Zaoidh an Dochais a sgriobh e a rithist 
anns a' Gaelig, agus a chaidh o chionn 
ghoirid a h-eadar theangachadh chum 
Beurla. 

Air do Cholum Cille a dhuthaich fein 
a ruigsinn, dheirch leis air ball a luchd- 
daimh, agus Righ Chonnaught (athair a 
phrionnsa a chuir Diarmid gu bàs) agus 
chaidh iad an aghaidh Eigh Diannid. 
Choinnich Diarmid iad le fheachd aig 
Cultreimhne, agus chuir iad blar. Chaidh 
an latha le buidheann Choluim Chille. 
Ge' do bhuadhaich e 'a chuis so, thainig e 
gu bhi fo thrioblaid inntinn airson gu 'n 
robh e na mheadhon air uiread do f huil a 
dhortadh, agus bha mhuinntir chrabhach 
ga dhiteadh anns a chuis. Fhuair e 
comhairle mhaith agus misneach o 
Mholaise^ aodhaire diadhaidh ann an 
Innishmhurrtfy agus runaich e na bha 
roimhe do 'bheatha a chaithcamh na 
Theachdaire^oisgeulach a' measg Chin- 
neach Tir na h-Alba. 
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Tha an Leabhar Sailm a bha na mbatli- 
oin aobhair air an deasbaitd fhuilteach so, 
ri f haioinn leis na h-uile a thogras ann 
an Tigh iongantais. Ard sgoil Rioghail 
Eirinn. Bha an Leabhar Sailm so trì-chiad- 
deag bliadhna ann an teaghlach Ohlann 
Domhnuill an Eirinn, agus re mile bliadhna 
bha iad go ghiulain air altair gu cath a 
creidsinn gu 'n robh buaidh mhòr leis. 
Thngadh mar so an Cattach mar ainm air 
an l^abhar Sailm. Tha e air a dheanamh 
suas do dha-f hichead agus a h-ochd-deug 
do dhuileagan oraiceinn air an ceangal le 
bannabh airgeid. A. C. 

Loch-na-Maddadh, XJist, 1871. 
(Gu bhi aira Iheantuinn). 



AN COGADH 'S AN FHRAING. 

Gar an do thoisich an cogadh so gus an 
samhradh so 'chaidh, bha ant aobhar fad 
air ais. Anns a chogadh mhòr an agh- 
aidh Bhonaparte, bho cheann còrr a's 
leth-cheud bliana, thug na Frangaich an 
toiseach buaidh air na Pruiseinich, agus 
rhinn iad mbr aintighearnas agus creach- 
adh 'n am measg. 

Air an laimh eile, dar a chaidh cuisean 
an aghaidh Bhonaparte agus nani Frangach, 
bhuin na Pruiseinich gu garg riutha; 
agus b' iad saighdeirean Phrnisia a Iheum 
air feachd nam Frangach, deire an latha, 
aig Waterlù, agus a ghearr sios iad gun 
athadh, an deigh do na Breiteannaich an 
ruaig a chuir orra. Mar sin bha droch rhùn 
eadar na Frangaich agus na Pruiseinich 
gus an latha 'n diugh. 

Bho cheann cheithir bliana, fhuair na 
Pruiseinich buaidh air feachdaibh lompaire 
Austria, agus mheudaich iad an tìr agus 
an cumhachd gu mòr, air dhoigh 's gun 
robh na Frangaich fo eagal gum fasadh 
iad tuille 's laidir air an son, mur cuireadh 
iad stad gu h-ealamh air an ardachadh. 
Uime sin rheachadh am Frangach a chog- 
adh riutha.gun dàil ; ach on nach robh e 
deas air son na strì, chum e ant shìth 's an 
an àm sin. Ach thoisich e air fheachd 
agu3 a chabhlach a mheudachadh 's a 
neartachadh gu dlùth, chnm 's gum bith- 
• eadh e comasach air buaidh a chosnadh 
. anns a chogadh a bha e a rùnachadh. 
Os-bàrr bha ant iompaire Frangach a 
toiseachadh air call a chliù. Chaidh 
cuisean gu maslach n'a aghaidh am Mecsico, 
agUB cha bu toil leis a chuid mhòr de na 



Frangmch riamh e. J B' e 'nt arm arahain 
ris am b' urrainn e earbsadh, agus bha iad 
sin a tionndadh na aghaidh. 

Mu mheadhon ant shambraidh so 
chaidhe, shaoil leis an Fhrangach gun robh 
e deas airson cogaidh, agus gun neartaich- 
cadh e a chathair rhioghail le cogadh 
buadhar ris na Pruisenich, a bheireadh do 
na Frangaicht fearann, glòir, agus earras 
Phruisia. Tha fearann aig Pruisia 
taobh deas na h-aimhne Rhèin, air 
criochaibh na Frainge. Bha na Frangaich 
an dùil gun coisneadh iad am fearann so 
bho na Pruiseinich 's a chogadh. Bha 
iad cuideachd an dùil gun sàsadh iad air 
rioghachd bheag Bhelgium : oir nan 
ceannsaicheadh iad na Pruiseinich bha iad, 
am barail gun bitheadh iad f hein co laidir 
's nach reachadh neach aìr bith 's an 
eadarguina. 

Mar so thoisich na Frangaich air cogadh, 
agus chaidh an iompaire, le làn toil ant 
shluaigh, amach air ceann an fheachd, an 
dùil gun glacadh iad Beilin, baile-mòr 
Phruisia, an ùine ghearr. Ach cha deach 
a chuis idir a reir an dùil. Am feadh 's 
a bha na Frangaich ag' ullachadh airson 
cogaidh, bha na Pruiseinich gu samhach a 
deanamh an ni ceudna, co dlùth 's a b' 
urrainn daidh : agus dar a ghairm am 
Frangach cogadh, fhreagair rìgh Phrui- 
sia gun d' aòutaich e ris a ghairm, agus 
gun robh e deas airson na strì. Tha e 
nise soilleir gum b' fhior sin. 

Tha duine ro thapaidh d' an ainm Bis- 
marc na ard-fhcar comhairle aig an 
righ. Thuig esan bho cheann fada ciod a 
bh' air aire an Fhrangaich ; agus chomh- 
airlich e gura bu choir a bhi deas air a 
shon. TJime sin dh' orduich an righ do 
Mholtcè, duine rò fhiosrach agus seolta 
an cuisibh cogaidh, gun uidheamaichear 
gach neach airson còstrì. Rhinneadh sin 
gu h-ealamh agus air an doigh a b' f hearr. 
Mar sin bha feachd nara Pruiseiniach an 
deagh ordugh agus lan ullaichte gu cogadh, 
am feadh 's a bha 'nt iompare Frangach 
a fagail a dheasachadh do dhaoine gun 
sgil gun seagh. Cha ròbh e f hein riamh 
freagarach gu bhi air ceann airm, agus bha 
e nise gun fheum le aois a's ruìteireachd. 
Dar a fhuair e ard-chumhachd 's an 
Fhraing, bho cheann ochd bliana deug 
leis an laimh Ihaidir, bha na ceannardan 
feachd na aghaidb; agus uime sin 
dh' f hogair e iad as an duthaich, agus *b' 
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eiginn da am feachd a chuir fo dhaoine 
gun diugb. Air an aobhar sin cba robb 
armailtean an Fbrangaicb idir coimeas do 
na Pruiseinicb. 

Dar a cbaidb iad am badaibb a cbeile, 
mu Lbunasdal 's a cbaidbe, bbuadbaicb 
na Pruiseinicb: chaidb feacbdan nam 
Frangacb a rbuag 's a gblacadb a rìs 's a 
ris, gus an robb a cbuid mbòr dhiu marbb, 
fo chreucbdaibb trom, no n' am prios- 
ainicb an lambaibb an naimbdean. 
Gblac na Pruiseinicb mar an ceudna neart 
de na dainicbibh laidir air criocbaibb na 
Gearmailt. 

Dar cbunnaig na Frangaicb gun robb a 
cbuìs a dol n' an agbaidb, rbinn a Phar- 
lamaid aca reachd, ag aitbneadb gun bitb- 
eadh crioch air an iompaireachd. Bba 
ant iompaire 's an am sin air a cbuartach- 
adh leis na feachdaihh Pruiseineach, air 
dhoigh 's nach b' urrainn e cur an agb- 
aìdh an reachd ; agus bba sluagh Pharis, 
bailc-mòr na Frainge, a bagairt air a bhan- 
iompaire, air dhoigh 's gum b' eiginn di 
teicheadh, le mac òg, do Sha^uinn, far an 
bheil i nìse a tuineadh. An uine ghearr, 
chaidh ant iompaire a ghlacadb, le 
fLeacbd iomlan, aig baile ris an abrar 
Sedan. 

Bha cuisen co cunnartach 's gun do 
sgraoil a Pbarlamaid Fbrangacb ; agus an 
sin thagh mòr shluagh Pbaris daoine a 
dhion an dutbcha an aghaidh an naimh- 
dean, gus an taghadb an dutbaich gu leir 
uachdarain shuidhichte, ach cba dcach sin 
a dbeanamh 's àm sin. 

Mu dheireadh an fbaoghair, chuairtich 
armailtean Pruisia Paris, agus chuir 
iad seisd ris. €ha b* urrainn neach 
dol amach no steacb ; agus bba coig-ceud 
deug gunna mòr a losgadh air a 
bbaile, dh' oiche 's a Jhatba. Bha cuid de 
n' bbaile air a mbilleadh, agus bha 
gorta a buntainn ris ant sbluagb. Tbog 
na Frangaich feachd no dhà eile, an duii 
gun cuiieadb iad casg air na naimbdibh, 
agus gun saoradh iacl am baile mòr ; ach 
dh' fhairthch orra; agus chuir na Pruiseinich 
an ruaìg air an aon bu treise de na feach- 
daibb sin, an'deighe dortadh mòr fala, 
teann air baile d' an ainm Le Mans ; agus 
ghlac iad moran mhilltean de na Frang- 
aich. 

Tha moran de na Frangaich diorrasach 
's a cbuis; agus cha b' fhurasd leotha 
geiUeadh ; ach 's e geilleadh a dh' f beum 



iad. Chuir iad duine ainmeil d* an ainm 
Tiers, mar theachdaire gu cuirtibh 
Bhreatuinn, Austria, agus Rhuisia, dh' 
fheuchainn an deanadh iad eadargainn gu 
'n teasairginn : ach dhuilt iad uile. Bha 
cuimhne aca air gach cron a rhinn na 
Frangaich orra 's na linnibh a chaidh 
seachad : agus on is iad f hein a thoisich, 
Iheig cinnich eile leotha faidhinn as a 
ghabhadh 's an do chuir iad iad f hein, 
mar a b' f bearr b' a urrainn daibh. Bha 
iad a bagairt gu h-uaibhreach air 
riogbachdaibh eile uair a's uair, bho cbeann 
iomad bliana, agus bha an gluasad ro 
aingidh, air dhoigb 's gun do thòill iad 
breitbeanas an XJile-chumbdachaich, a 
thainig a nis orra gu trom. 

Bha ceannard Frangacb a còradh, bho 
cheann ghoirid, ri duine uasal a Araerica, 
mu staid Pharis. Thuirt am Frangach gun 
robh Paris ni bu mhiosa na Sodom, Tha 
luchd turuis ag innseadh gur e latba na 
Sàbaid as combarraicbte fad na seachduin, 
's a bhaile mhor sin airson cluiche a's òl 
as aigbir. Chan eil ach pairt bheag de 
nt shluagh a dol an coir eagiais. 
Gcd a tha Paris combarraicbte air soa 
aingidbeachd, chan eil na bailtean mòr 
ei'le dad ni 's f hearr ; agus math a dh' 
f haota gun dean an sgiursa geur so glan- 
adh n' am measg ; nì air am bheil morau 
feum aca. 

Bhuin a ghorta co cruaidh ri Paris a's 
gum b' eigin daibh geiUeadb ; agus ghabh 
feachdan an naimhdean seilbh anns na 
dainicbibh laidir a tha mu 'n cuairt da. 
Dbeonaich na Pruiseinich stad-catba do 
na Frangaich, gus an taoghadh iad Parla- 
maid a dheanadh sith; agus chord 
Bismarc a's Fabhre as leith nam Frangacb 
gun deanadh iad sìth. Bha na dainichean 
a ghlac na Pruiseinich air criochaibh na 
Gearmailt gu bhi air an cumail, agus an tir 
anns am bheil iad gu bhi air a toirt tbairis 
do na Gearmailticb, agus bha 'n Fhraing 
gu mile muillein dolar a phaigheadh do na 
Gearmailtich an taobh a stigh de thri 
bliana. 

An sin tbaogh na Frangaich Parlamaid 
gun dàil : agus rhinn iad Tiers n' a ard 
f hear-riagblaidh. Dar a chombairlich iad 
mu 'n t-sìtb, dh'aontaich iad rithe, ceithir 
air a son, mu gach aon a bha n' a h-agh- 
aidh. Thug na Gearmailtich suas Paris 
do 'n f heachd Fhrangach, agus gbabh iad 
Ifhein an turus dhachaidh; ach tha cuid 



diu gu greim a cliuinaii air pairt de 
thaobh tuath na Frainge, gus an teid ant 
airgiod a phaigheadh gu h-iomlan. 

Chaidh a pharlamaid ùr an aghaidh an 
lompaire ; agus a reir coltais, chaill e a 
dhreuchd a chaoidh. Chan eil feachd a 
nise fo Ihaimh ; agus tha na Frangaich 
saor gii seol-riaghlaidh a shuidheachadh, 
agus uachdarain a thaoghadh, mar is math 
leotha: agus tha sinn an dòchas gun 
dean an sgiursa garg a dhuilig iad 
feum dhaidh. Tha aobhar againn a bhi 
taingeil cuideachd, gun d' irioslaicheadh 
iad, air dhoigh 's nach bi Breatuinn a 
nise an eisimeil a bhi cumail suas feachd 
agus cabhlach laidir na 'n aghaidh. A 
reir coltais, f huair iad gu leoìr de chogadh 
airson na linn so ; agus math a dh' fhaodta 
car iomad linn. 

Tha e feumail dhuinne, raar an ceudna, 
gun do nheartaicheadh na Gearmailtich. 
Nuair a bha 'n cogadh a dol air aghart, 
rhinn rioghachdan na Gearmailt gu leir 
bann, air dhoigh 's gum bheil an cumhachd 
's am feachdan air an co-cheangladh mar 
aon; agus thaogh iad righ Phruisia marlom- 
paire air a Ghearinailt gu leir. Mar so 
bithidh iad comasach air seasamh an 
aghaidh nam Frangach, agus an cumail 
fodha, ma dh' oiripicheas iad air dioghaltaa 
a dheanamh. 

Mar sin rhinn an dorta fala so moran 
feum; agus tha dochas againn gun tig 
moran math na Ihorg. Faodaidh cumh- 
achdan eile na Roinn-eorpa a nise am 
feachdan a thoirt dachadh, gun eagal gun 
gabh am Frangach f àth orra : 

Bho n' sguir an cogadh ris na Pruis- 
einich, tha iad air toiseachadh a cogadh a 
measg a cheile. Tha staid na ducha aig 'n 
am so fior thruagh leis«na connspaidean 
eagallach a tha aca, a mort agus a marbh- 
adh cach a-cheile, gach buidheann a feuch- 
iunn co aige a bhio's 'n lamh-an-uach- 
dair. Ann am baile Phairis cha'n eil cuid 
na beatha duine sabhailt. 



NA GAIDHEIL AN CANADA. 
Cha 'n eil Alba gu leir ach beag a 
measg rhioghachdan agus chearnuidhean 
na Roinn Eorpa, agus tha e air innse 
nach eil ann de 'n Ghaidhealtachd ach aite 
beag, bochd agus iomallach an' Alba. 
'Sann anns a mhodh sin gu h-araidh a 
chluinneas sinn na Goill an comhnuidh a 
fi;' iomradh air Gaidhealtachd na h-Alba. 



Ach bho nach buin so gu leir do 'n cheann 
air 'n do thoisich sinn, cha Ihean sinn na 
's f haide 'n traths air. Tha nise còr agus 
tri-chiad bliana bho 'n thoisich luchd 
imrich air tighinn do Chanada, bho gach 
cearna de 'n Roinn Eorpa, agus mu 'n 
cuairt air ceithir fichead bliana bho 'n 
thoisich Gaidheil Alba air tighinn ann; 
agus 's mor an t-eadardhealachadh anns 
an doigh air 'n d'thainig an dà bhuidh- 
eann. Bha Frangaich, Sasunnaich 's gach 
cinneach eile a tighinn an' so bho cheann 
cheudan bliana, le òr 's airgiod, le sagartan 
ministeirean, 's luchd foghlum de gach 
seors' — air an sgeadachadh a mach bho ard- 
thighean foghlum, fo thaic rhighrean 
agus uachdran. Air an laimh eile, 
bho cheann ceithir fichead bliana, 
thainig luchd aiteachaidh an aite bhig, 
iomallaich sin an ceann tuath Alba, gun 
airgiod na òr, gun tiodal righ no banrigh, 
gun mhinsteir no maighistir sgoile, a 
chiiid mhor dhiubh gun uiread a's smid de 
chainnt na duthcha do 'n robh iad a 
tighinn, nam fogaraich bhochd, bho thiran 
eolais, gun sgoil gun fhoghlum, ach an 
tuigse agus an uaisle naduir a bhuineadh 
dhoibh bho thùs. 

Tha nise mu 'n cuairt air ciad eaglais 
eadar Canada Uachdrach ,agus lochdrach 
anns am bheil a Ghailig air a teagasg, agus 
mu 'n cuairt air dà-f hichead eadar Eilean 
Phripnnsa Eaduard, Ceap Breatuinn agus 
Nova Scotia. A thuilleadh air sin tha 
earann mhòr sgapta air feadh na duthcha, 
far nach eil de Ihuchd bruidhinn Gailig na 
chumadh suas ministeir Gaidhealach, agus 
cuid eile a tha air a Ghailig a chall ; agus 
tha e air aithris gu minig le daoine a tha 
eolach gun d'theid Gaiahealtachd America 
a Tuath faisg air dubhlan a thoirt do 'n 
t-seann Gaidhealtachd fhein an diugh. 
Nise anns an uine ghoirid so, dh' ain- 
dheoin gach mi-ghoireas agus ana-cothrom a 
bha cur na 'n aghaidh, gheibhear na 
Gaidheil so agus an sliochd anns gach 
dreuchd agus inbhe, on ard-uachdranachd 
sios, air dhoigh 's nach ruig Gaidheal a leas 
eagal 's am bith a bhi air, air son nach 
labhradh e ach a chainnt mhaithreil, ge 
be staid no aite san tachair e 'n Canada. 
Ma 's ann an ard chuirt na h-Eaglais a 
thachras e, gheibh e 'n sin pailteas de 
dhaoine coir, foghainteach a tha fileanta , 
air cainnt nan Gaidheal ; no ma 's ann an 
ard chuirt na 'm Breitheamh 's an luchd 
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fhreagaracli do aitean eile mar an ceudna ;) 

Cha 'n eil leithid nan nigheanaii 

Gaidhealach 's an duthaich ann an onair, 

deaonadas, modh agus stuamachd ; agus 

tha meas agus cliu orra anns gach aite da 

reir. Faodaidh sinnanni ceudna a radh 

mu 'n chuid mhor de na gillean Gaidli- 

ealach. Ach, air an laimh eile, tha ciis 

dhiu ga milleadh fhein le bhi g'ionnsacli- 

adh cleachdaidhean truaillidh mosach, mi- 

naomh muinntir na duthcha, a bheir air a 

cheann mu dheireadh, bochduinn, masladb 

agus mi-chliu orra f hein 's air an cairdean ! 

Tlia iomadh ni feumail a dh'fbeudar 

ionnsachadh o mhuinntir na duthcba; acli 

bu choir eadardhealachadh a dbeanamli 

eadar an cruithneachd agus am moU ; agus 

gu h-araidh seachnadh iad gacli drocli 

cleachdadh, briseadh Sàbaid, òl, mionnan, 

's gach cleachdadh truaillidh, do:ia, s^jorsail 

eile de 'n t-seorsa, a chitear n' a..x i,] ^asg. 

Cha 'n eil na cleachdaidhean aina..\'iieh 

mi-naomh so idir a deanamn (li.:.,j 

uaisle noglic dhiubh eadhon an sullc.iu ii:::i 

daoine truagh bho 'm bi iad <.-'d 'ii 

ionnsachadh, ach, air an lainih cile, ì'v/a iad 

ga 'n deanamh mi-mheasail, le 'bbi 

sealtuinn cho lag-innteanach, suaracb, mi- 

rahodhail *s a tha iad. Air an aobbar 

sin leigeadh iad seachad a leithid a 

dh'amaideachd, agus caitheadh iad an uiiìe 

agus an t-airgiod a bheireadh na nitbean 

olc agus aingidh sin 'uatha, ann am faigblnu 

eolas feumail, agus ann 'n ionnsacbiidh 

Iheabhraichean math, agus a frithealadb rdr 

meadhonan an t-soisgeil, ni a ni iad glic 

agus feumail air son tìm agus siori'uidh- 

eachd. Agus mar sin, an aite a bbi na 'n 

ceap-tuislidh agus nan masladh, bidbidh 

iad na 'n cliu agus n a 'n onair dhcibn 

fhein 's da 'n cairdean, agus le sin 

airidh air na daoine 's an duthaich bho 'n 

d'thainig iad. 

Cha'n urrainn sinn tuilleadh a ra'.:!i mu 
*^Na Gaidheil an Canada" aig uìi tv.iì <o ; 
ach tionnaidhidh sinn thuige a ritli:.-!, an 
uine ghoirid. Co-dkuinedh sinn le b:i:it!i- 
raibh a bhaird choir : — 

" Lean gu dlùth ri cliu do sbini^sjr.r. 

'S na dibìr a bhi mar iadsan." 



'••,':• a c'.io-dhunadh 
• ■■■:i .'jr,vHi:ich, gu 
' : . ! :i!i Chanada 
:.j iL:ch bi e mi- 



" Nam biodh lochdan agus clo ,:a an 
duine 's fearr air thalarah, sgrioblita {lir 
clàr 'aodainn, dh' fheuraadh e a cliomh- 
dach-cinn a tharruing sios aira shùilcan." 

DigitizedbyGa^te"^^^^"^- 



TAOBH MO THEIXE FEIN. 
AiR FoNX— " Auld Lanjsyne." 

Se taobh mo theina dliombsii chlann, 
Se taobh mo theine fein ; 
Gu'm b'e sud aite blath mo ghaoil, 
Ri taobh mo iheine fein. 

'S 'niiair thig mi dhachaidh anr.s an uidhche, 
'S mi fiiuch, Ì3 fiinu is sgith, 
An saoghal cosmhiiil ri bhi 'n gruaim, 
Co duaichnidh bithirih gach ni, 
'Sa chì mi sohis tijhinn g\\m. sbuil, 
Roimh n'uinneag chuinte mar reult, 
Gu'n tog mo chridhe sud le suund, 
Bhi dluth do 'm theine fein. 

Se taobh mo theine, &., &c. 

'Nuair chi mi 'n lasair dhearsach, dhearg, 

'S gach aite sguabta grinn, 

Is iiamh a ghaire, 's gach aghaidh ghraidh, 

'S gach aon toirt failte bhinn ; 

Cia 'm bheil sonas cosmhuil ris, 

An sao;.-hal so ri bhron ; 

'S cha d'thugainn taobh mo thoino fein 

Air mile bonn dtìn or. 

Se tobh mo theine, &c., &c. 

'Nuair gheibh mi comunn caomh'mo ruiu, 
'S iad dìuth dhomh air gach taobh, 
Gach aou toìi t bar au tus 'sam baigh, 
'S bann graidh 'gar ceangal dhith; 
Mo bhean, 's i cur gach ni na ait, 
'8 mo phaisdean air mo ghlun : 
Cha suaipinn taobh mo theine iVm 
Air sonas righ na chuirt. 

Sc taobh mo theine, &c , &c. 



Bha fear eile tric 'nam shuilean, 
Thug dhomh cul a chuir ri dithis; 
Dh'fhag e mise air bheagan eiasan, 
'S thionndaidh e tì biasdag eile. 

Sheas mi sin fad chupall bhliadhna, 

'8 thaining seann fhear liath 'san ratliad, 

'Lan do bheartas ìs do storas, 

B' annsa leam feadhainn og a f hathast. 

Bha iad sud an deigh a cheile, 
Dh'f has mi eisearach mu dheireadh ; 
Cha robh aon a' tighiun 'gam iarraidh, 
'S thigidh roineag liath a dh'aindheoin 

Thoisich preasadh ann am ghruaidhean, 
'S och ! mo thruaighe, f hathast falamh ; 
Bheirinn sin mo mhaoin 's mo storas, 
Gu'm bitheadh posadh anndomh fhathast. 

'Se mo chomhairle dhuit a nionag, 
Gun bhi stri ri ni nach f hai^h thu ; 
Gabh an taira^se 'nuair is coir dhuìt, 
'S na bi caoidh 'sa 'bron, 's tu falainh. 
Leadaig. 
Gheibhear 'Tuireadh an t-soann Fhleasgnich' 

's an ath aireamh, 's a reir coltais cha 'n o 

'staid idir a's f hearr. 



TUIUEADII SEANN MIIAIGIIDIXX. 

Tionnaidh nis nall a niona;^. 
'S innsidh mi duit fein mo bharall ; 
Tha mi sean, is tha mi aosda, 
. 'S cha'u eil faoineas nis air m' aire, 

'Sn'am bithinn-se aircomhairl' fhaotainn, 
Mar a dh'fhaodas mi thoirt seachad, 
Cha bhithinn-se an diugh co faontrach, 
'S bhiodh foar laghach, aoidheil agam. 

Ach SG rinn an tubaist dhomhsa, 

Mi hhi 'ra oiseach tra 'san latha ; 

'M fear nach i'ab'iiiiì an diugh r'a phosadh, 

'Maireach cha bhiouh c sin rathad. 

A cheud fheur ihainig rium'i 'iram iarraidh, 
Hha e fiacluiii, cia'lach. modliail; 
Acli bha rud ei/in a dhi ai--, 
Bha e iosal auus an sporan. 



COMIIAIRLE do na gillean oga. 

I Le A. Mac Cuarraig, 

j Horo laia taobh rium f hin, 

I A's na bi 'strith ri amaideachd, 

j Feumaidh mnathan uaisle Ti, 

I 'S gur goirt an cinn mar faigh iad e. 

I Tionnd-iidh rium a's leugh a' choir, 
Tha mise dsonach teannadh riut, 

Mu's olc no math 'g am bi mo dhoigh 
Cha chluinn na h eojaich gearain uam. 

Horo lan, &c, 

Cha'n iarr mi siucar no Ti 
Srol no siod' a cheannach dhomh, 

'Si obair mo dha laimhe f hin 
Is cinntiche mi leanailt rium. 

Horo lain, &o 

G al^h thusa lain a muir lan, 
Mar phataran s' cha'n aireach dhuit, 

Ge b' e cho f had sa theid i 'n aird 
Gu'm faic thu'n traigh an eal'achd ann. 

Horo lain, &c, 

Sin mar bhìtheas luchd na straichd, 
Le'n curaichdean ard 's le 'n cailleaguth, 

Ni 'm posadh bochd an toirt gu lar, 
Mar shneachda ban na gaillinne. 

Horo lain, &c. 

An riomhadh 'cheannaicheas iad gu daor 
An saoghal bheir e'n car asda, 



Bidh gunn a's gunn ga^n cur fa sgaoil, 
Gu aodach do na cailleagan. 

Horo lain^ &c. 

'N uair theid iad a mach gu feill, 
Gur gann dhuit te dhiubh aithneachadh, 

Gu'n searor iad mar ni ros no geig, 
Ri teas na grein a dh' f hannaicheaa. 

Horo laÌH; &c. 

'* An uaisle bhochd gun chas gun lamh," 
Tha'n dan mar dh'f hag an sean-f hacal, 

*^Cha chuir e salann air a' chall," 
31 t-f haiceall tra' mu'n lean i riut. 

Horo lain, (Stc, 

An uaisle, 'bhochdainn, a's an spors, 
Nan triuir a choir na h-amaideachd, 

Ma gheibh an ceathrar ud ort coir 
Gur mairg bean og a leanas riut, 

Horo lain, &c. 

'Nuair thig am bothan le 'chraos cam, 
Am mal, 's a' chlann, 's a' cheannachd ort, 

Bu taitneach dhuit a bhean 'san am sin 
'Thairneadh ceann an amuill dhuit. 

Horo lain, &c. 

Bu mhath do bhean a bhi gun spors, 
Gun mhoit, na prois, na, h-eallaich oirr' j 

Ma bhitheas an tairgiod pailt na poc' 
Tha huile gloir a leanailt ris, 

Horc lain, &c# 

An deise mharcachd gun an t-each, 
Co ard nam beachd 's co amaideach, 

Cha'n ioghnadh cogadh agus plaigh 
Bhi anns gach ait n tachair iad . 

/ Horo lain, &c. 

Na ruffles gun sgillinn 'sa phochd', 
Na brogan 's linnigh anairt annt j 

'Toirt iasad a sgiath gach eoin, 
'Se 'n doigh am faod thu 'n aithneachadh. 
Horo lain, &c. 

Tha 'n dreolan donn ann as na h-eoin, 
An iolair mhor 's an eala ann — 

Tha'n sgiathan fein a reir gachseors' 
A leum 's an doigh am maith dhoibh e. 

Horo lain, &c. 

Tha thus' a's mise 'reir a cheil' — 
Ar n-or, ar spreidb, 's ar seanairean j 

'S mu gheibh mi each a ruith na reis 
Cho luath riut fein, nach lean mi ris. 

Horo lain, &c. 

Do 'n uaisle cha tugainn beum 
Na h-aite fein, 's cha teannain ris— 

Cha chliu 's cha ghliocas dh'f hear gun spreidh 
Bhi foirneadh te a dh'aindeoin diubh. 

Horo lain, ftc^ 



AN GAIDHEAL AM MEASG NANI 

GALL. 

Le Iain Mac Gillkadhain. 

Och ! a niìn gur tu th' air m' aire— 

Och ! a ghaoil gur tu th' air m' aire ; 

'S tttsa 'ruin, 's gur tu th' air m' aire, 

'S gur h-i mo dhu'aich tha tigh'nn fainear dhomH 

Cha togar fonn leam ach trom aìr m' aineoil, 
Cha dean mi oran 's an doigh bu mhath J«*''^|^ 
QvLT mi bha goraoh 'n uair thug mi 'n gealladh 
Bo ^n nionaie oig a bha chomhnaidh 'n Cana. 

Och! aruln, Ao. 

Gur h-ann le h-ailgheas a dh' fhag mi 'm fearenn 
'S an deachaidh m' arach 'n uair bha mi'm leanaWi; 
'S mi 'n duil gu'n deanainn am bliadhna 'dh'earras 
Na oheann'chaidh lion dhomh gu iasgach earraich. 
Och ! a rmn, ac. 

Gur mi bha statail 'n uair dh'fhag mi Ailean, 
Ri togail garaidh 's a' caradh bheallach ; 
Gru'm b' fhearr bhi ann air neo 's mealta 'bharail, 
Na bhi 's an am ann an tainng na'n Gallaibh. 

Och! arum, Ac. 

Cha ghabhainn tuarasdal uaith mar sgaUaìg, 
Ach tigh'nn do'n Ghalltachd a shealltainn ohaaeag ; 
'S 'n uair ni^gach te dhiubh a'm beurla m' f harraid, 
Their mis' an Gailig gu'n d' f hag mi Barra. 

Och! anim>tta« 

Cha 'n 'eil e 'cordadh rium seol a h-arain— 
Bhi 'falbh Bi-domhnuich 's a' giulan eallaich ; 
'S nach faigh mi fcirdach, na ait' am fanain, 
Ach sabhal fas, air-neo stabull ghearran. 

Och ! a rum> &e^ 

'N uairni sinn gluasad Pi-luain do 'n bhaiio, 
Bidh bodaich Ghalld' ann 'n geall ar mealladh ; 
Cha tuig mi'n nadur le 'n canain Ghallaich— - 
Tha mise dall 's gun an oainnt am theangaidh. 

Och ! a rmn, Ao. 

Thoir Boraidh uam-sa thar chuan' gu m' leannan, 
A's inneibh fein di gu bheilmi fallam-7 
Gu bheil mi'n tras' ann an Ca'der pansfi, 
'S eu'n deach' a' GhaUig a aite seaUaidh. 

^ Och! aruia, &o. 

Is tu, 'Chatriona, tha tigh'nn air m' aire— 

Cha 'n e do storas a rinn mo mheaUadh ; 

Ach thu bhi boidheach, gun bhosd, gun bharrachd, 

Do'n f hine mhor, Mhao Leoid na Hearadh. 

"^ Ooh ! a rum, Ao. 



Is fearr deathach an f hraoich no gaoth 

an reota. 

Is fearr aon tigh. air a nighe no dlia- 
dheug air a sgiiabadh. 

Is faar leabaidh gun cho-leabaich 

Is math an tom air am bi sealbh. 

Is eigin ghabhail le each mall o nach 
f hai^hir n's f hearr. 

Is"sona' gach cuid an commuin, ismairg 
a chromadh na aonar. 

Is fearr an giomach. no bhi gun f hear.^ 

Is fearr teachd an deire cuirm no'n 
toisich tuasaid. . 

Isionan aithrcìachas crj^K^^ is a bhi 
cuir siol ma f lieil-martoin. S 



NITHE NUADH AGUS SEAK 

Is trom eallach gun iris. 
Is teughadh fuil na bum. 
Is treise tuath na tighearna. 
Is fiamhach an t-suil a lotar, 
Is tric a bha beag treubhach. 
Is tric ^ bha mòr mi*sheaghar. 
Is mairg a ni droch cleachduin. 
Is cliùtaich an onair na 'n t-òr. 
Is trom geum bò air a h-an-eol. 
Is trom an eireadh an t-aineolas, 
Is feird gach math a mhèudach, 
Is binn gach èun na dhoiro f hein. • 
Is righ an cam am measg nan dall, 
Is fearr a bhi ciurte na bhi caillte. 
Is ann le laimh glan bu choir altucha, 
Is fearr a bhi bochd no bhi brèugach. 
Is ann as a bheagan a thig am mòran. 
Is ann a tha *n cairdea^ mar chumar e. 
Is boidheach it' an eoin a thig am fad. 
Is ioma cron a bhios air dnine bochd. 
Is beo duine 'n deigh a shàrach', ach cha 
bheo è an dèigh a nàrach'. 

Is ann an ceann bhliadhna dh'innseas 
iasgair a thuiteamas. 

Is mairg a shìnneadh lambh na h-airce 
ào chridhe na circe. 

Is fearr teine beag a gharas, no teine 
mòr a loisgeas. 

Is lag gualainn gun bhrathair 'n am do 
na fir teachd a Ihàthair. 

Is sleamhuinn leachd doriiis àn tigh 
mhoir. 

Is soimich fear fearann, is sona' fear 
ceirde. 

Is furas fuil a thoirt a cean carrach ; is 
gal' a thoirt air craos cam. 

Is fearr làn an duirn de cheird, no làn 
an duirn de dh'or. 

Is fearr fuineadh thana no bhi gun 
aran idir. 

Is mòr a dh'f huilingeas cridhe ceart ma 
'm bris è. 

Is leasg ie leisgein dol a luigh, is seachd 
leisge leis èirigh. 

Is olc an f heoil air nach gabh salan ; is 
meas a cholunn air nach gabh guth fcomh- 
airle.] 

Is minic a bfca comhairle righ an ceann 
an amadain. 

Is beag a th'eadar do ghal 's do ghaire. 

Is ioma ni thig air an Jaogh, nach do 
shaoil a mathair. 

Is duilich burn glaa a thoirt a tobhair 
sbalach. 



Is e 'n cunntas ceart dh'fhàgas na 
cairdein buidheach. 

Is i mathair easguidh a ni 'n nighean 
leasg. 

Is math an inn'ean a chlach, gus an 
ruigear i. 

Is minig a bha droch laogh aig deadh 
mhart. 



TOIMHSEACHAIN. 

Chaidh mi do 'u choille is bhuaiu mi e, 

Shir mi e 's cha d' f huair mi e, 

Nam faighinn e thilginn uam e ; 

'S nach d'f huair mi e thug mi dhachaidh e. 

Chaidh mi 'mach eadar da choille 
Is thainig mi s^igh eadar da alltan. 
Craobh mhor, agus ceithir meoir oirre, 
Tri-nid-dheug anns na h-uile meur, 
Seachd uibhean anng na h-uile nead, 
Agus ceithir-eoin-f hichead anns na h-uile ubh 

Carson 'tha muc 's an t^seomar, coltach 
ri tigh na theine ? Mar 'b luaithe chuireas 
tu as e sann 's f hearr, 

Carson 'tha fiacaill a chaidh a thurruing 
coltach ri ni 'choidd air dhichuimhne? 
Dhalbh e as a cheann. 

Carson a 'tha leabuidh an t-slaodair ro 
ghoirid air a shon ? Tha e ro fbada 
innte. 

Carson 'tha stocan càil air dol gu fras 
coltach ri gille ann an gaol? Chaill e 
chridhe. 

Carson a tha saighdear gealtach coltach 
ri ìm ? Ruithidh e 'n uair a ligeas tu ri 
teine e. 

Carson nach bu choir duine glugach a 
chreidsinn ? Tha e 'n conaidh a priseadh 
fhacail. 

Carson 'tha each òg coltach ri ubh? 
Cha dean c feum gu 'm prisear e. 

Carson a 'tha mactalla coltach ri boir- 
isnnach ? Dean na thoilcheas tu, bithidh am 
facal mu dheireadh aige ? 

Carson 'tha coltas socharach air an 
uaireadair? Tha 'n comhnuidh a cumail a 
Ihamhan air aodann. 

Carson 'tha na deoir coltach ri bunata ? 
Tha iad fàs as an t-suil ? 

Cò 'sluagh 's leisge, 's Carson? An 
fheaghainn 's airde, bithidh, iad na 'a 
f haide an's a leabuidh na cach. 

Rann a f huaradh air lichd air muUach 
Beinn-labhair ann an Siorramachd Pheirt. 
Caith mar gheibh, is gheibh mar chaitheas j 
Oaomhainn, 's co dha j cuimhuich am bas. 



GAOL DUTHCHA. 

AIR EADARTHEANGACHADH o' BHEURLA 
SIR WALTER SCOTT, LE A. SINCLAIR. 

' Bheil neach air bith, ^s an deo na chre, 
Cho fuar 's naeh tuirt e riamh ris fein, 

*'Mo dhuthaich chaomh d'an tug mi gaol l" 
Aon nach do las a chridh' na chom, 
Phachaidh 'n uair ghluais le cenm neo-throm, 

iiho anradh cianail feadh an t-saogh' j 
Ma tha rach 's beachdaich air gu dluth, 
Ri laoidh uo ceol cha tog e shuil : 
Ged bhiodh e ard an aium 's an inbh', 
'S a mhaoin cho mor 'sa dh'iarradh miann j] 
A. dh'aindeoin 'airgid, 'ainm a's oir, 
'S e'n t-umaidh truagh bhios ann r'a bheo, 
Cha'n f haigh e meas, no miagh, no cliu, 
'S 'n uair thig am bas theid sios do'n uir, 
Gun chuimhn' no iomradh air ajn feasd, 
'S cha chaoidhear air a shon gun cheisd. 

! Albuinn chaomh, nan stuc, 's nan carn I 
A mhuime dh'araicheas na baird I 
A thir a' bharraich a's an fhraoich, 
A thir nam beann, nan tuil', 's nan craobh, 
Tir mo shinnsear'! tir nan sar, 
Co dli'fhuasglas an ceangal graidh, 
Ui d' thraigh a dh'aonas mi gu brath ! 

oTak 

Leis an Lighiche Mac Lachain. 

" Ooh ! och ! mar tha ml 's mi 's -n am aonar, 

A (iol tioiuih 'n choill far an robh ml eolach, 

Najh fhaìjih mi alt' ann am f hearann duchais, 

i. j phaij^hinncrun air son leud na broige.*^ 

Noo-bhìnn an f huaim leam a dhuisg m? shuain ml, 

■S e 'tighin a naas orm a bhruaich na mor-bheann, — 

An ciobair gallda, ^s cha chord a chainnt rium^ 

E' glaothaich thall rì cu mall an dolaìs. 

Moch maduinn cheitein 'an am dhomh eìrlgh, 

Cha cheol air gheugun, no geum air mointich, 

Ach sgreadail bheisdean ^s a' chanain bheurla, 

Le coin 'g an eigheach ^cur feidh air fogar. 

'N uair a chi mi na beanntan arda, 

'S an fhearann aigh ^s an robh Fionn achomhnuidh, 

Oha-n fhaic mi ^n aite ach na caoraich bhana, 

'S Goill gun aireamh 's a* h-uile oomhail. 

Na glinn chiatach 's am faighteadh fiadhach, — 

'M biodh coin air iallan aìg giilean oga, 

Cha-n fhaic thu 'n diugh ann ach ciobair stiallach, 

'S gur duibhe 'mheuran na sgiath na roeais. 

Chaidh gacli abhaist a chur air fuadach, 

Cha chluinn thu gruagach ri duan no oran ; 

Nach bochd an sgeul e gu 'n d' shearg ar n-uaislean, 

'S na balaich shuarach n' an aitean-cumhnuidh ? 

'N uair a chi mi nalagain aluinn, — 

'A h-uile h-airidh 'dol fas le coindich, 

Fo bhadain chaorach le 'n uain ^g an arach, 

€ha-n f haod mi radhtainn nach b' fhaidhe Tomas. 

Na 'm faigKte ciad sagaairt gun bbi sanntach, 
Ciad taileir gun bbi sunndach, 
Ciad greusaich gun bhi breugach, 
Ciad fìgheadair gun bhi bradach^ 
Ciad Gobha gun bhi paiteach, 
' Agus ciad cailleach nach robh riamh air cheilidh 
Chuireaadh iad «n crun air 'n righ gun aon bhuile 

— Sean-fkacail. 



DUANAG GHAOIL. 
Le Eoghan Mao-oolla. 
AiR FoNN— " Ille dhuinny '« toigh leam thu." 

LUINNIAO. 

ji nighean donn nam mala cronif 
A nighean donn nan caoin-shuly 

A nighean donn bho 'm binnefonn, 
Gur mor mo gheall air t'fhaotainn. 

A nighean donn a's grinne cruth, 

A's binne guth 's a's caoine, 
Ge geal an cobhar air an t-sruth 

'S annbhiodh e dubh ri d' thaobh-sa. 
^ nighean donn^ fyc. 

Mo run a' chaileag luinneagach, 
Deagh bhanarach na spreìdhe, 
'S nach geill 'n seomar uinneagach 
'Dh' aon' chruinneig 'tha 'n Dun-eideanu 
^ nighean donn^ Sfc. 

Te eil' air bhith, d' a sgiamhaichead, 
'Na t-f hianuis-sa cha leur dhomh ; 

S ann tha thu 'measg nan nianagan 
Ceart mar tha 'ghrian measg reulltan. 
Jl nighean donn^ ^c. 

's truagh 'bhi 'n so air Galldachd 
'Nuair tha 'n Samhradh 'us mo cheud run 
A' stri co 's grìnne dhearsas 

Nis air airidhean Ghlìnn-creran I 
A nighean donn^ fyc. 

Cha tugainn air bhi 'm dhiuc cead 'bhi 
Le m' run 'am bothan-gheugan, 

'S cha ghabhainn coron oir air son 
Bhi 'n sud a' pogadh m' eiteig. 
Jl nighean donn^ ^c. 

A ruin, nam biodh tu deonach air, 
'S ar cairdean uile reidh ruinn, 

Cha chuirinn tuiUe dalach ann, 
Am maireach bu leam fein thu I 
Jl nighean donnf Sfc. 



^^ Is diu teine fearn ur, 

•^ Is diu 'n duine mi-run, 
Is diu dibhe fian sean : 
Is diu an domhain droch bhean. 
Is mairg aig am 'm bi 'n tighearna fann 

„ 'S mairg aig am bi clann gun rath; 
'S mairg aig am bi 'm bothan bochd ; 
Ach 'b miosa a bhi gun olc no math. 
Teirgidh gach ni ra chaithe' 
'S a bhi ga chaithe' gu minig , 
'S an ni sin nach caithear, 
Ged nach caithear gu 'n teirig ; 
n' theirgeas gach ni gun chaithe' 
Grathunn ma' n tig aon brath; 
'S coir gach ni a chaithe', 
Ma 'n caith' e f hein as athhamh. 

Digitizecrr o n. •? 

— Sean'jhacatl^ 



OANADA DUTHAIÒH AN DUINE BHOCHD. 

"Gnntegamh alr bith's i so dutaich anduine 
bbochd. Ma tha e na choenaiche math, no ma tha 
teaghlach alg& ma the e stuama, dichiollach cha 
'n f haod e gun BOirbheachadh. Tha *n geamhradh 
ftda fhar ; ach tha 'n samhradh teith, agus fada gu 
laolr chnm am por a thoirt alr aghaidh. Tha 'n 
duthaich saor o euilaintean gabhailteach, bas'or^ 
aguB co fiUlain ri aon aite fo 'n ghrein. * • • • 

Tha moran san dnthaich soa rhalnlg i gun aon 
sea sgilinn 'nam poca, aige a' bheil a nlse baile saor 
do cheithir ficead acair, le h-elch, s daimh, a's crodh 
a's caoraloh. agus sgaoth mhuc agus eunlaith, agus 
■o nile ann deichbiiana a dh' uine, ach air 'n laìmh 
elle tha moran ann àm bochdulnn. agus a bhith- 
eadh ann am bochduinn, ciod air bith aite no 
duthalch anns am bitheadh iad. * * Tha 
moran dol thadris do Amerìca agus do cheamaibh 
eile, naoh d*rinn math riamh nan duthaich f hein— 
'8 cha mho a ni iad math ann an duthaich eile. 
% minic a chuala sinn "Am fear a tha carraeh sa, 
bhalle a bhoe bidh a carrach sa bhaile 'ud thall " 

*& e Inchd-cosnaidh ann an aird an laithean, dao- 
Ine oga luthor laidlr, eusgaidh sunndach, an 
t-aon seorsa 's freagarraicbe agus a's cinntiche 
air soirbheachadh : daoine's urrainn an lamb a 
chur ris gach obair a thig san rathad, agus is ur- 
rainn cur ^uas le iomad cruadal agus amhrath sa' 
cheud dol a mach' Thfi iad socinnteacha cosnadh 
math fhaotainn, leis nach e amhain am faod iad 
fein agus an teaghlaichean a bheathachadh gu 
oothromach, ach leis am faod iad, ma tha iad fem 
dichioUach stuama, beagan o am gu h-am a chur 
cnl an laimhe leis au ceannaich iad fearann saor- 
Mnr mig iad alr beairteas, thaiad gun teagamb air 
b!th, cinnteach air deagh chothrom,— pailteas, r'a 
ithe, *s na's leoir airson gach seas gaireachd ab' 
urramn luchd-cosnaidh iarraidh. agus nach b' ur- 
ralnn doibh gu brath fhaotainn san duthaich so. 

A rithist agus a rlthist, deir sinn, 'si so duthaich 
an dulne bhochd. Esan alg: a' bheil lus agus neart, 
agns comas obair. a tha stuama dichioUach, thu- 
gadh e Canada air. Ma ttia fuachd a's reothadh 
a's sneachd ann. tha cneasdachd a's pailteas ann. 
^B e mlann ar cridhe, (agus cha striochd sinn do 
dhnine tha beo ann an durachd as leiLh ar luchd- 
duthcha bhochd,] gu robh na h-uile h-aon diubh 
a th' ann an telnn, gun ghreim fearainn air an 
nrralnn doibh an teaghlach a thogail, ach air an 
flamchadh fo chruadal, air an caramh ann an 
Canada Uachdarach, le tuaidh, le tal 's le caibe ; 
agns gheibheadh iad fonn a's fearann, an sath 
do lon fallain am measg Chriosduìdhean agus 
an luchdduthcha fein. Deireamaid so a rlthist, 
adh' aindeoin cochuireadh n& aghaidK*^ 

Tha nise cor 's deich bliana thar-f hicead 
'o 'n a chaidh so a sgriobhadh ann an 
Cuairteir nan Gleann leis an Dr. Macleoid 
choimachmaireann, — fior chairid nan Gaid- 
heal ge bith co theireadh a chaochladh, agus 
tha gach facal dheth a cheart cho freagar- 
rach an diugh 's a bha e cheud latha a 
chaidh a sgriobhadh, agus air iomadh cor 
na's freagarraiche. Tha Canada a nise air a 
dhearbhadhmar dhuthaich an duine bhochd 
(agns an duine bheartaich mar 'n ceudna) 
agus cha robh e riamh cho math agus 
frei^arrach anns na h-uile doigh air son 
staid agus cor dhaoine bochd [s a tha e air 
'n latha 'n diugh. Bha iomadh cruadal agus 
crnaidh-chas aig na daoine a bha tighinn 
do Chanada bho chionn ficead 's dà-f hicead 
bliana ga f hulang a chion rhoidean agus 
nithean eile, a tha nise air a Iheasachadh. 
Mar a bha 'n duthaich a fas na's beartaich 
'd barrachd sluaigh a tighinu innte, chaidh 



roidean mor agus goireasan eile air chois 
anns gach cearna, agus tha nise roidean 
iaruinn air 'n deanamh no ga 'n deanamh, 
troimh gach cearna bho cheann'gu ceann de 
'n duthaich. Tha na ceudan mhilltean 
acairean de dh' fhearann math aiguachdran- 
achd Chanada Ard air chur air leith agus 
ga thairgse saor agus a nasgaidh do dhaoine 
a thig ga aiteach', — seadh gu'n aon sgillean 
rhuadh ri phaidheadh air a shon, gun dad ri 
dheanamh ach tighinn ga aiteachadh agus 
tamh air. 

Leis an lagh a chaidh a dheanamh bho 
chionn thri bliana le Parlamaid Chanada 
Ard, tha suim mhor fearainn air a chomh- 
arrachadh a mach mar fhearann saor, 
agus faodaidh gach ceann teaghlaicli dà 
cheud acair a ghabhail a nasgaidh, agus 
gach neach (firionn no boirionn) a tha ochd- 
bliana-deug a dh'aois ceud acair a ghabh- 
ail, agus cha 'n eil ni' aca ri dheanamh 
ach cuig acairean deug anns gach ceud 
acair a bhi air a rheiteach agus fo bharr, 
agus gu 'm biodh an car 's lugha dà 
acair dheth sin air a rheiteach agus ait- 
eachadh gach bliana air son cuig bliana, agus 
tigh-comhnuidh freagarrach, an car 's lugha 
sea-troidhean-deug le ficead troidh a bhi 
air a thogail, agus a bhi comhnuidh air 'n 
fhearann 'n car 's lagha sea miosan 's a 
bhliana. Leis na cumhnantan so a bhi air 
'n coimhlionadh gheibh iad coir shaor 
bho 'n chrùn air son 'n f hearainn dhoibh 
f hein 's da 'n sliochd gu brath. Leis an 
lagh so, ceann teaglaich's am bith aig am bi 
aireamh chloinne fgillean no nigheanan) 
thairis air ochd-bliana-deug a dh'aois 
faodaidh e baile math fearainn a ghabhail 
dhoibh, (dà cheud acair dha f hein, 's ceud 
do gach aon dhiubhsan) agus ann am beagan 
bhlianachan a bhi cho math agus comh- 
f hurtail air a dhoigh ri cuid de na tighear- 
nan Gaidhealach. 

Tha 'n duthaich so cho fallain ri ao:i 
aite, fo 'n ghrein; tha biadh agus aoci; c' 
am pailteas, agus cho saor 's a tlia c 's .. 
Ghaidhcaltachd fhein ; tha pailtcas cu<\ì- 
aidh agus tuarasdal mathann ; tha sgoilcan 
agus luchd foghlum de gach seors, agus 
teachdairean dileas an t-soisgeil ri 'm 
faighinn 's gach aite dhi, agus tlia 
Jaghannan agus uachdranachd mhath n^^u^ 
làn shaorsa agus cheartas aig na li-uik^ 
innte, 's tha cìsean eutrom ann an coimoas 
ri duthchanan eile. XJime sìn canaìdh 
sinn a rithisd mar a thuirt an Dr. Macleoid 



a clieana gu 'r h'e Canada duthaich an 
duine bhochd agus gu h-araidh duthaich a 
Ghaidheil bhochd ; 'si 's freagaraiche da chor, 
gheibh e ann pailteas de Ihuchd ducha; 
laghanan agus cleachdaidhean a dhucha, 
agus uachdranachd a tha air 'n deanamh 
suas ann 'n tomhas mor de Ghaidheil, 
agus a tha air son gach misneachd agus 
comhnadh a ghabhas deanamh a thoirt do 
dhaoine bochd gu tighinn do 'n duthaich 
so, 's dachaidh a dheanamh dhoibh f hein. 
Carson uime sin a bhiodh Gaidheal 's 
am bith a fulang cruadail, bochdainn agus 
airc 'n duthaich a bhreith, 's am pailteas 
cho soirbh dhoibh ri f haotainn 'n Canada. 
Chunnàic sinn iomadh teaghlach feadh 
Chanada, a thainig ann bho chionn deich 
agus cuig-bliana-deug, aig 'nach robh deich 
puinnd Shasunnach 'n uair a thainig iad 
air tir, aig a 'bheil a nise fearann saor, 
tighean agns saibhlean math, crodh agus 
coaiaich, 's nithean eile am pailteas agus ri 
sheachnadh. 

(Gu bki air a Iheantuinn.) 



NAIDHEACHDAN. 

CANADA, A GHAIDHEALTACHD, <feC. 

Cha robh Canada a riamh cho cothro- 
mach agus doigheil 's a tha i 'n dingh, mar 
a thuirt 'm baird coir 'n aite eile de 'n 
phaipeir so 

" Tha iad a nis 's a New Dominion^ 
Ann sith gun ghainne orra." 

Tha sin lan f hior aig 'n am so ; cha chuala 
sinn a riamh cho beag de ghearain 'n aite 
's am bith de Chanada 's a tha sinn a 
cluintinn aig 'n am so ; tha sith, sonas, agus 
pailteas anns gach aite de 'n duthaich. The 
'n t-earrach a nis air tighinn a steach gu 
grianach aillte ; tha 'n sneachda 's 'n eigh 
air.falbh as na h-aimhnichean, agus tha na 
soithichean smuid air toiseachad a ruith le 
'n teachdaireachd air aimhnichean agus 
lochan na ducha. Cha robh e riamh 
roimh cho soirbh cosnadh fhaotainii dc 
gach seors.' Tha oibrichean a dol air 
adhairt air corr 's dusan rathad iarruinn air 
feadh na ducha, agus tha iarrtas mor air 
luchd oibreach de gach seors' ; gu h-araidh 
tuathanaich, luchd oibreach fearainn agus 
thoidean iaruinn, agus tuarasdal math ga 
thairgse, 

Tha aird Pharlamaid Chanada a nise air 
sgaoileadh, 'n deigh iomadh achd cudtrom- 
ach a dheanamb, a' measg a tha 'n aont a 



thoirt gu British Columbia a bhi air 
aonadh ri Canada, mar a chaidh a 
dheanamh leis na mor-rhoinnean eile a 
chèana, a ni a tha sinn 'm beachd a 
bhiodhas air a dheanamh 'm be^gan 
mhiosan. Le sin bithidh Canada faisg 
air a bhi cho mor ris an Roinn-Eorpa 
fhein. 

Tha cunntas gu'r ann gle mheadhonach 
a chaidh an t-iasgach leotha 's a Ghaidh- 
ealtachd air a Gheamdradh 's an Earracli 
so. Tha iad a nise ri toiseachadh air 
iasgach an t-Samhraidh ach cha 'n eil 
cunntas againn f hathasd cia mar 'tha chuis 
a dol leotha. 

Tha moran air a radh bho chionn bliana 
air ais mu dheibhinn aonachadh a bhi air 
a dheanamh eadar 'n Eaglais Shaor agus 'n 
Eaglais U. P. 'n Alba, ach cha dh' thainig 
a chuis gu crich 's am bith f hathasd. 



MANITOBA NO DUTAICH NA H-AIMHNE 
DEIRG. 

Tha nise duthaich na h-Aimhne Deirg, a 
chaidh aonachadh ri Canada 'n uiridh, air 
suidhe sios gu stolda, Parlamaid aca air a 
thaghadh, agus iad a deanamh laghanan 
dhoibh fhein. Tha 'n duthaich so ro 
tharbhach ; tha na muillionan a dh'acairan 
fearainn ann a cheart cho math agus torrach 
ris na Staidean no aite air bith eile. Se 
machraichean leathan, fosgailt air bheagan 
coille a thann de 'n a chuid mhoir de 'n 
duthaich. Se moran 's fhasà aiteach 
na Canada, de bhrigh 's nach eile a choiUe 
mhor ghabhaidh ri gearradh sios gus 'm 
fearann a rheiteach ; faodaidh daoine tois- 
eachadh air treabhadh 'n talmhainn agus 
barr a thoiii; as gu 'n 'dail. 

Tha sinn a cluintinn gu 'm bheil e rhùn 
air uachdranachd Mhanitoba fearann saor. 
a chur air leith air son luchd iomruich, 
agus tha sinn a creidsinn gu 'n toir iad 
gach comhnadh agus misneach a ghabhas 
deanamh do dhaoine gu tighinn do 'n 
duthaich, ach tha sinn 'n dochas a bhi 
comasach air min-chunntas a thoirt mu'n 
chuis agus mu 'n duthaich, 'n uine ghoirid. 
Tha moran a dol air iomruich ann bhon 
chaidh 'n uachdranachd shuidhichte a 
chur air chois, agus tha sinn 'n dochas gu 
'm faic sinn na milltean Ghaidheal a dol ann 
'n uine nach bi fada, bho 'n Ghaidhealtachd 
's gach aite eile anns nach^l fearapn math 
aca dhoibh f hein.Digitized by CjOÒglC 



POSADH TIGHEABNA LHATHUEN AGUS 
A BHAN'-PHBIONNSA LOUISA. 

Se naidheaclid 's cudhtroniaiche, 's a 's mo 
Bài am bheil de bhruidhinn aig 'n am so, 
gu h-araidh a measg nan Gaidheal, posadh 
tighearna òg Lhathuirn, a mac 's sine aig 
Diuc Earghael, risabhan-phrionnsaLouisa, 
ceathramh nigiaean na Ban-righ. Cha do 
thachair a Iheithid so am Breatuinn bho 
<ìhionn dà cheud bliana, se sin aon do 
theaglach lioghail Bhreatuinn posadh ri 
neach a bhuineadh dariogheachd f hein ; 's 
ann a b'abhaist do 'n chlainn rhioghail a bhi 
daonan a posadh ri fuil rhioghail eile bho 
gach ceama, agus thug e mor thoileachas 
'do 'n rioghachd air fad gu'm faca a Bhan- 
righ iomchuidh a Iheithid a chleachdadh 
aimideach a thilgeadb bun o's cionn, le 
cead a thoirt do 'n bhan'-phrionnsa posadh 
ri tigheama Lhathura. Tha e gu h-araidh 
a toirt fior aobhar gairdeachais dhuinne 
uile mar Ghaidheil gu'r ann 's a Ghaidh- 
ealtachd a fhuaradh 'n duine a thug a 
bbuaidb. Biodhnaseanachaidhean a g'inns- 
eadh do 'n clainn linntibh as deigh so, gu'r 
ann 's a Ghaidhealtachd af huaireadh duine 
do nighean na Banrigh a ni nach 
d'f huaireadh ann 'm Breatuinn air fad an 
ceudan bliana roimh sin. 

Na 'm biodh a chlann rioghail air uiread 
aire a thoirt do 'n Ghaidhealtachd, 's thug 
a 'mathair urramach agus smuaineachadh 
air 80 an trath, dh'fhaodadh iad a bhi air 
morantrioblaidashabhaladh dhoibh fhein a 
dol do 'n Ghearmailt, 's a dhuthchanan eile 
fada as, a shireadh dhaoine f.gus mhnathan, 
agus a thuilleadh air sin taghadh nab'f hearr 
fhaotainn. Ach 's math mar tha, 
dh'f haodadh a chuis a bhi na bu mhiosa ; 
thatriuir no ceathrar gunphosadh f hathasd. 
Biodh na Gaidheil a nisc a sealtuinn suas 
mafli tha fior aobhar aca bho 'n thainig 
Banrigh Uictoria choir thun na cathrach. 
Chanadh sinne da taobhsa mar athuirtam 
bard a thaobh neach eile : — 

" Na &icear chaoidh air t-oighreachd, 
Ach oighre a hhios coltach riut." 
Agus anns a cho-dhunadh, olamaid uile 
mar Ghaidheil, leis gach urram, deoch 
dainte thighearaa òg Lhathuirn agus a 
bhean rioghail. 



ABD FHEAB-FOGHLUM GAILIG. 

Tha coltas ath-bheothachdh a bhi thaobh 
na Gailig agus na Gaidhealtachd air a 
bhliana so. Tha budheann de dhaoine 
uasal urramach, aig CoUaisd Dhuneideann, 
air a chur air leith gu feucain de 'ghabhas 
deanamh a thaobh caithir Ard Fhear 
Foghlum (no oid-oileann) Gailig a chur air 
chois anns a Chollaisd sin. Tha 'chuis a 
soirbheachadh leotha gu math, agus a reir 
coltais bithidh a chaithir so air a suidhea- 
chadh an' uine ghoirid, — 'ni a tha ro iom- 
chaidh a bhi air a dheanamh. Tha aon 
Ghaidheal coir air gealtuinn mile punnd 
Sasunnach dhoibh, ma'ni iad 'n corr suas air 
dhoigh eile. The sinne 'm beachd nach 
tugadh sin fada uatha, na.'n gabhadh iad 
ni eigin de rhiaghailtean suidhichte gus a 
chuis a thoirt mu choinneamh nan Gaidheal 
's gach duthaich. De 'n doigh air 'm 
b'fhearr a b' urainn na Gaidheil, 'n gradh 
agus 'n dilseachd a thaisbeanadh do dhu- 
thaich agus cainnt an aithrichean, na ni 
eigin a dheanamh air son an cuimhneachan 
maireannach agus feumail so a chur suas ? 
Tha e ro iomchuidh gu 'm biodh a chuis 
air a cur air adhairt gu'n dail (gu'n leigeadh 
leis fuarachadh) f had's bhiodheas 'n t-ard 
Fhoughluimiche uasal Mac-IUe-Dhuidh 
[Frof.BlackiejheOygvLgimìs agus comhnadh 
a thoirt do 'n ghnothuch ; agus mar 'n ceudna 
'n t-aird sgoileir foghainteach, an Dr. Mac- 
lachlain, 'n t-aon duine 's. airidh 's aithne 
dhuinne air a chaithir so a Ihionadh. Tha 
sinn an dochas gu 'n cluinn sinn bho na 
daoine uaisle aig 'm bheil an gnothuich 'n 
laimh, 'n uine ghoirid agus iansidh sinn 
barrachd mu'n chuis. 



i 



1» ioma ni a chailleas fear na h-imrich. 
Is miann le trubhas ablii' measg aodaich; 
is mianleam fein a bhi raeasg mo dhaoine. 



LEABHRAICHEAN UB GAILIG. 

Tha moran de Iheabhraichean ùr Gailig 
agus Gaidhealach a tighinn a mach mu 'n 
am so. 'ThuiUeadh air na tha aig luchd- 
cur-a-mach a Ghaidheil ann 'n cloth, (air 'm 
faighear cunntas 'n aite eile de 'n phaipeir 
so) tha sinn a cluinntinn gu 'm bheil 
Eachdraidh Eaglais na h-Alba agus leabhar 
no dhà eile a tighinn a mach ann an Glascho 
fo ughdaras 'n sgoileir urramaich agus 
ainmeil sin an Dr. Mac-Aoidh. Chuala sinn 
mar an ceudna, 'ni a thug fior thoil- 
inntinn dhuinn gu 'n d'thainig, cloth- 
bhualadh ùr, maille ri eadartheangachadh ur 
Beurla de dhanaibh Oisein a mach bho 



chionn mios no dba, leis an UiTaniacli Mr. 
Clarc a Cillmaili. Chu 'n tliaea ^inii 'n 
leabliar fhathasd gu beachd 'n ain bitli a 
thoirt air ; ach leis an duine iiasal in'rauincb 
a bha na ughdar dha, cha 'n eil tcaoainh 
againne nach eil e airidh air tir liani Jjea:ii!. 

Tha mar an cendna leabliar chcisd ùr 
anns a Ghailig gu bhi air n chur raach an 
uine ghoirid, fo uglidaras an fhior Urra- 
maich uasail, lain MacDhomhnuill, Lan- 
caster an Canada. 

Cha 'n eil so ro choltach ris a r.ì a 
chluinneas sinn gu minig bho chui<l dc 
dhaoine "gu 'm bheil a Ghaibo: a d« 1 bot>/ 
(gun iomradh gu 'm bhcil iad f hein a;:u> 
na 'bhuinneas dhoibh adol bas iiìoiniì i.a's 
lualthe na tha chainnt) agus le ?iìi a bi,i iU\v 
mar gu 'm b' aobhar e nach biodh suiin 
's am bith aig ncach da chaiunt mhuithrcil 
no do dhuthaich aithrichean. Cha mho a 
bhiodh suim aig 'n t-seorsa cheudna do 
'mathair f hein ; 's fior mar thuirt am baird 
Gallda a bruidhinn air 'n t-seorsa so : 

" ♦ * * rach 's beachdaich air gu dliith, 

Ri laoidh no ceol cha tog e shuil : 

Ged bhiodh e ard an aìnm 's an inbh', 

' S a mhaoin cho mor 'sa dh'iarradh miann ; 

A dh'aindeoin 'airgid, 'ainm a's oir, 

'S e'n t-umaidh truagh bhios ann r'a bheo, 

Cha'n f haigh e meas, no miagh, no cliu, 

'S 'n uair thig am bas theid sios do'n uir, 

Gun chuimhn' no iomradh air am feasd, 

'S cha chaoidhear air a shon gun cheisd." 

Agus cha rahiosa am freagairt a chuala sir.n 
bean choir 'toirt do f hear de'n t-?co]^=a 
cheudna bho chionn ghoirid, "gun eairal 's 
am bith a bhiairsan nach biodh 'n eis (ie 
'n Ghailig 'n deigh a bhais, na sheinnca<lli 
agus a chumadh air chuimhne a chliu ao'us 
gach gniomh coir a Iheig a chridhe bcr.g 
leis a dheanamh re a bhcatha." 

Feuchaidh sinn ri min-chunntas a tlioiri 
air na leabhraichean so' agus nithean eile a 
bhuinneasdo 'iiaGaidheil, 'o mhios gn niìus, 
agus bhiodh sinn fada 'n comain ar cairdean 
thall 's a bhos, na 'n cuireadh iad da'r 'n 
ionnsuidh cunntas air ni 's ara bith dc 'n 
t-seorsa so a thigeadh nan rathad. 



cairdeas a dh'f heumas a 
ainm a chall 



no 



Is suarach an 
chcanach tric. 

Is f hasadh deadh 
choisneadh. 

Is ann' t-am a thig an cruadal a dh'aith- 
nichcar na cairdean. 

Is mòr a dìi'fhaodar a dheanamh fuidh 
laimh deadh-dhuine. 



.. ^..■■.itniyir.ynwBirmtnrt ->■■— ^ — . 

OKAX DO Slim SEmiAS MAC 
MIIATIIAIN, BART., LKOGIIAS. 

Ai?' Fonn " CahaY Feidh:' 
Air 'u urramach Sir Seumas, 

An aon s eiseil 'tha airidh airj 
Cu 'n deanuinn Uniidh ann seis, 

'Ueir UKir chaidli aithris dhomh; 
Chuid mhatheas auus bhnaidhean 

Co 'n t-na-nì lìl.cir barraehd air^ 
Tha e n.'i oiiair ;n"r a shhiaLi'h 

Gjich buHÌir.ì tba air aithris air. 

Ch;i 'fi aoa mise jin duii'.c foaTiail, 

Ni ili.i mi :neas na hoehdain dhomh, 
Ach uhiiiiise' <l:i dhom \o ijaoine measaìl, 

Xi'jh hu blif^a^- un t-hochair e, 
l>i i \^ eisi.'.ehd miuio: ri ehuid gUocais, 

'S laciua inrniti na c«»a','ai.s sin 
luii:i (' u' chi;i(i oi:li:rach(], 

Ciuiir loii.u a;^us maise orra. 

'.■• a iÌLj;h(l hoc'hd 's 'eum'ch, 

Fhuau- o.dv-adli 's las'^adh, 
Lhc 'n duuie so fìor-speiseil, 

Tha chomhniiidh 's a '' clìaisteal slii" 
Tha na chliu dlia nihor thi.,diearnas, 

Bha riamh gu'n ti.^ii ccismhuil ris, 
Ach se nrloir na haitreamh uihoir so, 

A Lady choir 's am Mathonach, 

Tha 's, an ionadsa dhe no chinneach, 

'Tha fo mhoran comain dha, 
Oir f huair e 'nall iad air an tional, 

'S phaidh e 'n cos<yais togarrach. 
Tha iad a nise 's 'n New Dominion, 

Ann a' sith, gun ghoinne orra ; 
'S cha lei'^ iacl a chaoidh air di-chuimhne, 

A' fiachan do 'n *'urramach." 

Cha d' rinn an saibhreas ainmeal, 

Yi ainnihoinn, mar chunnaic sinn 
Cuid air dhioi>hail ceile, 

Cuu fhcura' sirreadh urraman j 
'S aun ;^]ribh e air criith iosal 

I!i 'g' iarraidh mar 's urainn e 
lihi to,]ail snas nan diobarach, 

Lq innleachdan fiughantail. 

Cha chol'ach idir ris na h-iomaidh, 

Theid an eideadh Phaireasach, 
Dhoanamh aidmhail leis an teanf?haidh, 

Air an ni nach dh' f hairich iad ; 
Dol ma 'n cuairt le uaill 's iomairt 

Sirreadh f(loir bho nheach 'egin 
Co.=mhail ri luchd deiric. 

Na eisdibh ri 'n glagar'aich. 

Tha ti'zhearnan ann 'tha ainmeal, 

Le airgiod 's tiodalan ; 
Fhuair iad 'nuas 'o sinnsear. 

'Kij.mh nach do choisiim iad j 
An inbh' a f huair Sir Spumas, 

E fhein bha lan airidh air, 
'Choisinn' oighreachd Sheaforthj^ 

Le dicUioU ro onorach. /^ 



AJN KJtAiVnEAÌj, 
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Meal 's caithe' re do bheatha, 
An saibhreas f huair gu tre'dhireach, 

B'idh gloir do thigh fo gach cleith' 
Air an luaidh le moladh ort, 

Saairceas glau do chaith'beatha 

/ Thug sud sith 's sonas dhuit, 

N& faicear chaoidh air t-oighreachd 
Ach oigre 'bhios coFach riut. 

Ghuidhinn saoghal buan, 

Don 'n f hior uasal Sir Matheson, 
Sonas, sith 's buaidh dha 

Cha chuala sinn masladh air, 
'Nuair a ghaiamear e chum talbh, 

'S theid e 'o thigh thalmhaidh 'scaraohdain, 
Gu meal e oighreachd chuas 

A bhios buan agus maireannach. D. G. 

S. 



RANNAN DO FHEAR-ULLACH 
AIDH " A GHAIDHEIL," 

Tha sgeul ur agam an traths, 
Hi innse do chhinn nan Gciidheal, 
Paipeir naigheachd anns a Ghailig ; 
'S mor an gradh a ghabh mi dheth. 

'N uair a chuala mise an sgeul', 
Lheum gach cuisle feadh mo chleibh, 
'8 chaidh mo chlarsach air ghleus ; 
'S na h-uile teud gu h-eaianta. 

Air gheugan seilich 's ann ' bha, 
Gach clarsach bh' aig clann nan Ga'l ; 
Gua 'n d'thanaig sgeula 'n aigh, 
'N uas 'n traths gu carranthach. 

'S e mo ghuidhe dhuit 's an uair, 
'n thog thu a bhratach suas, 
Oun teid a sgaoileadh deas as tuath 
'S gur truagh a neach nach cuidich leat. 

Oheibh sinn naigheachd as gach aìt', 
Eirinn, Breatuinn 's tir a Ghaii, 
Tir nam Beann as Ghleann an aigh, 
Do 'n d'thug mi gradh 'bhios maireannach 

'S ma f hreagras tusa mo rhann, 
Bheir mise dhutsa moran taiug ; 
'S ni sinn bruidhinn leis a pheann, 
am gu am ma 's math leat e. 

Ach gabh mo leithsgeul 's au uair, 
Ohan eil mo sgrìobhadh ach truagh, 
Cuirse deas na chi thu tual, 
'S their mi gach uair a charaid riut. 

Chan eil fios agam an trath's, 
Nach duine thu 's am bheil moran straic, 
Ni magadh, sgeig as iomadh tair, 
Air gach facal blath a Ihabair mi. 

'S ma's duine thu de 'n f hasan ur 
A bhios a bruidhinn mar bhi's Diuc. 



G'ad f haicinn f heinn o's eeann gach cuis, 
Mar theid mi 's ann a stadas mi. 

Tha cuid de dhaoine an dochas mor, 
Gun d' thig do Iheabhar nan coir, 
'S ma ni e riutha cord', 
Gun d'thig moran tarruing air. 

Chan eil fios agam gu fìor, 
Nach do rinn mi bniidhinn chli, 
Anns an f haoineas chuir mi sios, 
'S nach eil mir de ghrammar ann. 

Ach 's math a f hreagras e dhuìt f hein 
'Nuair thig e 'n luib do sgèith', 
Theid gach failinn agus heud 

A th^ ann gu leir a ghlanadh leat. 

Suilivan, Unt. H. McC. 

DAN SPIORADAIIi. 

Chiad ol»che de 'n bhlian' ulr, 
S ml air mo leahba*dh gun surd 
Cbuir an cadai riu^ cul *h cha teannadh •. 
Chlad, oiche, dkc. 

i'halnig smuaintcan am cheann, 
Oed biiu 'n dorchadas ann, 
'S ciiiridh mi 'n cainnt 's an 8einnir iad. 
Thainig. dte, 

Bha mi tosdach mar bhalbh, 
'S mi gabhaii beachd air na dh'albh; 
De bhlianaibh 'm dh' alnmibh 'b'aiLhne dhomb. 
Btia ml, &c, 

Gait 'nÌMbheiI'ntrìa', 
Chaidli iad thairis mur nhial, 
Ged tlia 'n taiamh 's a ifhrian a malreuchdain ? 
Cait 'nis, dc. 

Chaidh iad seachad gvi ielr. 
Mar f heai dian-ruith na reis ; 
'S tha siune air a clieum ga 'n leannacbdain. 
Chaiih, <&c 

Ged thaing bliana as ur, 
Thoirt aogais nhuadh air gach flur, 
Cha tie air ais dhuin' an iiin' clmidh seachad olmn 
Ged thainig, dxs. 

Ach 's ann tlia laithe' ar ouairt, 
'SÌor dhol seaeliad gach uair, 
Gus 'n duinear 's an uaigh gun anall slnn 
Ach 'm ann, Ac 

Ged tha na smuaintean so trom, 
Cha d'ftiag sud sinne gun bhouu, 
Air an greimich ar long 's cha charaich i. 
Ged tha, à/c 

On a fhuatr slnn an soeul 
Gun d'thainlg SlanuiHhear o^ Nheamh, 
8 gun tug e *n gath as an eug ge daigheann e. 
on fliiuiir sinu, d'C. 

Se their an creid'mheach mu'n uaigh 
"Caite 'ni8 bhell do bhualgh ?" 
'Nualr 'dhuisgear e suas chum bi-eiiheanais. 
Se their, <&c. 

Nnair thigam Breitheamh 's mo*, 
'An 'n dealradh a ghloir, 
'S mor aoibhneas na chodhaii bheannuichte. 
'Nuair thlg &c. 
N sin theiram Britheamh gu caomh, 
Bis gach aon de na naoimh, 
'* Tliainig lanachd na saorsa a cheannuleh mi. " 
^N sin, (fcc 
Suidhibh suas ann am chuirt, 
Gus 'n cluinn sibh a chuis, 
Eadai mise 's na dhiult air thalamh nil. 
Suidfaibh suas, <fcc. 

Thelr t 
Bha na ' 
l^hasibh teicheadh bho Dhla's'o fhJcÙtheani. 
Theirf, Av. 



re mhulnntirgun chiail CZrsr\n]p^ 
tia 'I traillean da 'r miaritìì-^*^^^*^^ 



'S an-aoibhinn dliuibh a chuis 
Gua. robh ar oridhe oho dar feanais. 

'Nuair t'huair sibh tairsse dfi chumhuant muith- 
'San-oibhinn, Ac. 

Nise tha 'm breitheanas ann, 
Tha latha ghrais aig a oheann, 
'S do-iunseadh an call 'tha a^aibhse* 
Nise thii, AC 

Siubhleabh namsa gu slor, 
Bha slbh *n ar naimhdean do*m righ'chd, 
S' nar campardo'm fhior Ihuchd leanallt'so. 
Siublileabh namsa, &c. 

Cha 'n eil ann 'n rioghachd na glolr, 
Nadheanadb dhuibnse nas leoir, 
Tha ur 'n uamhar 's ur morohuis aitbnichte. 
Clia 'n eii, <&c. 

Tha ur peac'ain gu leir 
Luidhe trom oiroh ihein 
Siubhlibh Biosleogu leirsgrios malrinneacli. 
Tha ur peac'ein, «tc. 

'N sin their n«* Naoimh ud Amen, 
'S ceart 's 's fior a tha bhinn 
'S bitliidh Alelala ga sheinn aig Ainghlibh. 
Au sin, Ac. 

'N sln tionndaidhidh e 'ghnuis, 
Air Inach fhola le muirn, [raichte. 

'S bithidh gradh gach part dhiubh dubailt bar- 
'N sin, Ac. 

Ach tha lad a nise foMhian, 

G:ia chulr namhaid orr flamh, fdhoibh. 

'S bithidh oalsean 'bha diomhalr althiiichte- 
Ach tha lad, dkc. 

Gheibl;i lad sealbh air a chrun, 
'N alte bhlbeathach'air dhull [ac'. 

'S bithldh fior sh'alla-lh an sul 'n alte creldlmli- 
Ghelbh iad, Ae. 

Bithidh angonas cho mor, 
'S nach uruinn teangha iia's leoir, 
Chuir an ceill an ordugh aithris air. 
Bithidh an sonas, Ae 

Fhlr a chluinneas mo dhan, 
Feuch 'n smuainich thu trath, 
Mar tha 'm firean 's an t-aingidh Mealachadh. 
Fhir a chluinneas, ag 

Mar d'f huair thu f hathasd 'bhisaor, 
Leis 'n fhinnn tha lìaomh, 
Gabh a t-ionnsuidh i ris, 's leugh thdris i. 
Mar d'f huair, dko. 

Gabh sar-bheachd air a ghlaodh. 
Tha ris ajach ìieach *tha ri saol'r, [nuichte. 

♦S teich 'dhionnsuidh 'n Khir-^haoraidh 'bhean- 
Gabh sar-bheachd, Ac 



FREAGAIRTAN. 

A measg lomaih ni eile'bu mhatb linn a ohur '•" 
an aireamh so, agus a dh'eumrir a Iheigeadh sea- 
chad guH 'n ath aire-imh ; tha ft'eagalrtan do alr- 
eamh Ihltrlcheana fhnalr sinnbhochionn ghoirid. 
Tha a on dhiubh so bho Ghaidhftal 's na Staidoan, 
a feorach co tha na mhinisteir 'n E.iglais Oha'um 
Chille 'n Glascho an aite an Dr. Mhlclèold, nach 
maireann, a«usj m-^r 'n oeudna oo tha 'n Eaglals 
Ghaidhealach Ghrionalg? Tha Gaiiheal elle 'n 
Canada Ar I a f*>orach 'nà bheil e flor gun do bhas- 
aich 'm Bard MacCoIla, mar a chula easan,— e 
gabhaiì ioghnadh ma bha sin flor hach tug sinn 
iomradh i3r : Bo 'n chtad cheisd freaghrildh sl n 
gu 'm bheil dladhair og urramach, da 'n ainm 
Blarach, a chaidh a shuldheachadh bho chionn da 
bhliana, agus a reir coltais naoh b'urainn na 'b 
fhearr « ohl aiir fhaotainn, gi\ alte * Caraid nan 
Gaidheal,' a Ihionadti ; 'n daraioeisd cha 'n urainn 
sinn a f hi eagairt, agufi a thaobh na treas oei «d, 's 
math mar a smualnich 'n duine ooir shein, dh'fh- 
aodadh e 'bhi cinnteach na 'm biodh 'm lÌArd 
Mac'Colla air basachadh gu 'm biodh sinn air 
iomradha tholrt air, agusthasinn rotholUchr^ 
innse dhanach ann mar sin a tha, ge bith co thu^ 
dha a Iheithid de sgeul, tha 'm Bard colr fhatha**^ 



beo, agus a reir coltuis cha biii aig a QhaldlwiA 
noaigGaidheal ele, ri dol lum 'n cuiaidh bhi 
alr a .slion, a ohiad;dn-iha so, se biii tha e slun i 
ain, 'sa seinn cho biun ceol'ar 'k 'bha e riai 
agus niur 'eii sinn alr ar meailadh gheibh la 
leughaidh a " Ohaideil*' dearbhiuJh ua 's fhi 
alr so 'n uine itach bl fada, na 's urainn slna 
thoirt dlioibh 'n traths. 

Fhuair siun an t oran agU3 an litlr a cliuirlali 
da 'r 'n ionnsuidh, ach bu choir do dh' lain lìa 
bhi aige nach buin a Iheìthid do threaliaich iiiii 
'n a phaipeirse. Tha e na 's ieoir do 'n ^Gaidh 
•io (mar 'tha e do iomacih Gaidhoal eile, a tln 
ea'lh air, gun dol seachad alr lain f hein) s 
tuinn as deigh a ghnothuich agus a pheaeal 
fhein. Faiceadh lain uime sin gu 'm 1) 
fhein sabhailt, agus na culreadh beachdam 
creideamh dhaoine eile uiread a dhragh 
Cuimhniohe)«dh e gu 'm bheil cinn, eanaohain^ 
tulgse agus faireachfilain aig daoioe etlfì cho m 
ri'san agus 'o 'u tha e co deigheil air aitliris Scrw 
turan, cha deanadh e con dha, a chead ei 
rainn de 'n 7mh Caibdeil de Shoisgeul Mhaj 
ionnsachadh air a theangaldh. Tha sinn daoi 
an deigheil air Dain, Ijaolahean, Orain, no sgri 
bhuidhean matheUefhaighinn, a dhnisgeasdQ 
rhiln agus arci smuiinte tn eadtir dulnfì aì^us duiil 
uo eadar duine agus a Chrulthoar. 'NoHir a thacl 
ras a Iheitbid sin rinn s^lieibh e aite *s a GriAiDi 
EATi, s »!ha 'n f haoighni'h sinn de 'n Eaglais i 
'm buin an t-u^hdar no de 'm beachd creìdeamb 
bhio'saige. Ach cuimhnicheadh lalri D.. agi 
gach lain elle, nach eil 8inn idir ag'larralh a 
t-sheorsa a chuir easan da'r 'n ionnsuldh, nac 
eii ach air soncron avfns mi-rhun eadar dnine agi 
a choimlrsneach. Tha 'bheatha so rho ghoiiid a 
son a bhl call tim ri Ihoithid. 



Tha sinn 'n comaln ar oairdean air sou na 
sgi'iobhuidheaa a c lUir i:id da'r 'n ionnsuidh, agt 
'n gnlomhara c loimhnf^il eile a thaobh oomhnad 
lels a "Ghaioheal." Tha moran de sgriobhujdl 
ean taltneivch againnatr am ftighinn, ach's eigl 
achuid mhor dhi'ibh a chur seachad gUM 'u aC 
aireamh ; a moa^g moran eiie a thuilleadli air n 
tha *!< an aireumh so fhein, tha na Iheamis a 
tighinn gu 'r lalmh agu^ ghMbhear iad 's 'n nth ali 
eamh de *n G iaidiitiai*: ♦'Marbh-rhann air • 
Urramach Padrulg Mac Illeadhain,"— Le Rual 
Moira^tan; "Dan-Bhrusgraigh agus I-Un,'^ 
I. MoC; "Focra-lh nan GiIdheaV*--Bu*d Lo< 
Aillse; "Dan alrEas Niagara,"— D. B.B.; <«Mat 
Griog.iir 'O Ruaru,''— (rannan nr)— D. Mcl. ; *S/< 
wV t'te Flow^r o'" /^iAaWa'itf" E.lìrtheangalclite 
'n Bheurla,— P. C, Ac, &c. 



PAOAL 'S AN DBALACHADH 

Tha 'm fear-ullachaidh ann 'm modh soniailohi 
g' aidoaciiadh a thaingealachd, auus a chomnl 
fo 'm bhoil e do na daoine coir uasal agus urrj 
mach a Iheanas >^Ir son an coimhneas agus r 
culdeachadhair iomadhdoigli:— D. F. MoLinneai 
'm Bird McOoIla, l). Mac-an-Ro'ch, (Steornabhi 
P. MacGriogalr, an t-urramach Mr. McGuinn, Dui 
bheagan agus Òid-oIIoan MacAoldh, Rlchmond 
;.in t-umimach Mr. Blnrach agus an t-urrmAc 
Macleadhain Sinclair, Nova Scotia; lain B. Ma 
DhomhnulU, Loch Megantio ; laiu MaoNeil, Eiiea 
Phrloimsa Eduard ; Lachlaln Moinnstan agn 
Mr. MacDhughail as?us MacPhail Stuid Mhichea 

fan, am flor Ghaldheal coir, an l-Oriomch lai 
lolm, Nova Scotia, agus an t-Onorach D. (ìordar 
M. L. C, Eilean a Phrionnsa. Agns cha b' ann ^ 
deireadh bu choir 'n t-alrd ua.sal colr fluigjii 
an t-Onoraf^li lain Filsell de Berrfj, M. L. C 
Ceann-clnnidh (roghnaichte) Clann Fhrlseil, Mor 
rliolnn Chuibec, agus run-chleireach do chfl 
munn Chlann Fri.seil AmericivTuath. 

Tha sinn an dochas gu 'n cluinn siim »a uini 
ghorid, bho na sgrlobhaichean coir, Mnrcha Mai 
IIIeMhaoll, Gleanngai*raidh, Sgiathanch, c:alun 
DomhnuIIach azns Clarsair nam i^ann, le ni eigli 
>ì bhlos freauan-ach air ]<f>ì1^^(ijfA^nnEiL, ma 
b'abh list. Digitized by VjjOO^IL 
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DO AR LUCHD LEUGHAIDH. 

Tha Ajf Gaidheal a nia acur failte 
air a chairdean an dara 'uair, agus ag' 
iarraidh maitheanas air son a bhi cho 
fadalach. Cha 'n eil teagamh nach 
robh cuid dhiubh a caoidh air a shon a 
cheana, a smuaineachadh gu'n deach e 
air chall anns a choiUe, no gun d' tha- 
cbair aimlisg no dochann eile de 'n 
t-seorsa ris a chuir as an rathad e. Ach 
tha sinn rò thoilichte innse' do ar caird- 
ean nach do thachair dad de 'n t-seorsa ; 
cha 'n *eil euslaint no eugailt sa *m 
bith a cur air. An aite sin 's ann a tha 
e ga fhaighinn fhein moran na's treise 
agus na's misneachail gu gabhail air a 
tburus gu reith direach, na bha e roimh. 

'N uair a thoisich sinn air a Ghaidh- 
XAL, bha e rhùn oimn a chur a mach 
gach mios; tha sinn duilich gu 'n 
deach' na raighailtean sin a thilgeadh 
bun o*s ceann oirnn, le Mr. MacNeacail, 
'am fear ullachaidh, a bhi air a chur a 
mach le uachdranachd Chanada, gti 
sealtainn as deigh gnothaichesm luchd- 
iomruich, bho 'n Ghaidhealtachd agus 
ceann tuath Alba. Tha moran uUach- 
aidh aige ri dheanamh air son a thuruis 
agus gun an uìdo achgoirid air son a 
dheanamh; tha e eu-comasach uime 
sin an Gaidheal a chur a mach ach 
gach dara mios, gu toiseach na bliadhna 
ùir. Cha bhi call *s am bith aig ar 
luchd leughaidh a thaobh na riaghailt 
80, oir gheibh iad da aireamh dheug 
air son pàidheadh na bliadhna ; se sin 
aon air son gach mios sa bhliadhna. 

Tha sinn a nis air chiintinn bho 
mhoran d' ar luchd-duthcha, as gach 
ceama bho Lhoch-na-Madadh an Uist, 
gu Australia agus Duthaich nah-AÌmh- 
ne Deirg ; agus gu dearbh ma bha teag- 



amh s am bith againn 's a cheud dol 
a-much mu shoirbheachadh a Ghaidh- 
EiL, tha e nis air f huadach buileach air 
falbh. Tha sinn fo chomain agus a toirt 
morau taing dhoibh uile air son àn 
gniomhai'a agus am brìathraibh caimh- 
neil. 

MXJ NA SEANN GHAIDHEIL. 

IL 
NA PICTI, NO DAITHTICH. 

Boimh dheireadh na treas iinne oha 
robh ainm sam bith eile ach Caledon- 
aich aìr luchd-aiteachaidh Ceann tuath 
Bhreatuinn aig na h-Eachdraichibh 
Bomanach. Ach mu 'n bhliadhna 296 
thugadh ainm nuadh orra, 'se sin 
*^Picti," na Pictich, no Daithtich, no 
a mhuinntir Dhaithte. B'e Eummiug 
an Cainntear a chleachd an t-ainm so 
air tus anns an Oraid chliuthachaidh a 
rixm e do Chonstantius Chlorus air son 
na buaidh a thug e air an traoiteir 
Alectus. Air dha labhairt mu na 
Deas Bhreatunnaich thubhairt e " Os 
barr bha an cinneach aineolach aig an 
am sìn, agus a chionn nach b'aithne do 
na Breatunnaich ach na Ficti agus na 
h-Eirionnaich a mhain, naimhdean 
leth-ruisgte, uime sin gheill iad gu 
furasda do airm agus do bhrataich nan 
Eomanach." Gum V iad na Picti so 
an t-aon sluagh ceudna ris na Caledon- 
aich tha Eumenius so fein a' noch- 
dadh gu soilleur anns an oraid a linn e 
air beulaobh an Impire Comtantin mac 
Chonstantiua anns a' bhliadhna A. D. 
309. Kuair a mhol e Constantius 
d'a mhac thubhairt e, " Nach bu deoin 
leis coilitichean agus catharraich-moin- 
tich nan Caledonach agus nam Picteach 
eile a ghlacadh, no eadhon Eirinn a bha 
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fagus air laimh, no eilean Thula a bha 
£eu1 as." Tha e dearbhadh gun robh 
oogadh aig na Deas Bhreatonnaich ris 
na Picti roimh theachd luliua Chaesair, 
agus a' feuchainn an dealachaidh a bha 
eadar Caesar agus Constantius. Agus 
nuair a tha e ag' radh gun robh na 
Picti leth-ruisgte freagraidh an t-iom- 
radh so gu math do na Gaidhil sgead- 
aichte leis an fheile-bheag. 

Tha 6 coltach gun d' thainig an 
t-ainm Picti o' n chleachdadh a bha 
eoitcheann am measg seann luchd 
aiteachaidh Bhreatuinn, oir tha lulius 
Caeaar ag innseadli gun robh iad 'gan 
dath fein le dath lia-ghorm a chum an 
aogus a dheanamh na b' eagallaiche ann 
an àm cogaidh; agus tha Herodian ag 
radh mar an ceadna gun robh na Cale- 
donaich uile Daithte ri linn an Impire 
Severus nuair a chaidh e gu tuath sa' 
bhliadhna 207. Tha am Bard Claudian 
mar an ceudna ag radh '^ Nach ann 
eearr a bha an t-ainm Picti" (NecfaUo 
Nomine Picti), a ciallachadh gun robh 
an t-ainm freagarrach dhoibh a chionn 
gun robh iad air an dath, oìr tha am 
faoal Laidin Pictv^ a 'ciallachadh 
^' daithte." Tha e ro choltach gun do 
lean na Gaidhil Thuathach air a' 
ehleachdadh so, a bhi 'gan dath fein sa' 
ehogadh, an deigh dhoibh sgur dheth 
ann an ceann a Deas Bhreatuinn, ni 
a tbachair co luath sa cheannsaìcheadh 
an tir leis na Romanaichy agus gu 
h-araìd an uair a thainig an creideamh 
Criosduidh a steach do 'n EUean. Os 
barr tha am Bard Claudian a' feuchainn 
dhuinn an doigh anns an robh an dath 
80 air a dheanamh, eadhon le roinn 
bhioraich iarruinn leis an robh an 
eraioeann air a tholladh agus an dath 
air a chur a steach anns na lotaibh, 
^^ferroque notatae perlegit exangv^s 
Pieto moriente Jiguras,** "Leugh e 
eruthan neofhinelteach air an dealbh le 
iarrunn, air corp marbh a' Phictich" 
Mu'r h-ann o' n chleachdadh so a fhuair 
iad an t-ainm cha-n eil e soilleur cia 
bhvaitlìe a dh' eirich e, oir cha 'n 'eil 
focal sam bith cosmhuil ris anns a'l 



Ghailig Eirinnich no Albannaich o' 
'm faodadh an t-ainm Pictich a bhi air 
a radh ris an t-slnagh. Agus chan 'eil 
dearbhadh sam bith gun robh an t-ainm 
80 air a radh riutha leotha fein no leis 
a' chuid eiie de mhuinntir dhuchasaiek 
Bhreatuinn. D.B.B. 

Gu hhi air a leantuinn. 



MU lOMPAIREACHD SHINA. 

Tha an treas cuid de'n chinne-daona 
gn leir 's an duthaich f harsuinn bo. 
ÌEadar dhaoine, mhnathan ai chloinn, 
tha mu dha cheud deug muillein 
pearsa 's an t-shaoghal ; agus dhiu sin, 
tha corr a's ceithir cheud muillein an 
Sina amhain, moran tuille na tba 's an 
Eorpa gu leir. A reir coltais, bha na 
Sinich ainmeil bho oheann iomad linn ; 
oir tha am Faidhe Isaiah ga'n ainmea- 
chadb, (Caibdeil XL 12) am nieasg 
nan cinneach a thigeadh gu Criosd'a. 

Bho cheann corr a's da cheud bliana, 
cheannsaich na Tataraich gu buath 
orra na Sinich ; agu» chum iad fo 
smachd iad gus an latha 'n diugh. Is 
Tatarach ant-Iompaire *s atheaghlacb, 
agus moran de na h-ard uaislibh. Tha 
saighdeireaa diu, cuideachd, aig an 
lompaire ; agus tha pairt mhòr de thir 
nan Tatarach 's an iompaire ichd aige. 
Ach is Sinic& a chuid mhòr d' a 
shluagh. 

Tha na Sinich uile colt^ch ri cheile, 
am pearsa 's an intinn. Tha am falt 
dubh direach, gun lùb gun dual, le 
feusag dhubh, thana agus sùilean 
dubha. Tha an craiceann donn dor- 
cha, le aghaidhibh plubach^ agus car 
an aird an taobh am%ch na sùl. Cha'n 
eil iad aln bitcheantas co mòr na co 
tròm ri Breiteannaioh, na idir co laidir 
no co misneachail. Tha iad seachnach 
air bainne, im a's oaise ; ach ithidh 
iad coin, agus gach sorsa blianaich. 'S e 
cotain is aodach do n chuid mhòr 
dhiu, ged tha sìde aig na h-uaislibh : 
oir tha caoirich gann n' am measg. 

Tha iad buileach modhail, n' an doigh 
fhèin ; agus tha e mar fhasan aoa 
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hrògAa beag ianiiim a cbuir air na 
baixxtighwnudbh oga, agus a cumail 
-^im gas am £u iad suaa. Tha bo ro 
phianail 'do *ii ehloiim; agiu tha e a 
eamail azi oaaan gun idth gun neart ; 
aeh cha bhithaadh iad fasanta air 
•^oigh aile. Chan 'eil nigheanan 
dhaoine boohda *g an cur fo 'n chràdh 
ao ; agut uinie nn tha an caaan mar a 
•ohuid eile de n' chinne daona. 

Tha na Sinioh deanadach, eiobhaltay 
.agua grunndail; agua uime sin tha 
moran de na thainig do na Staidean diu 
41 deanamh airgid. Ach tha iad oo 
rùnach mu 'n tir fhein 'sgum bheil iad 
a dol air ais oo luath 's a gheibh iad an 
leoir. Air an laimh eile, tha ìad 
caraoh^cealgach, an-iochdar. Tha moran 
'diu a tilgeadh amach an leanaban 
nighinn, gu bàsachadh am feadh 's a 
tha iad ro speiseil mu 'm pàrantaibh. 

Tha iad co feinHspeiseil 's gum bheil 
iad a sealltuinn sios air a chuid eile de 
'n t-shaoghal gu leir; ach fhuair iad 
'dearbha laidir, bho cheann ghoirid, 
nach eil iad coimeas do dhaoine na h- 
Eorpa an coga' ; oir chaidh an ruaig 
- Air am feachdaibh, roi aireamh bheag 
de naimhdibh. Tha iad buileach 
fiadhta ri coigrich, air dhoigh 's gum 
bheil e cunnartach do dhaoine f uireach 
''n am measg ; agus chan 'eil doigh air 
tearantachd ach eagal a chuir orra, le 
peanas trom, gach uair a ni iad aineart 
air ooigrich. Bho cheann ghoirid, 
ohreach agus mhort iad moran choig- 
reach aig baile ris an abrar Tienrtain, 
Bha larla Chlarendon gu mor ri choir- 
eachadh airson so. Oir b'e ard-f hear- 
oomhairle na ban-righ mu chuisibh 
choigreach; agus sgriobh e litir gu 
righ-theachdaire Bhreiteann an Sina, 
nach dionadh am feachd Breiteannach 
an luchd-teagasg Criosdaidh an Sina. 
Co luath 's a chuala na Sinich so, ghabh 
iad misneach, gu droch run an cridhe 
a chuir an gniomh. 

Is cinnich dhall na Sinich ; ach tha 
a nise iomad coi-thional Crìosdaidh n' 
am measg, a chaidh iompachadh bho 
cheann ghoirid ; agus tha iomad min- 



irteir a searmonachadh an t-shoiageil 
dhoibh. Chan eil iad idir ro eudar m« 
'm baoth-chreideamh f hein. Tha moraa 
diu a deanamh aoradh do thaibhsibh 
an aithrichean, agus thaobh amach de 
sin, chan eil ach beag aoraidh air bith 
aca. Tha muilean urnaigh 's aa 
duthaich ; agus tha iadsan a creidainn 
gum bheil eifeachd, an tilgeadh umaìgh ' 
sgriobhta air paipeir anns a mhuilean. 
Tha iad ag' radìi gum bheil gach car 
de 'n phaipeir co math ri urnaigh aìr a 
toirt suas bho *n bheul : agus gun 
teagamh tha sin fior, thaobh umaigh- 
ean li diathaibh breige. 

Tha sinn an dòchas gim cur luchd- 
riaghlaidh na h-Eorpa agus America. 
casg air ainneart nan Sineach, air 
dhoigh 's gum bi gach eoigreaoh 'n 
am measg sabhailte, agus gun sgaoil an 
soisgeil dorchadas na tire, gus am bi 
faisneachd Isaifdi air a coilionadh, agus 
an tionndaidh na Sinich uile gu Criosd. 



NAIDHEACHDAN. 

Tha a bhann-shìth eadar Breiteann 
agus na Staidean air a daineachadh^ air 
dhoigh 's nach 'eil coltas gum bi cogadh 
na connsachadh eadar an da dhuthaich 
car iomad Unn, agus math dh' fheuta a 
chaoidh. Keitich a bhann so gach 
connspaid a bha eatorra. A thaobh 
iasgach air cladaichibh Chanada, agua 
seoladh air amhainn Saint Larans^ 
chan 'eil comas sin a d^eanamh gu bhi 
aig sluagh nan Staidean mur aontaich 
Parlamaid Chanada ris. Agus mur 
faidh iadsan sin, cha toir iad comas do 
shluagh Chanada seoladh air cuid de 'n 
uisgeaohaibhsan. Dh* aontaich Eilein 
Phrionnsa Eudard ri so a cheana; agus 
ged a tha cuid de mhuinntir Chanada an 
aghaidh aontachadh rìs an ni so, *s e is 
coltaiche gun dean iad e. Oir bheir 
sin moran airgid do bhaile mor Mhon- 
treal. 

Bha an Samhradh buileach tioram 
aìr feadh Chanada agus na Staidean 
mu thuath ; ach tha am bar math am 
bithcheantas, agus an cruineachd sonr- 
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uichte math. Tha prìs mhath air feudO 
's na duthchaibh sìn, agus tha deagh 
àm aig luchd-ceird as tuarasdail. 

Atn Breiteann mhuth a Bhann-righ, 
air comhairle a h-ard luchd riaghlaidh, 
an seann ghnath mu dhreuchdaibh 's 
an arm. Bho cheann d^ cheud bliana, 
bha iad sin air an reiceadh ri daoine 
beirteach : oir cha b' urrainn daoine 
bochd' an ceannach, — XJime sin bha 
moran de na h-oiiigich neo-fhreagarrach 
airson an dreucbd, on a tha e tric a 
tachairt gum bheil beirteas aig umaidh. 
Agus on a tha daoine glic, cruadalach 
agus tapaidh gle thric bochd, bha iad sin 
air an cuinaìl fodha, agus daoine gun 
seagh os an ceann. Bha so ro mhi thait- 
neach do 'n duthaich gu leir ach na h-ard 
uaislean. Dh' oireapaich iad sin air an 
seann ghnath a chumail suas ; ach dh' 
fhairtlich orra ; agus a nis tha dochas 
gum faidh daoine air aghart 's an arm 
Bhreiteannach mar an armaibh eile 
na h-Eorpa — a reir an toiUtinneis, 's 
chan ann a reir cothrom an sporain. 
Ni 80 an t-arm gu mor ni 's neartaire ; 
agus bithidh e n' as fhasa daoine frea- 
garrach fhaidhinn. 

Tha cuisean a dol air aghart 's an 
Fhraing n' as fhearr na bha duil aig 
moran. Ghlac feachd an luchd riagh- 
laidh Paris ; agus chaidh moran de 'n 
luchd-ceannairc a mharbhadh, agus ro 
xnhoran diu a glacadh. Kinn na 
daoine coirbte sin moran dochainn do n 
bhaile-mhor, mus an do chuireadh sios 
iad. Mhort iad moran de 'n luchd 
aiteachaidh, agus thilg iad sios agus 
loisg iad iomad taigh-mor riomhach 
agus camcuimhne grinn. 'Na 'm 
measg bha cuid de luchairtibh seann 
righrean na Frainge, agus carragh ard 
a bha mar chuimhneachan air nabuaidh- 
ibh a fhuair na Frangaich thair an 
naimhdibh an laithibh a cheud Bhona- 
parte, le iomhaigh fhein air a mhullach, 
'Nuair a leag iad an carragh, chaidh an 
iomhaigh a bhriseadh, agus thilg cuid 
de na bha 's an lathair smugaidean 
oirre, oir rinn an t-Iompaire mu dheire 
a Iheithid a dh' alntigheamas orra 



s' gun robh iad lan feirg an aghaidh a 
luchd-dàimh gu leir, gun sgoinn dp 
mhoralachd Bhonaparte'nuair a bha e 'n 
aird a chumachd agiis ioniad righ fo a 
smachd. Tha na Frangaicli à paidh- 
eadh an airgid do na Gearmailtich, a 
reir na baÌDn-shith eatorra, agus tha 
feachdan nan Gearmailteach a dol 
dachaidh agus a fagail na Frainge, 
uidh air uidh. Tha cairdean aig teagh- 
lach nan sean righ agus aig Bonaparte 
'n am measg; ach a reir coltais tha a 
chuid mhor de *n duthaich *n an aghaidh ; 
agus fanaidh iad air fogradh, mar a 
tha iad : ach aig an Fhreasdal amhaia 
tha fios ciod a thachaireas 's an Fhraing, 

Cha robh an cogadh an aghaidh nam 
Frangach gun chall trom do na Gear- 
mailtich ; agus tha gainne bìdh 'n am 
measg ; ach on a thug iad buaidh air na 
Frangaich, agus tha an tir uile fo aon 
riaghladh, tha iad toilichte misneachail. 

'S an Eadailt tha baile-mor na Boimhe 
a rìs na cheann-bhaile air an tir gu leir, 
ni nach robh e roimhe bho cheann corr 
as ceithir cheud deug bliana. Tha an 
righ, a luchd comhairle, agus na righ- 
theachdairean a nis a conuidh an sin. 
Tha am Papa fhathasd 'na sheann 
luchairt, air taobh tuath na h-airahne 
Tiber ; agus a reir coltais tha e a runa- 
chadh fantuinn an sin. Tha an righ 
a tairgseadh sea ceud mile dolar 's a 
bhliana dba. 

Tha aithris gum bheil an canal mòr 
eadar amhainn na h-Eifeid agus a Mhuir 
Kuadh a lionadh suas le gaineamh 
na Fasaich a tha ghaoth a seideadh 
ann. Ma 's fior so, theid an canal bho 
fheum an uine ghorrid, mur glanar 
amach a ghaineamh. Bithidh so ro 
chostail ; agus chan urrainn na Fran- 
gaich aig am bheil e an laimh an cosd 
a phaidheadh. Dh' iar iad air fear- 
rioghlaidh na tire (ris an abrar an 
Khediye)gu conadh leotha; ach dhiult 
esan ; agus is coltach gur eiginn do na 
Frangaich an canal a reiceadh eio no 
Sasunnaich, aig am bheil pailteas airgid. 
Tha an canal gu mor n' as feumaile do 
na Breiteannaich na do na Frangaich, 
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de bhrigh nan ^uihchan mòra an Asia 
aìr am bheil tigheamas aig Breiteann. 



BEATHA-EACHDRAIDH 
CHOLUIM CHILLE. 

Gaib IL 

Dheoninch a dha-dheug do na foghlu- 
maich aig Colum Cille falbh maille rig 
a Eirinn. Is iad an ainmean Baithen 
(a Ghlerach), Diarmid (a mhinistear) 
Mochonna, Cobthach,Emaan,Rus,Fech- 
no, Scandal, Eoohoid, Tochannu Cair- 
naau a^us Grilltf au. Bha Colum Cille 
a toirt comhairle air Mochonna (mac 
Righ Ulster) gu'n a dhuthaich agus a 
pharantan fhagaiL Ach dhiult e til- 
leadh, a freagairt " Is e thusa m' athair, 
'''àn Eaglais mo mhathair, agus an aite 
** anns an cruinnich mi an toradh as mo 
" do Chriosd, mo dhuthaich." Bha mar 
ao intinn theachdairean-soisgeulach aig 
Golum Cille agus a chompanaich a fa- 
gail Eirinn. Sheol iad ann an currach, 
a bha na bàta laidir, agus rainig iad 
tb* aig Port-a-Churraich ann an Eilean 
I, (ris an abrar mar an ceudna Innis- 
nan-Drui'neachaig *s an àm sin). Dh* 
irich Colum Cille an cnoc ab'airde bha 
's an eilean, 's chunnaic e gu robh e a 
sealladh Eirinn ; oir bha do gradh aig 
da dhuthaich, 's naoh bitheadh e toil- 
ichte a bhi ga faichinn gu'n bhi innte. 
Runaich e a ohomhnaidh a dheanamh 
san eilean bheag sin oir chunnaic e gu' 
robh e so-ruigsinn do na h-eilleananmun 
cuairt, agus gun robh e na eilean a bha 
maith airson barr agus ionaltradh, agus 
mar sin ro fhreagarrach airson aite- 
taimhfhoghlumaich agustheachdairean. 
Bha 80 anns a bhliadhna A. D. 663. 
Chaidh cam a thogail air muUach a 
chnmc a dh'irich Colum Cille, ris an 
abrar fhathast Camrcul-ri'^irinn. 

Thug Conal, Righ na Scuite (Seoti), 
Eilean I, doCholuiraChille mar sheilbh, 
agos dhaingnich Bruidhe no Bride, 
Bigh na Piocuich (Picts) a choir, agus 
aiins a bhliadhna 665, thog Colum Cille 
Ckthair Chuldich anns an Eilean. Bha 



a Chathair a co-shèasamh ann an eaglai^ 
tigh do na coigrich, agus tighean do na 
ministearan aguB na foghlumaich. Bha 
na tighean air an togail le fìodh agua 
slatan caoiL 

Tha an t^Urramach Bede a sgrìobh 
Eachdraidh narh-Eaglais ann an 6a«- 
uinn, mu cbiad bliadhna 'n deigh bai 
Choluim ChiUe, a toirt an cunntas a 
leanaa air a theachdaireachd : — ''Ann 
" am bliadhna Chriosd, cuig -ciad tri fich- 
** ead agus a cuig, 'nuair a bha lompalr- 
" eachd na Roimhefo riaghladh Justin 
« a b'oige, thainig Colum Cille a bha na 
" Phreasbitair agus na Abba, agua a 
^' bha ro chliuiteach airson a shaothair 
" agus a ghiulan agus sin gu fuighail, a 
" Eiriim do Bhreatuinn. Be a rùn ann 
" a bhi teachd,~focal Dhe a shearmon- 
'' achadh ann an duthchannan na Pio- 
" cuich Thuathach (Northem Picta) oir 
" bha 'n sluagh a bha mu Dheas dhiubh 
" sin air an iompachadh a chum a chre- 
'*idimh le Ninian ùine fhada roimhe 
" an àm sin. Thainig Colum CiQe do 
" Bhreatuinn 'nuair a bha Bride,priona- 
"sa ro chumhachdach a rioghachadh 
" osoeann na Piocuich, agus rion cumh- 
" achd teagasg an duine naoimh agua 
"buaidh eseamplair, an dnneach sin 
" iompachadh a chum a chreidimh." 

Bha Colum Ciile athaobh a phearsa, 
a chumhachd inntinn, agus ionnsachadh 
ro fhreagarrach airson an obair mhor 
agus iongantach a thugadh dha rì 
dheanamh — 

" Is fior, nach faigh am focal buaidh 
A dh* aindeoin achd an te'id a luaidh 
A dh' eaabhuidh cumhachd Dhe nan alttach. 
A bhi, '« an nair' *g a chuideachadh. ^^ 
Ach far 'n do chuir e roimhe fèin, 
A bhi le 'ahoisffeul deanamh leum, 
'K 8in bheir e deaaachadh is gleus, 
Do 'n, Inneal reir na h-oibre dn." 

Bha e ard, tlachdmhor na phearsa^ a 
shuil ro bheothail, agus a ghuth cumh. 
achdach gidheadh binn. 'Nuair bhith- 
eadh e seinn nan Salm chluinnte 
mile aìr astar e. Bha o air mhodh 
chorporra treun agus foghainteach air 
alt 's gu'm burrain e moran sapthair 
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agus allaban a ghiulan. Ge d' bha e 
duineal neo-sgàthach agus smachdail, 
bha e làn do shumplidheachd, dilseachd 
agus caomhalachd. Nuair a bha 
na tiodhlacaidh nadurra so, air am 
maiseachadh le gràs agus e air uidh- 
eamachadh le " ulluchadh soisgeil na 
BÌthe," bha buaidh shònruichte aig 
" claidheamh an spioraid" na laimh. 

(Gu'hhi air a leantuinn.) A. C. 



EIGH CHREIO-EILEACHAIDH :* 

(O'N BHEUBLA). 

Thtr nam Beann, nan Gleann, 's nan Coire, 
N^an sruth cas, 's nan tuiltean mòr', 

Leinn cha d' shaoil gu'm faict' an càrambs' 
Air do fhridhean àrd' r'ar beò. 

Fench a nis tha feachd a's trèioe 
Na feachd Ghromueill nan geur-lann — 

'S colgarra na feachd Dhiiic Uilleim 
'Teachd mar thuil air Tir nam beann ! 

•Trasdadh Thatha, 'casgadh Theamhuill, 
'Snaidheadh sio^ lc buillean dian 

Glacan beithe Coille-Chragaidh, 
'Magadh air an cliii o cnian 1 

Ainmean caomh' ! Ach dh' fhalbh an druidh- 
eachd ! 

Cluinn 'g an èigheach giU' an Ròid, 
Blàr-an-Adholl ! Dail-an-Spideil ! 

Feuch Dail-Chuinnidh ! Agaidh-iphdr I 

Gairidh druidt' le tòrr 'us daingnich, 
Steud sinn snas 'n ar deann r'a taobh, 

'Fuadachadh a chaoidh o 'lochan 
Codal tosdach nan linn aosd'. 

Bàideanach nan gaillinn fìadhaich, 
Anns an lionmhor liath-chlach mhdr, 

*S carragh-cuimhne bhiàran fuilteach — 
Uaigneach cha bhi 'cnuic ni's mò. 

Gbluais sinn tosdachd chian nan àrd.bheann, 
'Steudadh sios an gleann le gaoir, 

Air Srath-Spè 'us Ratamhurchuis — 
Frldhean ftrd' nan giuthas aosd'. 

"Mhuc 's an Torct theich as 'n an deann-mith I 

Beinn ri beinn gu teann a' stri ! 
Sgòrr, 'qs creag, 'us sliabh a' rnidhleadh — 

'S gann a '^sheas Creag-Eileachaèdh Vt 

* Enylith by PBXiroiPAL Bhaibp, St. Andnvn. 

fSowof Atholl and Boar of Badenooh, two con- 
Mgaoas nioantains, tbe one on tbe AthoU slde, and 
the other on the Badenoch side of the hiU of Droim- 
vaohdair. 

t "Stand fut CraigeUache/' 
COanOnuit. 



'S a' Ghleann-mhòr, 'n Gleann-Feiscidh aaig«^ 
neach, 

Suas air fad an cluaintean glas', 
Cìuinnear sgal an fheadain bhuaireant', 

'S àirde fuaim na 'n easau cas'. 

Carbajd iaruinn ged is neònach, 

'S neònaiche an luchd do shluagh — 

Sràidean Lunnuinn air an taoraadli 
Mach air raointean an Taoibh-Tuath I 

Sas'naich, Frangaich, spailp, 's luchd-turuLi^ 

Ann an uidheam do gach li I 
Brigis fharsuinn, pOcan leathrach, 

Brògan lainn'reach, 's osain shiod' ! 

'S anns 's gach uinneig carbaid, maighdean 
'G ràdh, 's i 'sealltuinn suas gu dian : 

** 'S ainmean neònach Carn-an-t-sabhail, 
Beinn-mac-duibhe,!| 's am Braigh'-ria'ch !"' 

'S beag an sgoinns' do'n bholtrach chùbhraidh 

'Dh' èireàs ùr o lus 's o chrann, 
'S uillt a' ruith feadh ghleann gu fuaimneach,. 

'S tosdachd shòluint' bhuan nam beann ! 

'S coma leò-san Loch-an-eilein, 
Loch-nan-dorb, 's a dhaingneach liath, 

'N Cuimeanach 'us 'euchdan gabbaidh, 
'S Faol-chu Bhàideanaich o chian. 

Chhirn-ghuimi ! 'us thus', Bhràigb'-riabh- 
aich I 

Tilgibh sios mu 'r creagan neòil, 
Chum nach dean na daormuinn 'thruagha 

Tarcuia air 'ur cruachan mòr*. 

'Dian-ruith seach! Cluinneadh Cuil-fhodair^ 
'N àit' gairm-chogaidh Threubh, an 
f huaims' ; 
Criothnaicheadh gach coill* mu'n Ifhan'- 
chuinn — 
Dhruim, mu'n iadh gach àille, gluais-s' f 

'Sior-dhoI tuath, a chaoidh cha srìanar 
Na h-eich iaruinn 'n an steud dheirg, 

Gus am bddhrar le an srannail 
Creagan geala Rudh' na-Feirg'. 

'N fheudar buileach do na Gaidheil 
Trìall o 'n àr^is 'measg nan ffleann t 

'Chuid 's a ohuid an saltair Sasnaich 
Tur fo'n casan Tir nam beann f 

Fineachan a chean' air dibreadh, 

Ceòl na plob' 'dol as gu luath ; 
'H bàsaich tur à Tir nan àrd-bheann 

Gàidhlig àdhmhor aosd' nam buadh t 

'* 'S coma,', 'deir thn, "ged a rachadh 
Na seann chleachdaidhean air chtd. 



is the wV'Cn of the | Beinn-Mhio-Doibbe (Ben-lCaoduff) ; or. Btiwi- 
* Buic-daibbe (the mountain of the^lack •owl, 
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Bheir an Triatli gu buil tre 'n sgrios-san 
Criochan ris macli 'eil do dhùil !'* 

Fendaidh sin 'bhi ; ach 'n toir Innleachd, 

Le a h-ealdhain rahin 's a snas, 
Treun-laoieh cholgarra nan ard-bheann, 

No 'u seann chàirdeas rls air ais I 

Ni h-eadh ; ach ge mor am buannachd 
Far an tig an crnaidh-ghaoir ghrannd', 

Dh* fhalbh gu tur a' bhuaidh *s an druidh- 
eachd, 
'S chabhi 'Ghàidh'ltachd chaoidh marbha ! 

Ach tha fathast glacan bruachach 
'Dhùisgeas annam smuaintean àrd', 

'S glinn gun àireamh nach do thruailleadh, 
'S iomadh dithreabh uamhalt, fhàs ; 

lomadh allè an coirean uaigneach, 
sheann fhuarain 'g èiridh suas, 

'Taomadh 'n linnean dorch' an uisge, 
'S caorann ruiteach air gach bruaich ; 

lomadh loch, le creagan cuairticht', 
'Tàmh gun bhruaillean 'measg nam beann, 

Air nach d' thàinig slighe duine, 
No fear-turuis fathast teann ; 

lomadh sgòrr, mar'iolair mhara, 

Suas fa chomhair laidhe grèin', 
Geal-cheannach le stùchdan cruachach, 

'Beachdach' 'chuain 's nan Eilean cèin. 

Fi^Inicheadh iad sin, 'us thèid mi 
Gu creig èigin 'measg nan stuadh, 

'Hhealtuinn saorsa, gus au crochar 
Brochaidean os-oeann a' chuain I 

Ead. le A. C. 



BVN BHRUSGRIGH AGUS lAlN 

Bha 80 air a chur r'a cheile 'nuair a 
l>lia *n t-ùghdar na oganach beag, alr 
^a Ghaidealachd fhagail agus dol a 
dh'fhuireach do bhaile mòr Dhùneidin. 
Bà bhliadhna roimhe so chaill uach- 
daran Ila an olghreachd. Bha 'n 
t-uasal 80 ro chaoimhneil ris an tuath 
agus bha dulichinn mhòr orra 'nuair a 
bhrist e. Bha oighreachd air a cur fo 
^chelleadair ris an abradh iad Brown, 
agus maille ris bha seambarlair ris an 
abradh iad Webster. Bha maoir aca 
"80 deas aig an laimh ris an abradh iad 
*** am Boc," mar fhar ainm, agus thei- 
^dh ìad '^ a Chaora " ris an fhear eile. 



Bha 'n tuath air an cur thuige gu mor, 
le rìaghladh nan daoine so, dh' fhag 
cuid Qihòr dhiu an tìr, 's chaidh na 
fearuinn aca chur fo chaorich *s crodh. 
S* ann le cridheachan goirt a dh* fhag 
cuid dhiu an dachaidhean, 's a chuir- 
eadh air falbh-cuid eile dhiu as na 
h-àiteachean ud far an d' rugadh 's 
an do thogadh iad, far an do chaith 
an athraichean 'us an sean-athraichean 
an laithean gu toilichte. 'S iomad aite 
dhuiling mar so anns a Ghaidheltachd, 
agus b'ann diu gleann Chatadal far an 
robh air an àm so dà bhaile dheug 
fearuinn *s moran tuath agus giUean 
treun a bha ghnàth ullamh gu coir na 
diithcha agus na Ban-Righ asheasamh. 
Bha iad mar gu 'm b'ann air an 
iomain £^ir falbh agus treudan m^r 
chaorach agus chruidh air an iomaìn 
n'an aite, agus cha bu bheag sgeig na 
muinntir ud 'nuair a bha so air a 
dheanamh leo, gun smaointean idir aca 
gu faod an latha tighinn 'nuair a 
bhitheas gairm air a dheanamh a 
measg nan gleann air son dion na 
rioghachd, ach cha'n fhaigh iad do 
fhreagairt ach meilich nan caorach 
agus geimnich a chruidh, a bhithis ag 
ionaltradh a nieasag nan lathrichean 
fasa, far 'm bheil dreasdan 's feandagan 
a comharachadh a mach far am b*abh- 
aist an teintean a bhi. 

AKS lAIN. 

**A Dhuin Bhrusgrigh nan cas chreag, 
Ged bha mi tacan air falbh uat ; 
Thainig smaointean fo m' aigne 
Gu tighinn a shealltuinn do ghorm-bhrat, 
'S gun gabhainn sealladh o 'd chuiman, 
Air gleannan cubraidh nan tolman, 
Far an d'f huair thu do leaba, 
'S Leac-an-darraich na colbh dhi, 
'S cha'n 'eil i lag. 

" *S iomadh linn chuir thu tharad. 
Is garbh 'char chuir an gniomh ort, 
Cha'n e sin tha fui m' achuing 
Ach pairt de dh'eachdruidh na linn so. 
Innis dhomh mu m' Inchd duthcha 
Ciod an curs' an do thriall iad, 
Cha'n 'eil a h-aon dhiu ri f haicinn 
Kis a' leiginn mo bhriathran 

Ged bhithinn lag. 
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*' Tha mi fSfticinn nam bailtean 
'S an tric robh aighear *a toilinntinn, 
Ka'n lathraichean farsuinn 
Gun fasgadh na dion annd. 
'K aite gleadhraich nan cairdean 
Kan seisreach 's nan cliathan, 
Anns an earrach cha'n f haic mi 
Ach cibear 's madadh r'a chliathaich 
'N sa h-uile srath. 

*' Th& na h-inniaean maiaeack 
"S an tric a tha^ail mi 'm oige, 
Ka lagain tha faagach 
Le fuarainn 's biolair mu 'm noran. 
Gach gleann, gach cnoc, 's glacag 
Gach srath agus mointeach, 
Tha iad uile roar b'abhaist, 
Ach c'ait' 'eil na cairdean 's na b-eolaich 
Achai'churas." 

ARS AK DUK. 

''Ma'seGall a tha labhairt 
Ckbh mo chomhairle trathail, 
Cuir car ann a d' chaaaig 
'S thoir ort sios chois na traghadh. 
Ckd tha sibh laidir 'san tir so 
'S air 'ur lionadh le ardaii, 
Cha dean sibh amadan dhiomsa 
Le cur a sios air na Gaidheail 

Kach d'rinn dhuibh oron." 

lAIN. 

" A Dhnin' aosda nan glaa-chreag 

'Se a th'annam fior Ghaidheal, 

A dh'fhag an tir so car tamuil 

'S tha measg nan Gallaibh a chomnnaidh. 

Thug mi 'n sgnob so dh'amharc 

Oun fanaid no morchuis, 

Dh'f heuch am faighinn uat sgeula 

Mu gach eacoir 's dolum 

Airlla bhochd." 

AK DUK. 

''S iomadh aon thig am amharc 
A bhios ri fanaid 's ri morchuis, 
Ach 's iad na GoiII tha mi 'gradhtinn 
Oir tha iad laidir 'san doigh so. 
Le 'n ada' spairte mu'n cluasan, 
'S dreach an f hnaehd air an sroìntean, 
Cha'n f haic 's cha'n fhin leo a Ghaeltachd 
Ged chuir i loinn air na sgrobain 
Fhuair innte blàs. 

*' Ach tha mi tuigsinn od' chanain 
Gur ann sa ghleann f huair thu d' f horani^ 
Ged tha thu giulan na h-ada' 
8i bhonaid chochte bu choir dhuit. 
Bha do chairdean gu socair 
Anns a ghleannan 'n an comhnuidhy 
Ach trid nan triochdan aig Webster 
A port-as-Marg gun d' sheol iad 
A nuU do'n Kois. 



** Tha moran thua'naeb 'san am so 
Anns a ghleAnn cur an ordubh' 
Dhol thar na h-Atlantic 
Ghum gnn seachain iad foimeart ; 
Ohionn tha Brown affus Webster 
Mar mhadaidh-alluidh gun trocair, 
A cur thuige nan truaghani 
'Sa toirt uatha guch fiorlinn 

A gheibh iad ac'. 

' * 'Samà kam ia dniUeh fà aithrta 
Gu bheil na Bathsinnicli dhileaa 
Air an eur as na fearain 
Le ainneart 's dimeas. 
Ka Goill a faotuinn an uachdar, 
Ga'n ruagadh 's ga'n diobairty 
Anns gacn baile cha chluinn mi 
Ach falbh thar tninn gus an tir siik 
A tha ro mhath. 

'<Tha cuid dhiu fagail na duthcha, 
'S cuid dhiu sgrudadh na màltan, 
Cuid gun f hios ciod a ni iad, 
A trusadh bidh do na paisdean. 
Gach maor a faotuinu lan chosnadh, 
Gach Boc 's gach Oaora\ 
Mar choin atr eil 's iad ri sodan 
A chum bhi 'm broilleaeh gach Gaidheal 
O'n tha iad bochd. 

" O'n dh'f hailnich ceanard an Eilain 
Tha Ila sgeith as a cuid Ghnel, 
'S cha'n 'eil aogasg an gradaig 
Gun d'theid stad air an ni so. 
Ach gabh mo leisgeul car tamuil 
Oir tha mi'n cabhaig an trath-so, 
'Kuair thig thu rithist an rathad, 
Bidh agam naigheachd is fearr dhuit» 

'S mo bheannachd leat." 
{Ra Iheaniuinn.) 



ORAK, AIR FOGRADH KAN GAIDHBAXi. 

▲IB FONif— " Tha mÌM€/o mhiUad »• an am,*' 
*& flor alrldh air beannacbd nam Bard, 

Deagh Chomunn* nan Armunn flal, 
A bheothalch gach cleachdadh 'us gnAtha 

A bha alg na Gàldheal rlamh 
O'n *s toileach leo f haioinn 'an dAn. 

Mar sgapadh 'sgaeh ceAm an siol, 
Nior mheal mi idir mo shlAint, 

Mur ouir mi gun dftil e 'sios. 

Na QAidheal bha ainmeil 'acaeh linn, 

Gu seasamh an righ 's a choir, 
'Btrio dhearbh iad le 'n armaibh 's an strl, 

Nach fkiighte ft> chis an seors', 
'NAm diridh 'n an dldeadh èu crnnn^ 

liO torman nam piob fi> shroT, 
'Siad thilleadh mar bhuinne 'na Btin, 

Na thlgeadh le spid 'n »n eoir. 

Nabeathraiehean sgaiteach 'an streup^ 
A ehoisneadh le 'n euehdan bnaldh, 

An caismeachd mar thorrunn o'n spenr, 
'NAm tarrulng nan geur lann erualdh. 
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Gum b'aigeantach, scairtell an oeum, 

A leantninn 'an ad%b na ruaig, 
1B 'n uair pbilleadb lad, 'gaithris an sgeQl, 

ITe 'm fasan 'bhi èibhìun, suairo. 

B6ir nAduIr 's e thainig m* ancuairt» 

Où-n thaiflgeadh 's an uaigh na suinn, 
ns oha-n f bucear. an sliochd far 'm bu dual, 

Acbainneamh 'measg slualgh theid cruinn, 
ns ann lionadb a* fcarann a suas, 

liC ooigrich gun trua^ gun suim, 
^gur annsa leo mèillch nan uan, 

xia catthream o thuath an f buinn. 

Ohlnais aeaid rogbulneach a' m' chri, 

13 gu-n d'f halbh uam mo chli, *8 moshioimd 
Ri deAchdadh na *s f biosrach mi f liln, 

Mu tharruing na sgriobbba ciùirt*, 
Bliochdgbaisfteacb le acbdaibh 'g am blnn% 

'Curaitreabb m' an einn *n an smùr, 
^ gan cartad b a mach as an tir, 

Gun chairld, gun ni, gun itU. 

Ba tnirseacb a muigh air a' raon, 

A cbunnaic mi *n aois *8 an oig, 
'^s gèiread an aoain *s an gaoir, 

Gha-n f haighmi o m' smaoin ri m' bheo, 
Gnn dachaidh, gun f hasgadb o ghaolth» 

Ach tional 'an taobh nam frog^ 
•Ou *m b'^lginn hhi gabbaii mu sgaoil, 

*S a? f Agail nan caol fo sheoL 

▲"8 fnrasd* a thuigsinn, 's gur cinnt, 

Na th' agam riiims' 'nam sgeul, 
Onr Itonmhor trioblaid 'us teinn, 

A cboinnioh riu 'n tiribh cèin : 
<ifd b*f heudar dboibh dealach' rl 'n glimif 

Tha pAirtdheth an cri 'na 'n d6igh, 
8 ged cbAmadh iad airgiòd 'n a mbill, 

Cha lelghis e mir dheth *n creuchd. 

Cn thrdlg iad gach fireach *U8 gleann, 

Cha-n fnaicear ach Oflli *s gach oùil, 
'Am foohair a ebaoraichgu tranng, 

*8 e 'oleachdadh a ciiainut r'a chu, 
lie 'bhreacan air XhiUeadh m' aoheana, 

'Vn caogad car o&m 'n arOn, 
^ gur f nearr leis an t-anam a chall, 

ri a rlbeag bhi gann a rùsg. 

O^dh'imich na gaisgich thar ctauan, 

Cba-n èisdearleinn duan noceol, 
Cha chluinnear caomh chailin gusuairo, 

Bi luinneag aig buar mu chro, 
<Hia-n f haioear nafleasgaiob budual, 

A siubhal gu ruag flr chroc, 
Am beagan dbiubh sud nach do ghluais, 

'B e th'orra 'n diagh tuar a bhroin. 

On-n d'f hAgadh MaistaUa lò phrAmh. 

*& gaoh ionad 'n robh &bhai8t riamn, 
% ann tha e air leabaidh ri bfts, 

A oumba nan sAr f hear flal. 



■B nach toir e & 'n cAnran ciali. 

Oed shiubblainn o Obearr-loch an f heoir, 

On 'n ruiginn an t-Oban ciar, 
Oba-n f liaicinn Ceann-taighe air f hod, 

Adh-fhuiricha phor nanTriath, 
'An àlte nan leomhann 'bha ooir, 

19 e th' ann an diugh seorsa fiat, 
Air Bendroohairt 'us Airgiod 'n a spplg, 

Atbilgeasftooira* siad. 

B'eflflUHin 'os aiteas nan Trlatb, 
'Blia baxTaicht' 'am miadh 's am mùixn. 



'Bhi fhileacbdacb, calgach, 'nan triall, 
A' leantuinn namfiadh 's an stùc, 

Bhi sacbd'adb an gilleanle iasg, 
'S toirt bbradan air flar gu dlùtb,* 

Bbi oranacb, cornacb, gle f hial. 
'N&m tionail nan olear gu 'n l>uin« 

'3 na 'm b'f beudar dhoibh taohatrt 's an Ar, 

Cba ghabbadh lad f^g&th no gruaim, 
Bha flr ac a sbeasadh an càs, 

*& arachadh >n am p&irt le h-uaiil, 
Na miUdhean colgarra, d&n', 

>A mlgeadhle 'n strftchdan smuais, 
S a ghleidheadhan reacbdan othAir, 

Le iomairt nan stftiUnn fUar. 

Aoh 's mìthioh'bhl oriochn'adh mo dhAin, 

Le fooal no db& 'ohur sios ;— 
Mo shoraidh le dflrachd mo gbr&idh, 

A db-ionnsaidb gach O&ldheal flor, 
>& e m' aiteas gum bi iad f&s, 

'An urram, *b 'an 8t& gach ial, 
>S gu-n tiODail iad fathast gu 'n &ÌL 

>S gu sgapar a> ch&th roimh >n t-sioL 

LOCH-AHiLSE. 



CAITHREAM DO RIGH TEARLACH II. 
(O' Bheublà an Ridibe Scott). 



FONN.- 



-*' Jkan cadal gu $àmhach, 
A chuilean *s a ràin. '* 



Nall a' chuach — còm nam buadh, 

Lian a suas i dèur-làn ; 
Sl&ìnt* an Bìgh a's To-ionmhuinn, 

*S a luchd-leanmhainn 's gach àit' ; 
Air ur bonnaibh^ a ghaisgeach' — 

Air ur n-ai8 sibh, a ghràisel 
Qed robh 'm bàs anns an smdarsadh — 

Slàinte Thèarhiich-a-Dbà ! 

Tha e *n cunnart 's air fògradh, 

'S e gun ehomhnadh, 's fo thuinn ; 
Ged is coigrich a 's ùidh dha, 

Fad bho 'dhùthchas enn suim ; 
Dh' aindeoin teanntachd us chìsean — 

Ged *8 fos n-iseal ri 'ràdh — 
Siod air onair 's air dlllseauhd 

Slàint an ^gh, fear mo gràidh ! 

Biodh gach urram iar 'locadh 

Mar a dhlolas an t-àm ; 
Air an làr biodh an glùn, 

Air lainn, ie dùrachd, an làmh ; 
'S thig mu'n cuairt an là sùgach, 

An cdisir Dhitic, larla 's Shàr, 
An seinn an tròmpaid le stèarsadh : 

Slàìnte Thèarlaich-a-Dhk 



^'Ths'bhrìogaÌB so tuille 'b goirid air 
mo shonia," ars' fear a fhii&ir briogaia o 
thàilleir Eirionnach. ''Ciod an sgil a 
th'agadaa air brìogaÌB, amandain 1" arsa'ii' 
t-£ironnach. '* Oha'n eil a bhriogaÌB tnila 
'b goirid ann a chuir thusa do spògail^ 
grìutmda chaa tuile 'b f adp^^troimhpe. " 
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OANADA. 

Tha'mbarr agus ctdsean eile 
air tionndadh a mach ro f habhar- 
ach a thaobh Chanadabho cheann 
f hada. agus gu h-araidh air a 
bhliadhna so, agus da reir, tha 
sith. Bonas agus pailteas ri fhaic- 
ìnn 's gach aìte, 's ri aithneachadh 
air gach gnuis; agus gu cinnt- 
each cha 'n ioghnadh sin, oir 
tha 'n duthaich air a beannachadh 
leis an Fhreasdal air iomadh 
doigh: cha 'n eil cogadh, plaigh 
no gainne a cur dragh oiire, mar 
a tha air iomadh ceama eile de 'n 
domhainn. TTime sin faodaidh 
sinn a radh le iirinn, c^s ann am 
beagan fhacal, gum Dheil Oan- 
ada ai^ a cheart am so, cho sona 
a^s naraichte le crannchur, agus 
cno saor bho gach euslaintagas 
amhghar, ri aon cheama de'n 
tnsaoghal. Le Oanada innsidh sinn 
a rithisd gu 'm bheil sinn a ciall- 
achadh na sia mor-roinnean sin : 
Canada Ard agus losal, (no mar 
a theirear riutna a nise, Ontario 
agus Ouibec) New Brunswick, 
Nova Scotia, Manitoba, (Duthaich 
na h-Aimhne Deirg) agus British 
Oolumbia,— oir tha JBritish Oolum- 
bia a nis air aonadh ri Oanada. 
Thaso a cur Ohanada a thaobhl 
farsuingeachd fearuinn, a measg 
nan duthchanan a's motha, 's a's 
farsuing 's an t-saoghal — ^moKtn 
na 's motha na Staidean America 
f hein, ge ainmeil iad, agus mu 'n 
cuairt air an aon mheud ris an 
Eoinn-Eorpa gu leir; agus cha 'n 
'eil a nise a dhith oirre ach an 
luchd-aiteachaidh airson a cur a 
measgnan duthchanan 's cuma- 
chdaich 's a's beartaiche. Tha 
de dh'f hearann fàs eadar na mor- 
roinn so, ni nach teirig ann an 
aireamh mor bhliadhnacnan, agus 
fearann cho math agus cho torach, 
's a tha ri fhaighinn an aite 's am 
bifh, agus cho &llainn ri aon chear- 
SLa de n t-saoghal. 



Oha d' rinn uachdranachd Ohan- 
ada a bheag bho cheannfhada^ 
gu luchd iomruich a chuireadh 
agus a stiuireadh do'n duthaich so, 
ach tha iad a nise air beothachadh 
thun na cuis, agus a toirt gach 
misneach a ghabhas deanamh,. 
do dhaoine stuama, dichioUach 
gu dachaidh a dheanamh dhoibh 
fhein 's an dui;haich fharsuing, 
sheasgair so. Tha mori^n de dh^^ 
fhearann aig New Brunswick, 
Oanada Ard agus losal, agus 
duthaich na h-Aimhne Deirg, air 
a chur air leith mar fhearann 
saor, air son luchd iomraich, agus 
gach misneach' asus comnnadh 
a ghabhas deanamn, aca ga thoiri 
.dhaibh gu tighinn gja aiteach. 

Anns an aireamh mu dheir- 
eadh, thug sinn beagan seachad' 
mu 'n chuis so, bho Chuairteir 
nan Gleann, a bha air a chur mach 
bho cheann deich bliana thar 
fhichead, le fior charaid nan 
Gaidheal, an Dr. Macleoid, nach 
maireann. Oo-dhuinidh sinn so le 
bhi tarruing bho 'n aon cheudna,., 
mu Ohanada agus an t-sluagh 's 
freagarraiche air son tighinn ann, 
agus tha sinn a cur ar làn aonta 
ns ffach facal deth. Gheibhear 
na Teanas ann an Cuairteir nan 
I Gleann, 1841 : 

I Cha 'n eil Canada fhathasd ach 'n* 
h-òige, ach tha i' g eiridh gu luath' ann 
an luach agua ann an cumhachd, agUB 
gu dearbh cha 'n iongantach »o, oir th* 
iomad ni a' co' aontachadh chum soirbh- 
eachadh leis an dùthaich mhòir »o. Th» 
i air ioma doigh air a beannachadh le 
freasdal D^ ; agus uair no uaireiginn 
bidh Canada 'na diithaich co mòr 's cha- 
cumhachdach ri Breatunn fein.* Tha 'n 
tir 80 anabharach tarbhach, agua nam 
biodh a' choiU air a' gearradh agus an tìr' 
air a h-aiteachadh, 's duilich a radh cìft 
Uonmhor an slua^h a dh' fhaodadh tamh 
ann le oothrom, agus ann am pailteas. 
Oha 'n eil slèibhtean arda lòm neo-thorabh 
f o chreagan agus fo fhraoch ann mar th' 
ann an Gàidheidtachd Albainn, no bog- 
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laichean ngus mòintìohean faraaing naoh 
nrraÌTineaT a chur gu feum mar th' ann 
an Eirinn ; ach faodar an dùthaich uilo 
chur f o bharr agns fo fheur ooBmhail ri 
machraiche na Galldachd, no Shasunn 
Am bitheantas tha'n dùthaich còmhnard 
ipsal, agu8 far a' bheil beanntan, ma 
dh'fhaodar beanntan a radh riutha, tha 
iad fo choiUe gu 'm mtdlaicheau. 

'Se ni a's iongataich' ann an Canada na 
lochan uisge tha ann ; a thaobh am meud 
a^uB an doimhneachd, tha iad a' toirt 
barr air lochan-uisge 'n t-saoghail ; tha 
gach loch dhiubh mar chuan mòr. Is 
mòr 'nar beachd-ne Loch-Odha, Loch- 
Laoimunn, Loch-NÌB, Loch-tatha *• Loch- 
Fireann, ach cha 'n fhearr iad na hiban 
beaga 'n coimeai ris na lochan fanising 
tha san diithaich m'a bheil sinn a' labh- 
airt ; cuid diubh mar tha Lake'Superior, 
tri cheud agua tri fichead mil' air fad, 
agus seachd fichead mil' air leud ! Tha 
astar chòig-ceud-deug mile' oeithir thim- 
ehioU an looh-uisge so, agus tha d<ioine 
'deanamh a mach gu bheil e dliith air 
mile troidh air doimhneachd. Tha tri 
no oeithir dhiubh so dlùth d'a chèile ; 
agiis a' tearbadh Chanada uachdrach o 
rìoghachd America the air an taobh eile. 
O loch gu loch dhiubh so tha aibhnichean 
a' niith, a' meudacha' gu mòr mar tha 
iad a' dol air an aghaidh, gus a bheil 
an abhain mh<5r d' an ainm an St. Law- 
rtnce a tòiseachadh. Tha 'n abhainn so 
dlùth do cheud mil' air leud far a' bheil i 
ruigheachd a' chuain. Tha dà mhile do 
mhìltean o'n àit' o'm bheil an abhainn 
mhòr so ag èiridh, 'ionnsuidh an àite 
'bheil i 'ooinneachadh na fairge. Tha 
eileanan àillidh hiachmhor air na loohan- 
uisge 80, cuid diubh tri fichead niile air 
fad. Tha aon àit' air an abhainn mhòir 
80 tha air ainmeachadh 'Uoch uam mìle 
eilein"; ohunndadh iad, agus tha seachd- 
oeud-deug eiiean ann au aon ruith air an 
abhain so. Tha iad do gach cumadh agus 
meudachd, fo choiUe dhreachmhoir, agus 
uile gu lèir anabharach aiUidh ri amharc 
orra 'b ri seòladh *nam measg. Anns na 
h-aiteacha sin far a' bheil loch a' tuiteam 
a stigh do loch eile mar tha iad a' tèar- 
nadh le leathad ohuni a' ohuain, tha 
Bruthan brasa, agus leumannan uisge 
nach 'eil an ooimeas ri fhaicinn anns an 
t-saoghal gu ìhìr. 

Tha abhainn rohor eile ris an abair iad 
an Ottoi9a; an dèigh dhi ruith ceithir 
eheud agus leth-cheud mile troimh thìr 



cho tarbhaoh 's a tha r'a faotainn^ agus 
troimh choiUe eho dosrach reachdmhor 
's a tha 'cinntinn air' thalamh, a' tuìteam 
a stigh do'n abhain St, Lavbrence. Anna 
an àite far a' bheil iad a' còmhlachadh a 
cheile, tha eileanan luachmhor, agus 'sann 
air a h-aon diubh sin a tha 'm baile m6r 
Montreal air a thogail. 

Tha e soilleir o so gu bheil air na 
lochan-uisge so agus air na h-aibhnichean 
8o slighe fad fichead oeud mile, a' ruith 
suas o iochdar gu braighe na duthcha» 
air am faodar malairt agus marsantachd 
an t-saoghail a ghiuhin. Anns na h-àite- 
achan sin far a' bheil aon loch a' tuiteam 
a stigh, agiis ]e so leum-nipg ann nach 
leig le soitheach direadh no teamadh, tha 
claisean-uÌBge, eanalSy air an deanamh, 
air a' bheil na soithichean air an giulan 
air an aghaidh gun mhoiUe no grabadh 
air bith a' tachairt. Tha fearann na 
diithcha so tarbhach, 's tha 'n duthaich 
fèin fallain, ged tha 'n t-sid fuar. Ach 
ged tha 'n t-sid fnar, tha i tioram, agus 
math-dh' fhaoidte nach 'eil ceathamaich 
a' seasamh air bonn bròige cho calma, 
churanda, làidir ri GàidheU Chatuida, 

Cha 'n eil p6r a chinneas an Sasunn 
nach fas san duthaich so ; tha cuid do 
thalamh ann 's an cinn an tombac' agus 
cainb. Airson coiUe tha i 'n so do gach 
seòrsa ; 'se saothair an t-shiaigh bhi 'ga 
gearradh chum a sgrios, agus g'a losgadh. 
Tha 'chraobh-ubhall a' fàs anu an Canada 
gu reachdmhor ; tha iad a' beathachadh 
mhuc leis na h-ùbhlan, a^ns a' deanamh 
na thograsiad do dh-fhion (Cyder) dhoibh 
fèin diubh, deoch tha taintneach fìonnar 
ri teas an t-samhraidh. Tha 'n geam- 
bradh, mar chi sinn 'na dhèigh so, ana- 
barrach fiadhaich agus faar ; ach aon 
uair 'n tig an reothadh gu math a stigh 
tha 'n t-sid tioram fallaiii. Tha 'n 
sneachd an sin cho cruaidh 's gu 'n ruitli 
eich le slaoid agus cuim air 'uachdar 'nan 
làn hiathas gun uiread a's lorg an coise 
fhagail.''^ So au t'am anàbhaist doibh am 
bàrr a chur gu muileann 's gu cladach, àm^ 
chum na h-aile gpireas fhaotainn o aite- 
achan fad' as ; tairagidh aon each le cam 
no sload, barrachd air aii àm so na 
dheanadh ceithir dhiubh air an rathad 
mhòr san t-samhradh. 'So so an t-àm a's 
cridhela 's a's aighearaicli' air feadh na 
bliadhna ; cairdean a' falbh 's a' tigliinn, 

* fiha e le ao a cialiachadh na roidean, far atii bi «|i 
vncachda air a staiiipadh cruaidh le ooismheadlkd 
dheoine agua bheithicheau. ^ t 
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ttfgradh agu8 suilbhearrachd, taghall agns 
ceilidh eadar bhailtean, pailteas r'a fhao- 
tainn 's r'a sheachnadli, agus tha 'n aoidh- 
eachd agus an fhialaidheachd a's cair- 
deala dol air aghaidh. Mur 'eil aite-codail 
■na tighean-comhnuidh a dh' fhògHnas 
doibh uile, tha ann na dh' fhòghnas do 
na mhathan, agus tha '^leaba mhbr na 
h-àiridh" ann an sabhal fiodha ainmn nan 
daoine ; tha ceòl agua dannsa, orain agus 
flldadhachas eairdeu a' dol air a^^aidh ; 
agus mar so, le leughadh agus seanachas, 
tha'n oidhche gheamhraidh a' dol seachad. 

fOu bhi air a Uantiiinn.J 



NIAGARA. 
A Thi mholr a ehruth»lch na Dnilean, 
9a shocruich an Cruinne, 
Led' ghairdean cumhachdach neartmhor, 
Air a bhunait; 
'S gloirmhor An obair a rinn thii« 
Kiagra ainmelU 
An vEas mòr a rlDn thu chomadh, 
'S an t-sean aJmsir. 
'Bud an t-£8s ioghautach loghmhor, 
Eas mor na garraich, 
Bas ciotranach liaghlas na smuidrich 
'B na bùirich gh&bhaidb ; 
Bas ftiaimearra lobbar na beucail 
A ieum oa stealiaibh 
Thar bhile' nan creagan Aoemhar, 
J7à chaoirlbh geala, 
Qu sridagach, sradagach, sneachdgheal 
*& a dhreach soÌlTelr; 
A teamadh 'o bhraigh gu iochdar, 
Lie dian bhoiie'; 
Sruth uaine briseadh ma muilach, 
^S e ruith na dheannalbb, 
Tfaar bharradh nan stooan airda, 
Le gair* mliaireaDn ; 
LeBJachdruich ghailbheach a' tniteam. 
An slugan domhalnn. 
Qu linneachaibh du-ghorm doiUear, 
A^poil mar choire. . 
An t-aigeal ga thionndadh o'n iochdar, 
Le flor ^inneart, 

Iftan glas uisge 'bruchdadh an uachdar, 
Le luaths saighd* ; 
An Imne ga shoistreadh 's ga maistreadh, 
TroiiBhe chelle, 
m i fosgladh a broiilieh-duibh, 
Bis na speuraibh. 
inogtantaoh an sealladh bhi faleimi. 
Seatach liath-ghlas, 
Ag ^irlgh anns an athar, 
Rf iatha grlanach; 
'Nuair shealladh tu Ikd alr astar, 
Air an ioghnadh 
'Be theireadh tu gur bata-toite, 
A bh' ann le smuidrich : 
Aeh 'nuair thigeadh tu 'm làgus da 
Ghabhail beaehd alr, 
Throm-f hliuchadh an cathadh caoir-gheal 
Le braonaibh dealtthu. 
'8 ohitheadh tu am bogha firois 
Le dhathaibh sgiamhach, 
Ged bhiodh side thioram sheigalr, 
Anns an iormailt 

Am min-iusge a tuiteam mu*n ouairt dhuit, 
Air an ailean, 
'San f halche gu h-urail uaine, 
Har a b*aill leat: 
Hieraobhan a cinntlnn dosrach, 
'B lusan ùr-gborm, 
*A fkui le feartaibh na greine. 



Gu reith fo *n driuchd ud. 

Na liasan a tha mu d'thimchioll. 

Cha'n iarr uisge, 

Chan aithne dhoibh idir tiormaehd 

Ri aimsiT loisgich, 

Gha tuigear leo ciod a 's ciall do 

Bhi gun fhliohe, 

Ged thean*icheadh gaeh aite mon ouaiit doiiili 

Mar chruas cloiche. 

Tha 'n t-athar gun ghoixme gun chaomhnadh 

A' taomadh feartan 

A storas do-thraoghadh na h-aim^ne 

Uu saoibhlr beanach ; 

Dh*f hag agliaidh anf huinn nd 

A dh'oidhche 's a latha 

Gu h-urail uaine-f heurach aluinn, 

A' fas gu f^ ft i ftjii, 

Nuair theimeadh tu sios do 'n t-slugan 

Kàu oir an uisge. 

Bhodhradh an tormanaich namhaidfa, 

Do chluasan buileach. 

Nuair shealiadh tu 'n sin mun cuairt duit^ 

Air a' chas-sbruth' 

Chuheadh e do eheann 'na thuaineal, 

>S tu 'nad bhreisUch; 

Us nuair thigeadh tn 'm fagus do 'nP 

Phlaide lia-ghlais, 

Tha 'n croohadh ri aghaidh na crelge, 

Bhiodli geiltus flamn oi-t. 

N uair sheideadh a 'Khaotn gu laidir 

'S an t-uisge frasach" 

'Oa eiiathadh^gu fladnaich a d' aodnnn, 

Qach tAObh g' an teich thu, 

Mar latba gailbheach 'san f haoilteach 

Legaothusuisge, 

A fhliucliadh am prioba na sul thu, 

'S a dhruigheadh tur ort. • 

Mar oealg o inneal seidldh, 

Fuimels iaruinn, 

*S amhluidh ghaoth sgalanta chruaidh nd, 

Thig le dian-neart, 

Eadar a charraig agns a steall a tha 

Nnas a' tuiteam: 

An eomdach a tha air do cheann 

'S gann gu ftilrich; 

Sholleadh tu gun d' eirich doinionn 

Anns an iarmailt; 

Ach trian chan urainn mi aithris 

Dè ffach ioghnadh, 

A tha ri f haicinn air an Eas ud, 

An t-Eas cliuiteach; 

Bu mhordhalach e gun teagamh : 

Ma tha iongantas ur an t-saoghal 

'S aon diubh eaban: 

MiHtean tunna gach mlonaid 

A' tuiteam oomhladh 

Thar bbile na creige do'n linne, 

'Na aon mhor sbrath, 

Us dluth air ochd flehead troidhean 

Anns an leum ud, 

O bnraigh gu iochdar na creige 

'Na seasamh direaoh; 

,S a chreag ud gu h-ard aig a mullach 

Air chumadh leith-chroinn, 

Cosmhall ri cruidh an eich charbaid 

No leith cearcaill; 

An t-utsge a sputsdh 'na sieallalbh 

A mach gu fada; 

O bhoun na creige san linne 

Fichead slat uaip; \ 

Chluinneadh tu thorman seaohd mile 

Uttith air astar: 

Mai thairn'each anns na speuraibh 

Bi beuoaich neartmhor. 

'S nuair bhiodb tu 'nad sheasamh laimh rls 

B'amhluidh thartar, 

Us mile carbaid aircabsalr 

Nan deann dol seachad: ^ , 

Qu'n critheadh an t-athar mnn ouàirt doit ^ 

Leifl na builllbh. 

Tha 'n t-uisge trom a' shior bhualadh 

Air o'n mhuilaeh; 
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Fobhonn do dhMaa: 

lCar mhothaiòhear Uith*«totrm«ll, 

Tifh 'c» ehrathadh: 

JA 064 hhiodh mlle ta*iig' mm hhoo], 

Qum l|uitiAn olle 

Mjk h-tongftntals a th*air an Eaa od, 

Jtte «ia ^Kolfeam. 

D. B. B. 



AK LON-DUBH. 
IX BOOHAir XACCOLI^. 

[Rùmeadh an dàn a leanas goirid an deigli 
M« mai^inn do 'n d'thng am bàrd mòr-epeis, 
•gas air bhi dha aon latha 'coimhead an ionaM 
aiuis an trìc a chum è còmfaail rithe — ^badan 
emlle far a tV pisd e ri lon-dnbh a' smnu 'dran. 
tiamhaidh air getig am fagus do'n àite ^amn do 
Ihachair dha bhi 'na shnidhe.!] 

À Lon-doibh, a Lon-duibh, gur beag tha 
thù 'm fenm 
Air teicheadh bhuam fèin le do cheòl ; 
B'è 'n sealgair gun umhail a ehuireadh 'nad 
dhiidh 
An luaidh' leis am faodadh do ledn. 

A Lan-dnibh, a Ijon-diilbh, 's leat<sa 'n diugh 
thar gach aun 

An ribheid is fearr thig air m' fhonn ; 
Cha n' eil mi gidbeadh gun inhòr iogna' ciod è 

Dh-fhag d' òran co ddkuMch, trom. 

A Lon-duibh, 'bheil do leannan riut coimh- 
each no ilùr, 
'S i ^ti |)roifleil a' diultadh loat tàmh f 
0, 's cinnteach nach eil, — b' ise 'ghogaid gua 
tdr 
Nach mealladh 'a nach maoth'cheadh do 
dhànf 

A Lon-duiUi, 'nè gn'n d' fhuair an dmid 

buaaidh ort ri cedl 

Dhùisg buaireas 'us bròn ann ad.chrios T 

Ho *n d^ fhuair thu an nead 's an robh d' 

iseinean òg 

Air an goid Uiuait le gàrlaeh gnu iochd f 

A Lon-duibh, a Lon-duibh, tha mi 'cuimh- 
neachadh nis ! 
fiha 'n clamhan an rathad so 'n dè : 
*S mdr m' eagal gu' n d' rèub è do chiftile 'sa' 
phreas, 
'Gkd fh^il-sa dubhach 'na d^igh. 

A Lon-dnibh, ma's fior sud, tha mi dulick 
do d' thaobh, 
Le co-fhaireacaitt chaomh, msr is dual 
X>o neach tha 'nad chor 'faicinn eeart a chor 
fèin: 
Eisd, 'us innsidh aobhftr mo ghmaim. 

ALon-duibh, 's dearbhgnr cuimhne leat tùStk*^ 
inn mo ghaoil, 
An cailin -a b' aobhaiìehe annadh. 



^S ÌB trie a dhMsd edmhla rìum d' 6ran 'i m, 
ehraoibh« 
Ann aa eoni Bliaile-ii-taoir an md ahiiM. 

A Londuibh, mar dhriùc Haighe fo bUàlà- 
shùil na grèin 
dho 'n talamh rimì m' endail grad-thriaU ; 
IBha h-iomhaigh cho n^amhuidh 's naoh ieghn- 
adh leam Um 
Na h-ainglibli bhi 'n dftigh air mo chialL 

A Lon-duibh, a Lon-duibh, siii 'aa.ooille nftm 
blàdh— 

Leig leam a bhi Umh rìut a' caoidh : 
Cha 'n ann do na h-uilìe eun dhinnisinn fàtìi 

Trom-oenaidhean cr^iteach mo-chri ! 

Ach etadam mo bhròn : 'S oUt mo chòir air 

bhi 'oaoidh, 

'Cur milleadh air aoibhueas mo ghràidh.; 

B' fheair seaUtuin gu f5il air an d<iigh amiB 

am faod 

Mi bhi fathast *na caoin-chaidreamh bllL 



SEONAID. FLUR BOJDHEACH A 

GHLINN. 

(OIC *BHXURLA.) 

Tha 'ghrìan atr dol sios nis air ciila BheinB" 
Loimnnn^ 
'Toirt àite do,neulta is òr-bhuidhe loinn, 
Smi 'n so feas^r Ceitein a 'farsan 'n am aonal; 
Dluth-amuainteach'air Seonaid,Flur bòidli- 
each a OhUnn. 
Qad's milis an Earra-dhrsas le 'dhearg-ghuM 
chbhraidh, 
Oed's àiUidh am Beithe 'na ghorm-UinMi* 
gangnnny 
Qur n-àilie's gur mUse, 'a gnr rìomhaieho 
dhò'-sa 
Mo Sheònaid bhAa òg--Ìlicaa bòidhiMh t 

QlUlBB. 

Tha i modhaU ua glt^vvMÌ — cii^in, n^iseaoh* 
gian. ghuaiueis, — 
Do no-chiontas'intinn fhnair m' annaachd 
làn roinn : 
O guma fsd' ualpe;an alaoiteir mi-ahuairce 
Air droch diol a dh' f hàgadh ¥Htt àluinn a' 
GhUnnl 
A Smeòraichl cnm suas do bhin]i.dhuanag do 
'nfheasgar, 
'S gle ehaomh le maetaUa nan ereag nd do 
rann : ^ 
Aeh 's caoimhe leam fèin, gach deagh-bheut' 
rìnn mo thàladh 
Ri Seonaid bhàn, òg— Fliiran bòidheack a' 
GhUnn. 

Mn 'm faca mi Se&aaid, V fhaoÌB aòlaa m» 
liithean, 
Cha robh aigh iazr a bhaila 'Baaa ailhre aeh 
faoin; 
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Ni mò b'eol domb aon nionftg •; theumadli gu 
gràdh mi 
6v9 an d' fhuair mi mo ihiiil air Flùr 
ctibhraidh a Ghlinn. ?*ortAHoifl ( 

Ged bu leam-sa ffun dAil ttaid co àrd 'sa tha 
'm dhùthaich, 
Gun Ì66 ri m' thaobh bhithinn aonarach, 
tìnn, 
*8 mi cuuntas mar neoni gach onoir 'ns atoras 
A dh' easbhiudh mo Snaònaid — Flùr bdid- 

heach a Ghlinn. Ead. le P. C. 

BÀTHUI18T, Ont. 

NoTn— .IHimblttM is^fteorraptton of I>iMibUn«~-the 
Utt^r being in its tura Dun-bUathain (t.e., the hill oi 
flow«n)» Anglicised. 



TUIRBADH SEaNN FHLEASQAOA. 
8II8D. 
Tionndaldh nis is eisd. 
Tionndaidb, tionndaidb, *s gabh gu feum, 
^ na dean-sa mar a rlnii ml fein, 
Tboir te a measg na'n caileagan. 

*S tba mise 'n so an diugb leam f bein, 
Gun agam n* a ni dbomb feum ; 
Gun mbart, gun eacb, gun bbeatbacb spreiAh, 
Gun cbearc, gun gbeadb, gun tunnagan. 

•Sa 'nuair a bba mi a»m ghiU' og, 
Bba caoraicb agam *s crodb gu leor; 
Co tbeireadb rium an sin ri'm bbeo, 
Gu'm faicinn la-cbo uireasbbuldbeaob. 

Mo mballacbd aig an f bear gu bratb 
Nacb tagb a bbean 'nualr bbios e tralgbt', 
Gun f beltfaidb gus an tig an lan 
No bitbidb e baitbte le cunnartan. 

'8 beae a sbaoil mi 'n laitbean m'oig, 
Gu'm Dithinn-segunneartgun treoir; 
Gun bhean, gun inbac, gun neacta am ctaoir 
A bbeireadb dbomhse oomh-f burtacbd. 

'Sa bhotban bhocbd 'an soleam f bein, 
Am dbragh docbacfa. 's mifein gun f heum ; 
Gàcb la a dol ni»s dlulthe do'n eug, 
*& gun neach n'am dfaeigfa le n'dulllch mL 

Is 'lllean caoinlcfaibfa am feur, 

Am feadb 's a bbitbeas u gbrian a' dean' ; 

Oir thig an aols au ulne gbearr, 

'S b'f hearr leibh gun robb bean agaibh. 

Cba'n iogfana' eiod adfaeireadfa dfaomfas', 
'S an car a tfaolrta te le m' dfaeoln ; 
Oir dh'f bag mi nigbean steldheil cfaolr, 
An toir air storasamaideacb. 

CfaaiM mi 'n storas, cfaaill mi'n treud, 
Cfaa d'f huair mi 'n te bfaa mi an deigfa ; 
'S an te a gfaeibfainn, 's tfaug dnomfa speli, 
Tfaug mi le eacoir car aiste. 

Tfaa iso 'n diugfa comatfa 'sa miann, 
Tha aiee fear is iomadfa ceud ; 
Tfaa mise 'n so 'nam bfaodacfaliatfa, 
Thug iomadhbliadhna ft> airsneal. 

Isdb'lnnis mise nis mar bha, 
'So gabhaibh rabfaadfa uamsa trA; 
'S ma'S toigfa leat' te, ttaoir dfai do lamfa, 
IB gu bratfa na bi na d' BhaUeheleco-, 
J. C. 



OISEIN: A 'LINN AGUS A 
BHABDACHD. 

Faodaidh cairdean agus eascairdeaii 
an treun-bhaird Oìsein an aidnibeil so 
a thogail le cheile, gum bheil a radh 
fein araon fìrinneach agus f reagarrach : 

** Sgeul Ti aithrisiair am o aois ; 
Gniomharan laitheannam bliadhnachan 
a dhaom." 

**An Seallama, an Taura no*n Tighmori, 
Cha-n 'eil slige no oran no clarsach ; 
Tha iad uile nan tulaichean uaine, 
'S an clacbàn nan cluaiiiibh fein ; 
Cha'n fhaic aineal o'n leàr no o*n fhasach 
A h-aon diu 's a bharr ro neul." 

Cha'n 'eil ni's mo oighean nan rosg 
mall aig Morni a'' bualadh clarsaich no 
togail dain. Tha clarsach gun teud 'am 
Morbheinn : cha'n 'eil guth no ceol an 
Conà : thuit araon an triath 's am bard, 
's cha'n 'eil cliu 'san aird ni's mo. 
Cha'n 'eil lann a' bualadh beum-sgeithe. 
Tha Fionnghal nan iomadh beus 'us 
buaidh ann an stri nan lann, 'us Oisein, 
bard milis caomh nam fonn, 'us Oscar 
gaisgeach mòr meamnach ard nam feart, 
maille ri treun-laoich na Feinne a thog ' 
oran 's a laimhsich claidheamh anns na 
laithean a bha 's a dh 'aom, — tha iad 
uile, 'nan cainnt fein, nan ciar thalla a' 
sealg feidh dhoilleir nan* niall. Mhar- 
caidh iad uile ann an laithean nam 
bliadhnachan a dh fhalbh, air iomall an 
sgiathan le greadhnachas gu clann nam 
Fionn, 'Am Morbheinn cluiteach nan 
sruth gaireach *s nan aonaichean neul- 
ach sprochdach, cha'n 'eil le siol nan sar- 
ghaisgeach sgiath leathan g' a sgaoil- 
eadh, no claidheamh geal g* a tharruing; 
ni's mo cba chrathar craosnach agus cha 
seinnear dan catha baoisge le laoich ard 
dhuineil aiginneach Fhionnghail mhòir 
nan sleagh, 'nuair a bhitheadh gach 
Buil air lainn 'us tuar 'righ ard nam 
beum 's nam beusan mòr. 

Cha robh na linntean tearc anns an 
robh bardachd na Feinne — ^nan-orain 
chaomha chiuin a b' abhaist do mhile 
bard air mile clarsaich agus croit chiul 
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a sheinn ann an talla fhial mae C}iaonili- 
ail, air an giulan a nuas le beul aithris 
o ghinealach gu ginealach, gus fadh- 
eoidh an d'eirich buidheann de dhaoine 
foghluimte suairce, aig an robh mòr- 
mheas air na dain d' am bu nòs aighear 
agus sunnd a dhusgadh le 'm fuaim 
thiamhaidh fhonnmhor ann àn luchairt- 
ean nam Morbheinn, an trath a bkit- 
eadh an-t-slige 'dol mun cuairt, aglis 
solàs 'us tlusalachd air am faireach- 
duinn ann am bròn 's 'an tulreadh dian 
na sithe. Mun i-annsuich sinn na 
doighean trid an robh dain Oisein air 
an gleidheadh air chuimhnè rè uine co 
fada agus co dorcha; 'us mun gabh sinn 
beachd air an am agus air a'mhodh a 
bha iad fadheoidh air an cru,inneachadh 
le Seumas Mac a' Pheareainn agus 
Craidheil threun - inntinneach theo- 
chridheach agus ealanta eile, bithidh è 
iomchuidh dhuinn pilltinn air 'ur n' 
ais, agus feuchainn, le comhnadh nan 
sgoilearan a rinn feum co maith de na 
gathannan faoin a tha 'nis agus a rithist 
a dearsadh anns an dorchadas, an deàn 
Binn a mach suidheachadh nan Gaidheal 
bha tuineachadh ann an Aibainn ann 
an ceùd linntean a' chreidimh Chriosd- 
uidh. Than comhdhunadh bunaiteaGh 
agus soilleir a dh' ionnhsuidh am bheil 
daoine teachd mu thiomchioll ceud- 
shuidheachadh nan Gkddheal ann. an 
iomadh ceama iomallach de'ja Hoinn 
Eorpa. Ghluais iad gu moch air falbh 
bho'n aird an ear far an robh àir tùs an 
cinne daoine uile' tuineachdh. Sgaòil 
iad gu deifireach thairis air comhiùù^an 
reamhar, thorrach na Mòr-Roinnf a' 
£igail 'an siid agus 'an so— ^ann an ainm 
duthcha agus ann an cleachduinn 
aosmhor iongantach, cuimhneachan do 
na fineachan lionmhor a thainig 'nan 
deigh. Cha'n 'eil è furasda aig an àm so, 
an deigh do linntean co dorcha an 
cuairta ruith, ceumannan nan Gaidheal 
'nan ceud thuruis a lorgachadh. Thui- 
nich iad anns an duthaich a tha 'nis air 
a-h-aiteachadh leis na Frangaich, agus 
thainig iad le beagan dragh thairÌB do 
Bhreatuinn:. Dh' imÌGh iad re uin^ mu 



thuath, agus ajin an eileannan cnocach 
lìonmhor, ann an glinn^s ,an srathan 
fhasgach uaigneach Albainn, fhuair na 
Gaidheal agus an canainfhoghainteach 
fardach, agus daighneach a choisinn 
doibh tearuinteachd 'us seasmhachd 'ua 
soirbheachadh, am feadh a bha aghaidh 
nan duthchannàn mun cuairt air a-h- 
atharrachadh 's air à millidh gu minic 
le feachdan garg nan Komanach, nan 
Lochlinnich agus nam fineachan neo- 
cneasda alluidh aig an robh an ionad 
oomhnuidh fein am measg fuachd 'us 
reotha na-h-airde Tuath. 

(Gu hhi air a hamiuinn,) CONA. 



RO' NA CHOMHRAia. 

(BHO 'NA BHEUELA.) 

Ais roNN :— '* Ju»i hefore the BattU, Moiher.** 

A mhathair'ghaoil ro àm na còmhraig, 

Tha mo smuaintean ort-sa 'mhàin ; 
Air an fhaiche rè an latha. 

As ar n' eascarai d ais laimh. 
Companaich dhaimheil tha mu'n cuairt 
dhomh, 

Le gradh Dhè a*s fàrdaich làn, 
'S f hios aca gur h-ioma' gaisgeach 

'Bhios an ath-lath' *n glaic a Bhais ! 

LuiKKRAa. 

SoraidK Uat anUa mhathair, 
Siubhlaifih ini gu blàr nam heum; 

Àch nà di-chuimhnieh gu bràth mi 
àfa bhios m* aireamh aig an *Eug I 

'S fada leam gach latha 'mhathair, 

GttS gu faic mi ghraìdh thu-fhèin ; 
Ach gu bràth cha 'n fhàff mi hhratach, 

'S pilleadh dhachaidh dh' easbhnidh euchd. 
An luchd-brath a ta mu 'n cuairt duibh, 

'S mdr an lochd iad ann ar càs — 
Mheall ar gikisgeioh anns pach baiUaX, 

Le 'bhi caidreamhach n 'r nàmh ! 

Soraidh Uai anisa mhathair, dk^ 

Eisd ! is cluinn an triumbaid cheolmhor 

Tha g' ar seòladh dh'.ionnsaidh 'chath ; 
Tcasraig sinne 'Dh4 na gldrach, 

Buanaich dhuinn ar cOr a's ceart. 
Clainna nise guth Uà Saorsa 

Air a ghaoth a tigh'nn le seisd ; 
Mar a huanaich sinn ma 'r brataich, 

Gheibh sinn fàs gach neach 'san t«>sreup ! 

Scraidh teat a nis à mhathair, d^ 

TlLIDB 2TJJC BiAiiir* 
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TUIRE FHINN AIESON BAILB-CHLT3AIDH. 

LiB Omty. 

Ohlàc Oimihal, aihair Fhinn, Baile-chliiaidh, agna loiig èe e. Bha am balle air cnìg 
laiiin-Breiieann, an txisge Chluaidh ; aguif agrioe Ovmhal e, chum *à nach bitìieli^ie tn 
iAàaiaglieach na aghaidh. 

" Tofi^aibh, bharda a 's caoin, am fonn/' 
ThuDhairt Fionnghal ard shonn nan sgiath ; 
" Togaibh cliu min Mhaona nan tonn, 
A's i cadal am fonn nan sliabh."^ 

*' G-airmibh 'h-anam gu mall fo dhuan 
Nall jni talamh nan staadhan mor : 
Biodh caoin astar osceann nan cruach 
Air Mòr-bheinn a 's buadhach òùfh— * 
G-athan greine nan laithean a dh aom, 
iSolais bhanail nan daoine bh' ann. 

" Ghunnam balla Bhail-chluaidh nan lann, 

Air nach eirich ach gann guth slòigh : 

'S an talla bha teine nach lann, 

'N diugh gun chaidre measg cnlann a's òigh. 

*' Dh aom Cluaidh ;^ bha sruth eatrom air raon 
Bho ard bhalla thuit claon fo smùr. 
'N sin bha cluaran gluasad fo ghaoith, 
A's coineach a caoìneadh fo 'n tùr. 

" 'N sionnach ruadh bha 'a a mnneig fein, 
A's mall Ihubadh an f hèir m' a chùl. 
'S fasach cònuidh Mhaona nan teud ; 
'S doiUeir talla nan ceud 's an tàr. 

** Togaibh, bharda, bròn caoin nam fonn 
Hu ard thalla nan tonn a bh' iann : 
Thuit a treuna fada fo thom,^ 
A's thig laithean nan sonn so nall. 

" Cuim' thogadh leat talla nan com, 
A mhic aimsir nach mòihar s^ath, 
Thu coimhead an diugh bho d' thùr mhòr^ 
A's ant ath-lath fo scòitr nan sliabh ?^ 

*'Oha mhall blian'an 's cQmhaohdach triall, 
Le osaig nan ciar mhonadh fàs 
A gairm ann an talla nan triaih, 
Nis' aìr tuiteam gu thrian air làr. 

" Chiar osag, thig bho mhonadh fàs ;• 
Bi'dh sinne sàr 'n ar laithibh fèin • 
Bi'dh comhar mòr mo Ihainn am blàr, 
'S bi'dh m' ainm aig iomad bard an cèin. 

1 Aa duslach nan sliabh. 

9 Bhiodh anaman nam marbh a aiubhal air na neoil, a reir beachdan naa linn iid. 

3 Bftil-Chlnaidh. 4 Dh' eug iad. ft 'S an naìgh. • Tha wnibnn a caochladh aa «ow 
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"To^ fonn, 'b ctdr slige ait m' an cuairt: 
Biodn sòlas ard ri llitiaidh a' m' chòir. 
Nuair dh' aomas tasa chi mi shnas, 
Ma ihig thu nuas, a sholuis mhòir, 

'^ Ma ta 's air àm 's air àm gun tuar, 
Mar Fhionnghal òg a 's luaithe ceum, 

IBi'dh mis' mar thusa fad fo bhuaidh ;] 
's ceart co buan mo chliu 's tu fèin." 

Mar sin a thog an rìgh am fonn, 

Air làith' nan sonn a b' airde clith : 

Bha ceud fear-facail 'g eisdeachd shuas, 

Ag aomadh balbh gu luaidh an righ. 

Bu chosmhuil sin ri fuaim nan teud 

Nuair dh' eireas mall a ghaoth bho 'n fhrith. 

B' àiUidh smuaintean uasal do chlèibh;'' 
Cuim' ta Oisein a' d' dheigh gun neart ? 
Ach seasaidh tu, athair, leat lein ; 
Co e coimeas righ treun nam feart? 



MARBH-RHANN DO 'N TJRRAMACH PADRTnÒ MAC- 
ILLBADHAIN. 

LB BUABI MOIBASTAir. 



[Bha 'n duine uasal, Urramach so 
na fhear teagaisg ro mheasail agus aìn- 
xneil 's gach aite anns an robh e. Rugadh 
« ann an eilean Leoghais ; bha e uair na 
mhinistir ann an Ceap Breatuinn, 
Ifava Scotia, as a' sin chaidh e air ais 
do dh' Alba, agus bha e rè uine na 
mhinisteir na h-eaglais Saoìr ann 'n 
8teomabhagh, far an do bhasaich e air 
mios dheireannach an Earraich, 1868.] 

Cha 'n urra' mi, cha 'n aìthne dhomh, 

Do chliu gu ceart a luaidh, 
Ann am braithraibh oomhnard faUinny 

A bhiedh airidh air do chuairt ; 
Ach se do chliù gu h-araidh, 

Anns gach aite gu'n tug thu buaidh^ 
% tha thu nise sabhailt, 

Aig gairdean deas an XTain. 

Cha bu gheug gun toradh thu, 
Ach maiseach a measg chaich, 

Suidhichte anns an fhionan, 

Nach do chaill a rìamh a bhlàth ; 



Ghlanadh mar an t'«ìrgiod Ìha, 
'S mar an t-òr 's deirge gnath, 

'S bu shoitheach glan lan eifeachd 
thu; 
Le flgeimh an tì Ìha 'n aird 

Bha iorasalachd 's gradh, 

A tighinn 'n airde ruit 's gach ceom, 
Bha do phearsa maiseach aluinn, 

'S buaidh do naduir bha da reir, 
'S do chliù bidh aig na braithrean, 

Anns an fhasach's fad' an rèis, 
Oir chaill iad nis Faidhe, 

A bha gradhach ac' gu leir. 

Cha 'n 'eil thu nise ga d' sharachadh^ 

'Sa phaileann so air chuairt, 
Cha bhi trìoblaid inntinn ort, 

'S cha bhi thu tinn car uair, 
Chaidh thu suas le òrdheareas, 

'S dhf lalbh na deoir 'o d' ghruaidh ;. 
A Dhia nan gràs gun deonaich dhmnn 

Bhi comhla liutsa shuas. 



7 Tha am fonn an so a caochladh a r.t» 
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AN GAIDHEAL. 



Feumaidh sinne a chairdean, 

Thighinn a lathair 'Bhritheamh 
mhoir, 
Ohi Binn 'n sin Padruigy 

Measg an aireamh chaidh thoirt beo ; 
'8 cuiridh e' sa a sheula, 

Bis a bhinn theid eigheachd cruaidh; 
Ka 'n aghaidh-san a dhìtear, • 

Leis an fhirinn bha e luaidh. 

Ouidbheam air mo chairdean, 

A dheisd Padruig air a chuairt, 
Gu 'm pilleadh sibh gu 'r Slanaighear, 

Mu 'n tig am bàs gu luath ; 
Mu 'n toir e sios do dhoruinn sibh, 

Gu staid eu-dochais bhùan, 
Mu'n duinear dorus trocair oirbh, 

O thigibh beò gu luath. 



LAOIDH AIR OOR AK DUINE, 

Lb EALA.SAIB RUUADH Ni'n DonNACHA.1, 

E Ràineach, a bha thuineadh, ri Sbann 

LAITHIBH, AN CROIT LhABHRAINN, 08- 

oionn Lhbaraoan. 

O 's mlthich dhuinn dùsgadh ; 
Tha sinn fada neo-shurdail gun stà ; 
Sinn gnn omhail gun cbàram 
Gun tig siun gu cunntas gu bràth. 
Kam bu Iheir duinn an gnothach» ' 
Cha bu choir dhuinn bhi gabhail na dàil ; 
Gum bi 'n obair ri fheuchainn 
Kuair thigteachdair g' ard 'neigheachd bho 'n 
bhàs. 

Ciamar Ihabhras siiin facal 

Koair a bheir an Ti Cheart sinn na Ihà'ir 

'S a Ihiuthad lath agus bliana 

A bhnilich sinn diomhain raar thà T 

'S ann chum uilc bha ar togradh : 

'S bha sinn leisg a chum obair nan gras. 

8' cruaidh an gnothach ri eisdeachd 

Oach lochd tha ri Iheughadh 'n ar là'ir 

Koair theid trompaid a sheideadh, 

Theid an cruinne gu leir bun osceann ; 

Ka bhios marbh ni iad dusgadh, 

'S bheir an cuan an sin cunntas uach gann. 

Thiff crith-thalmhainn a dhubgeas 

Ka h-uaij(hean bha duinnte cu teann, 

Kuair thig Breithe' na còrach 

A thoirt breith air s^ach seors a bhios ann. 

Is fath eagail a's curam 

A bhi smuaineach ma 'n uine sin fhein. 

Bi^lh neul ruadh air a ghealaich, 

'S culaidh bhroin a cur falach mu'n ghrein : 



Theid an saoghal 'n a smiiraich, 
Agus leo^haidh each dùthaich mar ch^ir 
Nuair thig BuacnaiU' a Cheartais 
'Ghabhail cunntas air fad anns an tread 

Kuair thie Breithe' na Firinn, 

'S beag t-ioghnadh ar 'n inntinn bhi trom, 

Ni ar cogais ar diteadh ; 

Bithidh Titir ar binn ann ar com. 

Theid ar tearbadh bho cheile 

Mar ni 'm buchaill' an sprèidh air an tom— 

Cuid gu subhachas siorruidh, 

'S a chuid eile gu diogh'Itasaibh trom. 

Ach tha 'n saoghal so 'n cdnaidh 

'G ar cumail au dòchas gach làth 

Gun toir esa dhuinn sdlas, 

Sinn a gabhail a sheoil anns gach càs. 

Ach nuair thaisgear 's an uir sinn, 

A's a chuireaa e cul ruinn eu bràth, 

B' fhearr d' arn anamaibh bhi 'n siochaint 

Na na ehoisinn sinn riamh air a sgàth. 

Ach ma sheallas tu cinnteach, 

Chan 'eil moran toilinntinn fo'n ghrein 

Ni is mò tha do dhuil ann, 

S' ann is doch e chuir cùl riut gu leir : 

'N aite aighir a's sugraidh 

Gum bheu bròn agus curam 'n a dhèigh ; 

A's air pailtead do stdrais 

Cha toir thu fo'n fhòid ach thu fhein. 

Ach 's e leigheas ar dochainn 

Sinn a rhannsach an doniis 'n a thràth 

A tha treoireach am fochair 

Caithir Dhe a's a shochairean àillt, 

A bhi 'g earlìsadh le durachd 

Gun dò ghlan K ar cunntas 'n a Ihà'ir, 

A's gum meal sinn an reite 

Choisinn fisa chaidh cheus' air ar sgàth. 



Bha rtfÌBÌmeid ann an aon do dh-Inn* 
sean na h-àirde 'n iar ; bha mòran do na 
daoine 'bàsachadh, agus cha mh<5r gum 
b'fhbarr na h-ifigich. An dèigh do'n iar- 
mad tighin dachaidh, bha duin'-uasal » 
choiunich aon do na saighdearan, a feòra- 
dhe ciod bu choireach ris na daoine bhi 
'iubhal co lionmhor. *' 'Se bhi 'g ò1 a 
rum ikr a bha 'gam marbhadh," arsa'n 
saighdear. *'Creididh mi sin mu n» 
daoine," arso'n duin'uaaal; "ach cha'n 
urrainn e bhith gu'n robh na h-oifigich 
ag òl an rum ùr !" "Cha robh idir, le*r 
cead/' arsa'n saigheear ; ^* 'ae 'n seawt^ 
rum a chuir as do na h-oifigich." 
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SCOTTISH HIGHLANDER, 

AN ENGLISH SVPPLEMENT TO *' THE GAEL." 

A CAELIO MAfiAZmE ANO RENrSPAPa POBLISHEO BY NIOKOLSON & 00-. TORONTO, OANADA. ANO QLASQOW. SCOTLAND- 



ON THB STRUCTURK ANB AFFTNITIES OF THB GAELIO LANGUAGB 



Bt P. MoGbxoob, ìLA. 

{Continv4d from No, 1.) 

We had pxepared a comparative list of wQrds ia all the parts of speech, but 
ire fìnd that our limits will compel us to omit the nouns, the common adjeo- 
tives, and the verbs. We select these for exclusion, because they are the parts 
of speech which most easilj pass from one language to another, and thereforo 
thej are a less reliable test of affinities than those words which jield only when 
Ìhe language to which they belong becomes extinct. Although the EngUsh con- 
tains mjrìads of words of Latin or Greek origin, yet the pronouns, the numeral 
adjectives below a miUion, and the indeclinable parts of speech, are nearlj all 
of Germanic origin. We may, therefore, infer that the Gaelic words in the 
following list are original, even where similar words are found ìn contìguoufit 
languages, which is frequently not the case ; the Gaelic often agreeing with the 
Greek or Sanscrit, where Latin, Welsh and German differ. 



Gaslic. 
tm,* inn,* 
me, mi 
tu, thu 
m, 5 
•i,i 
(eftdh) 
ftmuid* 
imis* 
^us) sinn 
(bhois) sibh 

Biad, iad 

mo 
to, do 

«, a 

nor, am, ar 
Urnr, 'ur 
so, sa 

aad, 'nd, sin 



Latik. 

ego, me 

tu, te 
is 
ea 
id 

nos 

vos 

^e, ii, eae 



me — 
tu— 
€juB{otlSm 

her 
noster 
vester 



Grbek. 
j cg6n, i5n, 
( cgo 

tu, sn, se 

he 

h§ 



fhèmeii 
n5 

sphot 

{spheis, 
sphas 



Pronouns. 

Sansorit. Welsh. Gbrmak. 

(aham } av,* wn» ? ich, mich 

( ma, me j mi, vi j 

twam, twa ti du, dich 

sa . ev, e 

sa hi 



Ìvayam ? j em,* om* J 
nas ( ni ] 



\ 



)e;tM(ofhim ) 
her S 



t~, B~ 

hos, he 

nditer 
sphòiter 



vas 

te, tas 

me (of me) 
to(ofthee) 



fhwynt, 
hwy 

" rr 



g'' 



( 



er 
sie 

[Go,+ veis? 
I nns 

Go yus? 

sie 

mein 
dein 



ui (coi^'.) 



vam (of you) 

esha 

tat hwnw 



unser 
euer 

Go, so, sa 
das, jen 



Enolisu* 

I, me 

thon, thee 
he, him 
she, her 
it 

twe, ns 

ye, you 

they, then» 

my 
thy 

his, her 

our 
your 
this 
that, yon 



* These forms art foand only a« Bominatirea aflHxed to rerlKL 
•tbat they are not oblique casea. 
t The Oo i8 for Moeso-gothie. 



The modea in which they are nsed prQTfr 
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Gasxio. Latik- 




Sanborit. Wblsh. 


Gebkan. 


Ehomsh. 


co, cè, a qui, quae 


hos, he 


yas, yau ) ^ 


Go,chwo' 
ei 


who,which, 
that 


ciod, cat « quid, quod 




kat, ke 


(to, chwas 


what 


feiii,hein ) 
se, BA . J ^'^ 




swa hun. 


eigin 


owo, self 




NUMSRAL AnJSCTIYES. 






*on un 


hen 


un 


ein, Go ain 


one 


dd, da duo 


duo 


dwi, dwa daa 


(Sotwa 


two 


tii tria 


tria 


tri trì 


drei, 
' Gothri 


[three 


ccftthuir ^„„^,«« 
ceithir ^^*^°^ 


tessar 


chator pedwar 


Go, fidwor 


four 


(cuiug)coig quinque 
(fieis) sè sez 


pente 
nez 


paneha pamp 


fiienf 


flTe 


shash chwech 


sechs 


siz 


» H^*- 


hepta 


saptan saith 


sieben 


sevea 


(octon) ochd octo 


okto 


ashtan wyth 


gljìUn }-«« . 


(naoin) naoi novem 
(decen) deich decem 


ennea 


navan naw 


neun 


mnc 


deka 


dashan dèg 


Go, taichan 


i ten 




Prbpositions. 












af, fon. 




(uab) bho, ab, a 


apo, ap 


apa, Ti 


Go, abu, 
ab. 


from 


de ' de 






oflf, of 


in, an in 


en 


yn 


in, an 


in 


(indir)eadaT intcr 




antar 


imter 


between 
among 


do, adh ad 




f at, tua 
\(towards] 


^|Go,da 


to 


chum, ga cum (with) 
thun tenus 


sun(mth) 


sam(with) «m(with) 


gen 


upor 
on to 


(uabhar) air super 


huper 


upari av 


ueber 


on, above 


fo, aig apud 


hupo 


lipa (near) ach 


boi,CJoaf 


under, by 
' at 


^l h^ 


ez,ek 


oc 


aus 


out of 


<umba) 
uime, mu J 


amphi 


àbi (towards) am 


UTn 


about, 
arouhd 


tras, thair trans 




tros, traos 




over,acroi» 


<froi) roi prae 
(fris)ris 


pro 


puras, prà 


for 


before 


pros 


prati 




by,again«t 


troi, tre per ? 




trwy 


C durch . 
IGothairch 


through . 


-caramht ^^^^ 
coir <^^~°^ 




«r(by) 


► 


close to, 
{ before 


gun, aonaist sine ì 


anea 




ohne 


without 


•enide t 


kata 


cyda 




with, even 
with 


seachad, seach secus 


Adtebbs 


AND CONJUNtrriOKS. 




past,alonf^ 


co, eadh cen, it» 


ke 




80 


so, thns 


ciamar. 

^ * 1 quam, qua 


koiè 




Go, chwe 


how 



• The modern pronaBeUtion of the Qermanio dialeets moct eloeely aUied to the Moeao^thic, sbotrs that 
its h was guttanJ ; and, like th^ Sanscrit, it had only one character for t and w. Only the radioal port ef 
jMÌUectives is giTen, exelnding the varying inlleetions. 

t Theae are preperly aonns, but they are nsed only prepesiiieaally 
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ùàMuo. hàxmt^ 


Qm. 


Saimbit 


WBxjn 


QBBKAir. 


Ekolux. 


mn 






mor, mal 




aa 


tiin* 1 


•ol^oaah 


ai^aa 


na 


(nicht, 

Hein 

( Go, ni, no . 


not 


^T^ Mwch tne^ M 






aae, nen 


noch 


not, aer 


feo,nmftr 






rhy 


•ehr 


Tory, too 


hga» 


•nga^ 




agoB 


Go,/B«H(in)neur 


mock mox 






mo«h 




eariy, 
presently 


(tan) colno qnaado 




kada 




}Go,tìian, 
|chwan 


when 


fiff, eaito, ea 




katr% kwa 


cwdd, ew 


TO, Gojchwar where 


eoime 




kim 






why 


nnise, niiè none 


a«ni.aaa 






nnn, Qonu 


now 


rìi^ ait ro 


•Pi 








a«iin,ha<Si 
eren 

Ukewiw 


oadhon etiam 




yatha 




•bent 


anas •unam 










npward 


•ior, riamli aemper 








immer 


CTcr 


Èga», (c«)) atqne,ac,qw 


ikai 


eha 




Goyach 


and 


acht, aeh ast, at 


atar 




eithr 


Go, ak, Ìth 


but 


aan, aa aa 


Ma,aa 


awao, au 
Prxfixxs. 




Qo, an 


if, whether 












àna 






ea 




excess 


ao, neo J 


aa,a»ae 


ana 


an 


an 


nn, not 


Bùo, mi 


nu (not) 






mis 


mis, not 


^do dia,di 


da% da 


iiiM(diffieaIt)dia,di,doa 




asnnder, 
defect 


i^ 


ante, au 




ad 




\& 


S^«-}eom.ooa,eo 


■ui^ Mim 




•ym,cjn, cy 


to^ther 


•0 


n 


AFnxxs. 






easUy^welI 


OABua Lativ. 


QaxBX. 


SAKSCaiT. 


Wblìh. 


QXB1CA.X. 


£noliìk. 


adaa, eadaa't 












ad,ead 


itai^ataa 


»lfe.«m, ( 


:ìs, ai, Qi 


redd,id 
{yd^ydd 
vaelh, aa 




conerete 


ai, eas 


. 


tètos,tei 


twa,U 


heit, ncM 


itate or 


aeht, eacht 


itia. itie 


oi 1 


[tra, ta 




quality 


kuia* J 














\ 


etei,itai^ ' 










air, ear ( etor, or . ' 


otes, er 
1 or idea 
adea ^ 


ata,it 


awdar, yr 


•r 


. tgcnt, 
persoa 


ì».tett ; 


1 


Ìen,i8k 




<ya,aa,eB 


i i chen, ) ^mxnn- 
in f tÌTMi 


ach, each ] 


acie ] 


er. èr. 










''f? n 


or, er 


ak, ik, ak. 


wfoog 




abstraet 


aii, il 
aidh, idh 
ta^da 


.al,el 
at,et 
lon 


>al, el 
al,im. 


ar, er, al, 
ma,Bia7 


ig, or, awr 


ieht 


sUtion 
quaUty 


tmh, eamh j ay, ÌT J 


em 











^ Tliis ÌM proÌMbly ihM aoim not, ciute« or habit. 

t OMSIb niateQttne dtmÌBatiTM termlaiU ia a, sbÀ 
Vm, •» eeauBOB, aad #», 4g àaà og taiiiino. 



f . Ha Wflsk t«nataatl(m y» ia maflet* 
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The rules of composition and derÌYi^tìon are the same ìn Gselic as in Latin ; 
but the collocation of words is somewhat different, the Gcelic always putting 
the verb before the nominative. The common adjectives generally follow, in 
stead of preceding the qualified nouns. Where, às sòmetimes happens, they 
may either follow or precede, the sense differs. Thus am sean duine is the old 
man, as distinguished froni the young man, while an duine sean signifies simply 
the man who is old. So sean dan signifies a poem composed long ago, 
while dan sean would denote an aged poem, and therefore, this form would 
here be improper. The numeral adjectives immediately precede the qualified 
nouns, as in English. In the structure and coUocation of words, Gselic differs 
little or nothing from Old English or G«rman. It admits of greater freedom 
in the arrangement of words than modem English or French, but much less 
than Welsh or the classic languages. The significations of words are also re- 
markably precise and definite. In what reJates to the arts and sciences, it is of 
course very defective ; but in everything that regards extemal nature and the 
mental feelings, it is quite copious. Owing to its precision and simplicity of 
structure, the meaning of a speaker is readily perceivod, if he has any, and if 
he has not, that also is generaJly apparent. In several of these respects it ÌB 
widely different from the Welsh. The words in this language are, on the 
whole, much less precise in their signification ; and this, combined with its com- 
plex syntax and loose arrangement of words, renders the meaning of a speaker 
or writer not unfrequently obscure. Gselic is also richer in primitive terms, 
and those expressive of emotions. Hence it is better adapted for poetical 
compositions and such as excite the passions. 

Considering the comparatively small number of mankind who havè ever 
spoken it, the amount of poetical compositions of nierit which it contains, is 
surprisingly great; and we believe many will study it for these, long after it 
has ceased to be a living language. The extent of its poetical treasures is un- 
known to very many, even of those who speak it, while beyond its own limits; 
they are very little known. 

In conclusion, we may be allowed to say a word regarding the affinity of the 
GaeJie to the Hebrew and the Syro-Arabian languages in general, a subject on 
which mucU has been written. We deny, then, that Gaelio shows any affinity 
with those languages much more marked than any other Aryan l^uaguage. 
In fact, many of the resemblances pointed out hold equally tnie of Old Eng- 
lish. At the same time we admit that the affinity is marked and striking. 
Though the languages differ widely in structure, yet many of the words and 
idioms are the same, both in form and signification, so that we cannot hesitate 
to conclude that the Gaelic has a common origin with the Hebrfew. This, how- 
ever, has been recognized as true of the Aryan and Syro-Arabian languages 
generally, by seyeral eminent philologists. The Gselic has preserved so many 
axLcient fomui as to show that it has changed surprisingly little folr many long 
ages. 

BEMARKS ON G^LIC ORTHOGRAPHY. 



Some of our readers having taken 
exoeption to our mode of spelling cer- 
tain Gselic words, a brief explanation 
becomes neoessary. 

We may state at once that we are, 



and have long been, familiar with Gselic 
orthography ; but we do not feel bound 
to write every word precisely as those 
readers wouli There are at this day 
maìiy hundreds of words ▼ariouslj' 
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written by Englisli 'authors, although 
the English langiiage has been exten- 
sively written for a much longer period 
than Gselic. The fact is, that Gaelic 
orthography is by no means fixed ; we 
could not reasonably expect that it 
should be. The language was not culti- 
vated to any great extent till within 
the memory of persons stiU liring; and 
there is no single authority that deser- 
ves to be implicitly foUowed. 

The first Gselic printed books re- 
sembled the English printed books of 
the same age in the spelling being very 
bad; there was nothing like uniformity, 
and there were several letters inserted 
that were better omitted. When the 
Bible was fi rst published in what pur- 
ported to be Scottish Gselic, it in fact 
contained many formsexclusively Irish, 
©vidently copied from the Irish Bible. 
A revised edition came out in 1816, 
in which some of the Irish forms 
were excluded. A second revised edi- 
tion was published in 1826, in which 
more of the Hibernicisms disappeared. 
But many were still retained, such as 
confounding(Ì6 and doy writing luidh for 
laidh, putting single vowels for diph- 
tiìongs, and diphthongs for triph- 
thongs, as tigh for taigh, or taoigh, 
and coiUach for caoileach, We re- 
ject all Hibemicisms, and write Scot- 
tish GflBlic purely. 

There is a glaring defect in Scottish 
Gaelic,fromwhich the IrishGselicis free, 
as it does not distinguish the secondary 
from the primary initial sounds of l, 
n and r. The Irish distinguish all the 
Becondary forms, by putting a dot or 
stroke over the initial consonants. In 
Scottish Gselic, the distinction is shown 
iu the case of the other consonants by 
writing an h immediately after them ; 
but the three unlucky consonants /, n, 
and r, are left out in the cold, so to 
speak; and you cannot tell, when you 
read chunnaig i a Uam,na/n air anJheiU, 
whetherit was her own, or her lovers 
aweetheart that she saw. We obvìate 
ibis defect by indicating the secondarj 



forms by simply writing an h after 
them, as in the case of all the other 
^onsonants, as was suggested long ago, 
by Dr. Alexacder Stewai-t, in his Gselic 
Grammar, and we know some other 
writers of G aelic have done. Thè large 
Gselic Bible of 1826 followed the Irish 
mode todistinguish the secondary forms 
of these three letters; but the other 
plan is better, as it dispenses with par- 
ticular forms of letters, and makes the 
method uniform throughout. 

We may add that no Gselic writer of 
any note implicitly follows the Gselic 
Bible in spelling; and some writers of 
note, such as Mr, James Munroe, a 
poet, and author of a good Gaelic Gram- 
mar, have departed f rom its forms more 
widely than we have. 

It would detain us too long to give 
our reasons for every departure, but 
this is needless. We aim at writing 
pure Scottish Gselic, r-ejecting both ob- 
solete and Irish forms, and excluding 
quiescent consonants that should never 
have been admitted, such asdh ìn oire 

ÌLatin haeres,) an heir, and in hliana 
Welsh blynedd) a year. So in all 
words compounded with covnh, or co, we 
would reject the 9nA before consonants, 
and retain them beforevowels,as is done 
in Latin. We think the few changes 
we have introduced are warranted by 
good reasons, and that they render a 
composition easier to read and under- 
stand, and make the language more 
adapted to the communication of 
thought accurately and rapidly. 

We have thus given our views 
freely ; but we are ready to listen to 
anything which any of our leamed 
readers have to say on the subject; 
and if they convince us that our views 
are wrong, we wiU act accordingly. 



KEWS OF THE HIGHLANDS AND 
ISLANDS. 

A P08TA.L telegraph office has been opened 
at Glencoe. 

A QjLELio Societj Ì8 about to be formed in 
Inverness. . 
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Th8 HMXVEn, — In spite of a good deal of 
xfàfi m^ cloudj cold weather, lutirest is now 
nèàrly over throughont the Korth. And to 
«11 appearance the resttlt is not unsatUfactory. 
Tornipe look remarkably well, but potatoes, 
w« r^pret to learn, are showing symptoms of 
cÙiease over a wide range of country. — Tnver' 
ness Courier, 

The members of the Glan Oampbell who 
subscribed to the gift presented to H. R. H. 
the Princess Louifie are informed that the 
committee have sanctioned the f ublication of 
an interesting volume in connection with this 
event- 

Call. — At a meeting of the Free Church 
congregation, Kildaltion, Islay, held on the 
28th August, and presided orer by the Rev. 
]fr. Pearson, Kilmeny, it was onanimously 
resolved to give a call to the Bev. Alexander 
ll'Donald, preacher, Stomoway. 

We leam by the newspapers, that a Lews 
bòat durìug the herring iìshing, at Wick, 
hauled such a quantity of herrings, that with 
the moderate swell in the sea she fiUed and 
8unk, before assistance could be rendered. The 
cirew, consisting of five men, were drowned. 

Sad Acoident in Syke.— Mr. Alezander 
Hackenzie, tenant of Eilmore, near Broadford, 
went out with a friendtoshoot wild fowl, and 
while he was in the actof pushing aside a gun, 
which he observed to be in a dimgerous posi- 
tion in the boat, it went off, and the charge 
passed through ihe fleshy part of his thigh. 
The wound did not appear to be serìous, but 
loek-jaw unfortunately set in, and he ^radu- 
allT sank, and expired. Mr. Mackenzie was 
only about twenty-one years of age. 



ANSWERS TO C0RRESP0NDENT8. 
Hr We regret very much that, owing to the 
absence of Mr. Nicholson on other business, 
the present number of The Qael, is so f ar be- 
hind. The next number, which is due in 
Kovember, however, wiU be prompt on time, 
and after January Ist it wiLl appear regularly 
every month. 

We have several communications to be 
answered under this head, which we have to 
lay over untii onr nezt. 

J« McK., Glengarry — ^We are informed that 
Alez. Glen, of Edinburgh, is one of the best 
bag-pipe makers in Scotland. His cheapest 
sett, made of ebony, costs $40 or £8 sterhng- 
He has published McKay's, McLoughlin's, 
Ross's and a few other works on pipe music. 
We are indebted for the above information to 
Hr A. M. Oliphant, Pipe Major to the Cale- 
donian Society of Toronto, who also informs us 
that he has a quantity of pipe music in manu- 
scrìpt Parties re^uiring anythin^ in that 
lùie would do well to communicate with Mr. 0. 



KIND WOBDS FOB THB GAJS>U 

0PINI0N8 OF THE PRES ^. 
An GArDÀSAL ; The Gàrl, a magaxine and 
newspaper devoted to miscellaneous Gaelic 
litenvture, and to the interests of Scottiflà 
Highlanders generally. Edited bv Angu« 
Nicholson, late editor of the Oanaaa ^Ms- 
man, Toronto^ Canada ; Nicholson k Co. 

♦ * • ♦ The Magazìne ig 
well printed in good readable type * ^ 

• ♦ The contents are very varìed 
andinteresting. The articles generally short 
andpointed. * * w * r^^ 
Nicholsons, of Toronto, seem to be a very en- 
terprÌBÌng firm, and have faith in the GaeHc 
They are publishing a complete edition of the 
Gaeuc Bards, forming a coUection of Gaelio 
poetry from the earliest period to the present 
day, to be completed in 25 parts at one shil* 
ling each. They pronrìse to begin with Os- 
sian and end with the latest known bard. — 
Paiileyand JUnfirwfshire Oaxette, 

The Oael — a magazine and newspaper de> 
voted to miscellaneous Gaelic llterature, and 
to the interests of Scottish Highlanders gen- 
erally. Published by Nicholson k Co., To- 
ronto, Canada. 

We have just received and perused the finrfe 
number of this perìodical, and cannot speak 
too highly of its contents. The articles aìre 
all first-rate, and do honor to the scholarship 
of its Gaelic editor ; and though we differ a 
little from him with regard to some words^ 
stiU we give him oredit for style and purìty 
of langpiage. The magazine cannot fail to be 
appreciated by the Gaelic-speaking populatiou 
01 Doth America and Great Brìtian — **oir a*s 
milis do *n Ohaidheal canain a dhitcha 
fein." The selections of Gaelic poetry are 
very happy, and the tone of the ma^ine 
healthy and characterìstic of the hardy-head- 
ed Gaeì. We recommend the Oael to those 
who can read the language, as it cannot fail 
to interest, instract and amuse. — Sterling 
Joumal and Advertiser, 

Our Celtic friends on the other side of the 
Atlantic have trìpped up their brethren at 
home, for while the latter are only thinking 
of publishing a perìodical devoted to the pre- 
servation of their ancient and time-honored 
vemacular, the Celts in the Dominion can al- 
ready boast of such a work, the first part of 
which is now before us. It does honor to the 
ener^ and patrìotism of the Celts in Canada, 
and ìB altogether worthy of a warm welcome 
on both sides of the " Great Sea." * * 
* * We have no hesitation in re- 
commending its object to the favorable atten- 
tion of our fiighland xeaders, believing it will 
prove itself useful in cementing the bonds be» 
tween the Celts separated by the ooean» in, 
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the deuirable (Dbject of rescmng 
Deltic pòpular hiatory from entire oblivion, 
and in&upplying a medium, fully afi much 
wanted here as in the colonies, for advocating 
Celtic rights and ezposing Oeltic wrongs, and 
in giving to the pubìic those interesting mem- 
orials of Celtic cnstoms and superstitions 
which are fast dying away. — Norihem Ensiffn, 
tVick. 

We are glad to see a copy of th& Ooòl, which 
U published in Toronto, Òanada. ♦ * 

• • The Oael deseryes the support 
of every Highlander ; it is expected to be read 
by all Gaelic readers throughout the world, 
for agents wiU be appointed to receive subsc- 
ribers wherever Hi^hlanders are located. The 
principal writers in the Oael\mng eentlemen 
who are well known for their classical abili- 
ties and moral worth, the readej; cannot be 
disappointed. — Ohan Ttmes. 



PHILCLOGICAL ENQUIRIES. 
{ConHnued,) 
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With reference to the above observe — 



1. How large a number of negative particles 

the survey of sevei-al Janguages brìags 
into view. 

2. How li^rge a number are common to seve- 

ral languages. 
8. That several particles have a variety of 

forms, even in one and the same language. 
4. That some of those words, though used 

independently in one language, are used 

only in composition in some other lan- 



5. That sevcral negatives are the result of 

composition — ^see ezamples — ^particularly 
in the Latin column. 

6. That though Mr. Muller gives a different 

acrount of the Latin nihutcom that given 
above, yet its derivation from ne ille re- 
ceives countenance from the derivation 
given of other Latin negatives. 

7. That the Gaelic cka seeras the property 

exclusively of that one language, and 
that a similar thinff is observable with 
reference to the Hebrew lo and hal, and 
to the Latin havd, 

8. That whilst the Gaelie a and ain are rep- 

resented on two different Unes of the 
scheme, it is worth enquiring whether 
they are n^t different forms of one word, 
and whether they and all the other wcòds 
which stand on the first two lines may 
not have a common orìgin, 

0. M. R. 

► »♦♦ 4 . 



OSSIAK 

In the June number of JHacmillan's 
Magazine, one of tbe best of the 
English monthlies, is a very ably 
written article on OssiaUy by Principal 
Shairp of St. Andrews. We may give 
the article in fuU at an early date, but, 
in the meantime^ we give the conclu* 
sions to-which he has come to, in his 
own words : — 



** The longer I have studied 
question, the more I have been 



the 
con- 



vinced that McPherson was a transla- 
tor, and not an author ; that he found 
and did not create his materials ; that 
all the more important part of his 
" Ossian" is ancient, and had long ex- 
isted in the Highlands, and that at the 
time he undertook his collection, the 
ffighlands were a quarry out of which 
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many more Ossianic blocks and frag- 
ments might have been diig." 



BTJBTON'S HISTOBY OF SCOT- 
LAND. 

In answer to some of our readers 
who are enquiring as to -which is the 
best History of Scotland, we give the 
following extract from the Edinburgh 
Beview, of July last, regarding Burton'9 
Sistory o/ Scotland, which is just com- 
pleted. Burton's History is the latest, 
andy if we take the Edinbwrgh Be- 
view's opinion, (who is undoubtedly a 
good authority in such matte)*s) it is 
the best. The foUowing is what the 
Review says on the subject : — 

" With all its faults and shortcom- 
ings, which we have not been slow to 
indicate, Mr. Burton's work is now, 
and will probably continue to be the 
best History of Scotland. So far as 
matters ecclesiastical are concemed, it 
has and need fear no rival. So far as 
regards the War of Independence, it 
holds the same position of superiority. 
If on minor points he has been less 
successful ; if his narrative sometimes 
fails to attract, or his argument to con- 
vince ; if we can mark omissions which 
mar the completeness of the work, we 
may yet be justly grateful to the his- 
torian who has, for the first time, 
placed before us in the light of truth, 
those aspects of Scottish history which 
are most worthy of study and best cal- 
culated to reward it." 



THE GAELIC SOCIETY OP 
LUNDON. 

We »?ee, from the accounts of recent 
meetings of this Society, that they are 
endeavoring to have the new education 
act of Scotland so modifìed, that no 
personshall be appointed a schol-teachcr 
ìn a Gaelic district unless he understood 



Gaelic. The Society is making great 
exertions to have a Professor of Gaelic 
appointed in one of the Scottish Uni* 
versities. For this and other similar 
labors, this Society is entitled to the 
acknowledgement of every true GaeL 
They have sucoeeded to the position 
left vacant by the Highland and Agri* 
cultural Society having wholly tumed 
away from everything pertaining to 
learning and literature, and confined 
their attention to such matters as rais- 
ing tumips and fattenlng wetbers and 
bullocks. In fact the word "Highland," 
stiU retained with the title of this old 
Society,has nowbecome a misnomer, as 
there is now nothing peculiarly "High- 
iand" about it. It is, fortunately, un- 
der these circumstances that this new 
Society has stepped in to occupy the 
vacant ground, and to advocate and 
uphold, in the capital of the British 
Empire, the claims of those who live a 
great distance from it. May their suc- 
cess equal their deserts. 



The present issue of " The Gael" ìs 
two pages larger than the last, and it 
is our intention to enlarge it stiU 
further after January. 



No. 1 OF THE GAEL. 
We cannot dispose of any more copies 
of No. 1, of The Gael, except to regular 
yearly Subscribers, as all we have on 
hand are required to fill up sets. Sub- 
scribers who have not already received 
it can be supplied on application, and 
also a limited number of new subscrib- 
ers. Parties who may have copies of 
that number which they can part with, 
would gieatly oblige by sending them. 
to us ; we are particularly anxious to 
get oopies of the ''English Supple- 
ment^" which acoompanied No. 1, aa 
we are entirely out of it 
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TO OUR SUBSCRIBRUS. 
OFFIOE Ol^ **TIIK &A.EJ:./' 

TorontOf Septemher 20th. 
In explantion of the delay in issuing the second number of The Gabl, ire 
would say, that it has been occasioued by circumstances which are scarcely 
to be regretted, inasmuch as they are likely to be instrumental in promoting 
largely the very object of the establishment of our periodical. 

Tne first number of The Gael was issued early in June, (the Supplement 
having been printed some time before and dated June,) but was intended foj: 
July, and dated accordingly, " Bara Mios an t-SafnkroÀdh" " Second month of 
Summer," according to the American division of the seasons, which makes 
March the iirst month of Sprìng, June the fìrst month of Summer, &c: We 
soon discovered, however, that a majority of our readers understood the old 
country division of the seasons better, and took our first number as being for 
June instead of July. We shall in future conform to the latter arrangement, 
and it wiU be understood therefore that, ^*Cetid Mios am, EarraicK* means Feb- 
ruary, " Ceud Mios t-Samhraidh" May, àc. 

It was our intention to have issued The Geal every month, but Mr. Angus 
Nioholson, the Editor, having been unexpectedly appointed Dominion Emi- 
gration Agent for the Nortl^ of Scotland, and having to leave shortly, he fìnda 
itimpossible to accomplish this, together with the preparations necessary for his 
mission. The issue will therefore be everi/ other month for the remainder of 
this year, or until the first of January next, from which date arrangements will 
be made to have The Gael appear regularly every month, as at first intended. 
No injustice wiU be done to subscribers, however, by this arrangement, as the 
subscription wiU still pay for twelve numbers, — ^the difference being merely 
that the end of the first year will be placed three months further on. Mr, 
Nicholson, before leaving for Scotland, intends to take a few weeks to make 
a tour of the Provinces from Prince Edward Island to Thunder Bay, and pre- 
haps to Bed Bivery if time permits, in order to visit the various High- 
land settlements, also such districts as may be considered best for new 
settlements of his countrymen, his plan of operation is first to establish in this 
way communication with Scotchmen, and settlements of Scotchmen ahreadj 
in Canada, with a view tothe promotion of emigration here from the old land; 
next to spend the winter in Scotland, promoting the object in view, and 
thus giving time 'for the most complete preparations for emigrants to leave 
^rly in the Spring for their new homes in Canada. People here having friends 
still " at home," whom they desire to.bring out, would do well to communitate 
with him; every commission of this kind entrusted to him will be diligently 
attended to. Having ample time for the work, he intends to visit every part 
of the country, to the Butt of Lewis and John O'Groats House, and not a 
few principal towns only, he wiU thèrefore be able to attend to the wishes of 
his friends, even in the smallest detail, if connected with the object of his 
mission. With such facilities of communication as he will establish, mat- 
ters may be arranged in advance, and emigrants may be advantageously placed 
at once on their arrival, thus obviating most of the difficulties which new 
<x)mers have to encounter. Letters addressed to him at this office will receive 
prompt attentlon. As he must leave for Scotland about the latter end of 
November, friends desirous of communicating with him, should do so at once. 

NICHOLSON à COMPANY. 

P.S. — The same circumstances has operated to delay the issue of " The Gaelio Bards,** 

bnt that work is now in a forward state, and arrangemeuts are being made to commence, 

ts publication immediately, so tlmt we ezpect to have the iirst parts in the hands of 

nbscriben on or about the first of Januarv. 
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EMiaH^TIOlsT 

fO THS 



T» CapltiNsts, Traant nrmm Aortoaltoral Labourtrt, MMhanies, Day Ubearan, and aS 
partief daiirous oT Improvino tholr araumstanoos by Bml0raling to a Now Country. 

The Attention ol mtending Emigrants ìs faiTlted to the great Advantagea pn* 
■ented by the Province of Ontario. Persons living on the Intexiest ol their Monej 
oan eMÌly get EIQHT PER C£NT. on first-class secnrìty. 

TENANT FARMER8 WITH LIMITED CAPITAL, 
Can bny and stock a Freehold Estate with the money needed to carry on a amaU 
ùam in Brìtain. Good Gleared Liand, with a Dwelling and good Bam and ont- 
Hooses npon it, ean be pnrchased in desirable localities, at from £4 to £10 sterling 
per aore. 

JParm Hands ean veadily obtain work at GOOD WAOES. 

Among the inducements offered to intending Emigrants, by Gtoyemment, b 

A FREE GRANT OF LAND! 

WrrHOUT ANY CHABGB WHATKVER. 

Every TTead of a Family can obtain, on oondition of settlement, a Free Grant of 
TWO HUNDRED ACRES of Land for hinwelf, and ONE HUNDRED ACRES 
additional for each member of his family, male or female, over 18 years of age. 

All persons over eighteen years of age can obtain a Free Grant ol ONE HUN- 
DBED AORES. 

The Free Grants are protected by a Homestead Ezemption Act, and are not 
liable to aeixnre for any debt incurred before the issue of the patent, or for twenty 
years after its iasne. They are within easy acoesa of the front settlementSy and 
are supplied with regular postal communication. 

And of Improved Farms f or sale, are kept at the Immigration Agencies in the 
Provìnce, and arrangements are made for diirectiug immigrants to those points where 
employment can be most readilv obtained. Several new linesof Railway and other 
Fublic Works are in course of constniction, or about being commenoed, which 
wìll afford employment to an almost unlimited number of la£>urers. 

Persons desiring faller information respeoting the Provinoe of Ontario 

are invìted to apply personally, or by letter, to the Canadian Govemment Emigra- 
tion Agenta in Europe, viz ; WM. DIXON, 11, Adam Street, Adelpbi, London, 
W.C. ; J. G. MOYLAN, 14 South Frederick St., Dublin ; CHARLES FOY, H 
Claremont St., Belfaat ; and DAVID SHAW, 24 Oswald St., Glasffow. 

Also to tbe Immigration Agents in Canada, viz :— JOHN A. DONALDSON, 
Toronto; R. H. RAE, HamQton ; WM. J. WILLS, Ottawa; RICHD. MAO- 
PHERSON, Kingston ; L. STAFFORD, Quebec ; J. J. DALEY, Montreal ; B. 
CLAY, Halifax, Nova Scotia ; ROBT SHIVES, St John, and J. G. GLAYTON, 
Miramicbi, Ne%v Brunswick, — from wbom pamphlets, issued undor the authorìty 
of the Ojveritmeiit of Ontarìo, containing^ mll particulara in relation to tìie eh«r» 
»ctor and resourceM ol, and the cost of livmg, wages, &c., iu the Provinoe» ean ba 
obtalued. 

JOHN OARLINa-, 

CornmUioner qf AgricuUure and PvbUc Woria, 
J>spA.YmtXìfr ow iMMTanATiON, /or tìu Frovinu irf Oniaria, 

Toronto, February, 1871. 
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MU NA SBAKN GHAIDHEIL. 

III. 

O HA nìtbibli a dh'&mmì«headh faodar 
% tbuigsmn gum b'e an t-*on •luftgh 
oeudna a bha air an ciallachadh leù na 
Romanaich nuair a sgriobh iad mu na 
Picti agua na CaUdonic* : oir nuair a 
tha Dion ag radh Caledonaieh riutha 
mu 'n bhliadhna 230, agut JSumenÌM 
ag radh an ainm Ficti riutha mu 'n 
bhliadhna 296, chan 'eil e cosmhuil no 
idir comasach ann an uine thea bliadh- 
na agus tri fichead (66) gum biodh an 
aluagh tin a chog ri Agricola aig a' 
Mhonadh Gharhh agus a thug dulan do 
armailtibh nan Impirean Romanach 
Hadrian, Antoninus Commodus, Septi- 
mius Beverus agus Caracalla fad corr 
agui oeud bliadhna — air an gearradh 
as gu h-obunn no air am fuadach as an 
tir le sluagh ur a thainig a stigh nan 
ait rÌ8 an abradh na Romanaich Picti 
mar ainn. Tha • •oilleur gum b' iad 
na seann Chaledonaich fein a bha ann, 
agus nach robh ni ur sam bith 'nam 
measg no mu 'n timchioll ach an t-ainm 
nuadh ud a thugadh orra o'n aobhar a 
chaidh airis. Agus tha Eumeniui a' 
dearbhadh so dhuinn nuair a tha • ag 
radh *' CaUdonich agus Pictich eUey* 
oir tha e a' ciallachadh gun robh na 
Caledonaich nam Piciich maille ris gach 
dream eile a bha air am filleadh a stigh 
fo-n ainm sin. Tha e cosmhuil gum 
b'e an t-ainm leis an robh iad air an 
oomharradh a mach leis na seanchaidh- 
ibh Eirionnach " Cruithnich," oir tha 
iad ag radh gun robh a' chuid bu mho 
dhe Albainn air a h-aiteachadh leis na 
" Cruithnich" agus air a riaghladh leo. 
s, A^}iB thAJì& WeUhichtLgTeudh^'Owyd-- 



dyl F/ichti!' rìutha, se sin Oaidhil Phic- 
teetch, no Gaidhil Dhaithte, a 'ciallachadh 
gun robh iadsan a 'tuigsinn gum ba 
Ghaidhil na Pictich, agus a reir coslaii 
thug iad an earrann mu dheireadh de 
'n ainm o 'n Laidinn a chum an deaìach- 
adh o na Gaidhil eile nach robh air an 
dath. 

Mu thimchioU na bliadhna 360 tha 
ainm nuadh air a thoirt air cuid do na 
fineachaibh Gaelach ann an Ceann 
Tiiath Bhreatuinn. B'e an t-ainm sin 
** Scoti/' agus is e an t-Eachdraiche 
Romanach, Ammianue liarcellinue, a' 
chetid ughdar leis am bheil an sluagh 
ud air an ainmeachadh mar so. B' i 
Eirinn tir an duchais, agus thainig iad 
a nall à sin do thaobh an iar na h-Alba 
ann an Eamtghael, a chuideachadh le 
'm braithrìbh, na Gaidhil Albannach 
anns a' chogadh ris na Romanaich mu 
'n bhliadhna 363, rì linn nan Impirean 
lulian agus lovian. Agus a reir cos- 
lais dh' fhuirìch cuid diubh ann an 
Erraghael far an d! fhuair iad tuin- 
eachas am measg nan Gael, an uair a 
phill a* ohuid eile dhiubh dhachaidh do 
Eirìnn an deigh a' ohogaidh ; oir tha 
Oildae, seann eachdraiche Breatunnaoh 
a sgrìobh mu'n bhliadhna 550, ag radh 
gun " do phill na Creachadairean kh 
duma JSirionnach dhachaidh." Agus 
tha leidore a sgrìobh mu'n bhliadhna 
600 a' dearbhadh gum b'e Eirìnn fear- 
ann duchais nan ** Scoti" oir tha e ag 
radh " Seotia, eadem et ffibemia" <kc. 
Se sin an Gailig, ** Scotia an aon tir 
cheudna rì Hibemia, agus fhuair i an 
t-ainm so do bhrigh gu bheil i air a 
h-aiteachadh le fuieachaibh nan 'Scoti,**' 
chan 'eil e soilleur cia bhuaithe thainig 
an t-ainm so; tha cuid àg radh gor 
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h-ann o'n fhacal " Scuite" a thainig e, 
atha ciallachadh aa' Ohailig Eirionn- 
aich, "Na Falbhanaioh no siubhlan- 
aich' no »a Fuadanaich." Tha cuid 
eile ag radh gun d* eirich e bho 'n fhacal 
Sgaoth agus gun abairteadh Sgaothaich 
riùtha do bhrigh gun robh iad a falbh 
còmhlath mar Sgaoih bheachan. No 
faodaidh gun d' thainig • o*n fhaoal 
" agiot" a tha oiallachadh sgap, agu« 
gun abairteadh ** SgiotMch" riutha a 
chionn gun robh iad air an sgiotadh no 
air an sgapadh thall '• a bhos. Ach 
ciamar «am bith a fhuair iad an t-amm 
•o tha e »oilleur gum bu Ghaidhil iad 
agus gum b'i Eirinn tir an duchais ; 
agus nach robh dealachadh aam bith 
eadar iad fein agut ** na Picti;' ach 'an 
dealachadh oeudna a tha an diugh n 
fhaicinn eadar na Gaidhil Eirionnach 
aguB na Gaidhil Albannnch. Agus tha 
Adhamhnan asgriobh Beath-oachdraidh 
Cbalura-chille a' nochdadh so gu toil- 
leur nuair a ta e ag radh gun d' thainig 
Calum-Cille à Scotia do Bhreatunn, te 
Bin à Eirinn gu ttobh tuath na h- 
Alba. Tha an t-Eachdi-aiche Btde mar 
an ceudna a' daingneachadh an ni so ; 
oir tha e ag i-adh " Si Eirinn gu h-araidh 
Duthaich nan Scoti," fieabh. I. Caib. 1. 
Mu 'n bhliadhna 606, thainig tri 
Buidhnichean de na ** Scoti^' a nall a 
Eirinn fo thri cheannardaibh agus 
ghabh iad comhnuidh ann an Earragh- 
ael. B'iad na Cinn-fheadhna ud Fear- 
ghus, Aonghus agus Lathurna. Ghabh 
Fearghus sealbh air Cinntire, ghlac 
Aongbus Eilean Ile, agus rinnLathur- 
na greim air an fhearann sin' a dh' 
ainmicheadh LatHuma as a dheigh fein. 
Chaidh Fearghus a chrunadh na Rigb 
air na " Scoti'' agus is ann uaithe-san 
a thainig a nuas teaghlach rioghail na 
h-Alba anns na linnibh an deigh sin. 
(Ri Uantvdnn,) D. B.- B. 



Cha'n urraÌDn ini ulag ithe 's an teine 
•Sneideadh. 

Cf mhf hurtachd an duine dhona, duin' eilc 
#0 doLa lis fèin. 



OISEIN : A * LINN AGUS A 
BHARDACHD. 

(air a leantuinn.) 

Tha barantas 'us dearbh-hheachd 

againn gun robh bho aimsir fad air- 

chùl luchd-stiuraidh 'us riaghluidh 

thairis air na Gaidheil, da *n robh iad a 

geilleachduinn le mòr iriosalachd 'us 

urram. B' iad so na Druidhean. Bha 

iad foghluimte aiin an seadh ard: bha 

iad fileanta ann am feallsanachd agua^ 

comharraichte airson an dealas *us an 

durachd leis an robh iad a' cur an 

gniomh na seirbhis a bhuineadh doibh. 

Cosmhuil re moran de sheana chinnich 

na talmhainn, cha b' fhiu leo am- 

beachdan no an riaghailtean a sgriob- 

adh. Is ann air chuimhne abhagach- 

foghlum 'us sgil 'us ealdhainn air an 

gleidheadh 'nam measg, air chor 's gun 

gabhadh na h-oìgfhir, a dh' fhaodadh 

na Druidhoan a roghnuchadh air s<];ath 

an tapaidh, 's an eireachdais, fichead- 

bliadhna mu'n ionnsuicheadh iad tea- 

gasgan. nan Druidhean uile. Is è cuis 

bhronach, mhuladach a tha an so nach 

d'fhag daoine, aig an robh ughdaras 

co mòr agus tighearnas co farauing, am 

beachdan agus an cleachduinnean aos- 

mhor f§in ann an sgriobhadh, a chum 

's gu'n tairgne^dh naginealaich a thain- 

ig 'nan deigh, maith 'us bu annachd 

uatha; agus. mar an ceudns^, gum 

bitheadh è comasach dhuinn ceannardan 

nan Gaidheal ann an samhchair na 

sìth, agus an corahairleachan ann an 

comhraig nan geur lann, a mheas lo- 

solus grianach am briathran fein. Tg^ 

ann bho'n bhuidheann chumhachdach so^ 

a fhuair sinn na facail: " Bliadhna, 

Bealtuinn, Samhuinn, Citein ;" agus 

tha mi saoilsinn gu'm bheil Flathinnia^ 

no Innisnam Flath, agus / nafreoine, 

(Ifrionn) no I nam fuarfhxmn a migh- 

eachd air an ais gu linn nanDruidhean. 

Bha dream eile ann a bha comhar- 

raichte 'am measg nan Gaidheal le onoir 

'us speis, 'us measalachd. B' iad so na 

Baird. Bha iad na b' isle ann an inbho 

na na Druidhean, gidheadh bha 'n 
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dreucbd a bha iad a' lionadh, urramach, 
air chor *s gun robh clann uan treim- 
laoich, 's nan sàr ghaisgeach 's nan 
ceannardan air am faotìiinn gu minic 
'a meiisg nam fìlidhean urlabhrach, 
•rd chaiimteach, cheolmhor Ghaidh- 
ealach. Dh' fhimiridh na Baird orain 
fhada 'us dain molaidh an sinnsearan 
fein ionnsuchadh gu pongail, mionaid- 
each. Thigeadh è dhoibh a bhi min- 
eolach air gacli buaidh a thug agua 
gach euchd a rinn, seoid aiumeal an 
cinnich fein anns na laithean a dh' aom, 
a chum 's gum bitheadh iad comasach 
aìr feachd an dutcha a bhrosnuchadh 
agus a mhisneachadh ann an glas- 
chiabhan a bhlair agns ann an spaim 
nan sleagh. Bha na Baird de gnath a* 
cumail cuideachd ris na Gaidheal ann 
an truscan ciar a* chomhraig, agus a* 
doirteadh treoir us treubhantas 'nan 
cridheachan Je bhi 'seinn ann an rann- 
an taitneach gr'inn, gniomharan mora 
nan laoch a dh' fhalbh. Chi sinn, mar 
BO, nach b' ann gun aobhar sonmichte 
a bha BardacM a' sealbhachadh staid 
co proìseil, statail 'am measg nan seana 
Gaidheal. Cha robh meadhon eile ann 
trid am faodadh an sluagh eolas fhao- 
tainn air deanadais euchdach,fhuilteach 
nam bliadhnachan a dh'eug ; agus 
cha'n ioghnadh ged a mhothuchaidh 
gach sonn 'us curaidh anam fein a' 
blaitheachadh le eud 'us cruadal,an uair 
a bha fuaim nan oran a* gleidheadh 
compaDais riu agus iad ag intreachdu- 
inn ann an Cath nan treun. Bha fos, 
iarrtuis mòr 'an measg nam Bard le bhi 
dichioUach, deothasach, ionad measail 
ft chosnadh 'am measg nan Druidhean 
abha fadaos an ceann fein ann an cumh- 
achd. Dh' imich an da chuideachd 
cheanalta, charthannach — naDruidhean 
agus na Baird iomadh linn ann an 
cairdeas dluth, 's ann an daimh laidir 
le cheile ; agus, gun teagamh, feudaidh 
sinn achreidsinn nach robh na h-uaireau 
anaminic anns am fac iad sgiath 'us 
sleagh 'ua clogaid 'us cruaidh 'us taifeid 
iuthair a' beumadh, a' bristeadh *s a' 
ruith gu siubhlach air machair, 's faiche 



an air. Thainig fadheoidh crioch air 
an dlu;,Ii~v.iijràadh so : Sgaoileadh na 
ceanglaichean graidh a chum naDmidh* 
ean agus na Baird ann an aonachd co 
fior agus co fada ann an Albainn as a 
cheile air a mhodh so : 

Bhuinneadh è do na Druidhean 
ceannard no ceannfeadhna a thaghadh 
a chum 's gun treomicheadh è armailtan 
dutcha gu cogadh a chur ann an aghaidh 
an naimhdeaii. B'e ainm an duine a 
bha air a roghnuchadh air an doigh so : 
Vergohretus no ** Fear gu breith."^ Tha 
è air innseadh dhuinn gu'n deachaidh 
Tràthal, sar cheannard nan saòi, agus 
seanair Fhionnghail, righ MhDÌrbheinn 
nan gleann, a chur air leth leis na 
Druidh«an a chura feacbd nan Gaidh- 
eal a threoiracha«ih anns a' chomhraig 
gharbh a chuir iad an aghaidh nan 
Eomanach, siol nan coigreach. An 
deigh do mhac Threunmhoir nan tor- 
runn ard, maig a chnr air naimhdean 
nan Gaidheal 's na Feinne, dhiult è a 
cbumhachd a threigsinn air iarrtuis 
nan Dmidhean uaibhreach. Kinn 
iadsan oidheirp laidir air a chumhachd 
a bha aca rè linntean co lionmhor aisg 
air ais ; ach sheas Trathal, b' fhuaimear 
beum air sliabh nam blar, gu dalraa 
dulanach nan aghaidh. Òhaill na 
Dmidhean coirmar so air seasamh ann 
an tir 's an comhairle nan Gaidheal, 
ag»s ghabh iad comhnuidh 'an còs nan 
creag *s 'an ionadan foluichte na dutcha. 
Cha robh am beusan fann no faoin,, 
no'n cumhachd failleasach 'an carraid 
nan sgiath, *s air sliabh nan cruach. 
" Bi gu sugach, geaninuidh, mochair- 
each;" "thoir umhlachd 'us aoradh do 
Dhia;" "Cum thu fein o olc 's o cheilg f 
" bi gaisgèil mileanta, curanta ann an 
cath nan lann ;** " bitheadh d* anam 
'an spionnadh le solas 'nuair dh-4ireas 
a' chomhstri mùn cuairt :" — b* iad so 
teagasgan araidh nan Druidhean. Tha 
cromleac, clachan sleuchdaidh, clachaa 
brath *us cuim, fathast a* toirt laithean 
nan Dmidhean a nall ; ach tha cluarain. 
a* gluasad fo ghaoith mu thiomchioll 
nan aitean coinneamh aosda : tha còin* 
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neach a' comhdachadh nan carn, 'us a* 
caoineadh ann an Talla nan Druìdhean, 
Dh fhalbh iad fein *s gach euchd a rinn 
ìad. 

Thog na Baird rè iomadh linn iia 
dheigh so, guth le binneas theud agus 
sheinn iad ceol uasal nan caoin dhàn. 
Thainig clarsaich gu minic a nuas on 
bhalla an nan Cona nan sian, agus le 
'guthaibh shoillsich i gu grad na dh' 
fhalbh, a' togail samhla nan laoch nach 
robh lag air chiar àm a chaidh fada 
nuU. Ged dhealuich na Druidhean 
agus na Baird, cha do lughdaich so 
meas \is muirn nan lllidhean. 

(Gu hhi air a leantuinn.) 

CoNA. 



NAIDHEACHDAN. 

Be ceisd chumanda am measg nan 
Ctaidheal, gu h-araidh, an Alba ; " Cia 
mar tha *m bar !" Cha 'n eil a cheisd 
8Ìn ga cur cho cumanda 's an duthaich 
io, tha sinn a smuaineachadh do brigh 
*s gu 'in bheil am barr daonan gu math 
agus pailt. Ma thachras air uairean 
gu 'm bi seorsachan dheith nach bi 
cho math, bithidh an conaidh pailteas 
de ni eigin air dhoigh agus nach bi 
cunnart acras f hulang — an ni a tha sinn 
a creidsinn a dh' aobharaich a oheisd 
so co cumanta 's an t-seann duthaich. 
Se 's doch iad f haoighneachd 's an duth- 
aich so, " Cia mar a tha na GriU no 
lain A, agus /ain jScmdfield a faighinn 
air adhartl" no " Cicd an coltas p- tha 
air an fhear ud agus air an fhear ud 
eile faighinn a steach do 'n Pharlamaid 
aig an ath àm tionail; agus ciod e 
barail nam paipeirean naigheachd mu 
gach cuis," &c., <fec. Cha 'n eil an 
duthaich so an earbsa ri aon seorsa de 
bharr, cho mor 's a tha 'n t-seann duth- 
AÌoh ; agus cha 'n eil neart de na tuath- 
anaich fo mhàl. Ma theid am buntata 
air ais, bithidh pailteas cruithneachd, 
coirc no eoma aca. Uime sin cha bhi 
iargainn mu 'n chuis. Tha nise barr 
na blìadhna so air a thional agus a 
chuid mhor dheith air a bhualadh, air 



feadh Chanada ; agus 's fhada bho nach 
robh e na b' fhearr. Cha mhor gu 'n 
urrainn duinn seorsa ainmeachadh na's 
fhearr na seorsa eile. Tha 'm buntata 
gu h-araidh anbarrach math agus pailt, 
agus faodaidh sinn an ni ceudna a radh 
mu 'n chruilhneachd, eorn' agus choirc. 

Tha 'n Gearahradh a nis air tighinn 
a steach gu math ; ach tha side bhri- 
agha, thioram, sheasgair againn fhath< 
asd an Canada, cha chuala sinn ach gle 
bheag de shneachda a bhi aiv tuiteam 
an aite 's am bith de 'n duthaich. 

Cha 'n eil sinn a cluintmn naidh- 
eachd araidh 's am bith bho 'n Ghaidh- 
ealtachd, bho cheann ghoirid ; tha 'm 
barr agus an t-iasgach air tionndadh a 
mach cho math, mur eil na's fhearr na 
'n abhaist. 

Air an t-seachdamh latha de *n mhios 
BO chaidhe, bha teine uamhasach ann 
am baile mor Chicago, 's na Staidean, 
leis an deachaidh earanii nihor de 'n 
bhaile sin a mhilleadh, agus càll mòr a 
dheanamh air cuid agus beatha dhaoine. 
Leis an ùpraid a bha na lorg, tha e 
duilich cunntas cinnteach f hiiighinn air 
aireamh nan daoine a chaidh a dhìth 
leis an teine so, — tha cuid ga aireamh 
mu 'n cuairt air mila anam. Ach tha 
cunntas cinnteach againn gu 'n deach- 
aidh, mu cheud mile pearsa fhagail gun 
taigh gun fhasgadh. Tha moran airgid 
air a chur cruinn s* gach cearna, air son 
cobhair leis na daoine bochd a chaill an 
cuid 's an dachaidh leis an teine eagal- 
lach 80 ; agus tha rIvìii an uoch2.& uime 
6Ìn nach bi moran fulaing nam measg. 
Tha cunntas againn gu 'm bheil an 
sluagh mar a tha gu sgairteil air toise- 
achadh ri togail a bhaile as ùr. 

Tha 'm baile mòr beartach so, a leig- 
eadh ris dhuinn cia mai a tha 'n sluagh 
agus an duthaich a tighinn air an adh- 
art, air an taobh so de 'n fhairge. Cha 
'n eil ach mu 'n cuairt air da-fhichead 
bliadhna bho 'n bha choille a fas gu 
reachdmhor na làrack agus gun a 
tuineadh ann ach Innseanaich agus 
beathaichean fiadhaich. Aig an am a 
chaidh a losgadh bha e moran na bu 
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motba na Dun-eideann, le corr a's tri- 
cheud mile a sliluaigh a tuineadh ann, 
agus gach malairt agus obair a dol air 
adbart da reir. 

Bba mar an ceudna mòran theintean 
an aiteachan eile air feadh nan Staidean 
air a mhios a chaidb seacbad, a rinn 
call mor air beatha agus cuid dbaoine. 
Se 'n tiormachd neo-cbumanta a bba 
air feadb na dutbcba, gu b-araidh na 
Staiaean an lar air an Fhogbar so, a 
reir ooltais, a b' aobhar air a chuid 
mbor de na teintean so. 

Tba moran bruidbinn aig an am so 
mu aonachadh a bhi air a dheanamb 
eadar Eaglaisean Clèireacb Chanada, 
— an ni a tba sinne a faicinn ro iom- 
cbuidb a bhi air a dbeanamh ; oir cba 
'n eil eaglais shuidbichte 's am bith an 
Canada a nise j agus tha gacb eaglais a 
tb' ann sa^r. A tbuilleadh air sin 
bbiodb an t-aonachadb so feumail, agus 
freagarrach air iomadb doigb nacb 
urrainn, sinn an so ainmeachadh. Bba 
Cleir na Eaglais Saoire cruinn 's a 
bhaile so air toiseacb a mbios, agus leis 
a cbo-dbunadh gu 's an d' thaìnig iad, 
cba 'n eil teagamb againn nach tig an 
gnotbaich mu 'n cuairt mar bu cboir an 
uine gboirid. 

Tba Farlamaid Chuibec air cruin- 
neacbadh, agus tha lain Sandfield agus 
a cbairdean gu coinneachadb a cheile an 
Canada uachdracb air an t-seacbdamb 
laiha de 'n ath mbios, — ^tha cuid a 
gradb nach bi uiread de chairdean 
aige 's a tha e 'n dùil, — acb ** ge be 's 
fbaido a bhitheas beo u* e 's motba a 
cbi-" 

Bba moran gainne air feadh na 
dutbcba a tbaobh luchd oibreacb air a 
bbliana so — ^gu h-araidh luchd-oibreacb 
fearainn agus roidean-iarainn, agus sear- 
bbantan taighe. Bha aon duìne (Mr. 
Willis) a tha sealtuinn as doigb gno- 
Ìhuicbean luchd iomruioh an Ottawa 
ag* innseadb dhuinn gu 'm b' ùrrainn 
oasan aiteacban cosnaidb agus tuarasdal 
matb fbaigbinn do cbòr agus mìlo. 
Tba seirbl^esiob a faigbinn bho dbeicb 



gu ficboad dolar anns a mbios agus am 
bord, a reir an sgil a bhios aca air 
obair ; »^us tba searbhantan taighe 
air aii doigb cbeudna a faighinn bbo 
cbeithir gu deicb dolar anns a mbios. 



DUN BHRUSGRIGH AGUS lAIN 

II. EARANN. 

Tha na leanao air tighinn eadar laln 
agus an Dun cuig bliadhna deug an 
deigb a obo-labhairt mu dheireadb a 
bha eatorra, agus lain air falbh ann *n 
Canada : 

AKS lAIN. 
*'Mo inhile failte ort Dhuin Bhrusgraighy 
'S an thugad tha m' aigne ag' eirìgh, 
Le d' rìomhail uaine co lusrach, 
Gu cruinn uchdach le 'm feuraibh ; 
Tha do chreagan caa gorm-bhàn, 
Gu corrach foirmeil, gu 'n bheud oirr', 
A cumail dion ort mu d' aodann, 
'S cha dean aoia moran meirg ort. 

No siontan bras. 

Tha cuig bliadhna deug air dol seachad, 
'0 'n rinn mi tagal mu d' chorsan, 
Thug thu sgeul dhomh mu'n ghlannan, 
Hu n tuath 's mu dhachaidh m' oige ; 
Ku dhaoine mi runach Gallta, 
Nach tuig ar bainnt no ar comhradh, 
'S mu 'n eiìean Ileach 's mu 'm chairdean,, 
Do 'm b' aunsa ghnath bhi 'n comhnuidh^ 
A measg nan glac " 

AN DTJN. 
** Ciod e 80 a tha mi cluinntfnD, 
Ko ciod e chainnt tha 'm chluasan f 
Gu cinnt' cha 'n 'eil mi 'm chadal, 
Le srann agam 's mi bruadar ; 
Air leam gu 'n cuala mi 'n guth so 
Gu tric a muigh air mo ghuaillibh, 
Ach easan rinn e ar fagail, 
'S thar 'n t-saile mhoir ghluais e. 
Gu tir Chuibec. 

An thusa lain nan cluanach, 
A *a trìc thug fuaim air mo chreagan, 
Le d' phiob mhoir air do ghualàinn, 
Toirt sgalan cruaidh as an fheadan f 
Ma 's thu cha 'n aithne dhomh t-aoga^g 
Tha 'n ad' mhaol sin gad' chleith orm, 
'S dosan buis mu d' lib' uachdrach, 
A falach snuadh do dheud shnaighte. 
Mar earball cait. 

Tha do chota beag cutach 

A cumail cruit ort mu d' ghuaillibh 
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jlgiis hriog'iisean cumhann, 
Le Bann ga 'u cumail mu d' chruachain ; 
Imich 'uam cha tu Jain, 
Ifac mo chrìdhe 'bha stuamail, 
Mar eil ea.>an air aomadh, 
Ou cleachdan faoin 's air fas uaihhreach, 
Mar neach gu 'n rath. " 

lAIN. 

** A righ gur bochd leam mar thachair, 
'N am tighinn fagasg 's mi saraichte, 
*Bheil thusa a Dhuin a cur cùl rium, 

O 'n dh* fhag mi 'n duthaich 's mo chairdean ? 
O ! 's iumadh oiche 'bha mi bruadar, 
An criochaibh fiiar na coill urda, 
Ou *n robh mi cleasachd mu d' ffhlacaibh, 
*S mo chridlie a ]>losgairt niar b abhaist. 
Ke d' chreagan glas." 

AN DUN. 

*' Fhir mo ghraidh |j;abh mo leithsgeul, 
Na gabh spreisg 'chuireas naire orm, 
Oed a bha mi ri geadas, 
Mud ad, mud aodauii 's mud fhiasaig ; 
Nach iomad uair anu am chabhaig, 
Thug mi sgailleag do 'm lainih dhuit, 
Ach au sin bha thu d' bhallach, 
Oun mhaoim, gun spagloiun, gun bhreimisgais, 
\S do nadur math. 

Ach ma tha thu air tionndadh, 
Mar a mhuinntir tha straiceil, 
Nach fhia leo comhairl* no barail, 
A ghabhail ceait 'o an caii'dean ; 
Cha 'u ioghnadh l(?am e ri aithris, 
Ou *m bheil garraich *s an aite sin, 
Nach d' f huair teagasg nan oige, 
Ma *s fior ua sgeoil thig gach trath, oirnn, 
AnalllePost." 

lAIN. 

** Cha n eil mi aon chuid am ghurrach, 

No tionudaicht' thairis am thrail cMibh ; 

Mar *s fiosrach gju math dhuit, ^ 

Cha b* e chleachd mi *o m' mhathair, 

Oed tha moran *s an tir ud, 

Nach dean strìochdadh do *n aithne, 

Cha do leig mi air dichuimhn*, 

Ab teagaisg fhior fhuair mi lamh rlut, 

*S mi *m nihagran beag." 

AN DUN. 

" 'S ann leam *8 toillichte ra fhaicinn, 
Ou 'm bheil do chlèachdadh mar b* abhaist, 
Oed tha d* ao^sg a cleiih orm, 
Ou 'm bheil cneasdachd a' d nadur ; 
A nis •Tì thuig sinn a cheile, 
Tionudaidh feìn, 's taghail lamh rìum, 
8 cha ghair' mi tuilleadh mu d' ada', 
Mu d' chota goirìd 's mu d' fhiasaig, 
Ou ,am Bo tnach. 



Mo mhile failte ort *o m' chridhe, 
A 'm bheil do mhisneach guu mhucadh f 
'Bheil do shlainte gun bhristeadh 
'O n' dh' fhag thu do dhùthaich ; 
Innis dhomh 's na dean cdltinn, 
Oir tha mi leantninn mo rùin dhuit, 
'S fhada a feitheamh ri d' sgeul mi 
Mu'n tir chein sin tha cliùiteach, 

Do 'n ghabh thu tlachd. 

lAIN. 

** Tha mi slàn gu 'u char cear orm, 
'0 na dh' fhag mi mo dhuthaich, 
Ach bha deuchainnean làitheil, 
A cur phvamh air mo ghnuis-sa ; 
Chaochail 'ra athair 's nio mhathair 
'S chaidh an caranih fo'n uir 'uam 
An Cill-a-Kudha nan tolman, 
Measg na niarbh nach dean dnsgadh^ 
Ged ni mi gal." 

AN DUN. 

** Tha mi faicinn gu fior-ghlan, 
Measg gach tir agus cauain 
Gu 'm bheil trìoblaid a stri riu', 
Co dhiu' 's iosal no air«l iad ; 
'S ma tha mi faotainn na firinn, 
Tha 'k tir sin buileach neo-shlainteil, 
Le cuilag 's fiabhrus tha oillteil, 
A cumail sgoinn agus anradh, 
Air cuidanso." 

lAIN. 
** Co, fad 's a's beo an cinne-daona, 
Co fad 's a tha aog auns a nadur, 
Na measg bith trìoblaid ra fhaotainn, 
A chionn tha 'n t-aobhar a ghnath leo ; 
Tha cuid do dhaoine gu spldeil, 
A cur sios air an aite ud, • 
A chionn tha aineolas inntinn, 
Ou rò chinnteach ga 'n caradh 

Air staidh neo-cheart. 

Cha 'n eil fìabhrus no critheach^ 
A cur tiomachd no càs oirnn ; 
'S ged bhiodh so an car' tiotniMh, 
Cha 'n eil innealachd baid du.ì ; 
Tha cuideachd oigeil 's seannta 
Ma ri leanbaibh rì magran 
Cur moran bhliadhnachan seachad, 
Gu'h chrìth, gu'n chasad, gu'n sgai'ateattli^ 
Oun tinueas bra^. 

Na toir fcart air gaoh giiiTach, 
A bhios ri gnlag 's ri draniidan, 
Mu gach beitheach *s cuileag, 
A tharruingeas fnil no ni sranotan ; 
Oh 'n f heum sinn cumhachd nau ul • *• 
No caiUeach bhuitseach'ds aingidh, 
A chum ar teaniadh 'o 'm builleam^ 
No 'n goh gttinneach tha ainmeil, 
Air piocadh goirt. 
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Th« 'n tir ud math a^s falainn, 
Tha 'n tir Da dachaidh do 'n Ghaidhea]^ 
*S math dboibh fhein mar a thachair, 
Cr«d bha carraid car trath orra : 
Fhnair ìad dachaidh 's a choiUe, 
Le *n tuaigh chaidh taigh ohur 'n aird' leo, 
'8 shuidh iad sios mar theaghlaich, 
Fo fhàileaa chraobh nan dos arda', 
Tha aun gu pailt. 

Qtd tha *n obair car trom oirre^ 
'S ann le fonn theid iad uimc, 
Kac-talla 'm breislich 's gach tom leo, 
Ga fhregairt lom leis gach buile ; 
Tha fanim faobhar an tuaighean, 
Mar thrompaid bhuadhach cur thuige, 
6u m bheil fàsach nan cual chrann, 
Air toirt suas do gach duine, 
Ni innte stad. 

Tha 'ii cunlaidh fhiadhaich air mosgladh, 
Bha gnath gu socair ie 'u seorsa, 
Ka daoine ruadha ri osnaich 
A cuiiiail iois air na squa-ibh ; 
Tha 'n eilid luath le ^eur chuinnean, 
'S math-ghamhainn dulih le a spogan, 
Uile fìamhach gu'n furos, 
Air faicinn duine 's na corsan, 

Le crann 's le beart 

Tha daimh le cuing thar 'm muineil 
'S fear guthach laimh riutha a glaodhaioh 
' Conu, ju : ham,* agus tuiUcadh 
Kach deun mi thuigsinn rai ri 'm shaoghal ; 
Tha teine laidir dubh, lasrach, 
À losgadh grad salann chraobhan, 
'8 Gach fear 's aodann 's an deataich, 
Le fallas bras air gach taobh dheith 
''S e paiteach teith. 

ladsan uila a tha falainn, 
Ckd bhios beagan na 'm poca, 
ladsan uiie a tha s^irteil, 
Gu 'n leiag ag' agairt a choir oirre ; 
ladsan uile tha ri saothair, 
Le maoir *s madaidh ga *n toireachd, 
Ka biodh eagal no càs oirre 
Gu iomeachd trath do *n tir mhor ud, 
Le inntinn cheart. 

B' fhearr gn 'n robh gach fear teaghlaich. 
Th* criomadh raoin anns a Ghaidhealtachd, 
Fo chuibhreach 's chuilbheartan dhaoine, 
Do 'n dia 'n caoirich *s *n spreidh ac' ; 
A glanadh fearuinu 's an taobh ud, 
*S a gearradh chraobhan *s gan spealgadh, 
A chum *s gu 'n coisneadh iad saorsainn, 
Kach 'eil ri fhaotainn 'n Albainn, 
Ged tha i math.*' 

A Dhnin Bhrusgraigh ro ghradhacb, 

6u m f'làn auns gach tir iad, 

A chvlbhrìona bhochd de na Gaidheil, 



Bha paidheadh mail anns a chrii'h so ; 
Chaidh cuid dhiubh iomain ait falbh uat, 
Mar dhròbh gu margaidh fo chiobair, 
'S anns an tir ud f huair fasgadh 
'O cholg 's bho spraisg an luchd cìse, 
Bha stri rì 'n creach. 
OakTÌUe, May 30, 1870. J . McC. 



ORAK DO CHOMUNK GAIDHEALACH 
GHLEANNGARRAIDH, CAKADA. 

|LB DOMHNULL ORAKND. 

Gn baile mor na s^reachd ao, 

Gu *n d* ghiarr lad gu mo dhinnear mi, 
'S ann sin bha 'n comunn siobhalta. 

Bha grìnn *8 a h-uile doigh. 

Mo bheannachd do n* phairtidh ud, 

Chaidh cruinn aig Alexandrìa, 
Thoirt onair do na Gaidheil, 

'S do Kaomh Aindra mar bu choir. 

Bha fineachan na duthcha ac' ann, 

Domhnullaich *s Dughallaich, 
Granndaich agus Stiubnartaich, 

*S clann lonmhuinn mhor au t-Srath. 

Bha Mac-a-Phearsain (Jhlùnaidh ann, 
Bha Cainibealaich *8 clann Uraig ann, 

Bha Griogaraich 'o Ruadh-Shrnth ann, 
*S daoine uaisle *o chlann Mhic-Rath. 

Bha Siosalaich Srath-ghlais aca, 
Bha Mac-Leoid *s Mac-Artair ann, 

Mac-IUe-Mhaoil 's *n Catanach, 
'S na h-AIpanaich bho t-shean. 

Bha Frioslaach na h-Airde aca, 

'S Mac-Coinnich mor Chinntaile ac* ann ; 
Shuidh Ciann-a-Linnean lamh' ris, 

*S Mac-Ille-Brà* *s iad sin. . 

Biui Camroinich *o Locaidh ann, 

Claun-lIIe-Iosa a Mòrair ann, 
Mac-Aoidh 's Mac-an-toisich ann, 

*S Mac-Neacail mor s' a mh.ic. 

Bha Mac*ant-Saoir 's Mac-Luchlainn ann, 
Mac-Ruairi 's Mac-Bheathain ann, 

Fearghusonaich j>ailtea8 ann, 
'S Mac-Labhrainn, 's Mac-an-Ab. 

*S gann a tha do thim agam, 

Na fineachan uile innse* dhuibh, 
Ach bruidhnidh siun mu 'n dinnear, .^ 

*S mu 'u a h-uile ui a bh* ac'. 

Ka *m faieeadh sibhs* am bord a bh* ann, 

Bha turkies air *n rostadh ann, 
Bha muilt-fheoil agus geoidh ac', 

'S gu leoir a dh' fheoil a mhart. 

Bha eearcan air 'n cdcaireachd, 
Bha haggiet ann bha sònridchte. 
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'S blia miosan beaga boidheach, ann, 
De sheorsachan nie nax. 

Bha cofe a^s tea ac', 

'S bha siucar geal na mhiU innte, 
^S bha mnathan oga 's niònagan, 

Ga shineadh gu gach fear. 

Se Mac-a-Phie, a Callasaic, 
A rinn an dinnear ainmeil ud,! 

'S ged chosg i moran airgid dha, 
Gn dearbna' bha i matn. 

'S an fheadhainn rinn a chocaireachd, 

Gu *m fada beò bhios iad, 
Gu'm foghnadh i do *n Ghdbhaimair, 

Do righ Deors' no da mhac. 

'Nis bruidhnidh sinn mu 'n òl a bh* ann, 
Bha branndaidh, 's rum, s* beòr aca, 

Bha fion *s gin bho 'n Olaind ac' 
'S broinean **mac-na-brach." 

*S e piobaireachd 'n cedl a bh'ann 
Bha toirteachan, 's bh oranan, 

Bha 'm president toirt ordugh dhoibh, 
**Hurro I cnme—Jlll your glass.** 

Bha deoch air slainte na Ban'-righ ann, 
'S air na prionnsachan a thainig 'uaip, 

Air Craig 's air DomhnuU Sandfield, 
'S air a Pharlamaid bho 's leith. 

Ach sguiridh mi dheith 'n dàn tha so, 
'S bruidhnidh mi mu 'n Ghailig ribh, 

S innsidh mi mar thainir i, 
Bho 'n t-im a bh' ann o t-shean. 

A thaobh 's i cainnt 's naduraich, 
Gu oranachd 's gu màranachd, 

Gu 'r b-i a bh' anns an airc ac', 
'S aig Adhamh 's aig a bhean. 

A cheud.fhacal a thuirt Adhamh rithe, 
'Nuair chunnaic e 's a gharadh i, 

Chaidh e 's nig' e air laimh oirre, 

** 'N thu th ann a ghraidh na 'm boan." 

'S mor 'n t-aobhar naire dhoibh, 
Do phairt de dhaoine 'n aite ao, 

Nach ionnsuieh iad a Ghailig, 
Do 'n cuid phaisdean 's do 'n cuid mhac. 



ORAN GAOIL, 

LB SOMHAIRLA CAMSHRON, E RA1MEACH. 

A ir fonn ' * Coire-cJuathaich. ' ' 

Ifi m'shuidhe' ni' onar, air tnlaich bhoidhich 

*S mi gabhail orain, cha teid e leam ; 

Mo chridìic 'n cònaidh mar chloich air moin- 

tich, 
As moran seòìl aig air dol gu grùnnd. 
Gu grimnd cha teid e gun fhios do 'n Eucaig; 
'S ma ni i rèite gur fheaird a chiiis ; 



'S mur taogh i fein mi, gur leis an Eug mi, 
Le shaighdibh geura tigh 'nn orm es tir. 

A shaighdean geur' annam taobh ri chèile, 

A dh' f hng mi reubta le iomad lot : 

Gur tuirseach m' eislein gach latha 'g eiridh ; 

Gur tric mo Iheine co fliuch ri lòn. 

Mar ghaoith bho thuath a thig bharr nan 

cuaintean, 
A dh' f halbhas bhuainne mar chi sibh ceò, 
'S e samhladh fhuair mi de ghaol na gniag- 

aich, 
A roinn mo bhuaireadh air iomad seòl. 

Ochoin ! a ghruagàich, nach gabh thu tmai 

rium ; 
Do ghaol a bhuair mi gun fliios do 'nt shloigh. 
'S mur faidh mi fuarach bho 'n ghaol so bhuair 

mi, 
Ou dearbh cha dual domh bhi fada beò : 
Mo chridhe luaineach gach lath' air luasgan, 
Mar Ihuing air chuan agus i gun seòl ; 
Na tuiun le buaireas ag eiridh suas ri ; 
*S mur eirich buaidh leth* cha teid gu seòr. 

Gu seòr cha teid i ; 's gur beag mo speis di, 

Mur faidh mi 'n Eucag a 's gile dreach, 

Do shliosan gle gheal mar sbneac air gheug- 

aibh ; 
'S gi;r tuirseach m' eiridh gun laidhe' leat. 
Tha m* inntinn ciauail, gach lath' '^ a riabadh, 
'S mi 'n toir air t' iarraidh le cogais cheart. 
Do nadur còuard a chlaoidli es m' oig mi ; 
'S cha b' e do stòras a bh' ann mo bheachd. 

Stòr no feudail ged 's mòr an speis diu, 
An diugh clia leir leam a bhi 'g an dith ; 
A's stoc no airneis chan iad a b' fhttarr leam ; 
'8 cha bhraid na meirl* air am bheil mi 'n ti, 
Cha chrodh air bhuailtibh 's cha ghreigh air 

fuaran ^ 

A chuir an buaireas so ann mo ohridh ; 
Ach eala bhuaidheach 's i snamh nan cuain- 

tean, 
'S me Ihion mu 'n cuairt di g' a toirt gu tir. 

'S ma 's tusa an eala tha air a chuan sin, 

Gur mise 'nt uan a tha air au tràigh, 

'S na meangain bhuaidheach a fàs mu n cuairt 

domh, 
Mur tuit mi 'm buair' air do shon, a ghràidh ; 
Gha dibheil ceille thug miad mo speis dut ; 
'S ma ni thu reite cha deigh dhoMih e. 
On 's tu mo cheud gliradh, s gun Ihub thu 

fein mi, 
Gum bi mi eibhinn dath fad mo rhèidh. 

Do chuach-fhalt boidheach, air dhath an neo- 

nafn 
'? e fas gu mòthar 'n a dhualaibh grinn, 
'N a chiobhan òr-bhuidh mar shithein eòrna, 
Gu bann do chòta bho chùl do chinn, — 
Gu lubach, dualach — ^gu clearcach, cuachach, 
A'b car mu 'n cuairt anns gach fuiltein min, 
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'8 e truiste snis ann an slde buaìdheach, 
An leadan dualach nach dochainn cir. 

Do shlios mar chanach, no breid de 'n anart, 

Ho sneac air barraich, gun dol gu làr ; 

Do ghruaidh dhearg thana mar chaoran 

meangain, 
Fo d' shnil ghorm mheallaich, gun ghiomh, 

gnn Bgàth. 
Tha mais' a' t' aodainn thair clann nan daoine ; 
'8 e dh' fhag mi daonnan co fad a' d' ghradh ; 
Ach thig le d' ghaol, 's thoir e glacaibh 'n 

Aoig mi, 
Keo dh' aindheoin dhaoine gnm faidh mi bàs. 

*S ma gheobhtar bàs Iheam air-son do ghrai- 

dhse. 
Gha bheag an t&mailt e m' chairdibh mftr, ' 
'S na craoinn bho 'n d' fhas mi co math ri d' 

phairtse 
6ed iar thu nàird iad gu ruig na meoir. - 
Bho linn gu linn,- iar amach mo shinnsre, 
'S ma gheobh thu mio-mhodh do dhuìn' 'nt 

shloigh, 
Grad cùl do chinn ris gach geug a chinn diu ; 
'S cha robh do thiom dhiu ach gear gu leoir. 

'S ma chumthar bhuam thu le gniomh ant 

shluaigh sin, 
A thogas tuailf as le cainnt am beòil, 
Tha cairdean dileas mu 'n cuairt os n ìseal, 
A thogas mio-thiac, 's nach strioehd do 'n 

choir. 
Luchd bhreug as thuaileis do 'n gnàth bhi 

buaireadh 
Tha m' fhuil air fuathachadh riu, as m' fheoil, 
Oum buin an treud ud do Mhamon deisneach, 
Le 'n teangAÌbh èisgeil toirt beum do 'n chdir. 

Tha naimhdean fallsail, fo sgaile cairdeis, 
A togail fann-sgeulan oim le chèil', 
Litchd mio-ruin teanga a pioca tain^e, 
A dealbh an aimhleii 's a deanamh bhreug. 
Tha ceilg mar Ihòn agus nimh ri òl daidh, 
As e an cùnaidh gu searbh 'n am beul. 
Luchd dhealbh droch sgeoil buinidh iad d« 

dhoniinn, 
A's iads gu sonruicht' bhios deauamh bhreug; 

Ha chi sibh neach bhios a cur ri chèile, 
Har phioghaid threubhaich 's i deanamh nid 
Bidh aon a cuartachadh staigh le h-eiginn, 
A's aop a reiteachadh cuairt an nid ; — 
Ma thig gaoth Ihuaineach thair bharr nan cu- 

aintean, 
A ehuireas luasgan air meoir a phris ; 
Grad ^halbhaidh uapadh an nead 's a chuair- 

teag, 
Ai faic an truaighe cia mdr a nis. 

Mar sin, mo bhtnndag, na gabhsa anntlachd, 
Ged their 4o chairdean gum bheil mi bochd ; 



As tuig Kigh Daibhidh, 's an staid am b' 

aird e, 
Bha chridh' ^n ailgheas mar neach gun toia 
Cha d' fhuair an righ sin ach b^ toil- 

inntinn 
'3 a chaithir rhioghail, le mòran sprochd ; 
'8 ma Iheugh thu m Bioball tha pairt da 'g 

innseadh 
Gnn d' rhoinn e ilseach mar dhuine bochd. 

Bha mise a' m' dige car tamull gdrach ; 

Nis tha mi deoineach air cinntinn glic ; 

Tha àm gu brdn agus àm gu sòlas : 

'S e 'n dara seol air 'n do diaochail mis. 

Nis fflacam seOlta mo rhibheid cheòlar, 

On tha mo shdlas a ris air teachd ; , 

Às theid mi chonuidh gu tulaich bhoidhich 

'S bidh mi mar smeoraich a seinn gu beachd. 



ORAN DO 'N NTGHINN GHAIDH- 
EALAICH. 

IM BOaHAK MAO LSOID. 

[Bha 'n t-ughdar alathair aig cuirm araidh, 
ann 'm fear de bhailtean mor Shasuinn ; thug 
e 'n aire do nighinn a bha ro aluinn, agus 
modhail na gluasad, air dhoigh 's gu'n d' thug 
i bàrr air cach uile. Air dha fhaighinn a 
mach gu 'm bu Ghaidheal i, rinn e na rainn a 
leanas dhi.] 

'Se bhi gleusadh mo chiuil air cliù na maise 

Tha iir bho thalamh na 'm Beann, 
A bheothaich mo shunnd, 's dhùraich 'm 
aigneadh, 

Mar dhriùchd air lusan nan gleann, 
A dhaisig dhomh oige, 's prois is mire, 

Cuir orain mhilis am bheul ; 
A dljusgadh le sòlas ceòl mo chridhe, 

Do 'n òg-bhean 's ceanalta bèus. 

Do bheatha do 'n tir so, ribhinn bhaneil^ 

Tha t-intinn tairis is rè, 
Do nadur cho ciuin, 's do ghnuis cho maiseil, 

Do shuil mar dhearcag an t-sleibh, 
Do bhroilleach geal min, a' side a 'falach, 

Tha ligh mar eaia air a chuan, 
Do ghruaidh mar 'n ròs 's boi'che sealladh, 

'S oigh' 'sa mbaduinn ga bhuoin. 

Gur fortonach dhà'san, thàr, na fearaibh, 

Do 'n dain am meangan a bhuain 
'Nuair bheireadh na priounsan, 's diacan 
fearann 

An oruin na 'm faigheadh iad buaidh, 
Gu 'm tighinn air baird' a's airde barail, 

Air ailleachd pearsa agus snuadh, 
Bith' eachdraidh do ohliu an cunntas maireann 

A muim aig deas agU9 tuath. 
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CANADA. 

(AiK ▲ liaiituin:t, bho ChuairUir nom 
Gleann.) 

Tha do dh'fheitfann fàt anna an 
duthaich uo uiread 's a ghabhadh ceud 
iDÌle pearsa 'n ceann gach bliadhna fad 
leth cheud bliadhna ri teachd, agus *na 
dheigh BÌn bhiodh fearann fàs ann le cion 
dhacjine chum aiteachaidh. Cha 'n eU 
ceam san t-saoghal d'a bheil imrich do'n 
Ghàidheal cho nàdurra ; cha 'n eil iad a' 
dol am measg dhoine borba fiadhaich, ach 
am measg aii luchd-duthcha fein, fo na 
h-aon iHghauiia blia thaiiia orra bho 'n 
òige ; tha mlltean romhpa 'aineadh a 
mach an lamhan riutha '■ a' amaideadh 
orra dol a niiU, agua a' feitheamh gu 
failte shuilbhearra chur orra. Cha 'n eil 
teagamh nach bi 'Ghailig ann an niue 
ghoirid air a labhairt ann an America 
mu-thuath le barrachd dhaoine na th' ann 
an Gaidhealtachd ua h-Alba. Tha minia- 
teirean ann tha 'searmonachadh na Gailig 
— miuisteirean dileai teò-chridheach, du- 
rachdach ; agus ge goirt leinn gu bheil 
èiginn aguB cruaidh-chai a' bagradh na 
Gaidheil bhochda fhuadach o'n duthaich 
fein, 's oil leinn nach robh na miltean 
diubh air an suidheachadh ann an 
Anurica, dliith d'a chèile, far an suidh- 
eadh gach aon f o sg il a chraoibh figis 
fèin gun eagal bàirlinn no maoir. 

Gun teagamh air bith 'si so an duthaich 
a 's ireagaraiche do Ghaidheil dol, a tha 
'cur rompha tfr an athraichean fhagail. 
Cha 'n eii cosnaiche slan fallain thaeolach 
air obair, agus toileach obair a dheanamh, 
nach faod fearann saor a bhi aige dha 
fèin ann am fìor bheagn bhliadhnaichean, 
agas a bhi cho cothromach, socrach 's bu 
mliiann leis, ged nach robh peighinn air 
a shiubhal, ma bheir e'n aire dha fein ; 
's ma tha e glic gninndail, faodaidh e 
ehur cùl a laimhe an ceann tri no ceithir 
a bhliadhnaichean na chuireas 'na chomas 
aite seasgair fhaotainn da f^in agus a 
radh : *' Tha mi nis air mo dhùuan f^ii^ 
agus feuch cò dhuirers dheth mi !" 

'Se 'a t-àm a's fearr gu falbh do 
Chanada no do chearn air bith ann an 
America mu thuath, deireadh an earraich, 
agua gun bhi moran na's anmoiche no mu 
làithean na Bealltuinn. Tha leis a ao 
ùiià' acasan tha dol a mach amharc mu'n 
timchioll agus àiteachan freagarach fhaot- 
ainn. ladsan a bheir beagan airgid leò 
tha ùin' aca le dol a mach tràth sa' 



bhliadhna air cruineach a chur, tigheaa 
a thogail agus uidheamachadh agua 
fearas-tighedheanamh, airson a' gheamh- 
raidh. Tha tuarasdail ard do ghnàth 
airson sgalagan ag\is dliaoine tha eòlaok 
air gnothuichean dùthcha ; gheibh iadsan 
eeithir dolara-deug sa' mhfos — os-ceann 
deich - puinnd - f hichead shasunnach sa' 
bhliadlnia. 

Bu chòir dhoibhsan tha 'cur romhpa 
falbh, co beag nithe 'a a 's urrainn iad a 
thoirt leò, oir tha cosdas mòr 'na ghiulan 
o àite gu àite. 

Tha iadsan tha dol thairia do na dùth- 
channa aa an cunnart a bhi air am meal* 
ladh le daoine cealgach sanndach a 
choinnicheas iad an dèigh dhoibh |ruigV 
eachd; mholamaid dhoibh a bhi 'nan 
earalas, agus a chuimhneachadh gu bheil 
luchd-comhairlenchadh aig an nach- 
dranachd anns gach àit air an suidh- 
eachadh agus air am pàigheadh chum 
coigrich a stiÌLradh do guch àite 's fre«r 
garafche dhoibh. Faodaidh iad hia 
earsba chàramh annta so, agus 'a e 'a 
teurainteachd a bhi air an comhaìr- 
leachadh leo, cia dhiubh 'a e coanadhtha 
dhith orra no fearann a cheannack 
dhoibh fein. 

ladsan aig nach 'eil airgiod r'a thoirt 
leò, ach a tha dol a niach mar luchd- 
cosnaidh, chomhairlicheamaid iad a dV 
fhalbh tràth sa' bhliadhna, a'' cheud 
chosnadh iLath a thachras orra 'ghabhail, 
iad a bhi foighidneach seasmhach, fuir- 
eaoh 'nan luchd-oibre 's 'nan sgalagan 
gus an tuig iad gu math nàdur an fhuinn, 
iiàdur na dùthcha 's an dòigh a's fearr gu 
cinneachadh, agus gu àite fhaotainn doibh 
fein. Mar thuirt sin a cheana, gheibh 
fear-oibre math làidir, ceithir dolara- 
deug sa' mhìos, agus a bhord ; agua aa 
ceann tri bliadhna faodaidh e àiV fhaot- 
ainn da t4in. 

Tha sinn 'ga fnnseaflli mar fhirinn ga 
gu bheil daoine san diithaich sin aig nacK 
robh aona pheighhinn an latha chaidh 
iad air tir gun sgoii gun ionnauchadh ; 
ach atuma, riaghailieach, aeaamhachp 
aaothaireach, agua ann an oeann tri 
bliadhna, aig an robh leth-duaan mart, 
mucan, eunlaith agua na h-uile goireai 
a b' urrainn doibh iarraidh. Ma tht^eraa 
duin, air bith an alnm fheòraich, bheir 
sinn doibh an ainm 'a an sloinneadh agui 
an t-àit as an d' fhalbh iad. 
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MES. CAIPTEIN THOMAS. 

Cha 'n ail t«agaiiìh na«h fAoighnieh 
iomadh neach d' ar luchd-laughaidh : 
" Co i Mrs. Thomas, no ciod a chuir a 
h-aiam An ao aeach iomadh bean uasal 
eiie 's an duthaich V' 'Sann air son 
BÌn a fliraagairt a thoisich sinne air 8o 
a sgrìobhadhy agus tlia sinn rò dhuilich 
nacb 'eil sinn ach gle chearbach air a 
«hon, a thaobh 's nach eil min aolas 
againn air a bhoirinnaach uasal chean- 
alta so. Cha 'n aithna dhuinn a bhaag 
mu deimhinny ach gu 'm bheil sinn a 
eluintinn gur bean Caiptein mara i, 
agus gu 'm bhail i a tuinneadh an Dun- 
ei'ieann. Ach chunnaic agus chuala 
iKÌnn mu gniomhara fiachail agus cao- 
imhneil bho chaann ghoirid, a thaobh 
•cuideachadh agus leasachadh le Gaidheil 
bhochd, ni a bhiteas na chuimhneachan 
maireann dhi ann an cridhe gach 
Gaidlieil aig am bheil spèis *b am bith 
de dhùthaich aithrichean, agus math a 
luchd-aiteachaidh. Tha i nisa bho 
cheann aireamh bhliadhnachan, air a 
chuid mhòr d' a tim a chaitheamh a 
deanamh na's urrainn i air son cor 
-dhaoine bochd a leasachadh air feadh 
na Gaidhealtachd, gu h-araidh 's na 
ii-eileanan an lar. Chosd i moran de 
«uid airgid fhain, agus thionail moran 
airgid bho dhaoina coireileair son comh- 
nadh ri Gaidheil bhochd a chur do 
Chanada agus aiteachan eile 's am hiodh 
an cor na b* fhearr na bha e 'n duthaich 
am bi-cith ; agus tha i fhathasd a laan- 
tuinn air an obair cheudna. Cha 'n 
eil cairdean da 'n t-seorsa so ach ain- 
neamh aig na Gaidheil 's an latha 'n 
diugh. Uime sin *h ann le V 'n uile 
chvidhe a tha sinn a guidhe ** buaidh 
'us piaeach lo Mrs. Caiptein Thomas, 
fior bhan'-charaid nan Gaidheal." Inn- 
sidh BÌnn barrachd mu deimhinn an 
nine ghoirid. 



Clia robh coiUe riamh gun chrionach. 

Cha'n 'eil eadar an t amadan 's an dnine 
glic, ach gu'n ceil au dnine glic a rùn agus 
ga*n ittuis un t-amadan e. 



COMHAIRLE DO NA GAIDHEIL A THA 
FUIREACH AN ALBAINN. 

A chlannn' nan Galdheal nach tlg ^lbh a nall, 
*s na bithtbhna'rtraillean aig garlicheHn Ohail, 
Tha Canada Airaninn a'b beartach gn leoir, 
'S ma Di aibh ann obair gu*B togar laibh lon. 

Tofraidh slnn emin'eachd ma' ri eorn' agua eore, 
Peiair 'k buntata agua Beupan gu puilt ; 
Na mea^an is boi'ci • tha na'rt 'eolr an do fthnè 
*H cha chùram do dhuine macliumasa ahlàint. 

Tha cuid ann's n ai t '« tlia beartach/s cuid bochd 
Mara bhith'sgu )>rath ann8ga< hHÌtegn beachd ; 
Ach esan nl dlchioll gu firinneach, ce<«rt, 
Bith' dachaidh 'us ait' aige, '« tardach gu'n airc* 

Se tha ftinn'ag* ionndraln a mhuinntir tha ceart 
Ch>i mhisgear no luuudair no fiongair gun rath, 
Ach daolne tha gruundail le intinneati mMth 
bhi'tf ieir»'neach 8 'n du'ich's 'n sùil air gach ear 

Tha Hillteau 's an aite's a th inig a nal I, 
Uun sgillinn na 'm pocn, bba bronach 'san Am, 
Tha nlt aca fearainn, 's tha taigliean ac' suas, 
Sich, crodh aguscaoirlch, 's cha *n fhaoineas 'n 
luach. 

Tha flteidheaehd 's 'n dùthaich's. 'tha eUùiteacb 

do 'u t>sluagh ; 
Cha'n 'eil iad ga'n samch' aig garraieli dhaoin' 

uaÌNl^ 
l>o 'm feum iad bhi lùbadh mar dhiùidhidh gun 

tairbh', 
'S an eiaigionm ae' ruiigte 'a Am ciùine no 

stoirm. 

Cha b' ionann sa n trAÌt ud a dh-fh&g mi 'am 

dhdidh,- 
Tha cuid ae i>a OaidhsU mar thraillean gim 

fheum, 
Adr seileaoh thu'a darsaleh, 's an daintean gun 

seinn, 
Na**Pharoh8''toirt buadhach, 's muir ruadh 

thar 'n cinc. 

Tha morchuis 'a uabhar 's tmailleachd ro mhor, 
H« aiig oighreachan tearainn, gutioual au oir; 
A chost theid aa geaUtaehd, au dannsa 'h an ol, 
ft' an iochd'rain air fkontragun aodach gun lon. 

An t-er 'ud cha ehoad aig 'n dachaidh gu fe'im ; 
Do n Fhraing no do Lunainn mar ghurraich gun 

teid; 
Aeh tiUidh iad dhaohaidh '• Bann-tasgaidh* 

nan deldh, 
'S na m&ii theidan àrdach' gu pairt deth ehuir 

rèidh, 

'N am trasadh a m&ll sin bith'rmAIadh alr tuath 
*:A gu eUs mur a pAidh iad, theid iiairlinn mu'n 

cuairt, 
Na f^tort mar fhithicha criomadh aa smnnia 
No lolair nan aomal tlia 'n gaol air na h-uain I 

A gahhail gach cothram gu solar an oir; 

An ooir uo an euooir an sprèidh bheir iud leo^ 

Le maoir tha mar mhhJ-choin, air iallan naa 

dorn— 
A Bineadh aii sglamhail ag* iarraidh gu lon ! 

Bheir mise dhuibh eomhairl', ma ghabliasflibh 

ris, 
On fior 's aun le eaird^aa n tha mi ga inm e': 
**Oach aon de naOaidheU gn'n deanndh iad deaa 
'S tighinn thalris do Chanadu, 's g 



Bgheibheadhiad 



'S mi chunnaic mor chruadal' thall a'sa bbof^, 
'S sheas mi air uairibh mor f huachd agusteai, 



^Mwrtaqge, , 
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>B lomadaoh alaban fada leam f belD, 

'B bu neonl sud uUe seach falr each 's sn Eiph*t* 

Oha 'n eil ml our tuaileas a suas anns an am, 
▲oh innsidh ml *n uair so mu bhos agn^s thall, 
'B an t-aon a bhitheas grumaoh 'n deigh oluas 

thoirt do'm rann, 
Dulneadh e ohluasan 's cha bhualrear a cheann 

Kise thugaibh an aire, gar mealladh cha bhl*, 
Ma tbig no ma dh'f lianas, na coirlchlbh ml, 
Tha cuid anns an alVs gun f hardach gun ni, 
Ach 's mi-f hortan mor e, no ol 's milieadh tim. 

Tha sean'-f hocal direach, 's e flor air a Ihnaid, 
*'Nach airldh air sochair am fear nach cuir suas, 
Le beagan de 'n dochair, 's a sin gheibh e dhuais, 
Dha fem 's dha chuld phisdean, 's a bhairlinn 
cha ghluaÌB." 

Kls sguiridh mi *m ranndachd, 's mo pheann 

leigidh sios, 
Their ouid Dhith's ag' eisdeachd, ri 'm sgeul 

"thaeflor,»» 
Cuideile, "cha'n eisd mi ri breugan gun bhrigh,' 
Mar sud t lia na daoine 's an t-saoghal gach Imr 



SuUivarit Ont, BepU 1871. 



H. McO. 



ORAN GAOIL. 

g ZOOHAN MAO-COLLA 

AiR VOKN — **Hi ri ri 's ho ra il ò, mo niff?Mm 
donu is bòidhthe. " 

Oo'-8H£IRM. 

Thogainn cliù na h-ùr-bhean mhin 
Vhuair 'san Rèilig ^aol mo chrl: 
'8 beag an t-ioghnadh tuille 's ml 
Bhi bristeadh 'n cridhe 'n tòlr oirr*. 

'S binn 'an seòmar ceòl nan teud, 
*S binn 'san fhàs-choili àl nan geug ; 
'S biniìe na iad uile 'm beul 

Bu mhiann leam f^in bhi pògadh. 

Thogainn cliù, kc, 

Thug an t-ùr-ros, flùr nam bnadh, 
A dhath gaolach fèin d'a gruaidh ; 
'S fàile caoin subh-craobh nam bniacli 
A h-anail fhuair gun f hòtus. 

Thogainn cliù, &c. 

'S geal an lilidh tim a' Mhàigh, 
*S gile no sud cneas mo ghràidh,- - 
Còmhnuidh chaoin a' chridhe bhlàth, 
B'ò 'n trusdar dh' fhàgadh breòit è. 

Thogainn cliù, kc, 

Ciod HU stà bhi 'cur an g^ill 
Dreach a blàth-shuil làn de ghaol f 
Cha 'n eil sùil a' chalmain f^n 
A'leth co maoth-ghorm bhòidhaich. 

Thogainn cliù, ^c. 

Cha 'n eil mil an t-seillein chiar 
Idir milis làmh r'a bial ; 
*S shaoileadh tu gur ann bho 'n ghrian 
A fhuair i flamh a h-òr-fhalt ! 

Thogainn cliù, kc. 



LITIR BHO ASTRALIA. 

Macartair, Astralia, 
Ceud Mios, an Fhoghair 14, 1871. 
A Mhr. Deasaiche, — 

Chunnaic mi sealladh de bhu'r paipeir 
luachmhor bho cheann ghoirid, agus gu cinn- 
teach thug e mor thoil-inntinn dhomh f haicinn 
gu *n robh a leithid ri fhaotainu 's a Ghailig» 
Gu 'm fada beo sibh,agiis gu 'm buadhaicheadh 
leibh. Faoaaidh mi innseadh dhuibh gu 'm 
bheil moran Ghaidheal anns na cearnaibh so- 
de 'n chruinne. Oha 'n 'eil baile *s fhiach 
ainmeachadh naeh 'eil comunn Gaidhealach 
eteidhichte ann, airson cumail suas luth- 
chleasan neo-lochdach nan Gaidheal. Bha 
mar 'n^ceudna paipeir Gailig againn *n Tas 
mania 's a bhliadhna, 1857 ; ach bhàsaich e 
air a bhliadhna siu fhein. Bha moran conn- 
sachaidh eadar na Gaidheil agus na GoiII ann 
a Hamilton 's an duthaich so hho cheann 
ghoirid ; agus 'se *n t-aobhar a bh' aca : — 
Mu'n cuairt airl857, thogadh eaglais eatorra, 
air chumhnant gu 'm feumadh am ministeir 
ac' a bhith comasach air' searmonachadh 'a 
an dà chainnt. Fo 'n chumhnant so, chaidh 
an t-urramach Aonghaa DomhnuIIach, a shui- 
dheachadh mar mhinisteir thairis air a choi- 
thional. Fhuair iad air 'n adhaiii; gu rèith 
car uine ; bha searmoin Ghailig aca 's a 
mhaduinn agus searmoin Bheurla 'n deigh 
meadhon latha, gach Sabaid. Dh'eug Mr. 
DomhnuIIach bho cheann ghoirid ; ach grei* 
roimh am a bhàis, cha robh searmoin Ghailig 
aca, ach aon uair 's a mhios ; agus am fear a 
thainig na aite cha searmonaicheadh e dig 
idir 's a Ghailig. Chuir na Gaidheil aa 
aghaidh so, a reir a chumhnant a bha eatorra, 
agus scar iad iad fein bho na Goill buiieach. 
Tha na Gaidheil a nis air eaglais ùr a thogail 
dhaibh fhein'a tha na onoir dhaibh, agus tha 
iad an drasd a feitheamh ri ministeir a Al* 
bainn ; agus ma dheibh iad fear a bhithas 
measail air a Ihuchd ducha agus 'n canain, 
agus na sheirbhiseach dlleas an aobhar an 
Tigheama, cha 'n 'eil teagamh nach soirbhich 
leis. 

Oreid gu 'r mise le mor mheas, 

'Ur seirbhiseach diles, 
Victoria, Australia. D. B. 

^ 

Thachair do mhinisteir stòlda, aguB' 
oifigeach òg coinneachadh, agus a bhi 
'seanchas ; agus mu dheireadh, thanig an 
Beanchas gu car beag connBuchaidh. 
Bha'n t-oifigeach ag at le f eirg ; agus mar 
thàmailt do'n mhinisteir, thuirt e ris — 
** Nani biodh do mhi-fhorton orm gu*m 
biodh ùmpaidh mic agam nach b'urrainn 
ni eile dheanamh, gu cinnteach dheanain 
ministeir dhe." ** Oha robh t'athair-sa 
sa' bharail riut," ana 'n ministeir, ga 
Bocrach. 
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GEARAIN. 

Chuala sìim bho cheann ghoirid gu 
'n d' thainig gearain a nall a' Albainn, 
a thaobh aireamh de Ghaidheil bhochd 
a thainig a nall bho cheann ochd 
bliadhna, bho aon de na h-eileanan an 
lar, le airgiod iosaid, bho dhaoine uasal 
timchioU (ihlaschu agus Dhuneideann, 
air chumhnant gu*n cuireadh iad an 
t-airgiod air ais gun dail, cho luath *s a 
gheibheadh iad e, a chum 's gu 'm 
faigheadh daoine bochd eiU e, gu 
tighinn air an doigh cheudna. Tha na 
daoine so a gearain (ged nach eil 
teagamh nach d' fhuair na daoine do 'n 
tug iad e, an t-airgiod uair 's uair bho 
^n thainig iad), nach deach' sgiUinn a 
chur air ais dheith fbathasd, mar a 
^heall iad. Cha 'n eil e furasd dhuinne 
41 chreidsinn gu 'm bheil facal fìrinn 
ann; uime sin cha'n abair sinn a bheag 
mu 'n chuis, gus an lorgaich sinn a 
mach gu min e. Ach ma tha a leithid 
4e dhaoine air tighinn n' ar measg fo 
ainm Ghaidheal, a bhioth cionntach air 
a leithid, tha sinn an dòchas gu 'n teid 
am fuadachadh a mach as an duthaich 
gun dàil, air neo do n' choiUe, am measg 
nan Innseanach, far 'n ionnsuich iad a 
chainnt Innseanach, Fraingis, no canain 
•eile de 'n t-seorsa. Cha bhuin a leithid 
idir do Ghaidheil Chanada. 



NA TIGHEARNAN GAIDHEA- 
LACH. 

Tha duine Urramach araidh, nach 'eil 
e fhein a tuineadh fada bho sgàil a 
" chaisteil mhòir," a sgriobhadh thug- 
.ainn ; " gun a bhi ri miodal nan 
tigheaman Gaidhealach, daoine 's miosa 
a tha ri fhaiginn, (fec." ; a ciallachadh, 
a reir coltais, an orain a bha 's a cheud 
Aireamh de 'n Ghaidheal, do Shir 
Seumas Mac-Mhathain.* Gu'n a leigeadh 
ris co sgriobh an t-oran sin, tha sinn ag' 
aontachadh ris gachfacal dheith , a thaobh 
molaidh agus geanmath an duine uasail 
sin ; agus ged nach eil sinn a tuineadh 
<5ho faisg air "haile mor a chaisteal" 's 
A tha easan,cha 'n aidich sinn idir a bhi 



tur aineolach air mar a tha gnothuich- 
ean a dol air adhairt timchioU air ; 
agus 's math dh fhaoidte gu 'm bheil 
sinn ann an suidheachadh a cheart cho 
math ris fljein gu breith neo-chlaonach 
a thoirt 's a chuis. Aidicheamid gu 
'm bheil cuid de na tigheaman Gaidh- 
ealach cho dona 's a <&eanadh easan a 
mach iad,^ — an fheirde a chuis am 
beagan nach 'eil mar sin a bhi air 'n cur 
's an aon phoca riutha ì 'Nuair a 
thachras droch dhaoine an-iochdmhor 
rinn am measg nan tighearnan Gaidh- 
ealach, cha 'n fhaigh iad sòradh bho 'n 
Ghaidheal so ; agus an uair a thachraa 
daoine coir iochdmhor rinn, coltach ri 
Sir Seumas MacMhathain, innsidh 
sinn e mar 'n ceudn^ — a dhaindeoin co 
chuireadh na aghaidh. 'S math dh' 
fhaoidte gu 'm bi tuilleadh againn ri 
radh mu 'n chuis so 'n uine ghoirid. 



COMUNN GAILIG LHUNAINN. 

Se so an diugh da rireamh ** Comunn 
nam tìor Ghaidheal, cia bith co aige tha 
'n t-ainm *s ann acasan a tha 'n tairbhe. 
Se gu 'n teagamh an diugh an comunn 
a 's feumail *s as beothail a bhuineas do 
na Gaidheil. Tha crioch araidh aca 
's an amharc, se sin a bhi sealtuinn as 
deigh gean-math na Gailig, nan 
Gaidheal agus na Gaidhealtachd, agus 
a reir coltais cha 'n eil a 
chrioch sin a dol as ai^ amharc. Cha 
mhor gu 'm bheil gluasad a chuala sinn 
bho cheann fhada, a thaobh Aird Fhear 
Foghlun Gailig, agus nithean eile de 'a 
t-seorsa, nach 'eil a fhreumh ri lor- 
gachadh a mach thun a Chomuinn so^ 
Am measg iomadh ni math eile a 
chuala sinn 'uapa bho cheann ghoirid, 
tha cunntas gu 'm bheil iad gu minis- 
teir Gailig a shuidheachadh an Lunainn« 
A reir a chunntais a tha againn mu 
'n deimhinn, tha 'n Comunn a dol 
cruinn an Lunainn bho cheann cor 'a 
deich-bliana thar fliicead ; agus iad gun 
allsadh bho 'n uair sin a deanamh na'a 
urrainn iad, gus na gnothaichean so a 
chur air adhairt, ged nach cluinn sinn 
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a leith uiread mu 'n deimhinn 's a 
ohluinneas sinn mu iomadh Comunn 
elle nach eil an deicheamh uiread cho 
feumail riutha, agus sin do bhrigh 's 
nach do chroch iad iad fein mar ghlio- 
gairean gUn fheum ri crios Dhiuc, 
Phrionnsa agus Thigheaman, mar a 
rinn moran de chach. Buaidh 's puseach 
leotha, — *s ann oirrasan da rireamh a 
laidheadh briathran a bhaird chòir 's an 
aireamh mu dheireadh de 'n Ghaidheal. 

** 'S fior airldh air beannachd nam Bard, 

Deagh Choniuiin nan armunn fial, 
A bheothaich gach cleachdadh 'ua gnath, 
A bha aig na Gaidheil riamh." 



EACHDKAIDH NA. H-ALBA. 

Tha Eachdraidh na H-Àlba air a 
sgriobhadh ann an Gailig, agus air a 
cur a mach leìs an urramach AoDghas 
Mac Choinnich. Mholamaid do ar 
caìrdibh Gaidhaalach uìle, agus do lt 
luahd dncha leìs an ìonmhuinn cainnt 
am mathar agus eachdraidh duthaich 
an aithrichean an leabhar fhaotainn 
agus a leughadh gu curamach durach- 
dach ; agus ma ni iad sin geallaìdh sinn 
dhaibh gum bi fiach an saoithreach aca. 
Le mor dhìchioll chuìr an t-ughdar rì 
cheìle eachdraidh ghrinn shnasmhor, 
fhirinneach, agus chruinnìch e moran 
ann am heagan de euchdaibh nan seann 
laoch agus de ghniomharaìbh treubh- 
antais ghaìsgeach rioghachd na h-Alba. 
Ma tha Gaidheal sam bith loileach a 
bhi mìon eolach air eachdraidh a dhu- 
ucha chomhairlicheamaid dha gun dail 
an leabhar so a cheannaoh, agus theid 
sinn an urras nach gabh a aithreachas 
air son sin. 



FAILTE NA BAN'-PHRIONNSA. 
Mor tha fios aig ar luchd-leughaidh 
chuir sinn failte cho cridheil 's a b' 
urrainn sinn, air a Bhan'-Phrionnsa, 
's a cheud aìreamh de *n GatdlieaL 
Bho 'n uairsm,fhuairsinnmu'n cuaii-t 
air dusan litir làn de ranndaichean air 
" Failte na Ban'-Phrionnsa," agus tha 
iad a ticrhinn fhathasd. Tha sinn a 



cheart cho dileas, agus cha striochd sinift 
ann an dùrachd do *n Bhan'-Phrionnsa\ 
do neach 's am bith ; ach an ainm an 
aigh, a chairdean, mar thar 'n seann- 
fhacal ag' radh : '^ foghnaidh na dh' 
fhoghnas, ge b' ann de dh' aran 's de- 
dh' im." A Theagamh nach tuig 
mòran de 'r luchd leughaidh an 
America, an seann-fliacal so ; tha e reir 
coltais a ciallachadh nach robh *ik t-aran 
's an t im, aig na seann daoino coir cho^ 
pailt 's a tha e aig muinntir Chanada. 



FREAGAIRTAN. 

Tha 8Ìnn duilich gu 'm feum sinn inoran de 
na hha air ullachadh againn air son an air^ 
eamh so, a chur teachad giia an ath aireamh. 

Mar fhreagairt do 'n cheisd a tha gu niinig 
air fhaoighneachd dhinn : ** Am bheil na h- 
uachdrauaibh, no neach 's am bith eile a paidh- 
eadh farradh luchd-iomruich gu tighinn do 
Chanada ? Innsidh sinn an so nach eil cho 
fad 's aithne dhuinne. Tha uachdranaibh 
Chanada a toirt seachd fearann saor, agus gach 
romhnadh eile 's urrainn iad airson dhaoine 
bochd, a chuideachadh gu dachaidh a dhean- 
amh dhoibh fhein 's an duthaich so. Cha'n 
eil "teagamh againn nach luthaigeadh iad 'niar 
'n ceudna farradh dhaoine a phaidh« adh, ach 
cha 'n eil e rèidh dhoibh siu a dheanamh 
aig an am so. 



NITHE NUADH AOUS SEAN. 

COMHÀIRLRAN AlTHaFIEARR. — Eisd rÌUTO 

car tiota beag, — cha'n eil ach flor bhtagan 
Bgam ri ràdh riut — labhraidh mi e ann am 
facal no dhà ; ach 's lànairidh iad air suim 
agus mothuchadh. 

Tha tri nithe anabharrach fèumail do mhao 
an duino san t-saoghal — 'a iad so, Biadh, 
AODACH, agus CADAL. Nam bu mhian leat 
do 1ÒU ithe !•* taitncachas, agus blaa math a 
bhì air, saoithrìch chum a chosnadk ; nam bu 
mhiann leat tlarhd a bhi afad auQ an aodach, 
pàii^h e mun cuir thu umad e ; agus nam ha 
mhiann It-at cadal math fhaotainn, thoir deagh 
choguis leat do d' leaba'dh. Dean na nithe 
so, agus bidh tu a'd' dhuine cothromach, 
subhach, a thaohh an t-saoghail ao, agus a 
thaobh an t-saoghail eile. Ma's miann leat a 
shealbhacbadh ann an glòir, lean Esan a 
thubhairt, ** Is mise an t-sli^hè." Earh 'na 
iobairt-rèite, gluais 'na cheumannaib, gràdh- 
aich e ; agus an sin-bidh tu sona san t-saogh- 
al 80, agus anns an t-saoghal a tha rì teachd. 
— Cuairteir nan QUann. 

A GHAiLia Aoue an Eabhra. — 'S aithne 
dhomsa duine araidh Gaidhealach 'tha posds 
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nbean uasal Ghallda. Bithidh an daine so 
«ir uaiiibh a seinn dha fhein rannan dheth 
chainnt mhaithreil. Thuirt a bhean ris aon 
làaraidh agus e ris a Rhnothuch so. **B*- 
fhearr leam fein gu*n tugadh thu thaiiis a 
bhi ris a chainnt mhosaich sin." Cha robh 
sud a cordadh^ri cridhc a Ghaidheil, agus 
•« inn a thuirt a ris fein : •* Bheir mise ort 
a fthean Ghallda, gu 'n aidich thusa air 
doigh eile thaobh rao chainnt uasail-sa." 
Agis mar sin, an deigh dha a freagairt, ag* 
radk naih robh mo8aich''s am bith co-chean- 
ghalte ris a chainnt aige-«an. Dh* fheoraich 
e dii **An cuala thu riamh dad dc 'n a 



dh* fheuch an gille 'n doigh cunntaidh so a 
a riamh na dheigh timchioil air a bhord. 

DEAS PHREAOÀIRTAN. 

Tha e air aithris gu *n robh dithis bhraith- 
ran, agus an dara fear da 'm b' ainm Tain no 
Eoin fo'n ruaig air son ni eigin a rinn e as an 
rathad. Cha robh neach a lathair a dh' aith- 
nicheadb e ach a brathair fhein ; agus bha 
'm brathair sin air a mhionnachadh gu 'n a^ 
iunseadh e air, no gii'n comharraicheadh e 
mach a bhrathair do 'n luchd torachd nan 
tigeadh e 's an rathad. Air dha 'bhrathair 
fhaicinn a tarsuinn air falbh ann an eathar^ 
ì sheinn e an rann a leanas ; oir bha e air son a 



cbafant Eabhrach, agui ciod e 'm beachd, a Ì * iT^'^" * u • t.i- ^v. • ui ♦u • 

th'ajad oirrsa ?" " Thoir dhomh (ars iie) | '^Ì^IVI'A'''' ^^^^'^}^[\^^!'A^ S^ '' a bhrathair 
•arain dhi, agus innsidìi mi dhuit cia mar 
•» eaonih leam i ?" Chunncas a nis gu 'n 



robh . gu tuiteam anns an rib a shuidhicheadh 
air a »on ; agus thug e dhi le guth' cho glan, 
*8 chosuidhichte 'sa b'urainn da na briathran 
a leanis : 

*'Bha mi 'n dè 'm Beinn Dorainn, 
8 na coir cha robh mi aineolach ; 
Chunnaic mi na gleanntan, 
*& na beanntan a b' aithne dhomh. " 
" Sin agid a nis (ars ise) cainnt ris an airidh 
eainnt a udh ! " C. D 

A Dea^am H A TRi AS NA DHA.— Tha 6 air 
aithris airduine araidh aig nach robh sgoil, 
*» ara bith e fhein, gu *n d' chuir e mhac do 
*n Chollaiwi gu ard fhoghlura a thoirt da ; 
agus air do n ghillc tighinn dhachaidh aig 
am araidh, dl' fhaoidhnich athair dheith agus 
iad a suidhe gi 'm biadh : ** Cia mar a bha e 
faighinn air a^hairt sa ChoUaisd, no *m b' 
nrrainn e dearbiadh 's am bith a thoirt seach- 
ad air ard sgolsireachd, a thuigeadh daoine 
gu 'n fhoghlum oltach ris fhein agus ri mha- 
thair?"(agu« amhàTis air 'n t-seann duine naeh 
Tobh 'n gille a toitt uiread aire do 'n sgoil 's 
bu choir ha). Arsun gille 's e sealtuinn mu'n 
cuairt da, 's a faicim da thunnaig rosta air a 
bhord : ** Naìi dearb^ainn dhuibh gu *m bheil 
tri eoin 'n sin an aitj na dha a tha sibhs* a 
faicinn, naoh biodh siìih riaraichte ?" ** Bhi- 
thadh gu 'n teagamh'^ars athair. Chuir an 
gille an' sin a^n do na l-eoin an dara taobh ; 
•* sin agad aon," ars esan ** Ceart" ars athair. 
Chuir e *n sin na dha maije ri cheile rithisd : 
•• Tha dha *n sin,*' (ars esan) agus nach e aon 
ag»8 a dha a tri : **Se |u'n teagamh ars 
athaìr, s raath a fhuaras tliu. Goirid an 
deigh sin thoisich a rahathaV air na h-eoin a 
ròinn. Chaisg athair i agndh : **Chaleig 
thuaa leas a bhean choir nah-eoin 'a roinn, 
•gusgu'n againn aoh triur ; rinn sgolaireachd 
do mhic na h-uiread sin a dh* fheum dhuit 
mar tha ; bheir raise leam am fctr so (agus a 
toirt leis 'n dara fear), agus bioth 'm fear beag 
nn a^d fhein, agus fagamid ait tritheamh 
fcar aigesaa slàn air son a sgolaircadid. Cha 



' \ a bhrath : Agus airdhoibhsou smuaineachadh 
gu *n robh e faici m fhaoileagan no eoin eile 
de 'n t-seorsa, cha d' chuir iad umhal *s ani< 
bith : 



** Chi mi e *8 cha cheil mi e, 
*S air mhilc bonn cha bhrath mc e, 
Chi mi Eoin a snamh air sruth, 
Sud agaibh e, 's beiribh air. " 
Bha duine abha rò theoma air guidheach- 
dan a falbh an rothaid ann *n carbad. Chuir 
clach a bha 's au rathad, maille air a charbad 
aige. Ghlaoth e ri seann duine a bha goirid 
uaithe ; ** e thogail na cloiche, 's a tilgeil a 
dh' ifrinn." ** Cha tilg" ars an seaun duine, 
gu socair. 's e ga togail 's ga tilgeil a leith- 
thaobh, **air neo nan tilgeadh, dh' fhaodadh 
i I hith rithisd na do rathad." 

Cha mhiosa na cuid dhiubh so, am freagairt 
a chuala sinn Domhnull MacR. coir, atoirtdo 
dhuine araidh, air 'n robh e g' iarraidh ** Ax 
Gaidheal," a ghabhail airson bliadhna ; 
** 'N ann aig ceann na bliadhna(ars an duine)* 
a bhi'thas e ri ]»haidheadh ? ** *S ann (ara 
DombnuU) aig a cheud cheann dhi." 



TOIMHSEACHAIN. 

Bha moran thoimhseachain de 'n t-seorsa 
80 air feadh na Gaidhealtachd, cuid dhiu' a 
bha fìor theoraa agus thaitneach ; ach ma* ri 
iomadh ni eile de 'n t-seorsa tha iad a nis a 
dol air chall. Bhiothadh sinn fada *n comain 
ar cairiean aig *m bheil cuimhne air cuid diu* 
80 na *n cuireadh iad da 'r n' ionnsuidh an 
an drasd 's a richisd iad. Tha sìiol a cumail 
ua freagairtan do na toimhseachain a leanas 
air ais gus an ath aìreamh, a chum ^s gu *m 
bi tim acasan nach cuala roimh so iad, feuch- 
ainn an dean iad a mach na freagairtan ceart : 

1. An rude nach eil. nach robh, '» nach bi ;' 
Sin do larah as chi thu e. 

2. Cha mhotha e na grainean eorna, 
*S comhdaichidh c bord an righ. 
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3. Togaidh 'n leineabh beag na dhom e 
'S cha tog dà dhuine dheug le ròp* e. 

4. Diddleman, daddleman, giUe beag dubh, 
|Tri chasan fodha, agus bonaid de 'n fhiodh. 

5.BFear beag sporsail, a falbh na mointeach, 
Le spuir 's botainn 's beul adhairc air. 

6. "Chunnaic fear gun suilean 
Ubhlan air a chraoibh, 

Cha d'thug e ubhlan di, 

'S cha d'fhag e ubhlan oirre." 

7. Chi mi, chi mi fada 'aam, 
Tri mile thar a chuain, 

Fear gun f huil, gun f heoil, gun anail, 
'6 imeachd air an talamh bhùan. 

8. Chaidh biadh gu dithis. 
Gu ceann Loch Maree ; 
Dh'ith am biadh 'n dithis, 

'S thàinig am biadh dhachaidh a rìs. 

9. Chaidh mi le biadh triur, 

A nuU thar lochan an fhèidh, 

Dhith am beadh an triuir 

'S thainig e dhachaidh leis f hein. 

10. Tha Mogan mollach, mollach, 
Sior shiubhal a mhonaidh ; 
Cha dath gobhair, no caoire, 

,No dath d'aoine th* air Mogan moUach. 

11. Ceithir na ruith, ceithir air chrith, 
Dilhis a coimhead 'n aghaidh 'uAdhair, 
*S fear eile a g' eigheachd. 

^ 1 2. Bha duine araidh air son faighinn thairis 
air loch ; bha madadh-ruadh, giadh agus adag 
eorna aige ri thoirt thairis leis, — dhitlieadh 
am madadh-madh an giadh agus dhitheadh 
An giadh an t-eorna, 's bha 'n tuigheam aisig 
cho beag 's nach b' urainn e ach aon diubh a 
thoirt leis comhladh. Cia niar a fhuair e 
thairis iad ? 

13. AiSBAa NAN Ceardan. — Bha aig sea'nar 
cheardan, triuir fhear agus 'n truir rahnathan, 
ri faighinn thairis air caolaa le eathar beag, 
nach tugadh leatha ach dithis comhladh. 
Bha na lir ag' iadach ri cheile, agus cha 'n 
f haodadh aon de na mnathan dol thairis ach 
le fear fhein ; ni mo a dh' fhaodadh i bhi 
lathair air taobh seach taobh maille ris na fir 
eile, gu 'n a fear fhein a bhi corahladlx rithe. 
Dh' fhaodadh na mnathan a dhol a nuU no 
'nall le cheile, ach gu'n aon de na fir eile a 
bhi maille riutha. Cia mar a fhuair iad 
thairis ? 



Freaqairt do na chend tri toimseachain, 
a bha 's a cheud aireamh de 'n Ghaidheal, 

1. Bior a chaidh na chois. 

2. Dà shoitheach uisge a bha e giulain. 

8. A bhliadhna, na raithean, na seachduin- 
ean, na leithean, agus na h-uairean. 



CUMHA LE MAIGHDION OG UASAL 
AIRSON A LEANNAIN, AIR DHA 
'BHl 'N TIR CHETN. 

AiR PONN — **FMr a Ihàta.** 
Luintuag. 
Air faill ill ò rò, 's na hò ro èile, 
Air faili ill ò rd 's na h-ò ro ^ile, 
Air faiU ill ò rÒ 'i na b-d ro èile, 
Tha mise brònach bho Thriall mo cheudghaol* 
Cha 'n iognadh raise 'bhi tuiraeach bròn&eh 
'S mo Hothach f hin gun 'bhi so a chòmhnaidhy 
X 'm Baile Dba'idh* toirt iùl do 'n ògraih, 
A'e mise 'g acain 'sa sileadh dheòran. 

Air faiU iU ò r5, &c. 
Tha mise cianail bho thriall rao shàr bhaam, 
An t-òg-laoch gaisgeant' 'bha math '• nft 

blàraibh ; 
A bha na fhòghlumach anns gach cànsin, 
Bho Bheurla Shasuinn gu Gailig Adhamh. 

Air faill ill ò r6, *c 
Tha mi Ikn airtneal — tha m' aigne ciaiail, 
Mo chòm na lasair — le gaol air lionadh ; 
Tha gach uair dhomh cho fad ri blialhna 
'S mar d' thig e dhachaidh, bi'dh m fhalt mir 

liathadh. Air faill ill ò rc", &c. 

Mar gam faiceadh sibh fiadh air m^inteich, 
'S e sile fola an d'èise a leònadh, 
Aon bheathach eile cha teid e 'n o!jr da — 
Mar Bin tha mise bho thriall an t-oigear ! 
Air faill iU ^ r6, kc. 
Mar gam faiceadh sibh long air maintean, 
'S na tonnan beacach a streup uu 'n cuairt di, 
A ghaoth a seideadh, 's na speu:an gruamach, 
Mar sin thamise bho thriall mrluaidh bhuaia. 

Air faill :11 ò r6, &c. 
A' laidhe 'm anamoch, tha ni làn airtneal, 
Air uirigh fhldir 's beag moshùrd ri cadal ; 
Magheibh mi dHib dhethbi'dh tu na'm aislma 
'S an àm dhomh dùsgadh 's tu m' ùrnaigh 

mhaduinn. Air faill iU ò ro, 4c. 

Ach bithidh mi fhathast ann au dòchas, 
Gun tig thu dhachaidh V pailteas stòrais, 
Gu Sraida-Chaisteilt fir 'm beil mi chòmh- 

nnidh, 
'S gun tig am parson <u grad g'ar pòsadh ! 
iìr faiU ill ò ro, &c. 
Es-an gzfriagairt. 
A Shàra eudail thamise brònach 
Bho rinn mi d' f hègall % reul nan oighean ; 
Ach thèid mi dha:haidh m'ar goind beò mi — 
>8 b' e neamh air chalamh 'bhi riutsa pòsadh ! 
Air faìU 111 3-r6, 's na h-ò-ro èile, 
Air fàill illò-r6, 's na h-ò-ro èile, 
Air faiU iU ò-r6, 's na h-ò-ro èUe, 
Tha miseòrònach bhodh' fliàg mi m' eiteig 

FlLIDH NAM BeANN. 

Inbh^emeùt 1871. 



«'Sa Bb«trla David'i-ton, baiU btag a th'alg 
Crompa. 
t Braid-aChaitteil ann an Inbberneis. 
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BLAE MAGH LEUNA, 

KjLDàR. CUCHILLINN, FKÀE-RIAOHLÀIDH EIBIKK, AaUS BUÀRÀN, 

RIGH LOCHLAIN. 
Lv Onvzir. 
Bha Caehuillinn 'n a fhear-rìaghlAÌdli air Eireaim, am feadh '■ a 
hha an righ, CormAC Mac-Airt, 'n a òige. Aims »n am sin thainig 
Saaran, rìgh Lochlain, le feachd laidir, an Bghnidh Eirinn, ag ua 
chaidh e air tir f tisg air Tura, ìht an rohh Cuchuillinn a tuineadh 
Chunnacas cahhlach Shuarain roimhe ain, agus chuir CuchuiUinn 
fios gu Fionn, air pon conaidh. Ach cbaidh CuchuiUinn an aghaidh 
Zìan Lochlannach,miìS an d' thainig Fionn ; agus chath e ri Suaran air 
Ifagh-Leuna, an Ulainn. 

Mar stoirm fhaoghair 'rtuth bho dha bheinn, 
Grii chèile ghrad tharrainn na trein ; 
Mar shruth làidir eas bho dha chraig, 
Ag aomadh 's a taomadh air faich, 

Fuaimear, dorcha a's garg 's a bhlàr 
Thachair feachd Innis-faiP a*s Lhochlain. 
Grach ceannard a spealt-chleas ri sàr, 
A's a dhaoine ri Ihàimh a cosgairt. 

Bha gach cruaidh a screadan air cruaidh, 
Agus clogaidean shuas 'g an sgoltadh, 
Fuil a dortadh gu dlùth mu 'n cuairt, 
[A's air talamh gu luath a spoltadh.] 

Bha taifeid^ a fuaim air mìn iuthar, 
As gathan a siubhal troi 'n speur, 
Sleaghan briste a tuiteam gun phudhar, 
Mar dhealain air mullach ant shlèibh. 

Mar onfhaidhean beucach a chuain, 
Nuair a ghluaiseas an tonn gu *h-ard, 
Mar an torrunn air cùl nan cruach, 
Bha gruaim agus farum a bhlàir. 

G-ed bhitheadh ceud bard Chormaic ann, 

A's an dàn a togail a bhlàir, 

Cha b' urrainn daidh aithris ach gann 

Grach coluinn gun cheann a's gach bàs. 

Bu Ihionar bàs fhear agus thriath, 

'M fuil a sgaoileadh air sliabh an àir. 

BitHibh brònach, a shiol nan dàn, 

Mu Shithàluinn, ceann nan grabh-thriath, 

Agus togsa, Eibhir, ir uchd bàn 

Mu og Ardan, sàr nan colg fiar. 

Mar dha eilid thuit iad 's an rèidh, 
Fo Ihaimh Shuarain, treun nan donn sgiath, 
Nuair a ghluais e roi mhiltibh le feum, 
Amhuil tannas an speur nan niaL 

1 Eireann. 2 Sreang hogha. 
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Fuar thannas a shuidheas an scleò, 
A's e sgeadaicht* le ceò bho thuath, 
Nuair a dh' aomas am maraich nach beò 
Sealladh bròin air barraibh nan stuadh. 

Nior chadail do Ihamh ri do thaobh, 

A thriath Innis is caoine sian,'* 

Bha do Ihann ann an astar nan faobh, 

Mar dhealan a baoiUsgeadh air sliabh 

Nuair a thuiteas an sluagh anns a ghleann, 

'S a bhios aghaidh nam beann *n a caoir.* 

'N sin shrann an Dubh-sroingheal'* thar seoid, 
'S nhÌ2:h Sith^fada® a bhrò^ am fuil 
Lhaidh gaisgich 'n a dheighe gu leoir, 
Mar chaoiUe air torr nan tuil, 
Nuair ghluaiseas osag troi 'n f hraoch, 
Griulain tannasan faoin na h-oich'. 

Bi deurach air carraig nam fuaim, 
Nhijrhean uasal Innis nan Long ; 
A's liìb do ghnuis aluinn thair chuan 
Thus' a's glaine na fuath* air tom, 
A dh' eireas mall, mòthar suas, 
Mar ghath-greine air cruaich nan tonn. 

Oir thuit e ('s grad thuit e) 's a bhlàr : 
Ata oig-fhear do ghràidh ^n tuar, 
Fo eheur-lann ChuchuiUinn bu shàr — 
A dh 'f hàg e co bàn a's co fuar. 

Cha e:hluais e gu cruadal gu bràth, 
A's cha bhuail e fuil ard nan saoi : 
Thuit Treunf hear. òg Threunfhear, gu bàs ; 
Oigh, chan fhaic tnu do ghradh a chaoidh. 

Ta mhiolchoin a caoineadh gu trom 
Aig baile nan sonn 's iad mu thaibhs;' 
Ta bhogha gun taifeid 's e lom ; 
Air an tom ta farum a bhàis. 

Mar dh' aomas mile tonn gu trài^h,* 
A ghluais fo Shuaran borb na dàimh* 
Mar thach' reas traigh ri mile tonn, , 
A thachair Eireann 's righ nan long 

An sin bha guthan garbh a bhais, 
Measg toirm na gàire-cath a's cruaidh, 
Bha sgiathan 's maile brist air lar, 
A's lann 's gach laimh mar dhealan shuas. 

3 'Se 'nt Eilein Sgiathanach a iha e ciaUachadh, far an d' rugadh • an do thogadh 
Cachuìllinn. 

4 'N a lasair thein«^. 5 Ka h-eich aigCuchuillinn. 6 Taibhs. 9 Ka coigrich. 
T Bha iad a creidHÌnn, bho Bhean, gum fiùceadh coio^ laibtean mtm marbh. 

8 Tha *m fonn ag' atharrachadh an to. i^ ] 
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Bha fuaim a bhlàir bho thaobh gu taobh, 
'S an còra^ beuchdach, creuchdach, teth, 
Mar iomad ord a bualadh baoth, 
Bho 'n teallach dhubh-dhearg caoir ma 'n seach 

Co iad sud air Leuna nan sliabh ? 

Co 's duirche, 's ìb fiadhaiche gruaim ? 

Co is cosmhuil ri nial bu chiàr, 

Lann gach triath mar theine air stuaidh ? 

Ta bruaiHean air aghaidh nan tom, 
A's chrith carrai<j: nan tonn air tràigh ! 
Co a t' ann ach Suaran nan long, 
A's triath Eirinn mu 'm fonnar dain ? 

Ta suil' nan slÒ2:h ag amharc claon 
Air suinn nach b'.fhaoin ag aomadh suas 
Ach thuit an oich' air cath nan laoch, 
A's cheil i stri nan saoi gun bhuaidh. 

■> > <fc 

AIR BUAIDH AN T-SOISaEIL. 
AlR FoNN — ^^Mios Deirinneach an Fhos^hair.^ 
Nuair a sheallas mi mu 'n cuairt domh, 
Gu 'r mòr uamhas cor an t-saoghail, 
Nan cadal fo chuing aig Satan,' 
'S iad a bàsachadh na miltean, 
A saltairt air fuil na rèite, 
'S air Mac Dhè ga'n d' rinn iad dìmeas, 
'Ni chuir io^hantas air ainglean, 
A chrochadh ri crann mar iobairt. 

Gur mòr a chulaidh smaointean, 

Bhi faicinn dhaoine deanarah tair 

Air iobairt Prionnsa na SIthe', 

Chaidh a dhìteadh n'ar 'aite, 

An teaffasg phriseil thug e iein dhuinn 

Nuair bha N icodemus lamh ris, 

Gun robh 'n ath-bhreith o'n Spiorad Naomha 

Mar tha ghaoth 'n obair nàduir. 

Se creideamh 'n as^haidh dochais 

Thug urram 's gloir do dh'Abram ; 

Cha d' chuir e teagamh san sgeul', 

Gum biodh a shliòchd mar reultan air aireamh ; 

Thug e aoidheachd do na h-ainglean, 

Mharbh e'm meann a deanamh càisg dhoibh, 

'S leum a chridhe le aoibhneas 

Nuair chual e gu'm biodh oighr' aig Sàrah. 

Seumas, Eoin agus Peadar, 

Bha na 'n seasamh air beinn Thaboir, 

Chunnaic iad an sealJadh mor ud, 

Iosa.comhradh ris na Faidhean, 

Dhluthaich orra sgaile gloirmhor, 

Thainig bho na neoii le dearsadh, ^g,^^, .^ Google 
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Ohuar iad euth o' na speuran, 

Gu eisdeacnd ri Mac a ghraidJi-san. 

Sud an eràdh 'tha do-innseadh 
Dh'fhoillsich an f hirinn dhomhsa : 
Grun d'thainig am Facal cho dioblaidh 
Ohum 's gu'n dìteadh iad san fheoil e, 
Umhal do bhàs a chroinn-cheusaidh, 
Si f huil fein a rinn e dhortadh, 
'S tre iobairt Oaptain ar slainnte 
Grheibh sinn gras aig cathair tròcair. 

Be 'n t-iongantas da rireadh, 
'Ni chaidh innseadh leis na Faidhean, 
Gr'un d'thigeadh Mac Dhe do'n t-saogh'al 
Ohum an cinne-daon' a theamadh. 
Diomhaireachd mhor na diadhachd 
An t-Athair siorruidh ghabh ar nadur, 
Toirt air ais do na braighdean, 
An ni chaill iad ann an Adhamh. 

Sibhse tha g' aideachadh na firinn, 
Leanibh am Biobul inar lochran' 
Cumaibh 'ur cridhe daonan 
Air a ghaol a chaidh thar eolais. 
Prionnsa rioghail theaghlach Dhaibhidh 
Gruh d'chuireadh ^u bàs 'san f heoil e, 
Nuair thig e 'rìst bidh 'phobul aoibhneach, 
Bheir na h-ainglean iad na chomhaiL 

Nuair thig losa leis na h-ainglean, 
Bid'h' a naimhdean fo làn uamhas 
Cha robh iad umhal do'n f hirinn 
'S mu'n Bhiobal bha iad suarach. 
Oluinnidh iad am Breitheamh gloirmhor, 
Toirt seachad an ordugh bh'uaidh', 
" Sgìùrsaidh e iad mar na gobh'raibh, 
Gu ionad doiuiim is' truaighe." 

Sud an là bhios mòr aoibhneach 
Do'n mhuinntir a f huair trocair, 
Ciuinnidh iad fuaim na trompaid, 
'S theid an dusgadh an cuirp ghloirmhor ; 
Air an cruinneachadh le ainglean, 
An trusfyan bainnse nan oighean ! 
Bithidh iad uile air an crùnadh, 
'S inneal ciùil ac' seinn le sòlas. 

Nuair thig Leoghan Og threubh luda, 

Ohum ar dusgadh as na h-uaighibh, 

Grheibh sinn paiUeanan ùra, 

An aite a chuirp bhrùideil thruaiUdh. 

Cha bhi pian, no smaJ, no bròn oirn', 

Grlanaidh e ua deoir 'o r gruaidhibh, 

Mach sa steach mar chunnaic Eoin, 

Am Baile-Mor nan clachan luachmho^. ^^ ^ GooqIc 
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THE GAELIC LANGUaGE. 

BY PROFESSOB JOHN STUAJIT BLAOKIE. 

The foUowing lecture on the Gaelic 
Language was deliyered by Professor 
Blackie, of Edinburgh, in the New Hall, 
Oban, on the 22nd of September last, 
ìinder the auspices of the Oban Scientific 
and Literary Association. The subject 
was treated in an able and interesting 
inanner, às mignt be expected from the 
weU known attainments of the lecturer. 
After being introduced, the leamed Pro- 
fessor spoke as foUows : — 

" It is now about forty years since Dr. 
Prichard, by a work well known to phi- 
lologers, caused the Celtic languages of 
Great Britain, Ireland, and France to be 
generally acknowledged as legitimate 
branches of the great Aryan family. That 
family comprises five great branches, 
spread geographically over the globe 
from the Ganges to St. Kilda, aud from 
the Cape Matapan to Iceland — viz. (1) 
the Oriental branch, containing Sanscrit, 
one of the oldest and most peif ect forms 
of the family, and Persic : (2) the Greco- 
Boman branch, containing the two famous 
chissical languages, one stiU alive in a 
green old age, and the other surviving 
under the modified forms of Italian, 
French, and the other Romanesque lan- 
guages ; (3) the Teutonic branch, con- 
taining a great variety of dialects, from 
the extinct Maeso-Gothic to the existiiig 
Norse, German, andjDutch ; (4) the Sla- 
vonic branch, of which Eussian, Bohe- 
mian, and Polish are the principal varie- 
ties; and (5)the Celtic branch, comprising 
Gaelic, Irish, Welsh, and Manz, aU 
spoken languages of the United Kingdom, 
and the Armorican dialect spoken by thc 
peasants in Britauny, the original fathers 
of the great Cymric race that at an early 
date peopled the whole of England tiU it 



was driven within the mountain barrier 
of Wales by the invasion of the Romans, 
and the occupation of the East and South 
East districts of Britain by hordes of 
Teutonic settlers from Saxony, Denmark 
and Norway. AU these laoguages now 
stand to one another in the recognized 
relation of brothers and sisters ; ezcepi 
only in so far as secondary languages, 
like French and ItaUan, may rather be 
said to stand in the fiUal relation to the 
patemal Latin from which they sprang. 
But as to the five great stocks, though 
we may say, on scientific grounds, that 
one of them is more ancient than the 
other, in so far as it possesses certain 
ancient f orms, which in the other branches 
have suffered corruption, I scarcely think 
there is any fair ground f or asserting that 
one of these great branches, as a whole, 
is older or younger than another. If ii 
be true, for instance, in one very obvious 
sense that French is younger than Latin, 
because it is a recent modification and 
corruption of Latin, it is equaUy true in 
the same sense that GaeUc is younger 
than Latin ; for the GaeUc athair is just 
as manifest a cormption of pater as the 
French pere. But though not a few roots 
and inf ectional f orms in' GaeUc are mani- 
fest cormptions from the Latin, this 
merely proves that certain classes of 
words have undergone a greater amount 
of attrition in the CeUic than in the 
Roman branch of the original stock ; but 
no man, on such grounds, is entitled to 
lay down the wholesale proposition thai 
the language of the modem Highlanders 
is a modem language, standing in the 
same relation to Latin that French does. 
As a whole, GaeUc is no doubt as ancient 
as either Groek or Latin ; for history dis- 
tinctly testifies that the CeUs were one 
of the earUest drifts of population thai 
came from the table lands of Asia to the 
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WeBt ; and when they came qf course 
ihey brought their language with them ; 
but beyond this I am not prepared to go. 
For though it may not be difficult to 
point out in the existing Celtic dialects 
some radical words from which only de- 
rivations exist in Greek and Latin, it 
may on the other hand be equally easy to 
put one's finger, in Latin or Greek, on 
eertain roots from which 4he present 
Gaelic exhibits ouly a few feeble and 
fragmentary remains. Dismissing there- 
fore all unanswerable queations to the 
comparative antiquity of the ditFerent 
members of the great Aryan family, we 
will proceed to analyse the Gaelic lan- 
guageas itactually exists, and see of what 
materials it is màde up. Now in this in- 
quiry we are immediately met with a 
phenomenon which an analogy borrowed 
from the rocks at Oban will enable us 
xeadilytounderstand. Tho beautiful cliffs 
which run along the shore of what has 
been not unjustly called our **Celtic 
Naples" are composed of what geologists 
•all a conglomerate ; now such a conglom- 
erate, or hotch-potch of various inorganic 
elements' is a proper image of the charac- 
ter of the English language, and enables 
us to understand what the character of 
the Gaelic is by the law of contraries. If 
you know what black is you can amagine 
lometbing as far removed from thataspos- 
•ible, and thia wiU be white. Now Gaelic, 
like Greek, Sanscrit, and German, is 
not a composite language like English, 
but an original lanjG^age growing out of 
its own root ; and the admixture which 
it has suffered from without is not so 
much in the way of a vital grafting as of 
a mere mechanical accretion. Thoso who 
know German are aware how many words 
borrowedfromLatin, Greek, andspecially 
Prench, areconstantly used in the famiUar 
discourse, as well as in the scientific style 
of our trans-Rhenane bretheron ; but 
however many these words may be, they 
*re still strangers, and are immediately 
recognized as such. Exactly so with 
Gaelic. The British Celts, as a com- 
paratibely uncivilised people, have from 
tho earliest times been siibject to various 
Buperior social influences which have left 
their most manifest marks in the common 
materials of the spoken language. Some 
of these materials havo been more 
thoroughly incorporated into the origìnal 
mass, Bo as almost to have lost their 



foreign look ; such, for instance, as ecM* 
huig from episeopu$, peacadh from paccc^ 
tunif and not a few others of theologica- 
or ecclesiastical orgin. The German lan- 
guage notwithstanding its pure Teutonie 
type possesses words of a similar charac- 
ter sueh as Mautr from innruSy and SiroB' 
se from Stratum, both indicative of th* 
social superiority of the Komans in the 
arts of road-making and building. In an- 
alysing the materials of the Gaelic lan- 
guage, therefore we shall in the first place 
have to discount all borrowed worda — 
that ÌB words certainly, or very probably, 
not of the original stock, but adopted 
from necessity or convenience ; and thit 
adoption, in the case of Gaelic, may hay« 
taken place either frcm heathen Rome, or 
ecclesiastical Rome, or from Scandinavia 
during the four hundred years of the 
Norse dominion in Orkney and the He- 
brides, or again, from Lowland Scotch, 
when Scotch was the langnage of the 
Scottish Court and the Scottish gentry, 
or finally, froni English, when, aa now, 
English has become the lansruage of all 
well educated persons in every part of 
the United Kingdom. After these f(»reign 
elements have been carefuUystowed awaj 
into a seperate compartment. there re* 
mains the great mass of original root of 
the langnage, and the derivatÌTes and 
compounds which proceed from them, 
just in the same way that branches grow 
from a tree, or an apple pie is made out 
of apples. Now, a thoroughly compre- 
hensive and exhaustive classifìcation of 
these original materials, or radical ele- 
mcuts of the Gaelic tongue, has not, so 
far as I know, as yet been made ; it ifl, 
indeed, no easy matter to do, for in ad- 
dition to Latin, Greek, and German, 
Sanscrit, Anglo-Saxou, and the Norse, 
languages wouid be necessary in some 
c:i3es for a strictly soientitìc conclusion. 
But without pretending to settle every 
curious detail and every slippery relation, 
it may be laid down certainly, as the re- 
sult of Ebel's researches, that in Gaelic 
there is contained a strong original 
L itin element, and a Teutonic element 
of not much inferior, perhaps of equal, 
weight. As the Latin elemeut in Gaelio 
Ì3 *hat which wiU be recognized by the 
greatest number of educated persons in 
this country, I wiU set down here some of 
thd most striking roots common to Latin 
and Gaelic from a list made by myself : — 
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Gaelic Latin. 



Ach 


Ager 


Agufi 


Ac 


Air 


Aro 


Aiinil 


Anhelo 


Arbliar 


Arviim 


Ard 


ArduTis 


Alhair 


Pater 


Ba 


Bos 


Bha 


Fni 


Beinn 


Pinna 


Bun 


Fundus 


Busag 


Bus.«are 


Brathair 


Frater 


Bior 


Veru 


Cairden 


Carus 


Oalaman 


Coìumba 


Ce 


gui 


Ceod 


Cedo 


Ceil 


Celo 



Oaelie Laiin 



Cinn 

Coileach 

Coille 

Creadh 

Cridhe 

Cu 

Cuir 

Damh 

Deas 

Bia 

Droma 

Dur 

Each 

Ear 

Eader 

Uiske 

Earrach 

Eai^g 

Eile 



GÌgDO 

Gallus 

Silva 

Creta 

Cor-dis 

Chu-ì« 

Sero 

Dania 

Dexter 

Dcus 

Dorsum 

Durus 

Equus 

Eurus 

Inter 

Aqua 

Ver 

Piscig 

AIius 



These are ouly a few of the most obvioua 

ro<ìt8. taken from the first letters of the 

alphabet ; a full catalogue of genuine 

Latin roots in Gaelic would, I imagine, 

eertaiuly amoniit to about two or three 

hundred. But it is not only by the radi- 

cal material of Gaelic that its afhnites 

are indidated — it is even more visible in 

what philologers call the formative ma- 

chinery of the language ; that is to say 

ibose prefixes or affixes to roots, or mod- 

ifications of roots themselves, by conson- 

antal or vocalic variation, which are used 

to mark the relation which one root bears 

to another, or to itself under a pecnliar 

aspect. Of this fonnative part of lan- 

guage the flexional terminations, by which 

the cases of nouns are designated, asalso 

the tenses and moods of verbs, are the 

most familiar examples ; and here we 

find in Gaeiic a strange mixture of Latin, 

Greek, and Teutonic elements. For 

wiich the r of the Gaelic passive voice 

is most peculiarly and characteristically 

Latin, the sof the future indicative, and 

the inn of the conditional is as manifestly 

Greek. Among the adjectiv.'d termina- 

tions, ail or eiZ, as in lathail is one of the 

irost common in Latin ; while the famil- 

iar acÀ is doubtless indentical with the 

ic in rhetoric, puhliCy which is both Greeic 

and Latin. In the declension of the sub* 

stautives again we fìnd remarkable analo- 

gies with the German ; viz., the use of n 

in the plural, and the modification of 

the root vowel, which in German is con- 

fined t<» the plural number as in hnidir 

VrnedeTy but in Gaelic denotes also the 

oblique cases of the singular as cu coin. 



brog broigey ali, uilt and a host of otheri. 
Into the particuiar laws w ich regulatd 
the passage of a word from Latin in Gae- 
lic, or f rom Gaelic in Latin if that phraise 
be prefered, I Cannot here enter. It ii 
subject which presents some phenomena 
extremely intercsting to the professional 
philologcr, but for a popular view of the 
general character of the Gaelic tongue 
other aspects claini a preferance, some of 
which I now pr(ìceed to state. I will di- 
rect attention in the first place to some 
characterÌKtic excellencies of the Gaelic as 
cumpared with other languages, andthen 
to Rome of its most prominent defects ; 
and 1 will then conclude with some prac- 
tical remaiks on the unworthy neglectin 
which the language has fallen, aud the 
duty and pleaswe of its cultivatìon. Th« 
firstofthesethreecxcelIencicsoftheGaelio 
has already been alluded to, viz., its or- 
iginal andself-formativecharacter. Herein 
it possesscs a notable superiority over 
aill such mongreal languages as English, 
and falls under the same chapter of 
praise as Sanscrit, Greek, German, and 
Russian. It possesSes the chariicter and 
I)resents the aspect of an organic natural 
growth, while English is only a mantle of 
motley tissue, or a pavement of various 
colored stones. That Gaelic-speaking per- 
*son8 have been largely in the habit of 
borrowing from Engiish is only too'true 
but in doing so they have acted contrary 
to the genius of their own language, which 
like Greek, delights in original comp<.si- 
tion. So for eiample, in Rom. xii. 2 the 
words ** tronsformed" and ** renewed," 
are rendered by the genuine Gaelic com- 
pounds cruth-atharrachadh, and aih-nua- 
dhachadh, words formed exactly from tho 
type of the Greek, from which they aro 
translated ; whereas the corresponding 
English words are formed not out of or- 
iginal English roots, but by mere adop- 
tion from the Latin. In the same way 
the names of animals in Gaelic often dis- 
play beautifuUy the original formative 
process by which they were created. Thus » 
whale is mu^mh€ra, that is a sea-sow * 
and a swallow is gobhlachan'gaoithy i,t * 
a bird fhat sails through the air, ploughl 
ing the breeze with a forked taii ; and so 
generally, in Gaelic as in Greek, name» 
are pictures, or, if you please, coins with 
the imagu of superscription visable • 
while English words are only connterB' 
a blank curency withcut a aignature. A. 
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second beauty of Craelic is its lichness in 
eertain deep vuoalic, dipthongal, and 
liquid Bounds. to which English is a 
stranger. The great number of words 
spelt with ao and eu are examples of 
this ; and the peculiar liquid roll given 
to If and r, and n in manj words as in 
Uatuxbh lachy belongs to the same cate- 
gory. Among beauties also must be clas 
sed the delicate nasal sound given to m 
in many words before a and o ; for, 
though the American nasality is almost 
always ugly, the Gaelic is only so in the 
mouths of extremely coarse and grumpy 
persons. The third beauty of the High- 
land dialect which I wish to eulogise is 
an extremely delicate and fìne perception 
of euphony generally and particularly, 
as marked in the changes produced on fche 
initial letter of many words, by the as- 
•imilating character of the fìnal letter of 
the imihediately preceding word to this 
catagory belong the remarkable phenom- 
ena — so characteristic of the Celtic lan- 
guages — of what is called aspiration or 
hreathing, that is a softening down of 
the initial consonant of a word into 
a cognate, but more vocal consonant 
by the euphonic influence of a 
broad final vowel immediately pre- 
ceeding ; thus cu a dog, genitive a 
choin of the dog, because, whatever the 
English may imagine, ch is realy a much 
sof ter Bound than k, or hard o. In the 
^ Mme manner f rom muileann a mill, comes 
Loch'a-Vuilleanf the very pretty name of 
a very ugly little loch in this place, where 
the initial m is changed into mhy the En- 
glish Vf by the melodious contagion of the 
proceeding a, the genitive case masculine 
of the defìnite article. So after moj do, da^ 
and a few other monosyllables with a 
long final vowel. Another very noticea- 
ble result of|the fine euponic instinct in 
the Gaelio is the practice of changing an 
inital $ into i after a preceeding n \ as in 
Afac-an-<-«iotr, orMacintyre, **acarpen- 
ier's son," when the i in pronuncitaion 
takes the place of the «, plainly from the 
ìnfluenoe dentonasal 9i, which is more al- 
lied to the dental t than to the sibilant «. 
80 much for beauties. I shall now — as 
I mean to be honest — specialize some de- 
fects, and those very great defects 
in the Gkielic dialect. The first is 
a lazy habit our Northern islanders and 
mountaineers have got into of omitting 
their consonants altogether, and in this 



way,Bo to Bpeak, taking the bones out of 
the word, and depriving it of its pith and. 
sinew. In this respect it is a curruptfon 
of Latin, in many cases even worse than 
French ; for our Gaelic neighbourp, for 
instauce, have only taken the t out of 
pater and changed it into ptrc but the 
Highlandman in athair which they pro- 
nounce aar, have not only lost the initial 
p, but drop altogether the aspirated con.- 
sonant which they retin in spellin^. And 
so in whole hostr of dissjllabldsand poly- 
syllables with d/i, hh^ or gh^ in the mid- 
dle, these consonants for any use they 
are put to might as well not be there. 
No doubt we have examples of this sort 
of unhandsome treatment of double con- 
sonants in our Euglish wordB dough^ 
plough, althoughf and other such ; but 
these cases of English, are few and ex- 
ceptional, whereas in Gaelic they are tho 
rule, and prevail to such an extent as 
juBtly to bring down upon the language 
the charge of feebleness and emascula- 
tion. Another great vice of Gaelic is the 
monotony of its accent, the habit of ac- 
centing words on the penultimate and 
ante-penultimate syllables, except only 
in such compound words as Ben- 
more and Lismore whose parts retain their 
special significance, as contrasted with 
grasmhor sultmhor, and similar com- 
pounds ; for it needsassuredly no proof 
that monotony ìb always a blemish, and 
thatan accent onthe final vowel,whatthe. 
GreekB call oxyton, is generally eupho- 
nious. Again it must be accounted a 
serious blemish in the Gaelic language 
that it carries the principle of aspiration 
in some cases to such an extent as not 
only to soften, but altogether to annial- 
ate the initial consonant of a word, (as 
when a man's nose is cut off) necessarily 
loses its character, ÌEbnd is difficult to re- 
cognise. Thus Beinn Fad, the lowest of 
the three heads of Ben More,- is pro- 
nounced Ben At ; and bo, generally the 
aspiration of / into fh is an example of 
an addition which not only adds noth- 
ing to the original quantity, but takeB 
away even that which exÌBted. And lastly, 
the rampant luxuriance with which tho 
aspirate ch has been allowed to ovemin 
the Gaelic dictionary muBt juBtly be con- 
Bidered as a mannerism of the worst kind; 
•ven as it is a grave oflence against good 
taste and a sign of rhetorical poverity, 
when a writer constantly repeats certain 
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favoTirite phrases and turns of expression 
while lie systemat^cally ignorsthevarious 
other wealth of the lànguage which he 
uses. 

The practical part of my discourse now 
remaines — Why is the Gaelic language so 
much neglected 'i Is it worthy of the su- 
percìlious disregard by which it has been 
treated boih by leamed and unleamed 
in this country ? There is only one answer 
possible to this question ; it does not deserve 
this treatment; it has been most imfairly 
and scurvily treated by all parties. To 
the notion, Oxten broached, that it is a 
pecularly difficult language no very seri- 
ous reply is necessary. These things are 
altogether relative ; and no doubt Gaelic 
M more difficult to an Englishman who 
knows Latin than French, but it is not 
more difficult thaii German. Erery lan- 
guage has its ota special difficulties ; the dif- 
ficulty of the English is its arbitrary pro- 
nunciation ; the difficulty of Gaelic lies 
partly in the law of aspiration — which, 
however, depends on fiied principles — 
partly in the strangeness of a great part 
of the vocabulary. But these difficulties 
are compensated by peculiar facilities. 
The flexional terminations of the verb 
are remarkably few, when compared with 
Latin or Greek; and the remoteness of the 
vocabulary is compensated partly by the 
aids furished by comparative philology 
partly by the close connection of the Gae- 
uc language with the topographical no- 
menclature of the country. If any tra- 
veller in the Highlands will take the 
trouble to inform himself as to the sig- 
^ificance of the topographical nomencla- 
ture with which he comes in contact dur- 
ing a summer tour of a few weeks, I will 
undertake to start him in the study of 
Gaelic with a vocabulary of some two or 
three hundred roots which are stereotyped 
in the extemal features of the country. 
Thus Cruachàn^ the pural of cnMch means 
ptaks ; and everybody who has travelled 
in Ai^yllshire knows that the beautifùl 
mountain which bounds Loch Awe on the 
north rises with three graceful cones 
above the lovely waters of Loch Awe. 
But the real reason why Gaelic has been 
«0 much neglected is simply this, that 
this language has never occupied a 
prominent position in the intellectual, 
political, or moral world; andtherefore 
people, in the usual superficial fashion, 
have presumed that it is not worth look- 



ing into. But this way of judging is 
anything but philosophical. Itispretty 
much as if a botanist should say that a 
plant was not worth inspecting because it 
never had been cultivated in a botanioai 
garden or exhibited in a flower show ,; the 
intellectual, political, ormoralprominenc« 
of a language is one thing, its moral and 
human interest is another and a very 
different thing. A language is intèresting, 
among other reasons, specially because it 
is the key to the life and feelings of an 
interesting people ; and that the Gaelio 
in thÌB view isone of the most interesting 
of languages, particulary to those who 
inherit the tràditionsof the British Isles, 
there is no need of formally proving. 
Persons whose interest in a language con- 
sists altogether in the length and breadth 
of the bookish matter which it contains 
must belookedupon as somewhat pedantio 
in their notions. If I study B^ussian, for 
instance, it is not for the sake of reading 
'Russian books, but f or the sake of know- 
ing the Eussian people. The best boòks 
are only a small fragment of a national 
life ; and the permanent human interest 
attaching to any land^uage may often be 
in the inverse ratio of the number of 
books which it contains. But it is by no 
means tme that even the bdokish records 
of the Oeltic languages are so few, or so 
devoid of intellectual and moral signi- 
ficance, as the worshippers of mere book- 
knowledge imagine. The legendary and 
lyrical poetry of the Gaelie language, 
if not voluminous, is interesting ; and to 
me, certainly, as the purple heather is 
more welcome on the Highland braes 
than the English rose, so at Tyndrum 
and Glenorchy the '*Ben Dorain" of 
Duncan Macintyre is a more congenial 
and a more interesting poem to read than 
the Odyssey. AU poetry, indeed, with a 
distinct local character, color, and fra- 
grance, such as no one can deny to Ossian 
and the Gaelic lyrical poets generally, 
has avalueonthe spot with whicn nothing 
else oan compete. When I am at Bome 
I endeavour to feel with the Pope, and 
live in his sphere of ideas so far as I con- 
scientiously can ; when I am in tho 
Highlands, in the same way, to under- 
stand them I must feel and live with the 
Highlanders, and this can only be done 
adequately through the medium of the 
language in which their traditions are 
containedandthroughwhichtheir feelings 
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are expressed. The whole question, 

therefore, about the advantage and utility 

of Btudying Gaelic resolyes itself into the 

question, whether the Ceitic element in 

our hiatory and our exiating population 

Ì8 worth understanding and appreciating 

or not ; and this question I answer with- 

out the slightest hesitation in the affirm- 

atÌYe. Very true it niay be indeed, that 

to large portions of the British population 

the interest attached 1 3 the Celtic element 

may be so remote as to render any 

attention to this language, in their case, 

a waste of labor ; but there are special 

classes of the British commnnity by whom 

this plea cannot be advanced, and I wiU 

now conclude by mentioning distinctly 

who they are. In the first place, of 

Gourse, there are the clergy and school- 

masters of those extensive district? of the 

Highlands where Gaelic is either the only 

or the most familiar language spoken by 

the people. Of course I assume that in 

all Highland schools English should be 

taught as an absolutely necessary means 

of mere wordly advancement ; but Gaelic 

also must be taught scientifically, not 

only as the natural organ of all original 

healthy culture to a Celtic population, 

but as the best means of teaching English 

orany other language tosuch a population. 

The mother tongue is, and must always 

be, the proper root of all genuine moral 

and intellectual growth to every people. 

It is the only tongue that is or can be in 

the blood and bone, an essential and in- 

separate part of the living man. Where 

Gaelic is not taught in the schools, it wiU 

be found that neither is English leamed 

with any efficiency ; it wiU be learned in 

many cases as Latin is, by boys in English 

•chools, only for the purpose of being 

forgotten. And as a matter of fact, I am 

afraid, a large proporblon of the Highland 

populanion cannot read either their 

Gaelic or their English Bibles with any 

ease or intelligence; and this is one of the 

sad results which has flowed necessarily 

from the ignorant superciliousness with 

which a certain class of persons in this 

country have been accustomed to look 

down on Gaelic and everything Celtic. 

It is even maintained that the language 

of the Gaels entails barbarìjim on the 

population, and should be violently 

abolished. To which the plain practical 

answer is, that being there our, first duty 

Ì8 to use it sympathetically and wisely. 



not to atterapt, with a foolish and an im- 
perious violence, to expel it. Such a 
policymightsuitwell the Russiah autocrat 
in dealing with the Polish people, but 
certainly does not harmonize with the 
free atmosphere which we breathe in thii« 
country. The Gaelic language wiU die, 
no doubt, like other mortal things in due 
season ; but while it lives it has its rights, 
and should be treated in a rational, 
gentlemanly, liberal, Christian fashionÌ 
Whatever m*y be its inferior social posi- 
tion in reference to English, the rule of 
Christian philanthropy leads us to conde- 
send to men of low estate not tu ride 
rough over them. The second class of 
persons from whom a little attention to 
the Gaelic language might naturally b« 
expected are landed proprietors, factors, 
sheriffs, and all pers'^ns whose position 
in society leads them into f requent inter- 
course with the Gaelic-speaking natives. 
A sheriff sitting on a jury case at Stomo- 
way or Tobermory would command much 
more respect, and feel much more inde- 
pendent, if he could take up the evidence 
of witnesses directly from their own 
mouths instead of through the mcdinm 
of an interpreter. But if the head in 
such and simular cases can always be 
reached through the medium of English 
the heart of a Gaelic-speaking people can 
only be entered through the medium of 
their own language ; all those therefore 
whose position leads them to cultivate 
the peopleshould cultivate their language. 
It is 'a sort of politoness, indeed, which 
all foreigners owe to the natives of a 
country in which the sojoum that they 
should take some trouble to learn their 
langnage ; and allpersons of Saxonblood 
and tcmgue are strangers in the midst of 
a Celtic population. And finally consider- 
ing both the philological characteristics of 
the Gaelic language and the nuniber of 
Gaelic-speaking students who attend our 
colleges and upper schools, it appears to 
me that a special obligation lies on tho 
professors of languages in our high schools 
and c )IIeges to acquire some familiarity 
with the physiognomy so to speak, and 
the physiology of the Celtic dialects spok- 
en and written in the British isles. For 
the purposes of comparitive philology — ^a 
science which no university can now ne- 
glect — a wide and various education is 
indespensible ; and it is surely the height 
of folly in academical men to travel to 
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ihe inouths of the Ganges for illusfcrations 
of linguistic phenomena, which can bo 
found not less strikingly displayed on 
the banks of any Highland burn. Prof- 
essors of Greek and Latin in Scotland 
ought besides to consider that the an- 
alogies of Gaelic to the clasjical Celtic 
Imguages when scientifically pointed out 
may prove an engine of the utmost value 
in facilitating to Gaelic students the 
■cholarly acquisition of those languages ; 
»nd in this view it cannot but be noted 
as the sad symptom of the constitutional 
disease of a vulgar utilitarianism in the 
British mind, and that there does not 
exist a professor of the Celtic languages 
in any English or Scotch university. 
8uch a glaring deficiency under similar 
cìrcumstances would not for a raoment 
be tolerated by tho enlightned Govern- 
ment of the King of Prussia, or any less 
notable sovereign in intellectual Germany 
To conclude, though I certainly am of 
opinion that we are all very much to 
blame for the superficial superciliousness 
with which we have looked down upon 
the langiiage spoken by the inhabitants 
of our romautic Highland glens, it ap- 
pearsto me that a special guilt has been 
incurred by the Gaelic people themselves. 
Except in conversation among themselves 
and in pulpit addresses the language of 
our Highland glens is neVer known ; no 
shop shows shows a Gaelic sign, no shop 
window a Gaelic adveitisement, not even 
a gravestone in a country churchyard 
shows a Gaelic epitaph. This is a sort 
cf literary suicide which the Scottish 
Gaels — in this deviating from fche laud- 
able use of their Welsh cousins — have 
commited pn themselves, and which can 
be laid to the door of no Sassenach. 
Though tendered by an evil spirit, it is 
at bottom a good advice which Mephis- 
topholes gives to the medical student in 
Faust **Believeinyourself and the world 
will believe in you. " And if the Gaelic 
people systematically abstain from put- 
ting themselves forward in the world of 
printed of printed paper, which is the 
t>earer ofour modern civilisation, they 
have themselves to blame, if withthe 
great mass of floatinj? observers they pass 
for barbarians. M en are, is for the most 
part, too busy and too indifferent to em- 
ploy themselves in dragging into notice 
persons who skulk in comers, md hide 
iheir light at the end of a long dark oaye 
irhere no man can see it.'' 
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NEWS OF THE HIGHLANDS AND 
ISLANDS. 

tiews, a.,d to wear boimets and kilts in future 

C!h^?''"'r^°^' McAskell, belonging to 
Shader ,ew:.s, wh8 late)y drowned in 810^10^ 

way,whileretur«ingfromattendingafnn™ar 

Th.^v ^"f.'f-'"'^. ^!"'*' <^'i'="c Chcrch,— 
ihe Rev. Colm Smelair, of Invergcrdon haa 

ISLAND OF BFARNARAY.-^ThiS beautiful 

thP m' ?"Vr''^ f^^^I^« bloody mas.sam of 
the Macleods by one of the Claii lain of Ard- 
Larnurchan, and his fìfteen sons, some three 
hundn.d years ago, has be.n sold, itis said to 
birJohnOrd, Hart, of Kilniory. 

The FloRA MaCDONALD AlEMORlAL,-.The 

memorial to Flora Macdonald. deslgned by 
Mr Ross, Archetect,Invcrness, is now finished 
and was shipred October 18th, to its dS 
tion m he Church-yard of the Parisli of KiJ. 
muir, Skye. The monument is said to bo 
somewhat m the fo.n. of an lona Cross, and 
is admired by all who have seen it for it^ sim- 
ple dignity and fine proportions. 

The GaeucSocietyofInverness.— This 
Society. quite recently forraed, appears to be 
gomg to work m eamest. The inau^irHl ad-" 
dress was dehvered by the Rev. Mr. Macken- 
zie, of Cilraorack, ou Thursday. the 18th Oct. 
Oluuy Macpherson has signified his intention 
of becommg a hfe raember of the Society— an 
example which we hope wiU be followed br 
many other HighlRnd Chiefs aud gentlemen. 

ir^rf^' ^^ ^^J»^is.-It is statedthatthe 
Earl of Dunmore has parted with North Har- 
ns, which romprises the fine deer forests of 
J^incastle and Ardvourlie, several good fishini? 
lakes. and nvers, aud the little village of Tar- 
ber. A correspondent says that the purchas- 
eris a London gentleman, Mr. Scott, Banker, 
Neptiewof SirCIaude Edward Scott, county 
of /^.orset The purchase price is differentlj 
statedat £130,000 or £165,000, either beinj 
a large enough sum. * 



Encouragement to Baopipe.Playing — 
In connectiou with the recent games under 
the auspices of the Braem.r Royal flighland 
Soc:ety the Highland Soriety of London, 
through Her Maje&ty's piper, Mr. Ross, Bal- 
moral Castle, has handed a don tion of £10 
sterliug, to be applied in such a manner a« 
the management committee deems proper lor 
the iraprovement of bag-pipe music. Thia 
verv hbeial donation, which we understand 
will very probably be continnedànnually.wiU 
be awarded in prizes to successful yoùthfu] 
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aspirants in the art, at th« Braemar Games 
each year. It may be added,.however, that 
the winners of champion gold medals and 
competitors above thirty years of age will be 
■excluded from participating in the competi- 
tion, as the objcct is for the encouragmcnt of 
young musicians. 



• • • 



ANSWERS TO CORRESPONDENTS. 

Owìng to the large space taken up by Prof. 
Blackie's able lecture on the Gaelic language, 
we are compelled to ^leave out most of the 
answers to our corrcspondents, and other mat- 
ter which we had prepared for this number of 
Thb Gabl. 

J. MoK., Glencoe, Ont. — Your enquiries 
regardiiig Pipe music were answered in our 
last. 

A. M. G., Fort WiUiam, Scotland.— A few 
of the poems of ^John Morrison, of Harris, 
were published in Canada a few years ago, 
but the book is now very scarce, only a copy 
to be met with now and again in second- 
hand book stores. 

H. McK., Prince Edward Island. — ^We are 
not aware that Mary McLeod — Nighean Al- 
asdair Riuiidh's poems were ever published 
in a separate volume : most of them have 
beeu printed in diflferent coUections. 

J. L. C, Glasgow, Scorland, wishes to 
know if there are any newspapers in Canada 
that make the Gaelic a regular feature except 
The Gael, and The Canada .'^cotsman, as he 
had heard that there were sortie ? We are 
aorry to iuform him that, at present, there 
are not ; there are several newspapers pub- 
lished in Gaelic-speaking districts, that pub- 
lish an occasional piecc. The Bruce Reporter, 
published at Kincardine, appeared to have 
made that quite a regular feature at one tirae, 
but now it has dropped down like many other 
papers (and we might say individuals) to an 
appeal at election times — it appears to be then 
considered useful. But now that our re- 
spected confrere, Thomis Robin, Esq., late 
of the Seotsmanf has taken charge of that 
paper, we hope to see the Gaelio department 
revived. 



PHILOLOGICA.L ENQUIRIES. 

OAELIC WORDS REFERRSD TO THHIR R00T8. 

There are few studies moi*e pleasant than 
that in which the words of any language are 
traced to their original roots, and the Gaelic 
reader will doubtless be pleased to observè the 
foUowing terms of his native tongue thus 
ezplained : 
BiTACHAiLL, a shepherd. This word comes 

from bo and gille, and literally means a 

**ladfor cows." 



Meur, a finger, is from mir, a piece, and lias 
reference to the fingers, as divisionM of 
the hand. 

Baike, milk, is from ban, white, which latter 
Gaelic word is related to the French, hon / 
Scotch, bonnie ; and Latin, bonua. i 

Gbalach, moon, is from geal, white ; and 
the Latin luna is of similar orìgin. 

MiN, flour, is from mìn, fine. 

Bar, crop, is connected with a word whicli 
appears in Gaelic as beir, in English a» 
bear, and in Latin as f$ro. Its literal 
meauing is, therefore^ that which tha 
earth bears. 

AoTROMAN, a bladder, is from aotrom, light. 

Banais, a wedding is made up of Ìean, a wiff^ 
and /eisd, a feast. 

Seanoan, ant, is derived from seang, slender, 
aud is so called trom its slender waist. 

Gluin, a knee, seems connected with ela<m, 
Latin, clino, to bend. C. M. R.' 
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CANADA. 
FROVINCE OF ONTARIO. 

Durham ...Finlay McRae, Esq. 

Sullivan H. McCorkiudale, Esq. 

Williamstown D. F. Maclennau, Esq. 

Balmer's Island Allan Stewart, Esq. 

South Finch Finlay Mc N"aughton. 

Rothsay Hugh Chisholm, Esq. 

PROVINCB OF QUEBEC. 

Lingwick D. McRae, Esq. 

Stornoway, Winslow D. Gunn, Esq. 

Lake Megantic... J. B. McDonald. 

PROVINCE OF NEW BRUNSWICK. 
Dalhousie, Black Sand.Donald McMillan,Esq. 

PROVINCE OP MANITOBA (RED RIVER). 
Lower Fort Garry....Duncan McDonald, Esq. 

PROVINCB OP NOVA SCOTIA, 
SpringviUe, Pictou.. Duncan McDonald, Esq. 

River Dinnis, C. BA. McEachren, Esq^ 

PRINCE EDWARD ISLAND. 

Charlottetown John McNeil, Esq. 

Orwell ! William McPhail, Esq. 

Wood Island John McDonald, Teacher. 

UNITED STATES. 

Lake Linden, Mich John MePhail, Esq. 

Chicago, 111 Mr. McPherson, Dniggist. 

Lumberton, N. C Hon. James Sinclair. 

SCOTLAND. 

Edinburgh Maclachlan & Stewart 

Invemess John Noble, Esq. 

Tullypowrie.. P. McNaughton, Eaq. 

Ledaig John Campbell, Esq. 

AUSTRALIA. 

Macàrther, Victoria Donald Biaton, Esq, 

NEW ZEALAND. 
InvercargiU, Soathland....John Waldie, £aq. 
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mTIN AB TUEUia 
A ttteadhon fieanii dachaidh nan 
iftlbanisM^i tba '<An Qàidheal" as ùr 
a' car fàilte le cridhe gràdhach agas 
taingeil air a luchd^diithcha air fad 
«g|iis air lend euairt a' chruinne gu 
h'-iomhin. Anns na suidheachaidhibh 
ùta.aguB eugs^amhuil, anns atn bfaeil e 
'gB ffaaotainn fèin ni 's freagarraiche) is 
e a riin gu 'm &igh eeòlas maireannach 
axr na Qàidheil gu lèir. {[Iia e air 
'nidheamachadh a maoh fo stitiradfa, 
cfanideacfaadfa, agus tfaeagasgnan sgoil- 
drean Gàilig is nan uaislean tàlanntacfa 
<xàidhealach a's feàrr aig an tigfa agus 
tìudrÌB. Is ann ehum na cricfae so a 
^ocruicfa e fa.dfaeòidfa ann an Albainn. 
'Fo a' leitfaid so do riagfaladfa tha e ann 
au dùil gu'm bi 'èideadh, a mhodfa 
'lal^airt, agus na cfaanas ei, taitneacfa, 
agus neO'oSbfaeumacfa do gacfa neacfa. 
Mu na c^isibh so bitfaidfae lo-tfaoiKofate 
èisdeacfad gu smuainteacfaail 'sle aire 
ri beachdaibfa muinntir 's am bith. 

Mar tha air f failkadfa anns na tfanbfa- 
airteadh cheana'se Rtin Turuis "A' 
Ghàidheir' gaoh fear d' a ainm fhios- 
laobadh a mach, <^m 's gu n taoghail 
e air gach mios le 'cfauid naigfaeacfad, 
le 'sgediaijbh, le eaefadraidfa an t-^saogh- 
ail, ìe aèisdiUi ceòlmfaor bfaàrdafu ar 
linn, majlle ri iomadh fooal teagàisg 
Bifaaith eile. Tfaa e dearbfata gu 'm 
£algfa e cuireadfa is fiilte cfaridfaeil aig 
gach dorus air son a sfaaotbracfa oidfa- 
eiroìcfa. Agus ami an so tfaa e 'giarr- 
uidh a bhi ag aideachadfa le aigneadlfa 
lo-thaingeil meud na comain fo'm 
bheil e do mhòran aìr son ani brìathran 
misneachaidh, agus an cuideachaidfa 
air iomadfa dòi^* O so a mach tha e 
saidfaicfate air a dièdrdeaii a migEdnn 



gacfa mlce gun bfariseadh. 'Sann le 
sùil gtt'm biodh "An Gàidheal" ni'bu 
cfaoimblionta, agus gu'm m^alladh e 
sàogh&I &da a cheadaicheadfa na bris- 
idfaean a tfaacfaair roimhe so. A nis le 
clannaìUi nan Gè^idfaeal ri guailnibfa à 
cfaèile bithidfa e air a gfaiùlan air agh- 
aidfa gu buadfaach ! 

Tha e soilleir agus fiosmoh do na 
Gàidheil iad fèin, ni a dfa' aidi<ifaeas iad 
gu saor, gu 'm feum a' cfauid dfaiubfa 
nacfa tuig Beurla gu fa-ionilan a bM 
oar matfa aìrdheireadfa air a' mhuinntir 
ud a tha a' sealbhacfaadh comais air 
paipeiribh naigheacfad a leugfaadh anns 
am faìghear eachdraidfa an 't^aoghail 
le 'dfaeanadasaibfa mòra, iongantach) 
maille ri iomadfa teagasg feumail eile. 
'S e ar rhn-ne gu 'm biodh an Gàidheal 
air a diur ann an cor co-ionnan ris a' 
^hall anns a' chtiis so. Bheir sìim 
geàrr*cifaunntasair gacfa ni cudthromacdi 
a bhios a' gabhail àite feadh nan riogh- 
acbdan gacfa mlos maiUe ri geàrr-sgeul 
cinnteacfa air a' Ofaàidhealtachd 'sair 
na h-£ileanaibh. Bithidh againn mar 
an ceudna geàrr-sgiiobfaaidfaean luach- 
mfaon brighmfaor, agus teagasgail, air 
oùisibh f eumail, diomhair, le f ògfalum- 
aichibfa treuna, aitfanicfate, à measg 
nan Gàidbeal 's gacfa àite. 'S cha deat- 
maid sinn a ghnàth focal maith frei^- 
arracfa, a^s solusacfa a bfai againn air 
eaohdraidh, sgeulaibfa^ ^agus cleacfad- 
ninnibfa taitneach nan Gàidheal a bfa' 
ann rè ^'àm o aois/' — ar sinnsreacbd 
aimneil a dh' fhalbfa— ^ cfaum 's gu 'm 
biodfa an gniomfaaran eucfadail agus an 
gnàthan subhailceacfa a' toirt aoibfaneis 
do ar cridfaeaefaaibfa agus 'gar misneach- 
adb-ne gu nithibh co-ionnan a chur an 
okadidadh. Ni mò a ni sinn dearmad 
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air cruinneachadh as gach ceàrn a' 
h-uile dàn, rann, is focal-geòire fiachail 
chnm an tasgaidh air son linntean eile. 

Ged nach biodh na crlochan feumail, 
cleachdail so idir air an cur romhainn, 
cha bhiodh e ach 'na dhleasdanas 
xnacail do ar dùthaich, do ar cànain 
'sd'a h-aois, do ar u-aithrichibh treuna 
leis an robh i air a labhairt rè mhiltibh 
bhliadhnachan, gu 'n deanadh sinn 
oidheirp dhuineil air ar càinnt a chum- 
a.il air cliuimhne air chor agus nach 
biodh ar dearmad suarach-ne "air an 
teanga, bhrìghmhor, bhlasda, bhinn" 
'd a aobhar spòrsa agus tarcuis aig na 
GoiU ni 's faide. 

A chum agus gu 'n dean sinn seas- 
amh maireann,daingeann, agusèifeachd- 
ach an aghaidh nan sruthan tarsuinn 
BO, feumaidh na Gàidheil gu lèir aon- 
adk, seasamh taobh ri taobh, a dhìon 
an tìre» an cinnidh, an cànain, agus 
gach urraim a bhuineas dhoibh fa leth, 
nithe mu 'm bheil Gàidheil anns gach 
àite agus dùthaich aou-sgeulach. Na 
nithe tearc' mu nach 'eil iad aòn- 
sgeulach f àgaidh sinn aig a' ghinealach 
a tliig 'n ar dèigh, ach cha 'n ann air 
duiUeagaibh "A' Ghàidheil." Tha an 
raon coitchionn air am feud sinn uile 
còrdadh farsuing gu leòir. 

'N uair a tha sinn a' stri mar so ris a' 
Gharbh a sheachnadh gu sàbhailte, tha 
8Ìnn dòchasach gu'n glèidh sinnmar 
an ceudna o chunnart Coire-bhreacain, 
— gu'n glèidh sinn ar seasamh gu 
daingeann air bonn firinn, ceartais, 
agus deagh bheus. Anns na cftiisibh 
80 gheibhear sinn a ghuàth do-ghèill- 
eachduinn. Air dhuinn ar coslas, agus 
ar gnè mar so innseadh gu h-aithghearr, 
feudaidh sinn stad aig an àm so le ar 
riin no ar dùil ath-ainmeachadh, gu 'm 
faigh ar Leabhran fàilte, dheth nach 
gabhar aithreachas, feadh iomadh 
chriochan na Gàilig feadh an t-saogh- 
ail; gif'mbie 'na chuideachd thait- 
zdch do gach seòrsa de ar co-Ghàidheil 
anns gach-cor; agus gu'n dean eiad 
comasach air a bhi ni 'b fheumaile 



dhoibh fèin, d' an cloinn, d' an càird- 
ibh, d' an co-chreutairibh ; d' an rìogh- 
achd, do 'n t-saoghal, agus d' an Dia ! 



MU NA SEANN GHAIDHEIL. 

B' iad na Picti no na Caledonaieh 
Ghàidhealach luchd-àiteachaidh taobh 
tuath Albainn air tùs; ach mu'n 
bhliadhna a.d. 506 thàinig sluagh 
Gàidhealach eile a nall à h-Eirinn 
d' am b' ainm Scoti no na Scùitich a 
ghabh tàmh an taobh deas Siorramachd 
Earraghàidheil. B' iad na h-àitean 
anns an d'riun iad tuineachas CòmhàU, 
Cinntire, Cnapadal, Earraghàidheal, 
Lathama agus pàirt de 'n Mharbhaim, 
maiUe ri Eiiean Ile, Àrainn, I-chaUum- 
chiUe agus eileanaibh beaga eile mu 'n 
cuairt doibh sin. Anns a' chuid eUe 
de'n Ghàidhealtachd bha na Picti a 
chòmhnuidh, oir b'iad ceud lucfad- 
àiteachaidh Albainn. Bha an ceann- 
bhaile aca so fagus air DtiuchaUean 
no Peart, agus b 'i a* chrìoch eadar 
iad fèin agus na Sc'Oti na beanntan 
àrda sin a tha eadar sibrramachd 
Pheairt agus siorramachdEarra-ghàidh- 
eil ris an abrar Druim-Albainn. Tha 
e coltach gu 'n robh an Dà fhine 
Ghàidhealach so a'deanamhsnas luchd- 
àiteachaidh Eirinn agus Albainn o'n 
f hior-thoiseach, agus gu 'm b' iad na 
Pictich, ris an abair na seanachaidhean 
Eirionnach Cruithnick^ an ceud dhream 
a ghabh còmhnuidh anns an dà dhùth- 
aioh. Ciod 'sam bith frì-dhealachadh 
a bha eatorra tha e coltach nach robh 
annta ach dà threubh de'n aon 
t-sluagh, dà theaghlach de'n aon 
chinneadh, aig an robh na h-aon 
ghnàthannan agus a bha 'labhairt na 
h-aon chànaine. 'B\i9k xìtk Cruithnich 
no na Picti an taobh tuath Eirinn ann 
am Mòr-roinn. UUadh agus an ceann 
tuath Laighinn; am feadh 'sa bha 
taobh an iar agus deas na h-Eirìonn, 
's iad sin Oonacht^ Munadh, agus ceanQ 
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deas Laighinn air an àiteacbadh leis 
na ScotL B'iad na Pictìch no na 
Cruithnich na ceud Ghàìdheil a ghabh 
tuineachas an Eirìnn agus an Àlbainn, 
agus roimh thoiseach na sèathamh 
linne a rèir coslais, cha robh Gàidheil 
^43 am bith eile an Albainn ach iad fèin. 
Ach aig an àm sin thàinig tri ceann- 
ardan a nall à Eirinn agus leth cheud 
fear maille ris gach aon diubh. Leis 
cho tearc 's a bha iad ann an àireamh 
tha e ro choltach gur h-ann a fhuair 
iad cuireadh o Righ nan CaUdonach 
m, tigh'nn a nall a riaghladh ann an 
Earra-ghàidheal gu bhi 'n an ceannard- 
aibh air na Gàidheil a bha an sin anns 
a' chogadh ris na Deas Bhreatannaich, 
gus an cumail air an ais o bhi a' bris- 
€adh ni b' fhaide stigh air taobh siar 
na Gàidhealtachd. Oir tha e cosmhuìl 

fr h-e bu ghnàth-obair do na Scoti 
rionnach a bhi a' ùor chogadh ris na 
Deas Bhreatannaich. Bha na seann 
Ohàidheil Àlbannach a' cogadh riù mar 
an ceudna mar a chithear o 'n chogadh 
a bha aig Fionn riutha, 'nuair a loisg 
« Bailè-chluaidh no Dtin-Breatann, 
ceann-bhaile nam Breatannach a bha 
A chòmhnuidh ann an Srath-chluaidh. 
Anns a' cheud dol a mach cha robh aig 
sa ceannardaibh Eirionnach so tiodsJ 
na b' àirde na an Toiseach no Triath 
no Ceann-feadhna, ach an dèigh .sin 
ghabh iad an tiodal Bigh dhoibh fèin, 
agus rinneadh Fearghus 'na rìgh, gidh- 
eadh bha e fo uachd'ranachd Ard-righ 
nan Scoti ann an Eirinn, agus bhuan* 
^ch a shliochd mar sin os ceann ceithir 
fichead bliadhna gus an do dhealaich 
iad ri cuing na h-Eirionn mu'n 
bhliadhna A. d. 590. Is ann mu 'n 
òm so a thàinig Calum-ciIIe a nall à 
h-Eirinn a shearmonachadh an t-sois- 
geil do na Gàidheil Albannach, 'n uair , 
a bha GonuU 'n a rìgh air na Scoti agus ^ 
Bride no Bruidai *n a rìgh air na PictL 
Bha liichairt Bhride,rìghnam Picteachy 
's an àm sin aig Lochnis, ach tha e col- 
tach gu 'n robh mar an ceudna Caisteal 
ao Aros rìo£^ail eile aig na rìghribh so 



ann an Diin-ChaiIIean no Udmh rì 
baile Pheairt. Tha sinn a' leughadh 
mar an ceudna mu na Pictich Dheas- 
ach; bha an dara feadhainn diubh so 
air taobh tuath nan garbh-bheanntan 
(Grampians) agus an fheadhainn eile 
air an taobh deas diubh. Bha monadh 
Dhruim-Uachdair agus na Beanntan 
mòra sin a' cur dealachaidh eatorra;' 
agus faodaidh e bhi gu 'n robh iad air 
uairibh dealaichte 'nan riaghladh, agus 
gu'n robh rìgh dhoibh fèin aig na 
Pictich thuathach, agus rìgh eile aig 
na Pictich dheasaeh. 

Do nà Pictich dheasach bhuineadh 
am fearann a tha a nis 'deanamh suas 
siorramachd Pheairt, siorramachd Aon- 
ghais, Fiofa, Struileith, agus an tir air 
taobh deas na Friu ris an abrar Lothian^ 
gu ruig a' chrioch Shasunnach. Do na 
Pictich thuathach bhuineadh a' chuid 
eile dhe 'n tir gu ruig Gallthaobh agus 
eileanan Arcaimh. Agus bha Srath- 
chluaidh agus taobh an iar-dheas 
Albainn 's an àm sin aig na Breatann- 
aich. 

(Bi leanntuinn.) D. Ig. B. 



LITIR MU aHAIDHEIL GHLASCHU. 
A Qhaidheil Ghaolàich, 
Ghuir e aoibhneas air mo chrìdhe mar 
a chuala mi an sgeul, gu'n do rinn sibh 
imrich thar a' chuan mhòr is eu'n robh 
a' mhiann oirbh à, so suas tuineaciiadh 's a' 
bhaìle so. Mata, mata, agus tha ^^An 
Gàidheal'' à. so suas ri teachd a mach 
gach«mios ann an Glaschu. Geud mile 
f àilte dhuibh — ^a* h-uile latha dhuibh— Gu 
ma fada a bhitheas sibh beò agus ceò as 
'ur tigh. Kam biodh e mar mo mhiannsa, 
bhitheadh soirbheachadh gu leòir agaibh. 
Cha bhiodh Gàidheal eadar ceithir oisinnean 
na cruithne nach bitheadh air 'àireamh am 
measg 'ur luchd leughaidh, is cha bhiodh 'ur 
spofan gun bhonn no 'ur cridhe gun ghean. 
Is ged nach 'eil an dà shealladh agam, ged 
nach fiosai^e no fear seallaidh mi, tha mi 
cinnte gu leòir gu'm bi soirbheachadh 
agaibh. Tha mise ag innseadh dhuibh gu 
'm bheil do Ghàidheil anns a' bhaile so fèìa 
na bheireadh air 'ur n-oidheirp pàidheadh. 
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nan onodreatìh iad.an guaiUettii ris a'ghnoth- 

«di.marì>ù dual is.bu dùthchasach dhoibh 

a dheftnanah. Nf^ch f hada o 'n chiiala siniì 

an sean fhocal ^^Glani^a nan Gàidheal ri 

gnaiUlbh a chèile." S'heara 'sa ghaoil is 

iomÀdh latha a sheas iad ri guaiilibh a 

chèitè, o làtha blàir ÀÌt-a-bhonnaich, mar a 

Tinn iad an cuid fèin fo cheannsàl Triaibh 

nan Eitean, gu tuìl uaibhreach àirmShas- 

. kdnn a thilieadh air à h'-ais agus crùn na 

h-Alba a bhuidhinn do Baibeart Brus, gus 

an làUia 's an do dhirich iad uchd.'\ichean 

Alma,' le iòlach ^ìt na buaidhe, fo stiùr^h 

an f kior Ghàidheìì, Cailean Caimbeul — Ts tha 

nii an d^c^as mar sheas ìad gu duineil cììti 

an <lùthcfaa anh am mile blàr, gu*n seas iad 

a nis a chearta cho fearail cànain an dùth- 

cha le an ainmeàn ,a chur sios air son "A 

Ghàidheil" gu h-ealamh agus le an air^od 

phàidheadh gu togarrach Ach cha *n e 

. ihhàin gu'm bh^ìl mòran Ghàidheal anns a' 

bhaile sò ach tha do Chomuin'n (Thàidheal- 

ach de gach seòrsa ann, nan gabhadh . iad 

"An Gài .heal" fo an sgiathaibh càtrdeil 

ga'm b' orrainn iàd dìon a thoirt dha o gàeh 

crtiadal, agu8 cuideachadh anns gach aàrc 

Is ma cheadaicheas sibh dhomh, bheir mi 

cunntas goirid air cuid de na Comuinn ain 

agus na h-aobhair air son am bheil iad air an 

cur««ir chois. Tha iad cho lìonmhor is gur 

gann a ghabhar ann an aon litir iomradh a 

'thoirt orra gu lèir, tuigidh mata iadsan a 

. dh: f haodas a bhì àir am fàgail a mach nàch 

e dinieas, ach di-ùitie is aobhar. 'S e is 

aobhar gu 'm bheil iad cho lìonmhor, gu 'n 

d' f hàs e fasàntà, o cheann tamuU ùine, do 

gach eilean ìb siorramachd comunn fhaot- 

uinn a ^nas co-cheangailte ris a^cheàrn sin, a 

chum ìs ga'm bheil à nisnacruineàchaidhean 

fcin cho lìonmhor ach gann ri eileìnibh fnnse 

GaU, no siorr'achdàibh nan garbh chriocli. 

Cha'n'eil mi fdir a^ dìtea|)h a' chleaAdaìdh 

80, oir is ciatach an ni, ann am measg othail 

is ùprait a' bhaile mhòir, a bhi camail bèò 

gaol dùthcha, agus a bhi a' coimhneachadh 

gbnàthan agus chleachdainnean nan gleann- 

tan slochail 'san deachaidh ar n-àiacn; ach 

eha*n f head mi a ràdh nach fendadh pàirt dona 

comuinn sin barrachd adheanamh airson ap 

luchd dùtbcha na tha iad a' deanamh. Tha 

gun teagamh air bith cuìd diubh a' deanamh 

hìòi'ai)!. Comharraichte anns^an raihàd so 

thtt an "Coniunn Gàidhleach" (Highland 

8ociety). Is gann a dh' flieudar meud a' 

mhaith a tha an comunn so à' deanamh a 

'làn mheas. Tha iad'a' camaìl suas sgoile 

auns am bheU fòghlum agus leabhraichean. 



gnn adrgiod gàa luttcdi^.^ an toirt^o ÌhoaiiD 
>)ir naoi o^ dq c^uif^n Gl^^db^àitijbi. Js 
cha ^n e teaga^. suarach & tha iiui a' fau^- 
inn, oir clia»n^eil mi a* saòilsiun. gù *m JbSail 
ach gann sgoil ann ah Gìascnu ,a th^a im 
tolsèach dirt^. Is cba'n e ttihàìh gn^m 
bheìl iàd mar so air an deagh th'eàg?ii%, aidi 
tha gaeh bUàdhDà deise bhr^a*in AJr-a 
toirt do 'àireimh .iDhfòir do nà casuieiigan. '.Tha 
an t-aodach.so. air a thoirt .>^a>i «vqd aAn 
.an raths^ deirce ach ,mar ;dhuais do i^a 
i^oileariin a's feàrr, a chum nacijbì rUtig a.IeiM 
an GàidheaÌ a*s uaibhriche inntinn bàir a 
bhi air leigeal le a nìgbinn an 't-aodach a 
chosd — 'si Bochair anaburrach a tha Àig^ìtr 
luchd-dùrhcha anns a* bhaile èo, anDs àn 
sgoil so. ,l6 lìonmhor nùic Gàidheil.an 
diugh, a tha 'Uonadh àit^ onoraich <Mg p^ 
tigh 18 thairis M dh'fhaodas a' chomain ain 
a thoirtairan fhògbJlum a fhuàir .e ann,ÌDi- 
sgoil a' Chbmuinn Ghàidhe<ilaich. ChJa'D 
'eil sealladh a chi rài o dieann guceann 
do 'n bhìiàdhna a tha cho taVtneàch VBtùèa, 
rì bhi a faicinn, a rèir ^ gnàuha. air toU- 
each cend mhios an t-samfaraidh each 
bliadhna clann'na sgoile G^^dhealaica a* 
meàrsai^h fò cheannsal an luchd-teagaisg Ì8 
luchd riaghlaidh a' chomuìnn, gu Kaglais 
Chaluim Chille far am bheil searmoin frààg> 
arrach do chloinn air a toirt seachad leis V 
mhinisteir. Is bòidheach an sealladh da 
rirefikdh a bhi a' faicinn mu naoi ceud cloimie 
ag ioniachd ann an drdugh o'n sgoil gus an 
Eagiais is air an ais & rilfhis. N a maofhnMn 
ghaolach 1 tha mo chridhe a' tedghadh livt 
gach uair a ch\,mi iad. 'n iha mi a* 
lubhairt air sgoil leudaidh mi a thoirt faih- 
ear gu'in.bheil sgoìl eilemar an ceudna aòn 
an 'Glàscbu far am bheil teagasg agus l^id^fa- 
raìcheati à nàsgaidh air àn tdh-t do chtoimi 
Ghàidhealaich, ris an abrar sgoil .MhicLadi- 
lùihn Cbaidh an t-ajrgiòd q. tha;conuùl 
suas na sgvile so fhàgail le daìne còir de'n 
aiiim Mac Ldchluiun. Rinn e 'chui<l air^d 
anns nn h-Innsìbh, is *na thio,mnadh dh^fh^g 
e r<»inn de air son sgòil a thoirt do C'hioitin 
GhàtdheHl atins a' bhaile so, agus is iomadh 
aon à dh' fheudHdh a bheànnarhd a thoìrt 
air air son a ghniomha. Tha mu dhà cheod 
sgoilf^ar anns àn sgQÌl so. 'i ha comuiin 
(làidliealach ^jle agaipn mar an ceudna,^a 
an cAuar 'sa' bheuria "|Tne ( eltic ^ocìety.* 
Thci deagh aobhar aig à' chomunn so anns an 
aiiiharc mar àn ceudna, — aobhar a bu 
cbòir am brosnachadh gu fàilte fhuranaeh 
a clmr air "A' (jhàidheal," oir tha ìtkà àg 
aideachadh gu'm bheil an aon chxioch 
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aea's sat Awhare rìbh fèm, So agaìbh 

na nithean a tha iad a' cur fa *a oomtiair 

ifiq àafi.eauamh"(l.l " Cànain, fògbluoi, ceòl, 

làrdach'd, eideÀoh, sean-bilhe, agus cluich- 

■àèa. • fearail Ghàidheal na tAltà, a chumail 

sdas. (2) Odmlinadh' aii'gid a thoii't do 

'dilàanaich Ghàidheala^^aihacomharraichtè 

-«ìc8on an dichiU no an tapadb.' (3;) Ouid- 

^fllbehadh a dhei|]ì«|dh If muinnlìr a btiuineas 

^o^ Ghaidhealtachd a dk* f haodas tuit- 

■WD, ann wx boclidainn ann an Glaschb.^' 

Thà' run a' chòmuinn n^aith is cha 'n W 

feàgàmh nach'eil an deanadas a rèir àn 

THÌri, oir tha còrr mòr air mìle ball anhs a' 

•ehoSÌieachd. Carcosinhuil ris a^ chonMikin 

WÀ tha a' "Chnideachd Cheann-dreach." 

i)ir thà iadsan mar an ceudna a* toirt cuid- 

^iacbaidh do dhuine òg ^an Oil-thìgh« 

-t^pxa a* onr dhuaisean a chum nan sgoiltean 

-ann àn Ceann-tìrej a bharrachd air bhi a* 

^iLiìamh còmhnaidh le nàistnich Chinn-tlre 

4t Ìha air tighinn gu bochdainn. A thuilleadh 

oM'a Bo Uia àireamh mhòr eile aig am bheil 

^jQf am beachd, a bhi 'cnmail suas càirdeis 

ilfQs carrant««hd, is a' dèanamh còmhnaidh 

leis an f heùpiadh i9 euidet^^hiiidh le luchd a' 

lf)n,-fhortain. Ach cha dean mi ach a 

xp^àin an ainmèachadh. Tha an ^* Oomunn 

Earra-ghàidhèsJach" a'dèahamh feumanach 

bèag 'san rathad so. Is ** C^munn oircheas- 

«oh Phèairt:*' Tlia a' "Chuideachd Sgiath- 

aaach" ag amhaite an dèSgh nàistnich eilean 

idaìaeach a* cheò. Tha ^' Cuideaohd oir- 

iplLeasach phatiaoibh"'a' ^anamh iophd air 

an co.luohd-dtithcha. Tha "Comunn Muil- 

•^ach,'' is "Comunn IleacE*' ann. "Comunn 

Abrachr is " Comunn Appaineaeh," " Cuid- 

<eachd Arranach" is "Coniunh Collach,'* 

^'Cuijdeachd nan Siorramachdan tààthach,'* 

agns " Èuidheànn Cheann.lochgHb is Loch' 

Ime.** Tha gach aoh de na cnideachdan 8o 

^* coinneacha^ uair 'sà* bhliadhna tim- 

^ioll bòrd suilbheir na flisdid gu dinneir a 

ghabhail le chèile, no a' coiuneachadh ann 

ati talla èigiiì ' gus' am feasgar a chur 

sèachad, le òra^deah, ceòl agus òrain. Ach 

ihà cuid dhiubh a' deanamh tuiHeadh na so, oir 

Iba iad a'iBÌneàdh na làlmh^ f hiail do iomadh 

aon air an do hiidh am mif hortàn gu tròm, 

U aii' 411 do ruig<!j^uad»I ia èìpa* Fhir mo 

•chridJbie, is eireachdàil an seailadh rì 'fhaic- 

un;! e, mar tha "Tigh mòr na cuirme mar 

^chairt laiste,*' is a tha "clannà na Tir' 

AÌrd' ris an abrar gu bràth nà feaisgich*' a' 

cmnneachadh,' cuid diubh sgeuctaichte ann 

èidèàdh aosd;a na'ddthcha,' le axi sporain 

jiàhoiiaefais.aii i^abgad airgìd; na nionagan 



màlda, le am miog shùilean tlàtha, is na 
mnathan còire. gt; boit^an^h, sròlach, rih- 
eanach gu*n saoilèadti sibh' guir bean baUè 
gach aon diubh. Mar tha sJ chuideachd a* 
cruinneachadh, tha piobàire no dhà a' cur 
nan smiiid dhiubh a' cliuch air piob mhòir 91^ 
dosai^ àrda, gu snasmhor grìnn, port mè^- 
sidh èigin. Chà 'n aithne dhomh ceòl a 
ghluaiseas mo chrìdhe cosmhuil ri nualan n& 
pÌobamòire,uiartha^'Cabar-fèidh," '^Cumha. 
Mhic an Tòisich," " A mhnathan a' Ghlmne.'* 
no aon de na seann phuirt Ghàidhèalach sin 
air an deagh chUiich. }Ì9x a tha W chuid- 
eachd cruinn 's a ghabhas fear na cathrach 
'àite 's a tha 'n t<fdtachadh air a ràdh, 's aii^L 
an sm a bhithaas am farum, le gleadhraioh 
chupan is spàinèan, luchd frithealaidh a' 
ruith 's 'n an dean ruith a* freasdai dq gach 
aon cho suilbhear to^arrach is ged a bu 
tigheama fearainn gach aon*a a^chuideachd. 
Tha an sean-fhocal ag ràdh gu'm *^ì^ 
giUe aig an fheannaig 'san fhogharadh.'' 
Ach tha gille aig gach aoidh aig na cuid- 
eachdaibh càirdeil ud. Cha bu mha^th leam 
a bhi 'cur miothlachd air aon de nacomuinny 
ach cha 'n f haod mi ràdh, giin tig aon 
diubh suas rìs a' Chomunn Mhuileach, aig a' 
chuirm bhliadhnail aca. Bha air a' 
bhliadhna so fèin an talla a's motha 'sa' 
bhaile air a lionadh o cheann gu ceann le 
cuideachd cho togarrach, crìdheil, òrdail is 
à chunn^ic mi rìamh. fìha òrain GhàidhÌigy 
is òraidean Gàidhiig air an toirt seachaid ann 
am pailteas. Oide is f heudaill b'e an seall- 
adh e, mar a bha gach nèapsiginn pòca a 
mach à' togail sèisd air an fhonn; tha mise 
a^ ràdh ribh nach'eil coinneamh 's a' bhaile 
a bheir ite as an tè Mhuilich, cha tig a' 
h-aon diubh aun an uisge na stiùrach ake.' 
Ach an innis sibhse dhomh ciod a's ciaJl do 'n 
ainm ^^Soiree" fb thug iad air na coinn.- 
eamhan ud. Tha fhios o *n a bha sibh an 
Amt^ica gu'm.bheil gach eòlas agaibh is 
gu 'n tèid agaibh air so a dheanamh. Tha 
iad ag ràdh rium gur h-e facal Fraingis a 
th' ann, ach is ganh a tha mi 'gan creidsinn. 
Oir ged a thàinig è oirnn as an Fhraing is 
i mo bharaii gur h-e facal Gàidhlig a th'ann 
a ghoid iad bh'uàiun is a tha nis a^ tighinn 
oimn ann an dreach ùr. Tha f hios agaibh 
gu 'm bheil na Frangaich, gu math' tapaàdh 
tiolpanta, agus gu *m bheil e air a chur a9 
an leìih 'gur h-e an gnàth innleachdan a 
fhuair muinntir eile a mach a thoirt leò, is 
an 9in a ^chùr mar fhiaChaibh air an 
t-lsaoghal gur iadsah a fbuair a mach a.* 
chciiiÌB an' toiaeach; ts thà duìne còir a'a 
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aìthne dhomhsa ag ràdh gar h-ann mar so 
a rinn iad leis an fhocal so. Tha esan 'sa' 
bheachd nach'eil anns an fhacal soiree ach 
an dòìgh Fhrangach air an fhacal suiridh!!! 
Ach biodh sin mar a thogras e, tha aon ni 
fior, gur ciatach a thionndaidheas!ia4a mach 
aig na coinneachan sin, is cha*n*eil mi ag ràdh 
nach bi beagan do*n t suiridh a' dol cuid- 
eachd, agus is mise nach faigh coire dhoibh 
mar tha gach ni gu beusach ceart. Ach 
feumaidh mi an litir so a tharruing ga cneh, 
ach mu 'n dean mi sin, tha non Chomunn 
Oàidhealach eiie air am feum mi iomradh a 
thoirt, agus 'se sin an "Comunn Oìseanach." 
Tha an comunn so a nis teann mhath air 
lelh cheud bliadhna a dh' aois, agus is 
f ior chomunn Gàilig a tha ann, oir tha gach 
gnotbach air a ghiMan air adhart anns a* 
Ghàilig. Tha na mionaidean air an sgiiobh- 
adh anus a' chànain mhilis sin, ìs tha gach 
òraid is deasbàireachd anns a* cheart chàinnt 
ghaolaich. Tha an comunn so a* coinn- 
eachadh air gach feasgar Di-h-aoine fad 
seisein an Oilthìgh ann an tigh-seisein eag- 
lais Challum Chiile, agus is iomadh sear- 
monaiche fileanta, gleusda, an Albainn 's an 
Oanada a bheir a bheannachd air a* Cho- 
munn Oiseanach a'son anchothroim a bhuil- 
ich e orra gu eòlas fhaotuinn air a' Ghàìlig. 

A nis, a Ghàidheil rù.naich, thng mi dhuibh 
cunntas air a' chuid mhÒir do no comuinn 
Ghàidhealach againn anns a' bhaile so» is 
tha mi cinnteach o'n àireimh gu'm feud 
sibh misneach a ghlacadh a chum dol air 
*ur n-aghàidh gu fearail n 'ur n-obair, oir 
ma chuireas iad an guaillean ri chèile iha an 
gnothach leibh. 

Slàn leibh — Theagamh gu*n cluinn sibh 
nam gu goirìd a rithis. An latha a chi 
8 nach fhaic, is mi, le gach deagh ghuidhe, 
ur caraid dileas. 

EUNASDACH. 
Glaschu, air Cluaidh, \ 
23mh. de'n Ghiblean, 1872. j 



•OISEIN: A LINN AGUS A 
BHARDACHD. 

(air leantuinn.^ 
Cha'n'eil na comharraidhean aon 
chuid fann no faoin a tha dàin Oisein 
annta fèin a' nochdadh gu 'm buin iad 
do aimsir a tha fada air chàl. Tha e 
soiUeir gu'n robh laoich is saoi na 
Fèinne ann an suidheachadh simplidh; 
gu 'n robh iad fathast ann an òg mhad- 



uinn an cinneàdalachd 'n uair a chaidh 
slige an t-sòlais mu 'n cuairt, agus a. 
thog an righ am fonn air làithibh nan 
sonn a b' àirde gniomh, is làn mhile 
fear focail shuas ag aomadh gu luaidh 
an righ. Is e leantuinn na seilge air 
raon is aonach, agus marcachd thairÌ9 
air stuaidhean a' chuain mhbir, maille 
ri Cruaidh is Màile ciar a ghiùlan ann 
an dealan beur a' chòmhraig, a ba 
chleachduinn do laoich na Fèinne^. 
Cha robh an àite còmhnuidh seas- 
mhach. 'Nuair theirgeadh tuirc ia- 
fèidh ann an aon àite, rachadh na 
seann Ghàidheil gu àite eile; agus ìs 
ann air an aobhar so a tha e 'tachairt 
gu 'm bheil ainmean air am faotainn 
an sud agus an so, a tha gleidheadh 
cuimhne air sàr-thrèin na Fèinne. 
Cha robh eòlas no tuigse aca, mar tha 
dàin Oisein gu soìUeir a' dearbhadh, aìr 
ealdhain no innleachd air bith ach a 
mhàin orrasan a bha feumail doibh. 
anns a' bheatha a bha iad a' caitheamh. 
Bha iad eòlach air iarunn. Is ann an 
Ceàrdach Luinn Mhìc Liobhuinn a bha 
ri obair gobhainn aig righ Lochluinn 
anns a' Bheirbhe^ a bha sleaghan i» 
lannan na Fèinne air an deanamh. Is^ 
e Mac an Luinn a b'ainm do'n chlaidh- 
eamh a bha Fionnghal ag iomchar. Is 
èiginn gu 'n robh eòlas nach bu ghann 
aca mar an ceudna air seòladaireachd.. 
Oir tha e soiUeir gu'n robh iad gut 
minic ag imeachd thar a' chuan shum- 
ainneach, stuadhach gu Lochlann, git 
Innisfàil is Innis-nan-torc. B'e miann 
nan laoch an eithear dhonn is a' chur- 
ach luath ag èiridh suas air cuan nau 
long, a' gearradh an àstair feadh thonu 
gun chhram, mar theine nan speur 
troimh bheàrnaibh beur nan neul. 
Ged bha longan na Fèinne fo 'n siùil 
bhàna 'beumadh troimh 'n cheathaich 
ghlais air toirm nan stuadh 'snan tonn. 
Ìiti, 'san cobhar bàn mu'm muineal 
shuas; gidheadh, dileas do shimplidh- 
eachd na luingis 'sann le iallaibh air aa 
deanadh, mar dh'fhaodas sinn a chreid-; 
sinn, de bhian nam fiadh 'sbheathaicheaa 
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na aeilge a bha na sìùil gheala air an 
ceangaX Chi sìnn naar so gn 'n robh 
eòlas na Fèinne a' ruigheachd air na 
cleachduìnnibh aca fèin, agns nach 
robh ni b' f haide. 

Air feadh bàrdachd Oisein uile, cha 

'a 'eil luaidh air a dheanamh air inn- 

leachd no àbhaist nach 'eil a' comh- 

chòrdadh ri òige nan làithean anns an 

do thog iad fuaim air teudaibh na clàr- 

saich ann an Talla Sheallamai. Giùl- 

ainidh an ni so fèiu Oisein is à threun- 

laoich gu aimsir fad o chian. 

' Ged b'e athair Oscair agus mac 

PhionnghailTÌghSkeallamaiuamteasTt, 

bàrd caomh nan iomadh sgeul ; ged bu 

bhinn gach dàn o 'bheul maiseach, an 

tnith thòisicheadh esan righ nam òàrd 

air iomradh àrd nan laoch 'snan lann; 

bha 'smuaintean àrda, òirdhearc, agus 

a shamhlaidhean bòidheach firinneach 

air an tarruing o nàdur fèin. Fuaim no 

mtìi, luaidh no moladh cha 'n 'eil 'n a 

bhàrdachd uile air curaidh Greugach 

no air fìlidh Bomanach. Cha chualar 

leis riamh gun do sheinn Homar iom- 

raiteach treubhantas is euchdan nan 

Qreugach, maìUe ri fearg an-iochd- 

n^hor AchilleÌ8, ni m^ dh' inntrig 

rannan sgeineil grinn Virgeil agus 

Sorais, a chridhe riamh. B 'e nàdur 

fèin ban-altrum chaoimhneil Oisein. 

A' ghriau, mac aighearrach nan speur 

anns an ògmhaduinn agus ann an 

duibhre'n fheasgair; na neòil, a dh' 

ìadbas mu lòchran nan leadanòrbhuidh, 

'ga dheanamh smalanach, sprochdach, 

agus an uair 'dh' imicheas lad thairis 

air, ag aiseag sunnd is gean is'sòlais; 

a' ghealach leth-chòmhdaichte le trus- 

gan dorcha, agus aig àm eile 'toirt 

seachad a soluis fèin le 'gnùis àiUidh 

aoidheil; na sruthan gàireach, torman- 

acb a ruitheas dian bho aonaichibh 

nam fuar-bheann àrda; an ceò a thùir- 

lingeas ann an iomadh dealbh is cruth 

air broilleach nan raon, air uchd nan 

lochan 'sair taobh nan cnoc le scleò 

dhuaichni ; na cluarain a' crathadh an 

cinn ann an osag Lènai; feartan na 



Fèinne le cruaidh is màile; fuaim lùir- 
each is beumadh laun, osnaidheàn 
thaibhsean is gniomharan nan làitheàn 
a bha 's a dh' aom ; b' iad so uile càird" 
ean Oisein, an tràth a mhosgladh 'anam 
le guth nan dàn 's le fuaim nam fonn. 
Agus co a leughas bàrdachd Oisein agus 
a thuigeas a h-òirdheirceas agus a snas 
— mòrachd a smuaintean, uach aidich 
air ball gu 'm bheil e, mar thubhairt e 
fèin mu Fhionnghal nam feart, a' seas- 
amh leis fèin, gun choimeas am measg 
nam fìlidhean. 

Thig e dhuion a nis oidhirp a dhean- 
amh air linn a' Bhàird aosmhoir 
thairìsich a shònrachadh a mach ni' 
mionaidiche. Chunnaic sinn gu'a 
bheil cainnt is dealbh nan dàn fèin ag 
innseadh sgebil air àm o aois, agus 
gu 'm bheil còrdadh dlùth foUaiseach 
eadar smuaintean, beachdan, agus 
gniomharan a' Bhàird. Ghleus e 
'chruit chiùil, agus dh' imich anam an 
sruth nam fonn 'snan òran, oir bu 
taitneach leis faireachduinnean a 
chridhe a dhòirteadh a mach gu 
nàdurra. Cha he iarrtuis sòlas a 
thoirt do dhaoinibh fòghluj^te. Cha 
robh e air a theannachadh le riaghailt- 
ibh sgriobhta na Bàrdachd. Bha toirm 
nan dàn bho'n àm a^dh' aom, tlachd- 
mhor do'n anam a bha tairis, fial. 
Dh' aithris bilean a' Bhàird gu fior 's gu 
nàdurra na smuaintean bbidhèach 'sna 
h-òrain bhlasda 'bha 'tuineachadh ann 
an uaigneas anama fèin. 

Tha iomradh air a dheanamh air 
siol nan coigreach, agusann an Caomh- 
mhala tha CaracuÌ is Caruinn nan 
sruth ag iadhadh ann am fuil a bhùimy 
air an toirt far comhair. Thug 
Fionnghal buaidh, 's bha sòlas air àrd 
na mòrbheinn. 

Tha ruaig air mac rìgh an domhain 
's a shluagh. 

" Togaibhs' a bheula nan dàn, 
Togaibh gu h-àrd am blàr aig Carunn; 
Theich Car<iiml 's a shluagh o m' lainn. 
Theich e thall thar raoin an àrdain, 
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A ghaisgìcii mar dhealaìn aìr Bliabh 
^Tha 'sgeadàchadh tannais na h-oidhche, 
'S e 'g aomadh ro'- ghaoith o 'n iar 
'Sa' choiUe chiajrmti'n onairt a'boillsgeadh. 
. Taom, a CharvÀnnf t^om do &hnith ; 
An aoibhneas an diugh siubhail sìos. 
Theich coigrich a b' àgrde guth,"^ 

Tha e cosmliuil gur h-e Oaraealla 
mae Shewrms m ceaiìiìaa*d àrd JBom-' 
cm/OLch a tha air a chiaUachadli an 80. 
Ohaochail Severm aan an toiseach an 
t^easamh linn, agus mar sin, tha bun- 
cbair is barantas againn ann *a bhi 'g 
amharc air an treasamh no'n ceath- 
ramh linn, mar an t-àm anns an robh 
talla na f èile 's nam fleagh, nan cuach 
'snan còrn, 'na sheasamh ann an 
/S^allama nan tùr àrd, mun robh laoich 
na Fèinne 'n an tannais gun tuar 's a' 
chàrn air neòil agus fuar-ghaoith 
Qhonah 

Tba fios againn gur h-iad ainmean 
J/ocklinneachB, tha mòran de eileanaibh 
Albainn a' giùlan. Jura, Scarha, 
ÌStaffa — cha 'n e so fuaim na Gàilig. 
Cha'n'eil blasdachd Oisein anns na 
h-ainmibh so. Buinidh iad do thir 
's do chainnt nan coigreach. Bha gun 
teagamh aìnm gach eilein is caoil, gach 
inàigh is ilU)in air tùs Gàidhealach. Is 
^ns a' cheathramh agus anns a* chuig- 
èamh linn a thàinig na Lochlinnich 
siol nan tonn a nuas, agus a rinn iad 
^teachadh ann an eileanaibh Albainn. 
Èha, mata, Oisein agus suinn threubh- 
ach na Fèinne roimh an àm so. Cho 
fada *s a tha e comasach a' leithid so 
de ni a rèiteachadh gu ceart, tha e air 
adheanamhamach gurh-anns a'cheath- 
ramh Unn a ràinig teachdairean a' 
Chreidimh Chriosduidh tir nam beann 
*s nan sruthan fuaimneach. 

Aig toiseach Chalthoinn is Chaol- 
mhailitha, Bàrd Chonai'labhairt marso : 
"Glan guth na fojma de thrèin, 
Fhir 'tha 'tuineadh leat fèin an còs. 
Fhir a thàinig o mhàgh nan Gull, 
Mosglaidh m' anam an talla nan fleagh ; 
Mar na làithean am bliadhnaibh thall: 
Tha mi 'sineadh rao làmh 'tha 1«'^, 
Is an osun fo smachd mo chlèibh . 



An cluii^n thu, pMl nan cò& an craig 
Fonn o Oi^iaa mu' 'òg ghnìomh fìSin? 
Am faic fear tuinidh naa oòs ciar' 
8gìàth mhòr Oisein aa ààrd an taUa 
Fo ch^omharradh scan^ nai^ còmhnig? 
Thrèig an soiUse glan a ball% 
Tha meirg air a lw.llaibh, mo djiòrmnn! 
Cbiinn sa, fhir tuinidh nan còs ci4r% 
Mòr sgeùl aìr na bliadhnaibh tha ÌhalL* 

Is ann an seann làithibh Oiseiu t^ 
sgrìobh e'n dàn sò. Ch^^'n'eil è e^- 
cosmhuil idir gur h-e aon de cheud 
Shearmonaichibh an t-soisgeil a tl^a'm 
Bàrd a' ciallachadh leis an nea^h a 
thàinig mhàgh nan Gall 'sa bha 'tti^n- 
eadh leis fèin an còs nan cceag. Is axa^ 
an dèigh do rìgh Fèarghas a lùchairt 
a phlanntachadh ann an tir nan GràU,^ 
agus frithean is aonaichean nà Gàidh- 
ealtachd a thrèigsinn, a dh' èìricÌi' 
roinnean am measg luchd i}uinidh naa 
àrd-bheann. Sgairte bho chèile le 
glinn leathan dhomhain, no le aibh- 
hichibh brasa beucach; cuairtichte lè 
lochaibh fàrsuing èiti no le beanntaiMi 
corrach àrda, roinneadh na Gàidheil 
'nam buidhnibh an dèigh do chuinà 
*sdo chompanas an righ' an trèigsinn. 
B'e so a bu phriomh aobhar oo nsk 
roinnibh ris an abrar Clann nan Gàidh' 
èal Tha lapich is treun-fhir Oiseìa a* 

fèiUeachduinn do *n mhòr thriadi 
ionnghal gun fhocal, gun ghuth o 'n 
ceann: gach siiil air lainn is tuar an: 
righ) is esah a' tarruing a shle'agh o 
'chùl. Is i gairm àrd mhic Chomhail 
a thionaileadh fnòr ghaisgeacha na 
Fèinne gu cath no fleadhachas; agua 
cha robh cinn feadhna no ceannardM 
air bith eile air an aithneachadh no air 
an aideachadh. 

Thami 'saoilsinn ma chuireas sinn 
an cuideachd a chèile na h-aobhairean- 
air an d* rinn ini nis gu h-aithghearr 
iomradh, gu 'm bheil affainn. barantas 
seasmhach ann a bhi creidsinn gur 
h-anns an treasamh linnaghluaisPionn-. 
ghal gu stri nan lann, agus a thog 
Oisein fonn milis nan òran air teùdaibn 
nan sàr-chlàrsach. 

(Ei Uanntuinn.) OONA.- 
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URNUIGP OXSEm. 

Àitlms sgeul, a Fbàdrui^, 

jln onair ào IdughaTqnl^ 
Àm bheil nèamh gu h-àraidb; 

Aig Fiannaiblx na h-Eirin|i7 
Padruig, 
Bheireams' Maihir dhoHM, 

Oia«n nan tglofnì^t 
Nadi 'eU nèamh atgt' athalf^ 

Aig Oscar, no f^^OolÌ. 
0. 'Solcan sgenl, a ^&dnifg, 

A th' afrad dhomhs*, a^ohUirìtth; 
G'nim' am bithinn-sa rì oràbhadh/ 

Mur 'eil nèamh taig Fiamoàbii Bìrinnt 
P. Nach dona ain, Oisein, 

Fhir nam brìathva boile, 
'8 gn'm b' fheàrr Dia rè aon nab*, 

Na Fianna Eirìnn nila? 
0. B' f heàrr leam aon chath làidir, 

A chuiveadh Fiònn na Fèinne, 
Nt Xigheam a' chrà^haidh, 

Ag99 thusa^ chldirioh. 
P.^Ge .bei^ a* chuilt chrònanach, 

Agns monaran na grèine, 
Oui f hios dq 'n I^h mbòrals^h, 

Oha tèid fo bhil' a sg^ithei 
0. 'N saoil thn'm b'ionanne*8 Mac Gumhail, 

An rìgh 'bh' againn air na f^annaibh? 
Bh'fhaodadh gaoh neach ^foha air thaiamh, 

Dol 'aa thalhi-san|| gun iarraidh. 
P. dseinl 's fada do shuain, 

Eirìch suas is èisd na sailm,' 
0*n chaiU thu nis do lùth 'sdo rath, 

^nach cuir thu cath ri là garbh. 
0. Ma chaiU mi mo lùth 's mo rath, 

'S-nach maireann cath a bha aig FÌonn, 
Dod* bhlèirsinneachd is beag mo spèis, 

'8 do cheòl ^sdeachd ni 'm fiach leam. 
P. Cha chual thu co math ri m* cheòl, 

thùs an domhain mhòir gns a nochd; 
'S tha thu aosda an-^hUc Uath, 

^ir a dhioladh cliajr air chnoc. 
0. 'Stric a dhiol mi cUar air chnocy 

1\k Phàdruig a's olorùn, 

Sfiuooir dhnitse 'chàin mo chruth,^ 
nach d\f huair thu guth air thùs. 



^The ìiS. is 'lebhldh'; tlie DeaD of Llsmore^g Book 
w'lflyTiii'=«i6ugbatan.* Wbioh wo baTe adopted. 

t 'Glonn,' de«d ot Talour, exploiL 

t 'Oail/a fly : *a' cbuil cbrònanach/ ibe bnmming fly. 

{"[HSharan/mote. ' 

J ][^I|S. is 'iafaeoUc,* for, probaUy. 'sbeaUadh'; '*na 
J°f''w-nQ,' into bia preeence. Dr. Yoong'f oopy bas 
'na thaUa-aan,' into bU ball, wbtcb wo haye adopted. 
»• Dean nf Liamortt's Book bas ' *n a thigh.' 

^ U ii diflloult to dedde whether tbe word in tlie 118. 



Ghualas ceòl os cionn do cheòil, 
Qe mòr a mholàs tu do chìiar; 

Ceòl air nach luidh leth-trqm laoich, 
Faoghar cuil(r aig an Ord Fhiann. 

'N uair a shnidbeadh Fipnn air cnoc, 

Sh^ni^eamaid pprt do 'n Ord Fhiann, 
"Chuireadh 'n an codal na slòigh, 

'Slochòìn bu bhinne e na 'chliaf. 
Smeòrach bheag dhnbh o Ghlèann Smàil) 

Faoghar nam bàrc ris an tuinn,^ 
Sheinneamaid a^ leithid' a phuirt, 

Is biia sinn fèin 's ar ciuit ro bhinn. 

Bha tri gaodhair dheng aig Fionn, 

Leigeamaìd iad rì Gieann Smàil; 
•S bu bhinne ^lasghairmf ar con, 

Na do chluigs', a ohlèiriQh ohàidh. t 
Cuide ruinne FÌonn ar dia, 

A rìar Qliar§ agu» sgoil 
Thug e là air bronnadn òir|) 

'S an ath lò air meaghar chon. 
P. Aig meud 'fhiughair rì meaghar chon, 

'S e dioladh sgoil gaoh aon là, 
'S aig lughaid eisimeil ri Dia, 

A nis tha Fionn nam Fiann an làimh. 
0. *S gann a chreidoaa mi do sgeul, 

A chlèirich le d' leabhar bàn, 
Gu 'm bitheadh Fionn, no cho fial, 

Aig duine no aig Dia an làimh. 

P. Ann an ifrinn iha e'n làimh, 

Fear le *n sàth bhi bronnadh òir, 
Air son a dhimeas air Dìa, 

Chuir iad e 'n tigh pian fo le6n.ì[ 
0. Nan robh Clanna Morm steach, 

Is Clanna Baoisgne^ na fir threun*, 
Bheireamaid-ne Fionn a machj 

No bhiodh an teach againn f èin. 
P. Còig còigeanna**** na h-Eirinn ma seach, 

'S air leat-sa gur mòr am feum, 
Cha tugadh sin Fionn a mach, 

Ged bhiodh an teaoh agaibh fèin. 
0. Nach math an t>àite ifrinntt f èin, 

A chlèirìch dha 'n lèir an sgoil? 



ÌB 'cmth' or 'cruit^; the copies of Hill and Dr Xousg 
hare 'cruth.' 

* The Ma and Hfll^ copy bave ' tatBB. * ' Tonn* Ib some- 
(imee feminine. 8ee Armgtrong^B Dictionary, and Dunoan 
Biach M'Nlcol'i Unee at tbe end of tids poem. 

t 'GladKbairm,' noise of houada. 

X 'CUdhk' boly, pure. 

f The MS. ie ' A riar chliar agns scoil;' Hill'g eopy haa 
*A riar do cbliar is do acoU,' but inaocurately pi^nted. 
'BJar.' pleaae, aatiafy, distribute, aerve. See OrAelUyiB 
DÌctionary. 

U 'Bronnadhòir,*di8tributinggold. 

^ 'Bhròn ' is written In the MS. oTer 'leòn.' 

** 'Ooige,' a flfth, a proTÌace. 
; tt 'lfime'inMa 
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Nach co math is flaitheas Dè, 

Ma gheibhear innV fèidh is coin? 
Bha mise là air sliabh Bhòid, 

Agus Caoilte 'bu chruaidh lann, 
Bha Oscar ann is Goll nan sleagh, 

DòmhnuU nam fleadh is Fraoch* o *n 
ghleann; 
Fionn Mac Oumhail, borb a bhrigh, 

Bha e 'n a Righ os ar cionn. 
Tri maca àrd-righ nan sgiath, 

Bu mhòr am miann air dol a shealg, 
A Phàdruig nam bachall fiar,* 

Cha leigeamaid Dia os ar cionn. 
Bu bheaor leam Diarmad. 0* Dhuinn, 

Agus Fearrghas *bu bhinue glòir, 
Nam bu chead leat mi do 'n lu lidh, 

A chlèirich nuaigh.t a thèid do 'n Ròimh. 
P. C'uim* nach cead leam thu do 'n luaidh, 

Ach thoir t' aire gu luath air Dia? 
O 'n tha nis deireadh air t' aois, 
* Sguir do d' bhaois,t a shean-fhir lèitb. 

0. A Phàdruig, ma thug thu cead, 

Air beagan a labhairt duinn, 
Nach aidich thu, ma 's cead le Dia, 

Flath nam Fiann a ràdh air thùs? 

P. Cha d' thug mise comas duit, 
A shean-fhir chidrl, agus thu liath, 

B* fheàiT Mac Muire rè aon là 
Na duine a thàinig riamh. 

0. Nior robh math aig neach fo 'n ghrèin 
Gu'm b'fheàrr e fèin na mo thriath; 

Mac mùirneach nach d' èitich§ cliar 
*S cha leigeàdh e Dìa os a chionn. 

P. Na comhaidll thusa duine ri Dia, 
A shean-fhir lèith, na breithnich e; 

Is fada o *n thàinig a neart, 
Is mairidh a cheart gu bràth. 

0. Chomhaidinnse Fionn nam fleadh 
Ri aon neach a sheall 's a' ghrèin ; 

Cha d* iarr fe] riamh ni air neach 
'Scha mhò 'dh'eur1[ e neach mu ni. . 

Bheireamaid seachd cathan fichead, an 
Fhiann, 
Air sithean Druim Cliair a muigh; 



* The MS. ù 'fial,' an obTÌous mistake for 'fiar/ the 
wordinDr. Yoong's copy. The 'bachall fiar* was the 
orosier. 

t 'Noaigh,* hearen; also holy. 

Ì The MS. is 'mhaoigh' for 'bhaoithe/ abstract nonn 
(aipirated) from 'baoth; Dr Toung's oopy has blui08= 
< bhaothafl ;' Hill's copy has Chaoìs/ a mifprint f or 'bhaoia, 
lerity, foUy. 

I 'Kitich/ refose. 

II 'Ooinhaid.' compare. 
ìf 'Bur/tefase. 



Cha tugamaid urram do Dhia, 

No 'cheann cliair* a bha air bith.t 
P. Seachdcathan fichead dhuibhse, 'n ar Fèinn^ 

Cha do chreid sibh *n Dia nan dùl ; 
Cha mhaireann duine do 'r sliochd, 

'S cha bheò ach riochdj Oisein ùir. 
0. Cha *n e sin *bu choireach ruinn, 

Ach turas Fhinn a dhol do *n Bòimh, 
Cumail cath Ghabhra leinn f èin, 

Bha e claoidh ai Fèinn gu mòr. 
P. Cha *n e sin 'chlaoidh sibh uile ann 

A mhicr Fhinn, o 'n geàrr gu d' rè ; 
Eisd ri ràdh Righ nam bochd, 

'S iarr thusa nochd nèamb dhuit f èin. 
0. Comraich§ an dà abstol deug, 

Gabhaidh mi dhomh fèin a nochd; 
Ma rinn mise peacadh trom, 

A chur an cnoc nan tom a muigh. 

U&ÌOCH. 

The followìng lines foìlow in the MS. : 
Thoir an eachdraidh 'Mhaighstir Dòmhnull, 

A tha 'chòmhnaidh an cois na tuinne; || 
An ùrnuigh *bha aig Oisean liath-ghlas, 

Nach robh riamh ach *n a dhroch dhuìne. 
It is then added, in reference, we suppose, 
to these lines : 

The above stanzas were composed by 
Duncan Riach M*Nicol, in Glenorchy, 
commonly called "The modem Ossian." 
(This poem is from a manuscript collection 
of Ossianic and other poems, wlnch belonged 
to the Rev. Donald M*Nicol, Lismore, 
author of "Remarks on Dr. Johnson's 
Journey to the Hebrides &c.*' A copy, 
nearly the same as M'Nicols, but very 
iuacourately printed, was published in 
Hill's CoUection in 1784, and was after-~ 
wards reprinted ìn the Highland Society's 
Report on tbe Poems of Ossian (1805). 
Another hut slightly diflFerent copy was 
published in 1787, in the Transactionà of 
the Royal Irish Academy, by Dr. M. Young, 
an Irish gentleman. who travelled in the 
Highlands in the summer of 1784. Theip 
is also a copy in the Dean of Lismore's 
Book, but it differs considerably from the 
other copies which we have seen, and the 
modern version of it published a few years 
ago is frequently inaccurate. The MS. of 
this poem is dated 1762-3. A. C.) 



* The IfS. was oriitinally 'dhaoin triadi'« 
triath/ but was snbàeqaenty altered. 
t * Bith/ world. 

I Dr ToQQg's copy has 'rìoghachd.* 
$ 'Oomraioh/protecdon. 

II Viz. Lismore, 
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NAIDHEACHDAN. 

Anns na làìthìbh a tha ann an diugh tha 
athaiTachaidhean mòra a' tighinn air caoch- 
ladh nithean le luathas ro iongantach. Tha 
nithe tira a^ gabhail àite air aghaidh na 
tahnhainn agus am measg chinneach an 
t-saoghaìl le ealamhachd a bhiodh 'na 
nadorbhtiil do mhuinntir llnntean roimhe so. 
Qeà tha so fior gu coitchionn, gidheadh 
cha 'n 'eil e f ior mu cheisd no dhà air am 
bheil sinn ri iomradh a dheanamh air ball. 
An dèigh so cumaidh sinn cuimhne air 
nithibh cudthromach a*s buanaiche is a's 
feumaile na chèile. 

Tha ceisd dhuilich rìs an abrar " Agraidh- 
ean air son na h-Alabamai/' a bha gun 
rèiteachadh o àm Gogadh Americai, a' tarr- 
vmg a nis gu deireadh. Cha *n *eil e cos- 
mliiiil gu 'm bi eas-aonadh bagarrach 's am 
biih eadar an dà iloghachd, Breatann agus 
na Stàidean Aonaichte mu 'n ghnothach so. 

Tha a' chrioch so 'na h-aobhar ghàir- 
deachais agus 'n a riarachadh mòr do 'n dà 
shluagh. 'S e call eagallach a bhiodh ann 
ga 'm briseadh cogadh a mach eadar an dà 
shlaagb a tha cho dileas an dàimh.. Thug 
na Stàidean air an ais na h- Agiaidhean neo- 
chmmseach a rinn iad an toiseach na 
blìadhna; agus troimhe so tha rathad fosg- 
ailte ga bann-còrdaidh a dheanamh a bhith- 
eas 'na riaghailt stiùraìdh sheasmhach, 
agas fheumail dhoibh fèin agus do riogh- 
acbdaibh eile. 

Tha faoìn iomradh an dràsd a ris air 
tighinn à Africagu'm bheil an t-Olla Libh- 
ingston, o nach d' f huaradh fios cinnteach o 
cbeann bhliadhnachan, fathast beò; agus 
ga'm feud sùil a'bhi ris gu geàrr à meadhon 
AfricaJ. Feudaidh an sgeul so a bhi fior, 
aeh cha do dhearbhadh buileach e thulge 
80 ; ach, co-dhiii cha'n fhada gas an clainn- 
ear fios àraidh o 'n mhuinntir a chaidh air 
a thòir. 

Tha bliadhna no dhà o'n thòisicheadh air 
Beacbd ùr Pàrlamaid -air son sgoìlean 
Bibgbachd en Albainn a thoirt a roach; 
aeh tbuit gach oidhii-p a dh* ionnsuidh so 
ga làr. 'S iad na h-aobhairean tuisleach- 
aidh na beachdan ioma-sgeulach a tha aig 
gacb baidheann fa leth air na nithibh a bu 
chòir a bhi air an teagasg anns na Sgoilibh 
Bioghachd. 'S i a' phuing gu h-àraidh a 
tha 'na cnàimh eonnspaid, co dhiùbh a's 
eòir do'n Phàrlamaid fèin lagh a dheanamh 
gu'm feum am Biobull a bhi air a theagasg 
aims na Sgoilibh Rioghachdail, no comas a 
tholri do bhttill Bòrd gach Sgireachd fa leth 



beantuinn rìs mar a chitheadh iadsan iom- 
chnìdh. Rò^hnaich an neach a thug a 
steach am BiU do Thigh Tochdrach na Pàr-- 
lamaid an oùrsa so mu dheireadh a ghabh* 
ail, an gnothach fhàgail an làmhaibh Buill 
nam Bòrd ; ged a tha am BiU a nis ga 
maith air aghaidh tha mòran do Bhuill na 
Pàrlamaid a' sònruchadh atharrachaidhean 
mòra a dheanamh air mu 'n ceadaichear 
dha tighinn a mach 'n a lagh. 0*n staid 
anns am bheil e'n dràsd tha iomadh a' 
co-dhunadh nach ' urrainn iad f haotainn 
troìmh'n Phàrlamaid am bliadhna. 

A thaobh ceisd an Aonaidh am measg 
nan Eaglaisean Olèireach an Alba, gu sòn- 
ruichte eadar an Eaglais Shaor agus an 
Eaglais Chlèìreach Aonaichte cha 'n 'eìl a^ 
bheag a dh' adhartas no dhol air ais anna 
a' chùis. A thaobh na h-Eaglaise Saoire 
tha 'n Earrann a tha an aghaidh an Aon- 
aidh a' riinachadh seasamh doighèilieachd.- 
uinn 'n a aghaidh, 'nuair a tha an Earrann 
eile a* cur rompa gu 'n ìean iad an gnoth- 
uch a mach. Tha sinn a' tuigsinn gu'n^ 
bheil larrtnis (Petitions) o iomadh seòrsa 
a'dol gus an Ard-Sheanudh air son iad a stad 
tamull a chum sitb aiseag do 'n Eaglais air 
fad. Tha mnathan uaisle feadh na- dùth- 
cha a' deanamh suas larrtais iad fèin ag 
asluchadh an h-Ard-Sheanaidh stad a chur 
air an eas-aonadh, a' bhriseadhi agus an 
naimhdeas a tha a' freumhachadh 'n an 
measg fèin, le cosg a chur air na h-oidhirp- 
ibh a tha air an cleachdadh a chum Aonadh 
a thoirt mu'n cuairt. Tha dùil mhòr 
aig sluagh Albainn ris na h-Ard-Shean^ 
aidhean a tha 'cruinneachadh 'sna làith- 
ibh so. Bidh sinn comasach air ciod a ni 
iad innseadh anns an ath àireamh. Tha 
anns an Eaglais Stèidhichte mar an ceudna 
gluasad timchioli a' Phatronage. Tha a**' 
chuid a'smò 'san Eaglais a nis air son a 
chur as, no mar is ceartuiche a ràdh tagh- 
adh a' mhinisteir a chur ann an làmbaibh 
cinu nan teaghlach, no dh' fhaoidte ann an- 
làmnaibh nam firìonnach ann an coìmh. 
thional a bhitheas 'n an luchd-comunnach. 
aidh. Tha Diùc Earra-ghàidheil a'gcall- 
tuinn BiU a thoirt a steach do'n Phàrlamaid* 
mu'n ni ; tha mòran de dhaoinibh nrramach 
eile air son na Pàtronage a tha iad a' mea& 
'n a cuing air Eaglais na h- Alba a chur as, 
ann an tomhas co dhiii. Tha cuid de na 
h-Eaglaisibh Clèireach eile an Albainn a 
tha a togail an guth, air dhoibh so a tbuig- 
sinn, an aghaidh ath-shuidheachadh 's am^ 
bith a bhi air a dheanamh air an Eaglais 
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Stèidhichte, gun an eead-san a bhi air a 
gbiab.hail. 'Se ankàà-aan^ a ri^v cociiaifl, 
gfSjL 'm- biodh E^kiis Chlèireadb ub h- Alba ' 
air a dà-etèidheaoho^izu assis m deanluftfa 
«o.ionnan xih fèin. 'Se ai' dleasàhnaa! 
«^iunan de'o t-seòrsa so a thoirl f' a ehon\ài- 
^t ar laohd-lenghaidh, 'nnair a •dh'fhaBaa 
WJEi o l^ith 'a ao^ bJAhr a th^Pirt anns na 
<skjisibh, 

Thè>inig Qrith^halnlhainn mhòr ais an 
tt;eas làde'n Ghibleetn r«tbad baìle mòr 
Antioch "s nn àird-an-eae. Tha e air aiÈiby 
m gu 'n deachdiidh barf aehd aic aa trèas 
«uìd de'n bhaHe a sgKios^ TbA eàchdraidh 
a^inni^eadh dh^nian gn-n do sgfcìosad^'dà 
^chsud mile peaij^a 'sa' bhaxle so le crì(h-thal- 
mhajinu ri linu an Impire Trajan a fhnair 
apb gann as. 'Se e^eul ro thiamhàidh a 
4fha 'n a leilhid so a chluinnthin-^aoiaè' 
air an slagacth sua^ a ohtidhe'na talmhainh 
ann aim priobadh na sùiL 'Naaù^ a 
thàinig an tè mu dheireadh so th^hair 
gn 'm b' e Àm-trasgaidh nan Greùgach 
( Lent) a bh'ann; agus £inn an aon àite far an 
robb coimhthional dhiubh agaoradh» mn thri 
^heud pearsa, dh'adhlaiOeadh dos a dhftioh 
bheum ìad. Ann an àitd eile ohaidh tigh- 
figoil le leth cheud cloinne a shlugadh auas. 
Bha truimh-chèile uamhasaoh feadh a' 
bliaUe timohioU air na mairbh. Agnb 
l^ha a' mhi-riaghailt ud air a mendachadh 
IfToimh chleachduinnlbh^ buidhne rìs an 
abrar Dusarì, feadhainn a tha 'deanamh 
^r^idh do Bhaal- agus do Astarot. Bha 
buaidh mhilleidh gbràineil aig a*^ ghrèin air 
na h-uiread de choirp. mhai'bh, 'n naur a 
bha na Crìosdaidhean agns na Mahomatan- 
Aich a' strì 00 a gheibheadh cothrom air an 
ouid f èin adhlacadh guh-iomehuidh. Bha na 
Df ahomatanaioh air son nan Criosdaidhean 
^hlaoadh cho laath 's a ghabhadh iad gnn 
^hoinneal no ni de'n t-seòrba, iad a' smuain- 
eachadh gur h-ann troimh na Crìosdaidhibh 
a thàdnig na breitheanaia on*a. 

Tha b^inn Bhesubhiuis làimh rì Naplès 
^' brùohdadh a mach teine ghoilteieh ni 's 
mò na b'àbhuist di. ChàiH mòran timcriìoll 
^m beatha troimh na srUthaibh loisgeach a 
thàinig orra. Tba cuid a' deanamh a mach 
mnr bìtheadh na tuill loisgeaeh so feadh an 
t-saoghail gu'm bitbeadh crìth-thalmha:inn 
Di bu mhilteiche na tha i. Tha na reangan 
4i tha a' sgàlneadh fo thalamh a' cur a 
mach am brùchd troimh na tuiU ud. Tha 
•e soilleir gu 'n robh crìtheannan a bean^ 
tuinn rìs na h'£ileanaibh Breatànnaeh fada 
roimhe so) agns'soòir dhuinha bhi taingeil 



gn'm bheH sìnn cho saor 'snab-amaibìt w; 
'nuair a tha.ston:V fsìpbui g\l'n;^'bheil rinn 
aAiai'ati 9ffia4h ^^xeafih «a4«lkr Vitsm^mk 9n 
loilfimi ingua Bii0suVUiiiis. 



OHAIf. 
Le feai* àraid air dha a leaanaa fhAioìiiB 
a' fatt>b oòmhlftth rì Niall MàoLbòì^ 

Co--SiftBta«. 
Hòireann ò gur mi 'tba ttiràach', 
ThViaU mo mhànhin, àh*fhìig tao làth: nU, 
tìha 'n 'eil càii agam gu ìstigradt^ 
Shiubhail Niall le rìin m'o c^èitò: 
01 gUT miae 'bka gu brònach 
'P^l bbo *n "Eaglais air di-aòmhnìUch— 
S&il *g an d' thug mi air an Leòdàch 
pìfjà e 'falbh gu seòlt' le m' eudaiL 
ftoireann ò, &q, ., 
Chaic& e snas leath' thun an eilein^ 
'S an trìc ana bi 'n- òige 'beadradlSk,— 
Far an cluinn iad nlt h-eòin bheaga 
lie 'n otiid oheileiribh cho glett^la, 
HoireaAn ò, &c. 
'S gile bian na rìbhinn òirdheirc 
Na sneachda air slios hàm mòr-bheann, 
Oh gUr bihnè 'gulh ag òràn' 
Ka smeòrach' air bhàrr nan g^ngan; 
Heireattn 'ò, &c 
Och gur tnise 'th' air mo bhuaireadhl • 
Leis a* ghaol 'thug mi do *n ghruagaich,' 
A's i nise 'gabhail fuath dhomh 
Gèd is luath a thug mi spèis di. 
floiteann ò, ^c. 
Shamhlaioh mise gaol nan òighean 
Riis a cheò air feadh nam mòr-bheann— 
'N uair a ghluaiseas gaoth o neòìl e — 
Eiridh e mar s^leò *s na speuraibh. 
Hoireann ò, &c. 
Ooh cha 'n ioghnadh mar a ta mi — 
Bhi làn airtneil air bheag mànrain — 
Ctidhe citiirrte« briiite, Bajghte 
Le 8a%hdibh gràidh o Bhmus, 
Hoireann ò, ^> 

# '3e *D t-6ilew a ih'aijbr a e)iÌA]]Achad)i an so, aon d* 
na heileanaibh a tba 's ao ahhainn am bràigh* Inbhff* 
neis Tba gatih aoh diubh' so oòmhdaich^ le loii)ial 
seòritt cbzAnbh is los: maille'ri Am, tha fiuiim na ~ 



a KhniUh 'an cloaaaibh an fhir-thuraL'*, agittOOiiMlm* 
eòin a's binno gutb *san ealtainn (na Uilm f hèin)' a*aR 
an b6in ^imh na lanntAlre' um'n caairt; afr' mhoOB- 
'a gn'n do theab mi ràdh 's an òna 

4.n t-eileaDi fiaracli, biaehar, eraobhaob, 
'N t-eUeao meaaaeh. preasach. flUpu^, 
Faràn'cliiinnte 'nàm dhninn dtt8ga<m 
HThttbiia^'le ga.gùg 'aa' ehdiietii; 
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Afi^ mMk cluinQe#dh fir Ohi]m.tàUe<» 
:Bbhi 'falbh. nan cnqc le Màiri, 
'tìieart cto cinnteach 's tbig jim bàs òimn, 
Cliuirèadli iad thar sàir a' bhèisd uainnl 
Hoireanii 6,^c. 
Ach ged dh'^fhàtbh thu air dì-dòmhnaich 
Leis a* bhèisd pach aoir a* (^eòlraidh— - 
'^udail, ma bhios tu deònach 
Cha toir Leòdach bho *na' Ohlèir thn. 

Hoireann ò, &c. 
1871. Alàhdais, 



FATLTE GAOIL. 
A ghaoil! o'ii chaidh thu astar uam 

'S trom àirtnealach mo smuain, 
Tha m* iritìt.inn<sa cho E(àraidite 

Ri bàt aii onf hadh cuain,— 
A' ^uimhneachadh do mh'ànr&in rium 

'Bha tlàth le iomadh buaidh, 
A dh' f hàg a nis ro chràiteach mi 

'S do thàmhachd fada uam. 
Ach 's cuimhne leam-sa m' àilleagan 

Bhi 'tàmhachd 'n so air chusùrt, 
'Ntiair bha an samhradh 'dealradh oimn 

Le ceòl, le blàth s, *sle stiuadh; 
Is dubhar cbraobb 'cur sgàiie oirnn 

O'n tSolus Aigh 'na chuàirt, 
Far 'n tric a rinn sinn gàirdeachas 

Le rnntinn chàirdeil, shuairc 
Thì! 'tha 'riaghladh f hreasdalan 

I)ean mar is maith n ar cìiis. — 
Do tlioil ro naomha dh* iarradh sìnn, 

A, dh' ÌQcadh dhuit-sa ciii'i; 
1b deònaich ann.ad fhàbhar dhuinn 

Gu 'm faigh sinn fiàth ar rtiin:— . 
Bhi cuideachd anns àn fhàsach so 

An gràdh 's an comunn oaomh. 
2nd October, .18(59. 

LlLIDH NAN Ell^EAN. 

LEABHRAICAEAN URA GAILra 

;LaOIDHBÀN BADAR-THEAlfGAIOHTB 

o'n Bheubla. 
Air an cur a mach .an Glaschu le G- 
Mac-na-Oeàrdadb, &Z Sràid Earraghàidh. 

' 'S leòir sealltuinn ris a' chlàr-innsidh 
air son cliù cboitchinn an Leabhair 
80 fhaptainn a mach. Tha a chuid a'a 

*ffiio 'n ^araiiin so tnigidh an lenghadair gnr h-e "Mac 
Cftòoinichjpòr ghinn-^e" is ceaon dbBÌij^ db fthàiri; 
j^ am nactr cOrdaAÌh e ils an Fhiu ua^ail sin an nbhinn 
^ÌRErcSlud' ì%ài«iatk iRir'lk mÌUtadh ìè tbigreach tnv 
hbaMiUl. 



JB^ de na Liu^dhibh :^r anrea4»r- 
theangachadh le '.^la^ichiiahòr aipu^e|l 
na Gàili^/' an t-OUa Urr. T. MacLeòid 
naeh xnàirep;D, ^ t-OUa Ì. J^ac^jeòid 
aa' Mhataìrne, an t-Urr. G- Qlèir^;^ 
m Cille-mbàilli, ainmean a ih& ijrras- 
ach air fiacb nan Laoidhean. Thar ia4 
air an. cur ri chèile air son a bhi air an 
seinn fs e sin dòchas an f hir-chruinn- 
eachaiah) ann an aoradh follaiseaeh 
maille ri bhi feumaiji ann an aora^^ 
teaghlaich. Tha na Gàidheil cho 
ìeanailteach air cleachdadh, *s gu sòn- 
ruichte 'nuair a tha ìad 'ga mheaa 
ceart, 's gu 'm bheil eagal oimn nach 
h-ann alr son an fheum ud a's mò a 
dh' ìarradh iad sealbh air an Leàbhar. 
Gidheadh tha iad gu nàdurra gràdhach 
air oeòl ; agus tha sinn cinnteach gu 'm 
fai^ iad ann an so Laoidhean tarbhach 
agus beathail air an eadar*theangach- 
adh agus air an sgriobhadh gu snasaìl. 
Tha "Bho bheanntan reòta Gfereen- 
land*' le Mr. MacPbàidein fior ml^ith, 
-— mithteach agus litireil. Tha sinn a' 
d^auamh gnè riaghaiit de bhi a' ounnt- 
adh nam mearaehdan (ma bìiitheas aon 
idir anu) a gheibh sinn air.d^ thaobh- 
duilleig gach Leabhair tiir, do bhrigh 
'sgu *m bheil e iomchuidh dhuinn a 
bhi cho feumail 'sa tha e 'nar n-urr^inn 
do sgriobhadh coimhlionta na Gàili^. 
Cha 'n *eil sinn 'g ar meas fèin coimh- 
lionta ni !s mò na mòran eile. 'S e am 
modh scasmhach a tha sinn a' cur f' ar 
comhair, am modh sgriobhaidh a tha 
air a chleachdadh anns na Deasachaidh- 
ibh.a' s feàrr de'n Bhiobull, agus a bl^a 
air a mheas ceart leis na h-OUaibh 
Stiùbhart,Smith,isMacAoidh; — ^sead}i, 
's iad sin na prioinhbhunabhasa coit- 
chionnrisandoghabhiadsan. A thaoth . 
nan Laoidhean so tha iad air an sgriobt- 
adh gu ro-chothroraach ; 's aìrid h am fear- 
cminneachaidh air cliù. Gidheadh aìr 
an ceud thaobh-duilleig a bhàrr air 
nithibh teagmhach eile gheibh sinn am 
focal "dhleasuais" jiir a mhi-Iitireact- 
adh; bu chòir, a rèir gnè fuaim i^a 
cainnte, dà ;» a bhi ann. A ris air an 
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duilleig mu dheireadh gheibh sinn 
^'amhuinn" air amhi-litireachadh; 'se 
ò a bu chòir a bhi 'n àite m gu bhi 
'deanamh atharrachaidh eadar nW 
agus "àmhuinn," fumace. 'S ann air 
son sgrìobhadh na cànaine a bhì coimh- 
lionta agus aon-chruthach a tha sinn 
a' toirt nan nithean so fainear. 

SEACHD COIREACHAN ATA 
CUMANTA. 

-GBARAN, DROCH-NADUR, NEO-SHUIMEAL- 

EAOHD, FEIN-CHUISBACHD, ANBHARR' 

lOMGAIN, LEISG, FEIN-THOIL. 

Le Seumas Erasmus Phillips, M. A. Eadar- 
theangaichte gu Gàilig (le cead an 
ùghdair) le Eobhan Maccolla, Pears' 
Eaglais De sglreachd Easbuig Earra- 
ghàidheal, 'snan Eilean, 'sa fritheal- 
adh a^n Eaglais a Ghearasdain, 'an 
Loch Aber. Air a chur a mach leia a' 
dhomunn Urramach 'an Lunnuinn a 
ta air son Eolais Chriosdail a mheud- 
achadh. 

"Se leabhar laachmhor a tha an so; 
tha a luach a' co-sheasamh gu mòr ann 
« bhi a' beantuinn ri uilc a tha cho 
sgriosail 'scho tric am measg dhaoine. 
Bidh daoine a' stri ris na coireannaibh so 
a chur à bith le teagasgaibh feallsan- 
achd agus subhailc, s lèir dhuinn gur 
h-e an leigheas a tha Mr. Phillips a' 
mpladh an t-aon ni èifeachdach air an 
son. Tha e 'g an toirt f * ar comhair, 
aon an dèigh aon, ann an solus teagaisg 
ahoisgeulaich, 'sa' nochdadh*na dòigh 
air an gabh iad a bhi air an caitheamh 
è&. A thaobh an eadar-theangachaidh 
tha a' chuid so de'n leabhar air a 
deanamh mar nach olc. Tha e simplidh, 
nàdurra, agus so-thuigsinn. 'Se so 
fèin a* phriomhbhunabhas ri 'thoirt 
fainear ann an eadar-theangachadh 
maiUe ri aire bhreithneachail dabhrigh 
an ùghdair. Anns a' chuid so rinn 
Mr. MaccoUa a ghniomh gu taitneach. 
Ach tha sinn 'g a mheas 'n a dhleas- 
annas iomradh a dheanamh air mear- 
achdaibh sgriobhaidh an leabhair. Tha 
^iread a dh'fhoclaibh air an mi- 



litireachadh, anns a' chuid a's mò tha 
sinn a' creidsinn le fear a' chlobbual* 
aidh, gus nach biodh e 'na cbeartas 
do 'n ùghdar na mearachdan lìonmlior 
a tha ànn aÌDmeachaidh. 
Tha sinn a' toirt nam mirean prìseil a 
leanas as an leabhar : — 
"gearan." 
"Cha bu chòir gu'n cluinnteadh fuaim 
gearain ann an tea^ghlach chriosdail air 
bith. Cronaichibh 'urc lann air-a shon 
mata ; — aig àm iomchuidh, agus 'nuair 
'tha cothrom freagarrach a tighinn 's an 
rathad — cronaichibh 'ur cairdean air a 
shon ; oir ma 'tha Gnàth' f hacail Shol- 
aimh ag ràdh: ^An ti a chronaìcheas 
duine, na dhèigh sin gheibh e ni 's mò 
do dheagh-ghean na ~esan a ni miodal 
le, theangaidh.'" 

**Tha nadur-gearanach fior'Chronail 
do *n chaithe-beatha dhiadhaidh. . Tlui 
e 'cur mòr-bhacadh air meudachadh 
grais. Tha e toirt oirnn a dti-chuimhn- 
eachadh gu bheil sinn daonnan fo 
chùram Freasdal De. Tha gearan 'gar 
deanadhmi-iomchuidhairsonurnuigh." 

*'Tha fhios agaibh 'gur e ar Slàn- 
uighfhear Beannaichte 'ur n-Eisimpleir 
anns an ni so co math 's anns ^acli ni 
eile. Dh' fhuiling Esan ann an lomadh 
doigh, 'sann an caochladh inbhe, — 
seadh ged bu tàireil, sgainnealach an 
gnàthachadh a fhuair E bitheanda, — 
gidheadh aow uair cha d* thàinig gearan 
bhilibh losa Criosd." 

^ "pROCH-NADUR." 

"Tha chuid is mò againn buailteach d' 
on dara h-aon de 'na buairidhean a dh' 
aÌDmich mi (am bheil mi 'm meantdid 
sa chuis so?). Tha sinn an dama cuid 
'toirt gèill do dhroch nadur a tha bris- 
eadh a mach a'm feirg gun chiall gun 
riaghailt, — no do dhroch nadur a tha 
'ga nochdadh fein ann an gruaimiche, 
coimheasachd, agus dùire." 

"LEISG." 

'' Bha na naoimh bho shean ag èiiidh 
gu moch. Tha'n sgriobtur a toirt 
dearbhaidh gu leor gu'n robh. B'ann 
moch' 'sa mhaduinn a chunnaic Abram 
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athair nan Creìdich, an smuid a bha 
'gèiridh suas gu neamh a luaithre 
Dailtean a chomhnaird. B'ann moch 
's a mhaduinn a dh' f halbh e, le ordugh 
Dhe, chum gu 'n iobradh e do 'n Uile- 
chumhachdach ionmhas gràdhach a 
chridhe, seadh a leanabh Isaac. B' ann 
moch 'sa mhaduinn a chur lacob suas 
an^carragh cloiche air an do leag e 
cheann rè na h-oidhche, chum gu 'm 
biodh i 'na cuimhneachan taingealais 
air a bheannachadh 's air na sochairean 
a gheall Dia dha. * * Tha e air 
ainmeachadh trì uairean gu 'n robh 
losbua a' neach a chuireadh an àite 
Mhaois, ag èiridh gu mòeh. Bha 
leithid do ghradh aig lob d'a chloinn, 
/s gu 'n robh e 'gèiridh moch 'sa mhad- 
uinn a thagradh 'sa dh' urnuigh ri Dia 
air an son. Àgus cha b'e cleachdadh 
ainmic a bha'n so. Tha e air innseadh 
dhuinn gu 'n d' rinn "lob mar so an 
comhnuidh." 

"Tha sinn a leughadh mu aon àm 
aig an d' èìrich ar Slanuighear fada 
roimh latha. * * 'S iad ceud uair- 
ean an latha a's fearr 'sa's ùrala« 
Gha n-eil còir air bhith againn an cum- 
ail bh'Uaithe." "Bha e riamh 'na 
chleachdadh aig Eaglais Chriosd a bhi 
'toirt misnich agus cothroim d*a cuid 
sluaigh air son aoraidh foUaiseach 
maidne, co math ri aoradh diomhair an 
t-seomair.'* "Tha e daonnan a coimh- 
^rlachadh d' a cuid sluaigh, ùralachd 
an latha 'thoirt do sheirbheis aoraidh 
Dhè." "Bu chòir e 'bhi *na riaghailt 
againn, dol gu aoradh foUuiseach, an 
car a*8 lugha, dà uair air Là 'n Tigh- 
eama; ach mur urrain sinn dol dà uair, 
deanamaid roghainn de 'n mhaduinn." 

"Cha n-eil namhaid a's miosa aig an 
umuigh uaignich, na'n leisg; agus esan 
a ta 'tighinn le cabhaig do thigh Dhè, 
cia-mar is urrainn e dol gu suidhichte 
's gu socair troimh an aidmheil choit- 
chionn sin air peacadh — ." 

LBABHRAICHEAN a' TIGHINN A MACH. — 

Tha ni a bhitheas nuadh do na Qàidh- 
«il — "Ahnanaic Ghàilig" — a' tighinn a 



mach an dràsd, air a deasachadh, tha 
sinn a' tuigsinn, leis an Urr. U. Bos, 
am Baile-Bhòid. Tha Leabhar Urnuigh 
CharsueU, a bha *n a ghnè Easbuig air 
Earraghàidheal 'sna h-Eileinibh aig 
àm an Ath-leasachaidh, 'ga chur an 
clò as ùr fo uUachadh an Olla T. Mac 
Lachlainn 'S e so an ceud leabha^ 
Gàilig a chaidh a chur an clò riamh. 
Tha sinn a' tuigsinn gur h-ann an 
Caisteal Inbher-Aoraidh a tha am M.S. 
a's aosda de'n Lea];)har; agus gur h-.e 
ball eàrnais a' s measaile a tha aig an 
Diùc. A bhàrr air eadar-theangachadh 
nan Albannach Urramach tha mar an 
ceudna eachdraidh eaglais na h-AIba, 
'san aon leabhar leis an OUa Mac 
Aoidh; tha an leabhar fiachail so 
a nis ach gann criochnaichte. Tha 
neach sònruichte ag iomradh mar an 
ceudna gu 'm bheil e ri Laoidhibh agus 
ri Dànaibh D. Chamaroin nach mair- 
eann a bha *n a mhaighstear sgoile an 
Uibhist a chur a mach. Tha "Cian- 
dhàin" (Neniae) le N. Mac NèiU a bha 
air an gealltuinn o cheann fhada gu 
bhi mach gun dàil. Air dha ath- 
smuaineachadh rtinaich an t-ùghdar tri 
dàin eile, am measg am bheil a' cheud 
Phàirt de Dhuan-Mòr air "Bmanuel," a 
chur a mach maiUe ris na "Cian-dhàin.'* 
Tha sinn a' tuigsinn gu'm bheil 
"Beath-Eachdraidh Chaluim-chiIIe" a 
thòisich air tighinn a mach anns ''A* 
Ghàidheal" le A. Gamaron nach mair- 
eann air a cur a mach air dhòigh eile 
an Dunèideann. 



ORAID GHAILIG. 
Air a' chuigeamh là de 'n Mhàrt 
bha Oraid air "Saobh-bharailibh agus 
Sgeulachdaibh na Gàidhealtachd" air 
a liubhairt ann anGlaschu leis an Urra- 
mach Baibeart Blàraoh, M. A., minis- 
teir Eaglais Chaluim-chiIIe. Bha an 
talla làn do luchd-èisdeachd a bha 
'nochdadh gii tric, fhad 'sa bha Mr. 
Blàrach a' labhairt, cho taitneach 's a 
bha e dhoibh a bhi 'cluinntinn iom- 
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tìtìdh ftiilèàptàtòiii*ftli ii Ve tfeèhd 
^s^iraachd m di^e. 'Bha'n .tJtJaaàl 
coir'D. Mac-9i'-Mbaigh»tèir 's9,' chaffth- 
aiir. Bhean Mt. BìàTaèh ànii^ia roiình- 
tàdh geàrr, aèh.a bba ^isrrsuinii* snas- 
bhrialhrach, rià t^a h-atharracha4dhibh 
a thàinig air à' Ghàidheàlta?ch4, a' 
combatràòhàdh a màch nan ^eadhan 
anns an robh iad feumdll agns anns 
iniach ròbh. Chaidh e-n tìn air àgh- 
àidh gu labhairt air na i^gQillabbdaibh 
a bha aon uair coitchìonn ^ig càgàilt 
nan Gàidheal, a' nochdadh gii'm faigh- 
teadh annta dòigh ghleusda, gheur- 
chuiseach airnithibhi baotainn a maeh. 
Ajn measg mhòran nithe eite labhair 
e air "Giseagaibh/^ ''Droeh-chòiphal- 
taa," "Droch.shfiil/' ^'Bttidseacha^," 
''Taibhsean,'* ^'UÌMdhean," ^'Baoine 
fo gheasaibh," "Dà shealladh/' agus 
an còrr. Thug Mr. Blàrach mineach- 
adh teagasgail agus feumaii uapa sud 
'fe leth a thug luathghàir -tric aoibh- 
neach o'n chminneachàdh mhòr (Jhài- 
dheal a bha'n làthair. Ohaidh guth 
cridheil tainge a thoirt do'n Oraidiche 
aig an deireadh, agusair do'n nicheudna 
bhi air a thoirt do Phear-na-caithrach, 
sgaoil a' chtìideachd. 



BAS UAISI4EAN QAIDHEALACH. 

'Sann le fior bhròn a tha sinn a' 
dèanamh geàrr-iomraidh aun an so aìr 
bàs nan uasalgrinn', an t-Urramach D. 
Mac-'IIleàtbain, Gleaainurcbaidb ; A. 
Mac - a - Phearsoin, eadar - theangair 
Leabbar na Ban-rigb ; Alasdair Camaron, 
Sgrìobhaicbe ,am port-righ, agus Uill- 
eam Mac Goinnich, an Leabhar-reic- 
eadair. Rinn 'Mr. Mac Coinnich mòran 
air son sgriobhaidhean feumaii, luaoh- 
mhor a ^aoileadh feadh na Oàidheal- 
tachd. Ghuir e a mach "'JPurus a' 
Chriosduidh" ann an olò mòr farsuinn 
le deìlbh òirdhearc -nach fhacas le 
leàbhraichibh Oàilig riamh roimhe. A 
bharrachd air feadhainn eile tha mar an 
ceudna "EachdraidfhEaglaisna h-AIba 
maille rì iBachdraidh 'nan Albannacb 



Urirainaeh" sgrlobhta'teis an OSa M. 
Mac Aoidh, air a cur a mach teis. 
l'ha 'n obair f biachail so a nis ach beg^ 
criochnaichte. Ì)o Ghàtdheii feim 
taobh tuath Alba tha tlimn Mhr. ÒA.p' 
àràin glè aithuichte. Bha e rè 4mè 
'n a sgiiobhaiche annun Loch-na-Mtìf- 
adh an Uibhist; agus tha cuirahte 
tbaitneaèh aig na thàipig 'n a rathafl 
«|,ir a chaoimhneileaicbd. Sgriobh ^ 
"Eachdraidh an Eitein.Sgiathaniitòh:" 
agtts "Beath-Eachdraidh Ghàlxiiat- 
chille." 'S ann 's A' GHAiDHEAt a 
thàinig an ceud dà Chaibideil dtè'n 
Leabhar mu dheireadh a mach. Oha 
robh antf an .Mt. Gaoiaton ach dttiim 
òg 'n uair ^ dh' fhalbh e ; tha a bhfc 
'n a chaU mòr ^do sgriòbhaidhibh na 
Gàilig. '8 miHs cuimhne a lùiòM- 
eòlais air Mr. Mac-a-Pbearsoin. Bha 
e 'na sgoileìstr Gàilig ro-aithnichte— 
oho aithnichte 'sgu'n do ndholatfil fe 
dq 'n Bhan-righ mar eadar-theangatr 
ro fhreagarrach air son.a leabhair f4in 
a bha i iarrtasach a chur an GàBi|. 
'S e 'n cèathramh n.each mu 'm bhell 
againn ri facal a ràdb^ am fior bhj^rd 
agus am flor ^Chrìosdaidh Mr. Mftò- 
'llleathain. Dh' fhalbb esan, mòi: jwm 
an iàithibh agus ann am meae, $1^ 
giMan sguaban troma. Bha e 'na 
shearmonaiche tarbhach. Bidh iom- 
radh ann an àireamh ri teachd aira 
dheanamh air a bhàrdachd. Bha na 
h-uasail ghasda so uile, air falbh o 
cheann ghoirid as ar measg, gach neadi 
fa leth, 'iia fhiorCharaid do na Gàidh- 
eii 's d' an cànaÌQ. Gu ma fada des^ 
chuimfane air an ainmibh ! 



ConHAiRtB iin t-sean-daine dVi mhac air 
dba bhi 'doLa^Ìk' iarraidh muatha^-*- 

Beacbftxn — 
tè trallkch iiani ^^inean^ 
T4 cna^ air muinetfi, 
Glo/f.airsitig. 
Pìobaire na totacb, acfaj 
'tè bhea^ odhar 
• An doruà a sabhail l^in, 
Na slr 's ua seachaln. 
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FAILTB O'N OLLA MAOAOIDH. 

Ba ghàirdeachas nach ba bheag 
dhainu, bhi air claixmtÌQn ga'a do nochd- 
adh ^^Gàìdheal" an Glascho, o chionn 
ghoirid, nach f hacas riamh a shamhladh 
an Albainn. Oha 'n e a mhàin ga 'n do 
tharraing e a chead anail a measg 
dioilitean Chanada\ ach gn 'm bheil e a 
nis air tighinn, a dh' aon lenm a nall 
a dh' Albainn, tir dhùthchasaich a shinn- 
sireachd, ga bhi 'g ar fàilteachadh, ga 
còir^ caoimhneil, ann an sean chànain ar 
sinnsear; ach gn 'm bheil aige gath cho 
lUdir 'sga'n clainnear e, cha'n ann air 
sgiaihaibh a' mhic-talla, ach focal air an 
f hocal, ga so-thnigsinn, gleasda, cnim> 
seach, glan, ann an sean chànain 
ghràidh, chaoimh ar dùthcha fèin. Cend 
mìle fàilte, ma ta, do'n ''Ghàidheal" 
nrramach agns chaoimhneil. Tha 
dearbh-shoiUeireachd againn, gnr h-e ar 
leas, ar càirdeas, agas ar baannachd a 
tha air aìre a **Ghàìdheir nrramaìch 
agas chaoimh. Agus is e ar dòchas, gur 
h-ìomadh deadh-bheatha gheibhear leis, 
o chloinn nan Gàidheal an Albainn. 
Taigeamaid, ma ta, gun bhi a' labhairt 
ni's faide, fo shamhlnidhibh, gur h-i an 
t-fiaotfaair shònruichte, 'san cleachdar 
an "Oàidheal" foghainteach, caomh- 
chàirdeil so, leabhar a bhi 'g a chur a 
mach leis, aon nair 'sa' mhìos, à Baile mòr 
Ghlascho, air am faighear ''An Gàidh- 
eal" mar shloinneadh; agns cha teagamh 
idir leinn, nach faighear 'san leabhar 
mhiosail so iomadh naigheachd agus 
sgenl aguseachdraidh, abhios ro-bhuann- 
achaildoaluchd-leughaidh,gu'ncoinnich- 
eadh riutha sud; agus e bhi a' cur ar 
soilleireachd, agns ar comas breith- 
neachaidh, am farsningeachd, le fear- 
dùthcha dhuinn fèin, an duin'-uasal 
fòghlnimte, measail, agus caomh, a tha 
a' gabhail na seirbhis so os làimh. Til- 
gear mar atbais, air cuid d' ar luchd- 
dùthcha, a thèid a mach air Ghalldaehd, 
agas do thìribh cèin, "Gu'n do chaill 
ìad a' Ghàilig, agus nach d' f huair iad 
a' Bheurla!" ach, ged fheud a leithid sin 
2 



tachairt oair agas aair; cha 'n e sin, ga 
cinnteach cleachdamh nam fìor GhMdh- 
eai 's a' choitchionn. Agus tha e ro- 
shaor dhuinn ar fianuis a thogail, nach 
ann mar sin a thachair do 'n duin'-uasal 
ghreimeil agus cheanalta sin, a tha ait 
cheann na seirbheis so. Tha a' Bheurla 
cho deas dha 'sged ba Shasunnach e: 
agas a' Ghàilig cho deas dha 'sged nach 
biodh e riamh air dol thar chuantan. 
Deadh shoirbheachadh, ma ta, do'n 
Ghaidheal.'* 

M. MACAOIDH. 



COMUNN OISEINBA.CH OIL-THIOH 
GHLASCHU. 
Air an dara là fichead de'n Mhàrt air 
feasgar Di-h-aoine aon an tigh-òsda Mhic 
'llleathain choinnich Comiinn Oiseineach 
Oil-thigh Ghlaschu, an t-Urramach Raibeart 
Blàrach, M. A.j ministear eaglais Chaluim- 
chiUe 'sa' chathair. Bha an t-Uasal 
Donnacha Maca-Mhaighsteir anns a* bhun- 
chathair. Bha mar an ceudna an làthair a 
bhàrr air na h-oileanaich agus air uaislibh 
eile, an t-Urr. Alastair Camaron, an t-Olla 
Mac-'IUe-dhuibh, Caiptein Seumas Mac-an- 
Deòir, Caipteìn Seumas Mèinear, agus 
oifigich eile de Bèisimeid Ohàidhealaioh 
Ghlaschu. B*i a' cheud Dheoch-slàinte " A' 
Bhanrigh agus an Teaghlach Rioghail," a 
bha air a tairgse gu freagarrach le Fear-na- 
cathrach; mar an ceudna na deochanna- 
slàinte dùthchasach eile; cbaidh freagairt 
dhoibh uile air an dòigh ohridheil a's urrainn 
Gàidheil a mhàin a nochdadh. B'i Deoch- 
slàinte an fheasgair an "Comunn Oisein- 
eaoh," a bha air a tairgse air a' mhodh 
thaitneach dhealasach a tha àbhuisteach 
agus nàdurra do Fhear-na-cathrach; 'na 
labhairt thug e fainear gu*m b'e so an 
t-aon Chomunn, cho fad 's a b* aithne dha, 
anns an robh na deasbudan agus na h-òraid- 
ean gu h-iomlan air an giùlan air an aghaidh 
ann an seann chàinnt na h-Alba. Chaidh a 
h-òl le mòr dhealas agus chridhealas. Thug 
Mr. Mac Eachama, an Kùn-chlèireach taìng 
do 'n chuideachd as leth a' Chomuinn air 
son na dòighe cridheil leis an d*òl iad 
Deoch-slàinte a' Chomuinn; thug e mar an 
ceudna cunntas taitneach air obair agus air 
staid a' "Chomuinn Oiseinich" troimh 'n 
t-Seisean a tha nìs air criochnachadh. B'iad 
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na Deochanna-slàinte eile "Ceann-snidhe a* 
Ghomuinn" le Fearna-chathrach; "Na 
Buill Urramach" le Mr. Mao- Tlleathain, 
M. A , dh' an do f hreagair Mr. Mac-'Ille- 
bhàin; " An t-Oil-thigh agus a Luchd-teag- 
asg," le Fear-na-Cathrach, dh'an do fhreag- 
aìr Mr. Mac 'Hlemhicheil; "Ministeirean 
na h-Alba" le Mr. Mac Dhòmhnuill dh'an do 
fhreagradh leis an tJrr. A. Camaron; "Na 
Lighichean" le Mr. L A. Caimbeul dh' an 
do f hreagradh leis an OUa Mac 'Hledhuibh ; 
"Na Gàidheil aig an Tigh is Thairis" le Mr. 
Mac Eacheama, dh' an do f hreagradh le 
Mr. Sutharlan; "A» Ghàilig 'sna Bàird 
Ghàidhealach" le Mr. L P. Caimbeul dh'an 
do fhreagradh leis an Urr. A. Camaron; 
"Fear-na-bun-chathrach" le Fear-na-cath- 
rach; "Na h-Oighean," le Mr. Muireach. 
Bha òrain Ghàilìg ghasda air an seinn 
troimh'n fheasgar am measg an robh 
"Eirich agus tiugainn o," le Mr. I. P. Caim- 
beul. Bha ceòl na pioba a nis 'sa rìs a' cur 
cridhealais is aoibhneis feadh na cuideachd. 



ORAN AIR A' BHANRIGH 
BHICTORIA. 

AIB DHOMH AN LEABHAB AIG A MÒBACHD 
BÌOGHAIL A LEUGHADH. 

Fonn:— Coìre Cheathaich. 
Cha 'n 'eil Bàrd riamh a rinn dàn duinn, 
Cruit no clàrsach a sheinn dhuinn ceòl, 
Air bean ghràidh nach do luaidh le mànran 
Is e 'g a h-àrd-mholadh mar a b' eòl. 
Mo chmit-sa gleusam a nis do theudan 
A chum gu h-èibhneach thu dheanamh sgeòil 
Mu mhnaoi àillidh a tha gu stàtail, 
Air cathair àrduicht' os ceann gach feòil. 
A shliochd nan leòmhann 'bha greadhnach 

lùchairteach 
'S beag an t-ioghnadh ged tha thu còrr, 
'S fuil nan Stiùbhartach rioghail cùirt- 

eachail 
'G èiridh lùthchleasach ann a' d' phòr ; 
Na feara calm' d' am bu dùthchas Alba 
A dheanamh feara-ghniomh 'sa sgapadh òir. 
Bha 'n dream ud ionmhuinn le luchd nan 

garbh chrioch [mhòir. 

'S bhiodh iad 'g an leanmhuinn le h-earbsa 

' O 'si domhàthair'thug dhuinn an oighreachd 
A thog^thu 'd' mhaighdinn gun mheang, 

gun bheud, 
Gu soiUeir boisgeil, mar rogha daoimeìn 
A dheanamh soiUse am measg nan ceud. 



Am maitheas saoibhir, làn bkigh, is caoimh- 

neis, 
'S do rioghachd aoibhneach a luach a seud, 
Gun uaill gun mhòrchuis, làn tùìr is eòlais, 
A rinn do chòmhradh mar cheòl nan teud. 

'S mar thig an driùchd a nuas le ùrachadh 

Air na fltirain 'bhios seargta fann, 

Thug buaidh do chtdrt-sa gu f iorghlan fiìigh- 

anta 
Fàs air subhailcibh a bha gann. 
'S e sud, a bhan-iigh, a chuir ar n-ùigh ort 
Is cha b' e 'n crtm a bhi air do cheann. 
Is se 'chuir cliù ort air feadh gach dùthaicb, 
Mar olteig chùbhraidh do thùis nam beana. 

'smòr an gràdh 'thug thu dh' obair nàduir! 
'S tha n aigneadh àrd ùd ag iarraid^ lòin, 
Feadh gach àrd charraig, gleannan fàsachail, 
Glac is càm mullaich, màm is sròn, 
B'e'n seòmar uasal leat lagau uaigneach, 
Le d' ghillibh uaUach aig do thrà-nòin, 
'S bu flùran suaicheant' leat raineach uaine 
'S an roid 'san luachair 'bhios anns na lòin. 

S a' mhaduinn shamhraidh cha b'ann 'n a 

seòmar 
A gheibhte a' bhan-tighearna 'tha mi 'seinn, 
Is grian a' dòrtadh gu boisgeil bòidheach 
A gathan òrbhui' air ceò a' ghlinn, 
Ach 'gabhail sòlais 's an lirachd ghlòrmhor 
'S ag èisdeachd ceòlruidh uan eòinean binn' 
Le ribheid shiùbhlaich a'cur na smùid dhiubh 
Mu thimchioU lùchairt nam baideal grinn'. 

's ioma bliadhna o 'n bha thu caomh leinn, 
A chionn mar thaobh thu ri tir nam beann, 
A chionn do mhiann bhi air frith is fraoch, 
Is do dhachaidh aobhach bhi 'n cois nan 

gleann, 
Ceòl na piob' bhì a' d' thaUa rioghail, 
'S ar breacain riomhach bhi air do chloinn, 
Ach thug thu 'n dràsda gu tur fo chis sinn, 
Is ghoid air cri'chan le sgriob de d' pheann. 

Is tha mactalla rì iolach èibhneis 

Air feadh nan slèibhtean 's nam beanntan cìan' 

Is clann nan Gàidheal mar dhaoine iotmhor, 

A gheibheadh f ior-uisge raar am miann. 

'S do mholadh binn orra fein ■ s an tir, 

A bhi air a sgriobhadh an cainnt nam Fiann, 

Is bidh a' Ghàilig a nis am pris, 

Ged a theirte uimp' gu'n do laidh a grian. 

CÒ a dh' innseas duit meud an èibhneis, 
A dhùisg an sgeul ud am measg an t sluaigh? 
'S cò a leughas duit meud ar spèis duit, 
A mhàldag cheutach nan ioma buadh? 



Digitized by VjOOQ lC 



Sin Mlot an t-SMBhnidh, 1S72. 



AN GAIDHEAL. 



93 



Is ma thig nimliaid ort nall thar sàile 
Bheìr mic nan Gàìdheal dha blàr *bhìo6 

cniaidh, 
Ged 's gann an àìreamh, ìs caoraich bhàna, 
-•Sgachgleannan èurdanns am V àbhaisttnath. 

£a ta bhanacharaid, bu tn mhàthair, 
Ba tn banrigh*nn nam flaithean trean' 
Oheibh airoich tròcair, is truaghain dedir 

nait, 
Is iochd gheibh fdgraich nan dùthchan cèin', 
Ba ta bhean chàirdeil do 'n f hiùran àloinn 
A chair le 'ghràdh air do làithibh sean^ 
An leog a's laachmhoìr* 'bha 'd' choran 
^ rioghail, 
.S chair Bìgh nan Bìgh ì *n a choran fèìn. 

A ròis a's àillidh, a mhiann nan Gkidheal 
IHs gaidheam làithean duit a bhios boan, 
An sith 'san sòks, le beannachd shònraicht' 
Ìie boaidh is glòir air tir mòr ìs cuan; 
'S mar chair thu deadh-shiol a' d' thir 

's a' d' theaghlach 
A bhan-rìgh ghreadhnach thn dheanamh 

bnain, 
^8 ged dh'fheudas pàirt bhi gan bhaain an 

drà«d dheth, 
Bidh saibhlean làn' agad air là laain. 

'S 'naair 'thig ga d' iarraidh an teachdair 

diomhair 
'S is èiginn triall o gach onoir mhòir, 
Goidheam Criosd a bhi 'cumail dion' ort 
Fo sgàil a sgiath' o 'n is e 'bheir fòir; 
'Smar thèid a' ghrìan gu làn deàrrsa sios 
Fo chtdrtein sgiamhach nam badan òir, 
Bìodh do thrìfdl-sa an sgèimh na diadhachd 
Ga coran siomiidh an rioghachd na glòir l 
IAaibi NigEallaib. 



NITflE NUADH AGUS SEAN. 

Air d'a ministear a bhi 'ceasnachadh sean 
bhean d'a iachdèisdeachd, dh'fheòraich e 
<ihi mar so: — ** Nach 'eil f hios agad gur h-ann 
de shliochd Adhaimh thu; agas gu 'n do thuit 
tha annsan?" Fhreagair ise *'gu'n robh 
dòchas aice nach b'ann; gur h-ann a bha ise 
de na daoine còire, na Caimbeulaich, daoine 
foghainteach ris nach robh ni sam bith riamh 
ri rìMJh.'» 

Bha fear ann an lie ris an abradh iad '*Iain 
mòr nam madadh," air son cho feumail 's a 
bba e air faotainn chon do na tuathanaich 
feadh an eilein. Bha e 'na dhuine làidir 
gear-fhoclach; caoin-shuarach mu dhoi an 
mi ni *sam bith. Bha e 'coisèachd na tràigh- 
iBòire aon oidhche 's e air mhisg, agus gun a 



bhi^*toirt faìnear a' bhogha 'bh' air an trìiigh* 
bha 'n a ìnntinn gu 'n leanadh esan dlreach 
air aghaidh co dbiubh a rachadh e troimh oir 
na fairge no nach rachadh. Air dha lean. 
tuinn direach air aghaidh bha e mach ma 
dheireadh ann am brìseadh nan tonn. Mar a 
bha e mach gu math ^s e 'faicinn tuinn mhòir 
a' tighinn, ghlaodh e gu h-èìginneach, **A 
Dhia, cuidich leam!*' Mar a chaidh an tonn 
seachad gun lain a chur far a chas thuirt e gu 
caoin-shuarach, "O cha ruig thu leas, ni mi 
fhè chùis.** 

Bha fear aìr taobh siar Leòghais, *sair do'n 
mhinistear, 's e 'ceasnachadh, a' cheist a chur 
air, <*Cialion pearsa 'ta 'san Diadhachd?** 
thug e tuasgal air f^in a' freagairt, *<tut, tha 

na h-uiread diubh ann; Calum M*N , laia 

C , sibh fèiu," 'se 'tòiseachadh air luchd- 

aideachaidh an eilein air fad ainmeachadh. 

Bha tuatbanach rìs an abradh iad lain 
Orra aig biadh ann an tigh Lighiche uair, 
agus a thaobh gu*n robh lain car geur-chuis- 
each seach a' chuid eile de na h-aoidhibh 
thnirt an Lighìche 's e *misneachadh lain gus 
a' bhiadli, <*Ithibh lain Orra;" 'se am freag. 
radhafhuaire **cha'n ith iad lain Orra;" 
dh' èirìch lain 's e ag ràdh nam briathran a* 
leigeadh air gu *n robh e 'dol a theicheadh. 

Bha ann an eilean Ile fear lain B >, a 

bha *n a mhaor gruinnd' aig an t-seumarlau 
suas rathad a' Ghlinne. *Se lain a bhiodh a* 
gabhail pàidheidh an Rathaid Mhòir. Bha e 
'na dhuine geur bàrdachail; agus do aojt 
neach thug e an receipt a leanas: — 

'^Fhuair mis' o Dhonnacha Bl&r 
Ceithir chlàr naoi sgiilean 
'Dhoi a phàidheadh 'n Rathaid Mhòir ùir 
Nach do shiudaicheadh air idir!" 

Feudar anèigin a bh'air an t-seumarlan nach 
tuigeadh Ohlii^ 'n a strì so a dheanamh a 
mach a thuigsinn 'nuair a thug Donnaoha 
dha an receipt. Bha lain deònach aìr gu 'n 
cuireadh e *n cuimhne *n t-seumarlain cruas 
a bhi 'pMdheadh air son' rathaid nach dc» 
rìnneadb. 

Air do 'n Urr. Mr. G , dol aon là do 'ii 

chladh, m uair a bha am maor eagiais a sìd^s 
gu 'mhuineal ann an uaigh 'g a cladhach, 's e 
'tilgeadh a nios nan cnàmh, thuirt e ris mar 
so, — **Ma ta, Aiastair, tha an obair sin fèin 
aig am bheil thusa'n drUsd, gle fhreagarrach 
air duinc a dheanamh breithneachaii. Tha 
ioghnadh orm nach'eil thu 'gabhail aithreach- 
ais de d' shlìghibh olca." Fhreagair Alastair 
s e leigeadh a chudthruim air ceann na spkid 
'se *gabhail snaoisinf <*Shaoii mi, uasaii^ 
gu'm b'aithne dhulbhse nach robh aith- 
reachas 's an uaigh .*' 

An DaoNN.— Bha e ma chleachdadh ai^ n& 
seann daoine 'n nair a mharbhadh iad mart 
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no caora ''an dronn/' no ^riob an-droma, a 
cbur air leth mar chuid a' hhàird. Tha e air 
aithris air do neach èigin mart a mharbhadh, 
gu'n d'thìiinigtritiir bhàrd g'a thagairt, agus 
bha e duilich do 'n duine deanamh a macK co 
dha a bhuineadh au dronn, àgus 's'i'n dòigh a 
ghabh e gu breìth a thoirt 's a chùis, dh' iarr 
e orra le chèìle rann a dheanamh agus gu ^n 
deanadh esan a mach an sin co dha a bhuin- 
eadh an dronn. Bitheadh a bheachd f hèin aig 
a' h-uile neach a rèir na leanas co bu chòir 
fhaighìnn; ach tha e air aithris gur h-e am 
fear mu dheireadh a bhuannaich: 

1. 

O'n chuir i cos air an fheur, 
'S a chriomadh i blirj an f heòir, 
Tha sgrìob na druinne air mo bheul, 
Eadar fhuil 'schnàimh 's fheòil. 

2. 
'S math mo chòir air an ^lronD, 
'Solc mo chòir air a' chall, 
'Stoigh leam aiteal a' chiiil duino, 
'Se rium *na dhitheannan saill. 

3. 
Mo chridhe air chrìth thun na druinn, 
'Se rium 'na dhitheannan saill, 
Bh fh^g mì'ni bùrn air ghoil; 
'S e chuid 's fheàrr a leigeal leinn. 



FREAGAIRTEAN. 
TiiA.sinn duilich nach urrainn duinn freagairt 
air leth a thoirt do gach iitir chaoimhneil a 
tha sinn a 'faighinn;— ged a tha cuid dhiubh 
anns nach 'eil mòran brìgb, tha cuid eile a tha 
flor thaitneach; ach 'se a' chuid is ntòuaiche, 
gach seòrsa comhairie agus seòlaidh 'tha siun 
a' faighinn a thaobh cur amach **A' Gbaidh- 
E]L,*'agusa' chuidmhòrdhiubh calg-dhìreach 
an aghaidh a chèile. Tha cuid ag iai raidh 
.^u'nni'sam bilh a chur 's A' Ghaidheal, a 
bha air a chlò bhualadh roimhe so; cuid eile 
«inn a chur a mach gach ni a bha 'san 
Teachdaire GhaùÌhealach A^ub tiìì Cuairteirnan 
Gleann &c ; cuid ag iarraidh ** Coinhradh nan 
Onùc," cuid eile nach'eil iad ag iarraidh dad 
de'n t seòrsa, uach'eil 'na leithid ach spieadh- 
«chas gun bhrigh; cuid ag iarraidh seauu 
^rain, cuid eile òrain ùr ,gu'm bheil na seann 
^rain aca cheana, cuid naidheachdan coit- 
chionn, cuid ag ràdh gu'm bheil na naidh- 
eachdan sin aca 's na paìpeiribh beuria; cuid 
eile ag iarraidh nìihean troma 'scuid nithean 
-eutrom. Tha da rireadh uiread a dh' 
iarrtasan aca 'sgur fbada bho'n bha'n ceann 
againji air fòs eutrom nam biudh sinn ag 
èisdeacbd riutha. Mar a chuala sinn aig 
duine còir roimhe so, mu 'n aobbar cheudna, 
nam ieuchadh sinn ris an deicheamh earrainn 
de gach comhairle agus seòladh a tha sinu a' 



faighinnaghabhail 'sfhada bho'n a dh<»|r- 

eadh dhuinn mar a dh'^irich do bhodacli na 

h asafl. A theagamh 'snach cuala cnid de ar* 

luchd leughaidh an sgeula sin, innsidfa sìju^ 

an 8o e. **Tha e air'aithris gn*n robh diùne- 

àraidh agns a mhac a* gabbail an rathaid le 

asail. ^C'arson nach'eii an dara fear agaibhL 

a' marcachd^ na h-asail?' ars' an cend aeaehi 

a thachair ritttba; Chuir an seann duÌDe an. 

sin suas an gille, agns choisich e rhèin * A« 

bbeil e ceart thusa a bhi 'marcachd agns 

t' atbair aosda a' coiseachd?' ars' an dain ieast- 

a choinnich iad. Chaidh an seann daine a^ 

sin air muin an eich agus choisich tm giilo* 

*Am bheil sibh a' faicinn an t*s«ann di^ipjr 

leisg a' marcachd agus a mhac òg d*a chois?*' 

ars' an treas fear;an sin thog an seanrn duine^ 

a mhac air a chìilaobh. *Tha thu fèin 

agus do mhac ni 's coraasaiche air an «^— > » 

gliiùlan na tha ise oirbhse/ ars' an ath-fhear. 

*Ni air bith air son 'ur toileachaidh/ an' an> 

seann duine, agus air bal! cheangail iad a 

casan agus thug iad oidhirp air a gitilan 

thairig air an drochaid; ach thachair aimh- 

leas air chor eigin orra, »s thuit i do'n 

abhuinn a^us bhàtfaadh i. BUeach 

mar sin a thachradh do'n Ghaidhbai. nan 

gabhamaid an deicheamh cuid da^ach comh- 

airle agus seòladh a tha sinn a\/aighinn. 

Cuimhnicheadh ar càirdean gu'mbheilna 

mìltean againne ri riarachadh agus gun ach 

gl^ bbeag dhiubh air an aon hheachd. 

Paidheadh Ullamh.— 'lha sinn a rithisd 
air son innseadh du ar càirdibh gu 'm feum 
An Gaioheal a » hi air a phàidheadh uH- 
amh. Cha'n'eil sinn a'cumailach aonleabhar 
air a shon agus feuiDaidh gach ainm a bhi 
pàidhte mu'n cuirear sìos e. Cha dean e 
atharrachadh dè cho bearteach no cho cinn. 
teach 'sa bhitheas iad,— mar *s beartaiche- 
\sann a'siomchaidh dhoibh pb,idheadl^ gun 
dh.il. Tha an t-suim cho beag, agus guminig 
tha barrachd trioblaid againn ri 'tional na's^ 
f hiach i. 'S e an dàil a' chlach-thuislidh a 
chuir as do gach Teachdaire agus Cuairt- 
Eia a thàinig romhainn; agus tha sinn air 
son a seachnadh. 'S fhada o'n chualasinn: 
an seanfhocal: ^'SeachaÌEu an t-àth 'san do. 
bhàthadh do charaid " 



TOIMHSÈACHAIN. 

1. Trì chasan nach gluais, 

'S trì chluasan nach cluinn. 

2. 'S àirde e na tigh an rìgh, 
'S mìne e na sìoda. 

3. Maide fada fiar 

'Tighinn air tir air cladach cian, 
Maide biorach, tollach, tairgneaeh^ 
Maide bailgfhionn fada crom. 
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4. Tri mucan turra, turra, 
Tri mucan tarra, tarra, 
Muc an ear *s muc an iar, 

'S pian air an f hear nacb tomfaaig. 

5. Chi mi thiigam thar an eas, 
Fear beag gu cìiirneanach cas, 
Cearb d' a aodach fo a leas, 
'S làn an t-saoghail fo & los. 

•6. Chi mi thugam thar an t-sàile, 
Fear beag àiUeagaa na grèine, 
Fear beag 's coitealan uaine air, 
'S dà shnàthain dhearg fo 'lèine. 
^. ThèidenuUau'cuan 'sthig e nall air cuan 
*S innsidh e 'naidheachd 's cha bhruidh- 
inne. 
S, Gaìlleach anns an tigh ud thall 
Eadar Gàidheal agus Gall, 
Dh* òladh 1 f ion bharr a boise 
'S caol a coise troimh a ceann. 
9. Dà f hear dheug 's an aon leàbuidh, 
/ 'S gun aon air an iomall. 
JO. Muc dhubh dhubh dhorcha 
^ 'N ceann tigh Fhearchair 
^*1 dithis 'na ceann, 
'S triùir 'na h earball. 
(l. , Chaidh Fionn do 'n bheinn, 
^ 'S cha deachaidh idir 
Dh' asaideadh bean Fhinn 
'S cha d' asaìdesKdh idir. 
|fl2. yChmmaic mi ioghnadh an dè 

/loghnadh leam, 's cha'n ioghnadh e. 
. Fear mòr a' tighinn bho 'n cheò 
'S e beò gun Anail 'n a chrè. 



1 1. A' bho. Ceithir casan ; ceithir ballain ; 
dàshùil; 'sabeul. 

12 Thug e null a' Madadh ruadh an tois- 
each is dh fhdg e thall e; thug e 'n sin a 
null an Geadh agus thug e a' M^adh-ruadh 
agus an t-eòma còmhlath. 

13. Theid dithis bhan a nuU; thig aon air 
a h-aÌ8, agus bheir i null a' bhean eile; thig 
aon bhean tdr a hais agus fanaidh i bhos 
còmhlath ri 'fear, agus thèid an dithis fhear 
a null; thig aon dhiubh a nall le 'bhean 
fèin; thèid an dithis f hear a null; thig a' 
bhean a bha thall a nall agus bheir i null te 
de na mnathaibh; thig i air a h-ais agus 
bheir i nuU an tè eUe. 



FREAGAIBTEAN do na Toimhseachain 
I an treas Aireamh de 'n Ghaidheal. 

1. Meòir do làimhe an aon f had. 

2. Clach na stda. 

3. Ubh. 

4. Prais is brod oìrre. 

5. An GiUe-feadaig. 

6. Cha robh aige ach aon sùU, 'se dà 
mbhal a bha air a' chraoibh, agus fhug e 
j|i-aon leis. 

^ *I. Am b&s. 

8. is 9. lolair a ghlac cat agus a thug e 
Vu 'nead mar bhiadh d'a h-iseanaibh. 
phith an cat na h-iseanan 'sthàinig e 
flhachaidh a rìs. 
10. Canach an t-slèibhe. 



SOP AS GACH SEID. 
^S trian oibre tòiseachadh. 
'S labbrach na buiitr f bks. 
Tapan gòraig air cuigeU crìontaig. 
'Scosmhuii an triubhas rì^an tòin. 
Buinigear buaidh ie foighidinn. 
Fada o 'u t Htiii, fada o 'n chridhe. 
Beul a labhras, ach gniomh a dhearbhas. 
'S sieamhuinn ieac doruis an tigbe mhòir. 
'S olc a' chreag a ihrèigcar le 'h-eòin fèin. 
Cho mear ri ceann sìomaio air latha gaoith. 
Ceannsaichidh a' h uiie fear an droch bhean 

adi am fear aig am bi i. 
Cho sgith 's bha au gobba d' a mhàthair 

'n uair a thiodhlaic e seachd uairean i. 
lonnsuich do d' shean-mhàthair brochan a 

dheanamh. 

**Fear dubh dàna, fear bàn bleideil, 

Fear donn dualach, 's fear ruadh sgeigeil.'* 

** Fear falamh 's e gun ni 

Suidhidh fada slos o chàch 

Air meud a' bheus dhe'm bi *n a chorp 

'S iomadh lochd a gheibhear dha." 



DB<.)CHANNAN 8LAINTB OAIDHBALACH. 

Ar cinneach, ar dhthaich, 'sar Banrìgh. 
Clanna nan Gàidheal ri guaiUibh a chèìle. 
Fear nach cuircHri 'charaid no ri 'nàmhaid. 
Fear a gheibhear le 'charaid 's ie nàmhaid 

far am fàgt' e. 
Fear nach reic, 's nach ceannaioh a chòir. 
Fear nach trèig a chaileag no 'chompanach. 
Fialaidheachd do 'n f bògarrach 's cnàmhan 

briste do'n eucorach. 
Tlr nam beann, nan gleann, 'snan gaisgeaeh. 
Tir nan gieann, nam beann, 'snam breacan. 
'*Dhthaich nan cluaran, nam fuaran, 
Nan cuaran, 's nam fuar-bheann." — D, M'I. 
Coinnichidh na daoine ged nach coinnich niL 

cnoic. Deoch an Doruis. 
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DUANAN 

Do Ghmmhne Gr. Mac-na-Geàrdadli. 
Bidh t' ainm air chuimhn' measg sgrìobhaidhean na Gkilig^ 

A Mhic-na Ceàrdadh 'thogadh an H' uaine ! 

Bha caoimhneaA, seirc, gràdh-dùthcha, agus suairceas 
Am bannaibh Maise 's an comh-chòrdadh aiainn 
Bi 'm faic' a ghnàth fo bhlàth, mar mheas do nàduir, 

*S 'n an toradh fior do chàch air glainead t' uaisleachd; 

Bu tu an caraid dearbhta 'dheanadh fuasgladh 
Air luchd nam Beann an Glaschu; sheas thu t' àite 
'S an t-saogh'l le trèibhdhireas; thog thu guth sgaiteach 

Le d' pheann 'bha èifeachdach an aghaidh Daorsa 

Mhi-naomh an Negroi; 's iomadh neach 'thug gaol duit, 
An t-Ard, 's am Bochd, air son do chaoineachd shnasmhoir; 
Bha t' imeachd glan troimh d' chreidimh air Mac Dhè 
A's àgh nach trèig do luchd do bhròin a* d' dhèigh. 

Siall Mac NèiIL 



GBALLAIDHBAN LUACHMHOR. 

sibhse a shaoradh, nach daingean an stèidh, 

'Chaìdh leagadh do 'r creidimh an gealladh 'ur Dè ! 

Ciod 'b' urrainn da labhairt nach dubhairt gu fior, 

Chum misneachd dhuibh 'theich air son fasgaidh gu Criosd? 

'S each cor anns am bi thu, ma 's tinn no ma 's slàn, 

DoT fodha am bochdainn, no 'm pailteas a' snàmh, 

Aig bail' is 'n dachaidh, air tir is air cuan, 

Mar dh' fheumas do latha, do neart bidh gu buan. 

Oarbh-thonnan an uamhais mu 'n cuairt duit ged iadh, 

Na cuireadh sin geilt ort, oir 's mise do Dhìa; 

Is bheir mi dhuit cabhair is neart anns gach càs^ 

'S tu 'n crochadh ri deas-làimh mo chumhachd a ghnàth. 

'N uair 's èigin duit imeachd troimh uisgeachan mòr', 

Cha chòmhdaichear tur thu le tuiltean a' bhròin, 

Oir bithidh mi faisg dhuit le furtachd a' d' fheum, 

'S a naomhachadh cràidh dhuit is àmhgharan geur'. 

Troimh dheuchainnean teinnteach 'n uair 's èigin duit triall,. 

Mo ghràs-sa 'tha buadhach bheir fuasgladh gu fiall; 

An lasair cha chiùrr thu, 's e m' rhn-sa do d' thaobh, 

An àmhainn an àmhghair do ghlanadh gu caomh. 

Is eadhon gu 'n sean-aois bidh aithn' aig mo shluagh, . 

Nach caochail mo ghràdh-sa 'tha rioghail is buan; 

'S gu liathadh an ciabhan is deireadh an là, 

Mar uain ann am uchd ni mi 'n giùlan a ghnàth. 

An t-anam a theich air son fasgaidh gu Criosd, 

làmhan a nàimhdean ni mise a dhion; 

'S a dh' aindeoin gach oidhirp 'bheir ifrinn gu 'chlaoìdh, 

€ha 'u fhàg, Oh cna 'n fhàg, is cha trèig mi e chaoidh ! 

Eadar-theangaichte le A. C 
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THE HIGHLANDERS OF NORTH 
OAROLINA, 

Hayìog recently addressed a letter to 
a gentleman connected wìth North 
CaroUna makìng certain enqnirìes re- 
garding the Highlanders who settled 
tbere abont the» middle of the last 
eentnrj and some at a. later period, 
that gentleman referred onr letter to 
the Rev. John C. Sinclair, of Phila- 
delphia, to whom we are ìndebted for 
the following highly interesting informa- 
tion regarding them. This retrospective 
glance of the state of onr kinsmen in 
an American State is not the fìrst com- 
manicaiion we have had from Mr. 
Sinclair. It mnst be a sonrce of great 
satisfactioB to ns in Scotland to know 
that onr conntrymen who emigrated 
there so long ago lived in snch an 
atmosphere of general prosperity ; while 
ìt mnst be interesting to observe that 
they retained so pertinaciously the char- 
acteristic of their race — ^a sort of Con- 
servatiye element which devolopes itself 
particnlarly energetie in the direction 
of religion. 

We extract the following from Mr. 
Sinclair's letter: — 

"^The country inhabited by the 
Highlanders in North and Sonth Caro- 
lina, is healthy, the soil is light and 
sandy, prodncing Indian corn, cotton, 
oats, wheat, tobacco, sweet potatoes, 
and every kind of vegetables. 

" The Highlanders of North Carolina 
stiU adhere to the religion and charac- 
teristics of their forefathers. They are 
strict conscientious Presbyterians, hon- 
est in their transactions^ hospitable to 
strangers; but greatly in love with the 
mighty dollar; they were very comfort- 



ably situated before the war, the gener- 
ality of them being slaveholders, but 
the war has reduced their former com« 
fortable condition very much. The 
fìrst emigrants to the Carolinas brought 
their Bibles and Confessions of Faith 
and Catechisms to their adopted coun- 
try. The oid race is gone and their 
descendents have given up, in a great 
degree, the customs and manners of the 
old Oaels. The ancient Celtic ianguage 
is nearly dead, except with the few 
families who arrived withìn the last 
thirty years. I have met with a number 
of coloured people who speak the Gaelic 
as well as if they had been raised in any 
of the Hebrides. There is no Gaelic 
preached in the Carolinas now, and not 
iikely to be in the future. I was the 
last Gaelic minister in the North state, 
and preached ÌB^tbat language for eight 
years among my countrymen. The 
names of those who preached the Gaelic 
since the settlement of the Highlanders 
in the Carolinas are, as follows : — The 
fìrst two were Messrs. Campbell and 
M'Leod. The former was f rom Argyle, 
the latter from the Isle of Skye — they 
came to North Carolina at or near the 
revolution. M'Leod did not remain 
long among his countrymen — he was a 
royalist and returned home — he died, as 
I had been informed, in Edinburgh^ 
very soon afterwards. After them the 
Revs. Messrs. Lindsay and M'Diarmid, 
came, both Argyleshire men, the latter 
a native of Islay. The next was Fa^ 
ther M'Intyre, a native of Lismore, a 
very pions man and powerful revivalist. 
The Presbytery of Fayetteville, licensed 
and ordained him to the work of the 
ministry on account of the scarcity o£ 
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Oaellc ministers for the nighlanders' 
althoagh he had neyer attended any 
seminary of learning, his labonrs were 
much blessed among his countrymen. 
Rev. Colin M'Iver, a native of Storno- 
way, was his contemporary. Your cor- 
respondent also from Argyleshire was 
the last of this band. Of the eight 
Gaelic ministers, six were from Argyle, 
one from Skye, and one from Stornoway. 
I had been for eight years pastor of the 
church in which Mr. M'Leod was the 
pastor during his residence in North 
Carolina. His session were eminently 
pìòus and God-fearing men, strictly 
Calvinistic, Bible and Confession of 
Faith-men, whom he called the little 
ministers, declariug that hewould sooner 
preach to the most ìntellectnal church 
in the city of Edinbnrgh, than to the 
little ministers of Barbecue. Rev. Cohn 
Mlver was my predecessor in the same 
church. 

" The Episcopal church of Bngland 
was the Established religion of North 
Carolina in the days of Messrs. Camp- 
bell and M'Leod; and without a license 
from that quarter*, none was permitted 
to preach the gospel in the state. 
Càmpbell submitted, and obtained a 
license, but M*Leod maintained that his 
Presbyterial license was sufficient for 
him ; and if I recollect well, he was 
taken prisoner for disobeying the State 
law by preaching without a license. 

"The natives of Argyleshire were from 
their first settlement natives of Argyle- 
shire, from Islay, Jnra, and Cantyre; 
many from the Isle of Skye, and some 
few from the Long Island. The far- 
famed Flora Macdonald honoured this 
State by a residence of some years — her 
husband was colonel of a Highland 
regiment, fighting folr the cause of 
George the Third, in the revolu- 
tionary war. Sbe and her husband 
returned to their Skye after ihe revolu- 
tion. The Presbytery of Fayettville, of 
liirhich I had been a member, had in 
time twenty-five members, fourteen of 



whom were Macs — an evidence of their 
Highland descent, though none could 
speak the langnage of their forefathers. 
Six more wanted the cognomen, yet 
they could boast of their Highland 
descent and of retaining the Mac in ihe 
native langnage of old Caledonia. These 
six were of the name of Black, Kelly, 
Mnnro, Shaw, and Sinclait. The Macs 
were, Maclean, M'Niel, Macmillan, 
Mmir, M'Donald, MTherson, 
M'Queen, M'Bride, M'Kay, and 
M'Allister. Three M'Niels, three 
M'Queens, and two Sinclàirs — Kelly's 
grandfather was, I tBink, a native of 
Uist. 

" As to those who rose to eminence in 
the U. S., including Judges and Con- 
gressmen, I am unable to enumerate 
them at present. Many of them were 
members of their State Lègislature of 
both House and Senate. The names of 
some of those elected United States 
Congressmen, are, Gen. Mac^Kay of 
Bladen, Lachlan Bethune of Cnm- 
berland, Gen. John M*Queen, of 
Darlington, S. C; Governor Brown, 
of Tenessee; the Hon. Mr Rae, and 
Mr. M'Intosh, of Georgia, who was 
born in the said State — all thè rest were 
born in North Carolina. Bethune's 
father was born in Skye, so was General 
M-Queen's grandfather ; others of the 
Highland Scotch, rose to eminence in 
Law aud Medicine. 

"P/S — ^ln giving the names of minis- 
ters who preached the Gaelic language, - 
I forgot the Rev. Mr. M'Dougald who 
also was a native of Argyleshire-^o 
there were eight ministers whose mother 
tongne was the Gaelic, six of these 
were natives of Argyle, one from Skye, 
and one from Stornoway." 



SPECIMEN OF ANCIENT GAELIC 
FROM THE BOOK OF DBER. 
The following specimen of what 

many think was the yernacular Gaelic 
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-«f Alba ÌQ the eleventh and twelfbh 
Mitaries we give from the Book of 
Deer, leoently published by the Spald 
hkgGlnh: 

''ColnmciUie acQS drostàn mao cò^reg 
4KÌàlta tangator àhi marroalseg dia doib 
gqiDic abbordobòir acus bède cmthnec ro- 
bomormàer buchan araglnn acus essè ro- 
thidnaigdòibingathraigsdiainsaeregobraith 
òmòrmaer acus òthòsèc. tangator asààthle 
sen incathraig ele acus doràten ricolumciUe 
4i iarfalldii dòrath dè aous dorodloeg arin- 
moirmàer .1 jMè gondas tabràd dò lUnis 
idthÀrat acns rogab mao dò galàr iamèrè na 
glerèc acuB robomarèbaot mMbec iarsèn doch- 
nid inmormder dattàc na glerec gòndendaes 
emaode les inmac gondisdd slànte dò acus 
dòrat inedbairt doib uàcloic intiprat gonice 
'èhlòiò pette mìc gamdit doronsat innemacde 
acos tanic slante dò; larsèn dorat collum- 
•oille dòdrostdn inchadràig sèn acus rosben- 
aot acus foracaib imbrether gebe tìsad rìs 
aàbad blienec buadaoc tangatar deara drostan 
4ascarthdin M coUamoilIe rolaboir collum- 
<sìlle bedeàr ànim òhiinn imàco; 
Teànslation: 

(Columcille and Drostàn son of Cofigrach 
his pupil came from I as God had shown to 
them unto Abbordoboir and Bede the Pict 
jna mormaer of Buchan before them, and 
it was he that gave them that town in 
freedom for ever from mormaer and tosech. 
They came after that to tho other town, 
snd it was pleasing to Calumcille, because 
it was full of God*s grace, and he asked of 
tìie mormaer to wit Bede that he should give 
it to him; and he did' not giye it; and a 
8on of his took an illness after [or in con- 
sequence of] refnsing the clerics, and he was 
nearly dead [lit. he was dead but if ìt were 
a littlej. After this the mormaer went to 
entreat the clerics that they should pray for 
the son that health should come to him, and 
he gave ìn oflfering to them from Cloch in 
tiprat to Cloch pette mic Garaait. They 
made the prayer, and health came to him. 
Affcer that Calumcille gave to Drostàn that 
town and blessed it and left as (his) word, 
*<' Whosoever should come against it, let him 
not be many-yeared [[or] victorious." 
I)rostdn*s tears (deara) came on parting 
wiÀ CalumciIIe. Said CallumciIIey <<Let 
Dear be its name henceforward.^') A. C. 



Thh Glasgow Free CHtjRce Stud- 
ENTs' Celtic Sooiett. — Presentatùm. — ' 
The seventh annaal meeting of this 
soeiety was held on Monday eveniog, 
25th of March, in Bachanan's Temper> 
ance Hotel. There were present, in 
addition to the members, the Rev. A. 
TJrqahart, honorary president, who pre- 
sided; Revs. A. Cameron, Renton, and 
R. M^Rae, ex-president, and Mr Angns 
Nicolson, of the Canadian Oael. In the 
conrse of the eveoing interestiog and 
suitable addresses were delivered by the 
Chairman and other gentleioeo, and the 
varions reports, which showed that the 
society is in a flonrishing condition; 
were read. Mr. John Mackay, M.A., 
President of the Society, and Mr. 
Alexander Paterson, fourth year divinity 
stndent, presented the Rev.MrCameron, 
in the name of the members of his Gaelic 
class, which has been taoght for several 
years in the Free Church College with 
great saccess, with a testimonial expres- 
sive of their gratitude for his nntiring 
and valoable services, which were gra- 
toitously given daring the last five 
sessions. Mr. Cameroo expressed his 
gratitnde to the stadeots for their vala- 
able gift, and referred to the importance 
of an accarate acqoaintance with the 
grammatical stractnre of the Gaelic 
laogoage to soch as are to be employed 
in commanicating iostractioo to others 
throogh the mediam of that langoage, 
illustratiog his remarks by some amusiog 
examples of mistakes, sometimes com- 
mitted in speaking and writiog Gaelic, 
aod urged npon those present the dnty 
of devotiog some portioo of their time 
to the study of their oative laogaagei 
whichfaroishes thekey tothose treasares 
of aocieot Celtic lore which are oow 
beiog stodied with so moeh eàroestoess 
by Celtic scholars, both io this coootry 
aod 00 the Cootioeot. Studies which 
eogaged the atteotioo of sach meo as the 
Chev. Di Nigra, the Ambassador of the 
Kiog of Italy, receotly at the Coort of 
the Tnileries, and now to the French 
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Repablic, they shonld not r^ard as 
beneath their interest. The books 
selected for the presentatioD were 
"Leabhar na h-TJidhri," an ancient 
Gaelic mannscxipt, pnbUshed by the 
Boyal Irish Academj, and ''Sanas 
Chormaic," an ancient Irish glossary, 
recently edited for the Irish Archaeolo- 
gical Society by Dr. Whitley Stokes. 
Inthe conrseof the proceedingsreference 
was made to Mr. Nicholson's intention 
to pnblish his Gaelic Magazine in this 
conntry, which elicited hearty approval. 
At the close of last session, the fol- 
lowing gentlemen received prizes in 
money in Mr. Cameron's class: — 
Senior DnnsiON. 

1. Alexander Paterson, Argyllshire. 

2. John M'Callum, do. 
8. Nigel M'NeiU, do. 

4. John G. M'Neill, Argyllshire> ^^. 
5 John R. M'Neill, Ro8s.shire,| ®^^^ 

6. PeterM*Iver, do. 

7. Nicol Campbell, Perthshire. 

JuNiOR Class. 

1. John M'Kay, M.A., Inyemess-shire. 

2. Mnrdo Morrison, Ross-shire. 

3. John M^Rnry, Inyemess-shire. 

4. Dngald M'Cormick, Argyllshire. 

5. Malcolm M*Phee, do. 

The money was contribnted by gen. 
tlemen in Glasgow who take an interest 
in promoting the study of the Gaelic 
language. 



New College — ^Dr. M'Lauohlan*8 
Gaelic Class. — On the 26th of March, 
the last day of the session, the stndents 
in his Gaelic class presented his own 
works, the Dean of Lismore's book, and 
the "Barly Scottish Chnrch" to the 
Rev. Dr. M'Lauchlan. Dr. Blaikie 
presided. In making the presentation 
in name of his fellow-stndents, Mr. 
Donald Ross alluded to the marked 
snccess which attended DrM'Lauchlan's 
teaching, the respect his students enter- 
tained towards him, their gratitude to 
Imn for his contributions to Celtic Liter 



atore, and forsnpplying at mnchpersonal 
tronble and inconvenience, one of the 
chief wants of theEdinburgh TJniversitj. 
The Gaelic class was more numerously* 
attended than during any prevfons 
session, studeuts of all denominationfr 
tookadvantage of it, and theEstablished 
Church was well represented. These 
facts showed cleariy the need there was 
for providing for the Celtic literature 
in the TJniversity, and as interest in ìh^ 
Celtic langnage was increasing, hehoped 
that there was yet sufficient patriotism 
left in North Britain to found the long^ 
hoped-for Celtic Chair iu Edinburgh. 
In various fruitf ul directions the Celtic 
language and literature were now seea 
to contain vast mines of valuable mater* 
ial, bnt nnless an effort were soon made^. 
there was danger of this matter being 
lost. The fact that Dr. M'Lauchlan's 
class was the largest in the New CoUege 
showed the need for the new chair, 
and ought to encourage the Genera! 
Council of the TJniversity to make fresh 
efforts in snpplying a want long felt by 
Celtic stndents. After a few remarksr 
fromMr. M'PhaiI and Mr John Mnrray, 
Nova Scotia, Dr. M'Lauchlan replied, 
and thanked his students for their gift. 
He expressed his satisfactìon with the 
fact that the class was non-sectarian, 
and referred to the increasing attention 
given to the study of the Gaelic Lan-. 
gnage by our scholars, and the consequent 
benefit to classical learning. At pres- 
ent, the Germans were still before our 
native scholars in a knowledge of our. 
ancient language, and it was left to an 
Italian to publish a work showing more 
acquaintance with the technicalities and 
structure of the Celtic tongue than any 
Scotchman could boast of. It was then 
announced that the fìrst prize, decided 
by the votes of the members of the class, 
was given to Mr Malcolm MacPhaiI, of 
Lewis, who has just finished his cours^ 
in Divinìty, and that the second was 
equally divided between Mr Falconer 
and Mr James M'Leod. 
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A HIGHLAND MARCHING SONG. 

AiB, — Agtu MTiòrag. 

[The air and chorus of this Song are bor- 
rowed from one of the best known and most 
popiilar songs of Alexander McDonaldy 
('Mac Mhaìghstir Alasdair'), in which Prince 
Charles is addressed and described as a 
beantifal golden-haired maiden named 
Mòrag. The peculiar rhyme of the Qttelic 
is also imitated.] 

Now we're ready for the march, 
Slope yonr arms, and step togetherl 

C%on«— Agus 0, Mhòrag, 

Horo, march togetherl 
Agus 0, Mhòragl 

Keep yonr fours and march in order, 
Singing chorus altogether. 

Lift your heads and step out proudly, 
Look not down, or round about 70U. 

He ihat wears a kUt should be, 
Erect and free as deer on heather. 



When he hears the bag 
His heart should bound 



pe sound, 

ce steed for battle. 



Think òf them who went before us, 
Winning glory for the tartanl 

With the Bruce they drew the sword, 
On tbe gory field of Bannock. 

In the ranks of great Gustayus, 
'Mong the bravest they were reckoned. 

'Neath tbe banners of Montrose, 
Like a storm-cloud swept the tartan ; 

And when fell Dundee victorious, 
On Binrorie's blood-stained heather. 

In the steps of Eoyal CharUe, 
Many a laurel dìd they gather, 

From the rout on Preston brae, 
'Till the day of black CuUoden: 

And in Fortune's darkest hour, 
Closer round him did they rally. 

At Quebec their pibroch shrill 
XJp the hill went breathing terror. 

On the sands of Aboukir, 

Bang their cheer mid hail of bullets. 

On Corunna's bloody shore, 

Thebr onset gladden'd Moore in dyìng: 

And on many a fieid of Spain, 
To their ancient fame they added* 



On the slopes of Quatre Bras. 
Napoleon saw them stand unbroken. 

On the day of Waterloo, 

The pibroch blew where fire was hottest.. 

When the Ahna heights were stormed, 
Foremost went the Highland bonnets, 

And before their 'thin red hne,* 

The Cossack rider tumed and yanished. 

When on India's buming plains, 
Dearly saved was Britain's honour, 

Outram, Havelock, and Clyde, 
Led the Highlanders to conquest. 

As it was in days of yore, 
So the story shall be ever : 

Where the doughtiest deeds are dared, 
Shall the Gael be forward pressing : 

Where the Highland broadsword waves, 
There shall graves be found the thickest^ 

But when theyhave sheathed the sword^ 
Then their glory is to succour; 

Hearts that scom the thought of fear, 
Melt to tears at touch of pity ; 

Hands that fiercest smite in war, 
Have the warmest grasp for brothers ; 

And beneath the tartan plaid, 
Wife and maid find gentlest lover. 

Think then of the name ye bear, 
Te that wear the Highland tartan; 

Jealous of its old renown, 

Hand it down without a blemish 1 

ALBX. NICOLSON. 

JAMES LOGAN, 

AUTHOR OP "ThE ScOTTISH QaEL." 

In the Gaelic department we noticed 
the lamented deaths of several gentle- 
men whose names are well-known in> 
Gaelic Literatnre. Here it is onr sad 
duty to record the death of another 
Gaehc Scholar. A short time ago Mr- 
AngQs MacPherson, TJnder-Secretary 
to the Highland Society of London^ 
died; a few weeks ago another leal- 
hearted Scotchman who preceded hìirt 
in that post, James Logan, a thorough 
patriot, a well-known antiqaarian and^ 
an accomplished Gaelic scholar, wa& 
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Yemoved from this earthly scene. Mr 
Logan was a native of Abendeenshire. 
He was destiaed by his parents to be 
anadyocate; bnt on acconnt of a serioas 
accident which befell him when a stad- 
eni, he coald nct endare the hard stady 
and anflagging appUcation which legal 
studies demand. Being well versed in 
Literatnre, especially in the antiqnarian 
lore of his conntry, he tarned to Liter- 
ature for a living. His success in the 
literary worid was of a very medioere 
description; thongh his literary talents 
were* of no comraon-place kìnd. In 
1831 he published the *'ScOttish QaeV* 
a work of extensive research, iliustrative 
of Scotch history and antiquities. He 
wrote a good deal more on the same 
subjects, among others the learned ìn- 
troduction to MacKenzie's '^Beauties of 
Gaelic Poetry. " Some of his works, the 
*'Scottish Gael" in particular, appeared 
4n America oftener than in this conntry. 
All these are learned and valuable pro- 
ductions — the result of great and indus- 
►trious labours; and have been very much 
^ppreciated by the public ; bnt the indi- 
gent author never reaped much benefit 
irom their success. The members of 
the Gaeiic Society of London and other 
gentlemen showed very great kindness 
to Logan in his old days, when his diffi- 
• culties were many. Thus Logan died the 
natural death of obscure and minor men 
of letters. Many are the geniuses fre- 
quently of first-class talents, who are 
doomed to experience at the end of the 
treacherous career of literary adventure 
a similar fate. How many in every 
generation disappear, crushed prema- 
turely by misfortune, or by the indul- 
gence of their own erratic eccentricities 1 
How f requently we hear of 
*' One more unfortunate, 
Weary of breath,'* 
•one after another — Logan among the 



LBTTBR PROM: TflE RBY. DR. 
M^LAUCHLAN. 

(To the Bditor of Thb Gael.) 
EoaiBUROT, Srd May, 1872. 
Dbar Sib, 

Allow me to express my interest ia 
yoar publication, "The Gabl," whieh 
you are pow aboat to bring out in thìs 
country. I have seen the nambers of 
the periodical which have already 
appeared in Canada, and so thoroaghly 
approvfe of the objects of yonr enter- 
prise, and the spirit in which it is con- 
ducted — scholarly and patriotic — that I 
am glad to have it in my power to say 
80. I may diflfer on some points with 
some of the writers, but that is no 
reason why I should not express niy 
very hearty approval of your ofoject, 
and best wishes for your success. If 
Gaelic Scholars were to join shoulder to 
shoulder in advancing \hQ interests of 
their common literatnre and be willing 
to bear patiently with differences of 
opinion in subordinate questions, 
there is a most promising field of com- 
bined enterprise before them. 
I ara, 
Very truly yours, 

THOS. M'LAUCHLAN. 



NEWS OF THB HIGHLANDS AND 
ISLANDS. 

OuE readers at home who have come 
across already the following items of High- 
land News will kindly take into consider- 
ation that they are mostly intended for 
friends abroad who can not have access 
to any source of ioformation regarding the 
land of their birth. 

Skye. — The large sheep farm of Corry, 
has been let on lease to Mr. Lachlaa 
Mackinnon, proprietor of the Mf^ìòowrM 
Argusy a near relative of the last tenant. 

The Marquis of Bute was married on 
Tuesday moming the 16th of April, at 



one aiLer anoiner-i.ogan among ine ^^^^^^ Qrato^, London, to the eld«t 
.latest— falhng and perishmg by the .^^^^ ^^ Lo/^' Howard of GIossop. 



wayside, 

*' Weary with the march of life!" 



Among the distinguished persons present 
were the Duke of Cambridge, the Duke of 
Argyle, Duke of Northumberland, and Mx. 
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Disraeli. Eejoicings took place in the even- 
ing on the various estates of his lordship 
in England and 8cot1and. 

MuLL.— On Tuesday, tbe 19th of Match, 
tìie Rev. Andrew MacPherson, was ordained 
and inducted to the Established Ohurch, 
and Parish of Toberraory. 

Lewis- — On the 17th of April, the Rev. 
James Greenfield, lately of Stayner, Upper 
Ganada, was inducted to the charge of the 
Free Church congregation of Stomoway, 
vacant since the lamented deathoftheKev. P. 
MacLean. We understand the call to Mr. 
Greenfield was most unanimous, and thAt 
he has met with a hearty reception. 

The renewjils granted for licenses in the 
burgh of Stomoway, with a population of 
2498, are for 9 hotels and public-houses, 3 
grocers, and 2 licenses for the sale of porter 
imd ale; making together 14 licenses to the 
town of Stomoway, and 1 hotel or inn 
Hcence to the parish of Uig. 

Tbe Rev. Dr. Samuel Hood, Dean of 
Argyll and the Isles, died on Saturday 
moming the 30th of March. about one 
o*clock, after having attained to the patri- 
arcbal age of 9n years. He was a native of 
Wiltshire, England; and was bom at Devizes 
on tbe 27th of December, 1782. 

Thf* Presbytery of Lorn met on Tuesday, 
tbe 6th of May, at South Connal, when the 
Rev. Daniel K. Torrie. of Glencoe, was 
solemnly ordained to the pastoral ofiBce, the 
Rev. Mr Dewar oflBciating. 

Death op Captain Stewart of thb 

HlGHLAND RlFLE MlLITIA. Wc rcgrct tO 

have to record the death of Captain Stewart, 
wbo for nearly sixteen years has been 
Adjutant of the Ross, &c., Mìlitia. 

Deskrving Honour. — The degree of 
Doctor of Laws was conferred on the Rev. 
Archd. Clerk, of Kilmallie, author of a new 
translation of Ossian, etc, by the University 
of Glasgow, at the close of the last session. 

The Rev. John Brown who was for somo 
time back at Inverary during the absence of 
tbe Rev. Mr Carmichael of the Established 
Cburch, was entertained at a farewell supper 
on the 17th May, when he was presented 
with a handsome Bible as a token of regard 
on the occasion of his leaving for Glasgow 
to be assistant to the Rev. Mr. Blair, of St. 
Columba Church. 

Hekrin<* Fishing. — Boxes of fresh her- 
ring are continually arriving by the High- 
land stemiers from the more important 
jitations of Stornoway and Lochboisdale in 



tbe H.ebrides. As far as it has gone yet^ 
the fishing is better this year than last 
year. Altogether there is a fair pmspect of 
a good retum this season. The cod fishing^ 
ìs said to have been on the whole suocessfuì 
this year. 

BooK OF ComiON Prater in Gaelic. — A 
correspondent of the Daily Mail says he hm 
a copy of this book in his possession. 

In a work by Dr. Rogers on Scotland, 
printed by the Soc. of Antiq. Scot. it is 
stated that**tartan is believed to have been 
invented by Margaret, the Queen of Malcolm 
Canmore, as a substìtute for the systom of 
tatoovng wbich obtained previously." 

Frofessor Blackie (says a correspoìident 
in the Metropolis), who is at present on a 
visit to London, wiU shortly have a new 
volume of poems in the press, entitled 
**Lays of the Highlands and Islands." One 
of the most striking poems is on lona, in 
whioh an aged priest rivets a causual tourist 
by tbe power of bis **glittering eye," and 
makes him listen spellbound to a mo&t en-^ 
thralling and poetical description of tbe 
death of St. Columba, A poem of the 
Professor's will probably appear in Good 
Words for June, 



MEETINGS OF HIGHLAND 
SOCIETIES. 

Glasgow Argtleshire SociBTr.-p- 
The annual dÌBner of this Society was 
held on the evening of the I4th of 
March in tbe G^orge Hotel. Dunean 
Smith, Esq., presided, and the duties of 
croupier were discharged by Neil 
Sinclair, Esq. These gentlemen were 
supported by the Rev. Robert Blair, 
M.A., Rev. A. Cameron, Reriton; Rev. 
Mr. Rattray, Bailie Maclellan and 
others. After diuner when the usnal 
loyal and patriotic toasts were proposed 
and duly responded to, the Chairmaa 
proposed "The Argyleshire Society" 
which was drunk with enthusiasm. 
The treasurer gave a statement of the 
financial affairs of the Society. Since 
the last meeting, the Society bad 
relieved 55 poor Argyleshire people, 
giving them sums from 5s. to 208, and 
had sent many a poor fellow home to 
Argyleshire. 
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LOCHGILPHE AD & AHDRISH AIG SoiBEE. 

— The third annaal aud concert of the 
natives of resident in Glasgow of Loch- 
^lphead, Ardrishaig, and neighboar 
hood, was held on Thnrsday, the 7th of 
March, in the Choral Hall, Glasgow. 
Oaptain J. W. P. Orde of Blairbnie 
presided, and was snpported by Dr. 
Brodie and Messrs N. Sinclair, Mactavish, 
^nd Macphail An assembly followed 
the concert. 

LlSMOBB, AfPIN, AND KlNaABELOGH 

SoiBBB. — The seventh annnal festiral of 
these districts residing in Glasgow, was 
held last Friday evening, the 22nd of 
March, in the Trades' Hall, which was 
-crowdedliterally to orerflowing. Captain 
-Stewart, of Fasnacioich, presided, and 
was sapported by the Rev. William 
Thomson, Dr. M'CoIl, Captain Sdeuard, 
Messrs Neil, Buchanan, G. M'CoIl, A. 
M*Coll, M*Innes, Donald, Carmichael, 
Ac. An assembly followed on the con- 
-clusion of the concert. 

Invbbabat Nativbs in Glasgow. — 
The annual re-union of the natives of 
Inveraray resident in Glasgow, took 
place in the Clarendon Dining Rooms, 
Argyll Street, on Friday evening, 29th 
•of March, James Macintyre, Esq., 
presided as chairman, supported by 
Messrs D. Maccall, H.*Macintyre, and 
M. Downie. Mr J. Munro acted as 
eroupier, supported by Messrs A. Bell, 
and H. Leitch. 

Thb Highlanders of Greenock are 
about to form a Celtic Society in con- 
nection with which special attention wiU 
begivento the Gaelic Language. From 
what we know of those at the head of 
the movement we are convinced it will 
turn out a success. 

HiGHLANDEBS iu Dundce met lately 
with the view of f orming a Highland So- 
ciety there, Dean of Guild Macnaugh- 
ton, proprietor of the Royal Hotel, in 
the chair. Several hundreds have en- 
rolled already. 

Gbbenock. — Gaelio Lodgb of Good 
"Templabs. — ^A Gaelic-speaking lodge 



of Good Templars, called "Tìr nam 
Beann," has been formed in Greenock. 
This is the fir&t Gaelic lodge in the 
world; it was started by Duncan Mac 
Pherson, Bsq., who is the Worthy 
Chief, and who we understand ìs to 
endeavour to start another Gaelic Lodge 
in Glasgow. Mr. MacPherson Ìias 
translated the Ritual and Odes of the 
Order into Gaelic. 

Gathbbing of thb Gbbenock High- 
LANDEBS. — A social gatherìug of the 
Highlanders of Greenock took plac^ in 
the Town Hall, on Friday night, the 
15th of March, Alex. Nicolson, Esq., 
of Edinburgh, Advocate, presiding. 
The meeting was a most enthusiastic 
one, thoroughly Celtic in its arrange- 
ments, and in its demonstrations of the 
hearty enjoyment which is characteristic 
of Highlanders everywhere. The 
Address with which the learned and 
excellentChairman favoured his country- 
men at the outset can scarcely be too 
much extolled; the Highlanders, and 
their language, and the music were de- 
fended in a masterly and scholarly 
manner, on gronnds which the speaker 
showed to be unquestionable. His 
refined culture was brought to bear 
successfuUy on the prejudices existing 
against Celts and Celtic things. Alto- 
gether the speech was thoroughly snit- 
ed to the occasion, and was pervaded 
all through by truthful, eloquent and 
poetic f eeling. Interesting addresses were 
also given by several other gentlemeo. 
Dnring the evening several Gaelic and 
English songs were well sung. "Tha 
tighinn fodham èiridh" being especially 
rendered with excellent spirit and effect. 
A set of verses composed f or the occasion 
took well. We subjoin a few stanzas of 
this song by D. M'Donald. The Comm- 
ittee deserve specialpraise for their effec- 
tive management. After the intellectual 
part of the entertainment was finished 
dancing was commenced, which was 
kept up to a late hour, when all separ- 
ated for their homes ^parently feeling 
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ìbat the Oreenock Hìgbland Gatberìng 

•of 1872, was a complete saccess. 
Chum 's oach cuireamaid gn dìiÌDii 

' 'Na ar ^chuimhii' rìgh nan cànaia' 
Tha luchd-eachdraidh 'deanamh cnnntaìs 
Gur h -i chainnt a iabhair Adhamh. 

$Bis: — Ho gur toil leam, ha gur toii leam. 

Ho gur toil leam clannnan GUdheal; 
*S toii leaili fhèin an fhior fhuil uasal 
'Choisin iomadh buaidh 'sna biàraibh. 
Bha i 'rèiteachadh tirach chise, 
Bha i ac' an cùirtibh Phàroìh, 
'S'n nair a ehaidh an fhairg' a' sgaoileadh 
^S i bh' aig Sfaois a' dol troimh 'n f hàsacb. 
Tlrnam Beann, nan Oleann, 'snan Gaisgeach 
Far am faighte fasgadh càirdeil, 
^S o'n a chaidh a chur fo chaoraich 
Thkinig caochladh air an àite. 
Dh' fhaibh gach fiadh abh'anns an aonach, 
^Scha'n'eìl coiieach fraoich a' tkmh ann: 
Theich iad uile roimh'n each iaruinn; 
. Cha do chieachd iad riamh a stàrnuich. 
Dh' fhaibh gach eun a bh'anns an iarmailt; 
Theich an t iasg a dhoimhne 'n t-sàiie; 
Tha na iochan air an taomadh 
Eagal na caoraich a bhàthadh. 
Dh' atharraich iad sruth nan alltan; 
Thog iad faing far an rohh àiridh; 
''Scha'n'eil feum air duin' ach ciobair 
O 'n a tha na gUnn gun àiteach. 
''Siomadh fleasgach loinneil greannar 
A tha'n tìr nam Beann 'gan àrach 
Ann an seasamh còir na rìoghachd 
Cò 'btt dilse na na Gàidheil? 
Tha iad gaisgeii ann an tuasaid, 
Feumaii cruaidh ri aghaidh stàiiinn 
'S iad na laoich itach teicheadh cruadai 
Gus an deith'dh an ruaig air an nàmhaid. 
''S mòr mo shòlas gu'n do thachair 
Sìoi nan gaisgeach as gach àite 
CuidVliubh air tighinn fad air astar 
'Leigeil fhaicinn dhuinn an càirdeis. 
'Se ar dhrachd do Mhac Neacail 
Gu 'n ruig e dhachaidh gu slibbaiit'; 
Tha ar sù.il ri 'f haicinn fathast 
'Na shuidhe an cathair a's àirde. 



REPLIESTO CORRESPONDENTS. 
To A. A. MacG. -Your fears regarding the 
«ccle8iastical position of The Gael, are 
groandless. It is entirely unconnected with 
anj partj, eeclesiastical, political, or other- 
wise, being under the sole management and 
control of the publishers who are influenced 
bj no authoritj whatever. '*The Gael" will 
administer to the necessities and wants on 
which aii patriotic Gaeiic speaking Ceits 
agree. 



To G. MacD.-'Tour letter touchesachord 
on which Bot a few'jdeiighttodweIi,certainly 
not much to the edification of Gaelic Litera- 
ture. You seem to imagine that because jou 
can discover severai errors and mistakes in a 
work, vou ha? e a ciaim to be considered a 
critical oracle of the whole production; in 
fact, the 4one of your criticai pretensions is 
to us an indirect hint that if vou had under- 
taken the task, the work would hare whoily 
an air of perfection ! We beg to tell you that 
this is not our opinion; and we belieFe that 
the work from your hands would be as guiltless 
of correctness'as the labours of the man to 
whom you are anxious to apply such a se? ere 
scapei of criticism. While highly desirous 
ofencouragingandcultivatingthoroughaccur- 
ate scholarship we are by no means to uourish 
in the coiumns of **The Gaei" that spirit^of 
mutual destruction practically recommended 
to us by you; and which if cherished in 
in Litcrature, or in anything eise is sure to 
repress progtess, and resolve every ckemicat 
combination formed for the benefit of 
society, into its ineffective primevai simpli- 
city! 

To RONALD MacD.—Our Collection of 
the Gaelie Bards wili be quite different f rom 
MacKenzie's **Beauties." All notes and bio> 
graphical notices ìn ours will be in Gaelic, 
while it embraces a wider compass including 
Ossian and great poets of the day of whomno 
trace exists in MacKenzie's Coliection, Ail 
efforts wili be made to make the preseat tlie 
mo3t accurate in point of Gaeiic scholarship, 
of all other coUections. 

Caii speak but cannot read Gaelic. — We 
very frequentiy meet with this excuse from 
some of our iukewarm countrymen when 
asked to do anything in support of Gaelic 
Literature. In answer to such we subjuin 
an extract from a ietter just received 
frora one of our friends who is himseif 
a scholar both English and Gaelic. He 
appears iike ourselves to have frequently met 
with this excuse in his endeavours to extend 
the circulation of **The Gaei." We need not 
addthat we thoroughly agree with him, as 
we know that more than iwo thirds of our 
present readers learned to read Gaeiic without 
any teacher whatever. Our friend observes 
as follows: — 

'* At first, it is annoying to hear Gaelic men 
say that they can not read the Language, 
though they can speak it. I argue that when 
any one can speak the Language, and read 
English he wiU come to understand it 
thoroughly by the very force and nature][or» 
circumstances, that the difficulties imagiuua 
are only fanciful, and easiiy overcome by tv^-o 
or three days' practice. These absurd excuses 
must be combated and overcome; the 
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difficalty once oveivom by patience and 
perseverance, a smoother path may be antici. 
pated." 

To D. M.— Read our reply to G. MacD. 
You have publisbed some work yoarself 
which i8 not immaculate in respect to 
Grammatical accuracy. 

To CABAR-FBIDH.-^lt is hìghij neces- 
sary that you should attend in future to a 
more legible style of writing. Let our Con- 
tributors please obser? e also that they write 
on one side of the paper ouly. 



Thk Publishers beg to return thanks 
to the kind frìends who haye exerted 
themselyes to procure snpport for "The 
Gael;" and may specially mention 
Messrs. J. Mackay, Shrewsbury, D. 
Munro, Greenock, Archd. MacDonald, 
Glasgow, and David Reìd, Ballinluig. 
They hope to make "Thb Gael" 
worthy of the people and race whom it 
aims to represent, and that its claims 
wiU be found of such a kind as will in- 
duce all patriotic Celts to rally round it. 

With regard to the News Columns in 
the Englisli Department, our friends 
who have already come across such 
news, as was before referred to, will 
kindly take into consideration the ex- 
ceeding diflBculty in some out-of-the- 
wa 7 districts and in some places abroad 
of obtaining any information concerning 
the Highlands and Islands and their 
people. This being the first number in 
this country there are of conrse several 
pieces of information in it whioh would 
hare appeared in the issues of former 
months, but which we are anxious to 
have in the present number, even at the 
risk of being considered rather behind. 
In future, however, the monthly appear- 
ance of "The Gael" will prevent the 
occurrence of so much news of old date. 

In connection with the removal of our 
principal Office of Publication from 
Canada to Glasgow, many difficulties, 
causing delay in several things, had 
necessarily to be met with. This is 
what caused the delay in the publication 
of "The Gaelic Bards." But this 
work is uow in a forward state of pre- 



paration; and the first number wHr 
shortly appear. 

We beg to remind our friends aucl 
contrìbutors that communications for 
"The Gabl" ought to be sent in not 
later than the lOth day of the month 
previous to that of publication. Thc 
same rule is applìcable to all Advertise- 
ments intended for "The Gabl." 



Sixt&s. 

At Tobcrmoiy. on the 18th of May, tbe 
wife of Mr. WiUiam Sproat, Proeurator Fiscal,. 
of a daughter. 

At the Manse, Oban, on the 20th of Mkj,, 
the wife of Re? . James Macdonald, of a soil 

Pamaps. 

At Glenereran, Appin, on the 4th inst, by 
the Rer. Mr. Dewar, Donald eldest son of 
Donald Maccoll, crofter, Lismore, to Jessie, 
daughter of Donald Rankine 4)oth crofter^ 
Rallachulish. 

i^at&«. 

At Ledaig, on the 7th of May, Collin, only 
son of Mr John Campbeli, postmaster, aged 8 
years. 

On the 23rd March, at Fitzroy (on his way 
to Scotland), Duncan MFadyenJ Esq., of 
rnvercargill, N.Z., formerly of Clenamacluie 
Argyllshire, in his 60th year. 



IN THE PRESS. 
A New Vol. of 6a«Iic Poetry, Pookcap 8to. 2b. 

NENIAE: Wìth other Poems. 

By Nigel Mac NeJll, Anthor of "Dermad and Jadith." 
In Demy 8to. neatly bound in doth, lettered, 28. 6d. 

DERMUp AND JUDITH; 

ft Tra«ic Poem. By N. Mac Neiil. 
[OpinioDB.] 

"Mr. Mac Neill has shown great abiUty in thÌB pro- 
duction which sacoessfaUy accomplishes all that it 
aitemptB. "—iVo/eMor Nichol 

" There are pamages of genaine poetry in thia poem 
which all throogh exbibitB originàlity of thinUng and 
fireshness of expression and which gÌTes a promise of 
ultimate exoellence "— CW/ic 

" Upon the whole this is a juTenile poem highly ocedil- 
able to its author. '^—O&on Times. 

Olasgow: A. 8IHCLAIB; BriCOLSOK ft 0». 



ARCHIBALD SINCLAIR, 

Gaelio and English Printer/ 

62 ABGTLE STBEET, 
Q L- ASQO W- 

THA 0. Mac-na-Oeàrdadh deònach air innseadh d'» 
chàirdean gu 'm bheil e air leaLtuinn air gnothaòh ft' 
Chlobhualaidh a ghitUan air aghaidh anns a' h-uile ddtfl 
mar bha e le 'athair. a^us gur h-esan an t-aon Ghlobhuil- 



adair a thuigeas agus a labhras Gàflig, ni a tha 'g a dhfliB- 
amh comasich air ceartas a thoirl do sgrioMisidbfli^ 
Oàilig a bhioB ri "n dobhualadh. 
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L5Aim. 



MXJ NA SEANN GHAIDHEIL. 



Ma thoiseach na seachdamh linnebha 

ceithir fineachan a chòmhnnidh aa 

taobh tnath Bhreatainn: b'iad sin na 

JPictiy na Scotim Breatannaich agns na 

ìì'ji.nglaich no na GoiU. B'iad na 

JPieti *ba lionmhoire agus *ba treise dhe 

na fìneachaibh so. Bha ceann tnath na 

h-Alba gn h-iomlan acatnath air Glnaidh 

agas caolas na Frin ach a mhàin Earr- 

aghàidheal a bha aig na Scqti, Bha na 

Scoti an seiibh air Earraghàidheal agns 

He maiUeripàirt de*n Eilean Mhuileach 

agns Eiieanaibh beaga eile. — Bha na 

Breatannaich an Strath-Ghluaidh agas 

an Dnn-Breatann agus an oeann an iar- 

dheas na h-Alba. — Agus bha na h-Ang' 

ìaich anns an tìr gu deas air caolas na 

Fria ris an abairteadh Braighnich 

{Bemicia) leis na seann Bhreatannaich, 

dùthaich a tha nis 'deanamh suas 

siorFamachdan Haddingtoin, Dhun- 

Eidinn agus Linn-Liobhainn, ris an 

abrar gu coitchionn na trì Lothianan 

maiHe ri Berwick agus Roxburgh^ 

tèarann a choisinn iad leis a' chlaidh- 

eamh o na Picti mu 'n bhliadhna a.d. 

547 'n uair a thàinig *'Ida nam bratach 

teìne" le 'chuìd Gfaall do thaobh Deas 

na h-Alba. B' e so ceud theachd nan 

Gall, no nan coigreach o Lochlainn agus 

o.'n Ghearmailt gu tuineachas a ghabhail 

anns an dùthaich. Tha sliochd nan 

Gall 80 a' chòmhnuidh anns an tìr ud 

gas an là an diugh. Is ann i North- 

umberland an Sasunn a thldnig iad a 

stigh do thaobh Deas na h-Alba. 

B'àbhaist cogadh a bhi aig na GaiU 

Anglach so ris na Pictich mu thimcbioll 

an fliearainn, agus bha aon chath fuil- 



teach aca air 20mh là de'n Mhàigh, A.P. 
686, aig Linne Gharbhain ann an 
Siorramachd Àonghais, anns an do 
choisinnnaGàidheilFhicteacha'bhuaidh 
agus an do mharbhadh Egfrid mac 
Oswy rìgh nan GallSasunnach maille 
ris a' chuid dhe 'armailt. B' e Bruidhe 
a bha 'n a rìgh air na Picti aig an àm 
sin, agns bha uachdaranachd aige thairis 
air Eileanaibh Arcaimh. Mu thimchioll 
dà fhichead bliadhna an dèigh sin a.d« 
729» thàinig Aonghas Mac Fhearghais 
gu bhi 'na rìgh 'bu mhò agus 'bu 
chumhachdaiche a bha am measg nan 
seann rìghrean GMdhealach. Gheann- 
saich e gach aon de na Cinn-fheadfana 
ris an abairteadfa rigfarean beaga'san 
àm sin, agus thug e iad fo ghèill da 
f èin mar an "t-Ard-rìgh" ni's mò na 
b' àbhuist doibh a bhi roimhe sin. Ma'n 
bhliadhna 733 chaidfa e a chogadh ris 
na Scoti an Earraghàidheal, cheannsaicfa 
e dùtfaaicfa Lathama agus Chapadail, 
agus tfaug e na Scoti fo chis do fèin, 
agns chur e aon de a theagfalacfa fèin 
d' am b'ainm Aodhan'ne, rìgfa os ceann 
na tìre sin. Tfaeirear ''Righ Albainn" 
ri Aongfaas leis na seanacfaaidfaibfa Eir- 
ionnach, agus gun teagamh b' esan 'bu 
treise agus 'bu chumfaacfadaicfae de na 
seann rìgfaribfa agus is e a leag stèidfa 
na Rioghachd Albannaich mar a dh'fhàs 
i snas ann an Unnibh an dèigfa sin. Tfaog 
e Eaglais ann an Cillrtmhìn agus mar 
an ceudna an sdtibh eile, agus chuir e an 
rioghachd aige fèin fo chùram Naomh 
Aindreis agus mar onoir do 'n Naomh eo 
chuir e air letfamòran demliaoin aimsir- 
eil mar bfaeatfaacfaadfa do na h-Eaglais- 
ibh a tfaog e. 

Mu'n bhliadhna 794 thòisich na 
Lochlannaich o thuatfa air taomadfa a 
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Btigh air Eileanaibh na Gàidhealtachd, 
agns loisg iad I-Ohalaim-chille, agns 
mharbh iad trì fìchead agas ochd man- 
'ach no pears'-Eaglais ann an I-Chalaim- 
chille. Thachair an gnìomh oillteil so 
anns a' bhliadhna 800, agns air an 
aobhar sin chair Casantin Rìgh nam 
Picteach saas Eaglais mhòr ann an 
Dan-Chailein mar Phrìomh Eaglais na 
Rìoghachd. B' e Cusantin so ogha 
Aonghais Mhic Fhearghais rìgh nam 
Pictiy agas thag e mòran fearainn do 
Eaglais Dhan-Chailein. B' e so an rìgh 
ris an abradh am bàrd anns an Dnan 
Albaunach *' An Carai calma Casantin." 
Fhaair e bàs ma thimchioll na bliadbna 
820 agas rìoghaich Aonghas a bhràthair 
'n a àit*, oir b'e an seann lagh Albann- 
aca gan tìgeadh am bràthair an àite 
bràthar. An dèigh sin thàinig a mhac 
fèin agus mac a bhràthar ga bhi *n an 
rìghribh, agns 'naair a mharbh na 
Lochlannaich mac a bhràthar fhnair 
mic Bhargoid, a phiathar, an rìoghachd, 
fear an dèigh fir. B' e ainm a* chend 
aoin Fearchar agas ainm an fhir eile 
Bride ha Bruidhe. 'Nan dèigh-san do 
bhrìgh ga'n do theirig na h-oighreachan 
firìonnach air na seann Rìghribh Pict- 
each fhuair Coinneach Mac Ailpein rìgh 
nan Scoti an Earraghàidheal bx^ rìogh- 
achd a chionn ga 'm b' esan an t-oighre 
dligheach. 

(Bi Uantmnn,) D, B. B, 

OISEIN: A LINN AGUS A 
BHARDACHD. 

(air leantuinn.) 
Tha ioghnadh mòr air ioraadh neach 
gu 'm bbeil beusan cho màlda, stuama 
ann an dàin Oisein, agus gun iomradh 
aìr bith annta air an Dia 'tha uile- 
churahachdach. Bithidh e furasda an 
ni draghail so a rèiteachadh le bhi a' 
caimhneachadh gu 'n robh na Gàidheil 
vè iomadh bliadhna agus ginealach air 
an teagasg lels na Druidhibh subhailc, 
geamnuidh. Cha 'n e daoine cealgach, 
saobh-chràbhach a bha annta mar 



chnnnaic sinn cheana» B' ann doibli- 
san a thigeadh e laadh a dheanamh air 
nithean naomha. B'e so drenchd is 
dleasdanas nan Draidhean. Is aciii 
eadardhealàichte ga mòr bho so a bha 
seirbheis nam fiiidhean ceòlmhòr, mbr 
ghaisge nan triath, is eachdan eìreachd- 
ail nan daoine meamnach a dh' eng 's & 
choisinn dachaidh nam flatb, a sheinn 
ann an rannan fonnmhor^ ceileireach a. 
chum treubhantas eiridinn ^nn an anaia 
gach laoich, agus brosnachadh a thoirt 
seachad ann an garbh-ehannart nan 
sleagh; b'eso gairm is dreachd nan Bàrd. 
Tha Oisein, ma ta, a' cbimhlionadh ga 
f ior àbhaist nam fìlidheau Gàidhealach 
'n nair tha e a' seachuadh gach smaain 
chràbhaich, ged b' e so fiamh a bu 
dealraiche' agus sgeadachaldh a b' àille 
snuadh a b' urrainn do smaaintean àrda 
's do dhàin mhòrail a chaitheamh. 

Ach is i a' cheist a's mò a thog de 
bhrnaiilean ann an inutìnnean nan 8as- 
unnach 's nan Gall, "Cionnus a thàinig 
dàin cho lìonmhor agus cho fada ri dàin 
Oisein a nuas troimh cheò is troimh 
dhorchadas nan lìnntean ?" Ged dh* aid- 
icheamaid gu 'n do rìoghaich Fionnghal 
an talla nan sonn, agus gu'n grad-èireadh 
na laoich mu 'n cuairt, 'n uair a ghlac- 
adh e sgiath chaomhail 'na làimh 'sa 
chluinnteadh sgreadh na màiUe crnaidhe, 
cionnus a b* urrainn do dhàin nan trenn ' 
snàmh gu tèaruinte thairis air ceò is 
dorchadas nam bliadhnachan liatha? 
Tha mòran gun teagamh a' crochadh 
air a' cheist so. Chunnaic sinn cheana 
gu h-aithghearr cia mar a d' èirich deal- 
achadh am measg nan Gàidheal, agus a 
bha gach clann a' leantuinn 's a' toirt 
ùmhlachd do'n ceannard no'n ceann- 
feadhna fèin, oir bha iad uile a' giùlan 
an aon sloinnidh. 

Cha d' f hàs guth nam Bàrd tosdach 
an dèigh do Oisein imeachd gu talla nan 
niall. Bha aig gach clann Bàrd doibh 
fèin. Is ann bho ghaisgich na Fèinne 
'bha iad uile deònach a bhi 'tarruing an 
sinnsearachd. Bu mhòr am mèas a bha 
iad a' cur air òrain na Fèinne^ agus bha 
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fia Baird min-eòlach air dàin Oisein. 
Cha robh ni cho comasach air sannd is 
dghear is greadhnachas a dhùsgadh ri 
caismeachd naa trenn-laoch ann an àm 
fipealtadh nan donn-sgiath. Bhitheadh 
na Bàird ann am meas mòr mar so, agas 
bhitheadh iad dealasa'ch ann an òrain 
na Eèinne ionnsachadh ga poncail. 
Bha am mac a' leantninn an athar anns 

: an dreuchd so. Ach fendaidh neach 

■ feòraich, "Cìamar a b' urrainn do innt- 
innneach air bith cnimhne a ghleidheadh 
gn cmnteach neo-mhearachdach aìr 
dàin co fada?" Anns an latha anns am 
bheìl sinne beb, tha e da rìreadh dailich 
duinn breth chothromach a thoirt air 
comasiia h-inntinn 'n uair a tha e air a 
chur gu dùbhlan air a' mhodh so. Fenm- 
aidh Binn co dhia, aideachadh ga 'm fàs 
a' chmmhne ni 's Jeàrr is ni 's treise le 
cleachdaìnn. Bha na Bàird o thùs an 
làithean a' saoiihreachadh ann an rannan 
nan sean-laoch ionnsachadh. B' e so a 
b'obair doibh; agas cha'n iongantach 
gedbhitheadh iad fileàntà ann an rannan 
nan sean-laoeh a sheinn. Cha do 
thionail fòs, dorchadas co neulach, 
doilleir air Albainn 's a chòmhdaich 
rìoghachdan eile rè ùine co fada. Cal- 
om-cill cràbhach agas manaich lona — 
cha d' rinn iadsan tàir no dìmeas air 
dàin Oisein. Chnm iad lòchran iùil is 
solois, is eòlas a loisgeadh agas a sgaoil- 
cadh gathannan greadhnach ann an 
dùthchannan eile. Cha'n'eil an smaain 

^ gun bhunchar gu 'n do sgrìobh iad sìos 
na dàin a bha air an seinn le mòran, 
agns gu *n do chnidich ìad no sgebil a 

' dh' aithris Oisein . o am o aois aiseag a 
nnas thar stnadhan ciar-ghlas nan lìnn- 
tean. Thàinig, mar so, iàithean a 
chaidh thairis a nnas, 's chaidh caimhne 
& chur air àm nan triath, nan sebd, nam 
flath is threnn ghasda nan gniomh. Ann 
&n oidheachan fada a gheamhraidh, am 
^eadh a bha teine aoidheil a' deanamh 
teach nan Gàidheal sunndach is àireamh 
mhòr mu thimchioU, is iad dàin Oisein 

i Ì8 moladh na Fèinne a bn chulaidh 
shùgraidh do 'n cbaideachd bhlàth- 



chridheach a bha an làthair. Cha robh 
teagamh air bith acasan ma dhèibhinn 
Oisein is na Fèinne. 

An dèigh dhninn na h-niread a ràdh 
mn dhèibhinn Oisein fear-iùil nan cend 
agas fear-togail cliù mu mhac nan trean, 
tha sinn nllamh ga ni no dhà a chnr an 
cèill mu thimchioll Sheamais Ic-a'- 
Phearsainn, a dh'eadartheangaichbàrd- 
achd na Fèinne. agns a shaor i ga bràth 
bho sgleò na di-chaimhne 'bha teàrnadh 
thairis oirre. Ged a b'èiginn da sgiath 
bhallach iomchar agus cbmhraga bhenm- 
adh an aghaidh crnth Loduinn nan gorm 
lann, cha bhitheadh a chàs agns a 
shaidheachadh mòran ni ba chruadal- 
aiche na bha e, 'n nair a dh' èirich 
feachd 'na aghaidh a' cur nithean 
namhasach as a leth. Is e Mac Fhear- 
ghais a bha rithist 'n a fhear-teagaisg 
ann an oil-thigh Dhùneidinn, a dh' innis 
do Hpme 's iad 'nan oileanaich le chèile, 
gn *n robh air feadh na Gàidhealtachd 
bàrdachd mheasail, dhreachmhor a 
thàinig a nnas o aois a dh' aom. Bha 
Mac-a'-Phearsainn 'n a oide-fòghlnim 
ann 'an teaghlach duine nasail d' am 
b'ainm Grahame faisg air Dùneidinn, 
Thachair ga'n d'thàinig Home an 
rathad. Bha seanachas aige ri Mac-a'- 
Phearsainn, agns thug e air cuid de 
dhàin Oisein eadartheangacbadh dha. 
Chunnaic Home air ball àilleachd is 
èireachdas nan dàn, agus nochd e iad do 
dhaoinibh fòghluimte ann an Dùneidinn. 
Mhosgail cridhe caoimhneil, faoilidh an 
Ollaìmh Bhlàirich le ioghnadh, agus 
ghabh e Mac-a'-Phearsainn air làimh, 
Cho-èìgnich iad an Gàidheal bochd gu 
cuairt a ghabhail air feadh eileanan is 
tìr mòr Albainn, chum 'sgu'n cruinn- 
iqheadh e na dàin a b'urrainn e a thrus- 
adh. Bhuin iad gu càirdeil fial ri Mac- 
a'-Phearsainn; agus shoirbhich leis gu 
maith 'n a thurus. Thruis e mòran dhàn 
air a shlighe. Fhuair e cuid mar an 
ceudna sgrìobhta, agus sgrìobh e fèin 
no iadsan a bha maille ris, mòran eile 
bho aithris nan Gàidheal blàth-chridh- 
each d'am ba tlachdmhor dàin nan 
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gaisgeach a sheinn. Le deifir mhòir 

agus chliùiteich db'eadartheangaich e'n 

t-idnmhas mòr dhàn a chrainnich e. 

Bninidh ga dligheach do gach Gàidheal 

teò-chridheach aig am bheil meas is saìm 

do f hocail bhlàtha nam Bàrd a chaidh a 

labhairt ri gaisgich gnn mheang agas a 

dhùisgeadh le'm fonn am blàr, ainm 

Sheamais Mhic-a'-Phearsaìnn a ghleidh- 

eadh air chaimhne le spèis is mòr-nrram. 

Chaidh Mac-a'-Pbearsainn fa dheòidh a 

Lannuinn, cbam ga 'n caireadh e obair 

a' Bhàird Ghàidbealaich ann an nidheam, 

agas ga 'n clò-bhaaladh e i, air dha a 

h-eadartheangachadh a db' ionnsaidb na 

Bearla. Am feadh a bha e dìchiollach 

anns a* ghnìomh so, dh' èirich còmhstri 

dhian ma dhèibhinn Oisein. Db'fbàg 

Mac-a'-Phearsainn na dàin a dh' eadar- 

theangaich e 'nam priomh staid, mar 

thionail e f6in ìad anns a' Ghàidheal- 

tachd, a chum cofhrom a thoirt do gach 

neach leis am b' àill, a' chùis a rann- 

sachadb air a shon fèÌD. Thaom stoirm 

ghuineacb ma 'cheann. Chuir iad as a 

leth gu'm b'e fèin a b' ùghdair do na 

dàin a bha e 'g aiumeachadh air Oisein. 

Bhitheadh e 'n a ni anabarrach iongan- 

tach gu'n rachadb Bàrd air bith a sbir- 

eadh aium am measg nan Gàidheal a bha 

cheana cian *'n an ciar thalla fèin, an 

trath a bha iomadh combarradh agus 

dearbhadh aige, ga 'n coisneadh e cliù 

a ba mhò le bhi 'g an aideachadb e fèin. 

Cbaidb buidheann a rògbnachadb a 

Cbam an ni so fbuasgladh le bbi a' 

deanamh rannsacfaaidh am measg nan 

Gàidheal a db' fheuchainn an robh 

aithne aca air Oisein 's air an Fhèinn. 

Bha na daoine lìonmhor a bha mineòlach 

air comhthional nan sgenl a bha ann, 

agus air mòr gbaisgeFhionnghaiI, Oscair, 

agus Ghuill an garbb-mbeaghar a' 

chruaidh chòmbraig, nach cuala riamh 

iomradh air Mac-a*-Phearsainn no air a 

luchd-tuaileis. Ma bha Mac-a'-Phear- 

sninn calma, uaibbreach agus àrdanach, 

cha b'ann gun aobhar. Rinn e seirbbis 

mhaith do Oiseìn. Tha e duilicb beacbd 

a thoirt air an d5igh anns an d'eadar- 



theangaich e na dàin a fbnair e, bha 
nach 'eil iad a nis air sgenla; gidheadb 
tba comharradb againn an sud agas an 
so a tha a' dearbhadh ga soilleir nacb 
robh e comasach dàsan molaidhean slì 
Sbeallamai nan cnraidh nach b' fbann, a 
dbealbb air tùs. Gidheadh, aidichidh 
gachneach a leugb obair Mbic-a'-Phear- 
sainn, gu'n robh inntinn fèin fileanta 
agns bàrdaìl ann an tomhas mòr. 

Tha mi a' saoilsinn nach 'eii e comas- 
ach do neach a stèidheachas aire gvt 
dùrachdach air Oisein 'sair a bhàrd- 
acbd, agus air gach ni a tha a' comh- 
arrachadh nan làithean anns an da 
mbosgail e farum nad tend ann an talla 
rìgh nan triath o shìnnsearan mòra a' 
mhonaidh, — gun aideaehadh ga'n do 
sheinn Oisein 's gun do thog rìgh 
Sheallamai 'n a aonar a làmh le feart. 
(Ri Uantuinn.) CONA. 



L AOIDH 

LB H. B0NAR» 

Chuala mi guth los' ag ràdh 

Thig thugam ìb gabh fois ; 

Leag 8Ì08 air m^ uchd do cheann *b tu 8|^tk 

Leag 8Ì08 e *8 bi aig clos; 

Cbum losa thàinig mar a bha, 

Sgìth, claoidhte, agu8 trom, 

Is fhuair mi annsan ionad tàìmh 

Is cbuir e mi am fonn. 

Chuala mi guth los' ag ràdh 
Feuch bheir roi seach gu saor 
Do dh' uisge heò. crom sìos is òl 
Aig tobar aigh Dach traoigh. 

Chum losa thàinig agus dh'òl 

Do 'n t-srathan bbeò nach gann ; 

Bha m' iota caisgt' is m' anam dhàisg^ 

Is beatba, tb* agam aun. 

Chuala mi guth los* ag ràdh 

Is mise BOÌILs* an t-saogh'ìl; 

Seal rìaro, 's a' rohaduinn dealraidh ort,. 

'Sdo là bidb geal a chaoidh* 

Ri losa sheall mi agus fhuair 

Annsan mo reult, *6 mo ghrian ; 

'S an t-solus bheò sin gluaisidh mi 

Gu deireadh làith roo thriall. 

Eadar-theangaichte le R. B^ 
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CANADA. 

(Air leaatoiiin o ''Chuairtear nan Gleann.") 

Tha sinn leis na leanas a' crìocknach- 
adh na bha againn ri thoirt o *' Chuairt- 
«ar nan Gleann" ma dhèidhinn 
Chanada. Tha nis deich bliadhna thar 
fhichead o 'n chaidh so a sgrlobhadh, 
ach tha gach focal dheth a cheart cho 
freagarrach an diugh 's a bha e an uair 
8Ìn. Matha atharrachadh 'sam bith 
'sa' chtiis 'sann ni's feàrr agus ni's 
fàbharaiche air son an f hir iomruich. 
Cha mhòr gu'm bheil ceàrn de'n 
dùthaich an diugh anns nach faighear 
pailteas de'n fhearann a's feàrr (a. tha 
cheann ghoirid air 'f hosgladh a mach) 
saor agus a nasgaidh. 

Theagamh 'sgu'm faod so tuiteam 
an làmhaibh iomadh neach do nach bi 
6 comasach ceud àireamhan a' ''Ghàidh- 
eil" fhaicinn, tha sinn a' cur sios an so 
beagan de'n bha 'sa' '^Ghàidheal" 
roimhe so. Ach co dhiù ''fuilgidh an 
sgeula math 'innseadh dà uair :" — 

"" Gun tea^mh airbith 's i soan dùth- 
aich a's fieagaraiche do Ghàidheil dol, 
a tha 'cur rompa tir an athraichean 
fhàgail. Cha 'n 'eil cosnaiche slàn, 
fallain a tha eòlach air obair, agus toil- 
each obair a dheanamh nach faod fear- 
ann saor a bhi aige dha fèin ann am 
fìor bheagan bhliadhnachan, agus a bhi 
cho cothromach, socrach, 's a s miann 
leis, ged nach 'eil peighinn air a shiubh- 
al^ ma bheir e 'n aire dha f èin ; 's ma 
tba e glic grunndail^ faodaidh e chur 
ctil a Sbimhe an ceann tri no ceithir a 
bhliadhnachan na chuireas 'n a chomas 
àite seasgar fhaotainn da fèin agus a 
ràdh : '* Tha mi nis air mo dhùnan f èin 
agus feuch cò a chuireas dheth mi!" 

ladsan aig nach 'eil airgiod r' a thoirt 
leò, ach a tha 'dol a madi mar luchd- 
cosnaidh, chomhairlicheamaid iad a 
dh'fhalbh tràth 'sa' bhliadhna, a' 
cheud chosnadh math a thachras orra 
ghabhail, iad a bhi foighidneach, seas 
mhach, fttireach 'nan luchd-oibre 's'nan 
^alagaibh gus an tug iad gu mathiagòlleth-bhodachanso'sleth-bhodach 



nàdur an fhuinn, nàdur na dùthcha 
's an dòigh a' s feàrr gu cinneachadh, 
agus gu àite f haotainn dhoibh f èin. 

Tha sinn 'g a inoseadh mar f hirinn 
gu'm bheil daoine 's.an dùthaich sin 
aig nach robh aona pheighinn an Jatha 
'chaidh iad air tir gun i^oil gun ionn- 
sachadh; ach stuama, riaghailteach, 
seasmhach, saothaireach, agus ann an 
ceann tii bliadhna, aig an robh leth- 
dusan mart, mucan. eunlaith agus a' 
h-uile goireas a b' urrainn doibh iarr- 
aidh. Ma thogras duine air bith an 
ainm fheòraich, bheir sinn doibh an 
ainm 's an sloinneadh agus an t-àit' as 
an d' fhalbh iad,. 

ladsan is urrainn beagan airgid a 
thoirt leò, na cheannaicheas fichead no 
leth-cheud acair, agus is urrainn pòr 
agus eaimeis-tighe a cheannach, agus 
an teaghlaichean a chumail suas lad 
dà no tii bhliadhnachan, cha'n'eil 
dùthaich 's an t-saoghal anns an asa do 
neach de 'n t-seòrsa so èiridh o cheum 
gu ceum gu cothrom àrd, na ann an 
Canada : s e sin ma chuireas e mach a 
chuid airgid le faicill agus aire. Neach 
air bith is urrainn ceud, no dà cheud 
punnd sasunnach a thòirt leis, agus a 
chuireas a mach e ann am fearann le 
tìir, cha'n eagal da, 'sèigin gu *n èirich 
e gu cothrom agus gu saoibhreas. Ach 
tha mòran a' doi thairis do America 
agus do cheàmaibh eile, nach d' rinn 
maith riamh 'nan dùthaich fèin — ^'s cha 
mhò a ni iad math ann an dùthaich 
eile. 'Sminic a chuala sinn " Am fear 
a tha carrach 's a' bhaile bhos bidh e 
carrach 's a' bhaile ud thall :" am f ear 
a tha leisg lùnndach an Albuinn, 'snach 
do shoirbhich an so, cha 'mhò thèid a' 
chùis leis thall. Tha seòrsa do dhaoine 
's a' Ghàidhealtachd 'tha'curseachad a' 
chuid a's fearr d' an làithean ann an 
amaideachd — sealgaireachd air mon- 
adh, gunnaireacbd air cladach— le 
abhagan 'nan dèigh air tòir bhèisde 
dubha, chat-fhiadhaich agus shionn- 
ach; a' luingearachd air bhàtaichean, 
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an sud, nach dùraÌGhd an làmh a chur 
ri ohair air bith, mnr gabh iad ràchdan 
feòir car tiota 'san fhogharadh, no 
speal car treis 'sa' mhaduinn — a cheann- 
cnas air uairibh gamhain fìrionn an sud 
'san so — ^leth dhuin-uasal agus leth- 
dhròbhair — *na fhleasgach air gach 
banais — a thogas bran math, agus a 
dhannsas gu gasda, agus an sin a 
phòsas. Tha a' bhochduinn a' tighinn 
gu grad air — ^'s èiginn dol do America 
no do Australia. Nis deir sinn riù so 
ann an clàr an aodainn, cha 'n i sin an 
dùthaich idir a fhreagras doibhsan; 
cha'n'eil Canada a' toirt mil a's bainne 
do gach neach gun saothair, mar a bha 
tìr na h-Eiphit o shean. Tha cuid a 
dhaoine mar gum biodh dùil aca gu 'n 
robh spàin airgid air a cur an làimh 
gach neach 'nuair ruigeas e tìr chèin — 
agus nach 'el dad aige r'a dheanamh 
ach suidhe sìos, ithe agus òl, agus a bbi 
subhach. Cha 'n ann mar sin idir. 
Do 'n duine eusgaidh stuama, shaoth- 
aireach, dheanadach, chruadalaeh, tha 
Canada, 'n àite math; ach don lunn- 
daire cha 'n eil ann àite 's miosa. Tha 
e 'toirt droch ainm air America-mu 
thuath, agus do cheàrnaibh eile, gu 
bheil mòran a' dol ann nach cinnich- 
eadh ann an àit air bith. Chunnaic 
sinn an diugh fèin mòran fhigheadair- 
ean (tha a' chùis air atharrachadh 
bho'n chaidh so a sgriobhadh, gheibh 
eadhon an seòrsa so fhèin pailteas 
de 'n obair nis 'n robh iad cleachda an 
Canada andiugh) amhuinntirOhlaschu 
a' falbh le 'n teaghlaichean, agus bu 
bhochd an sealladh e — daoine nach 
urrainn ruamhar no cur no cliathadh 
— daoine nach do laimhsich .tuadh, no 
tàl, no speal, no corran riabh — am 
basan co mìn ris an t-sìoda — daoine 
bochda lag, nach gearradh dithis diubh 
craobh ann an seachduin, nach b' 
urrainn aon oidhche chur seachad fo 
fhasgadh creige gun bhi air am meil- 
eachadh le fuachd; agus mnathan 
bochda fann leò, nach do chuir cas air 
cuibhle riabh, nach do bhleodhain mart 



o'nàm an d'rugadh iad. Co cijint- 
each 'sa dh'fhalbh iad so, 'sanngu 
bochduinn agus truaighe ni 's miosa na 
dh' f hàg iad. 

Tha iomad ni is còir dhoibhsan air 
a' bheil miann dol thairis, a thoirt leò^ 
ach do na h-uile nithe 's e ni a's piiseala 
'surrainn duine thoirt leis do'n àite- 
sin no do dh' àite eile, deagh bhean. 
Tha so 'na bheannachadh mòr anna 
gach dùthaich, ach as eugmhais mnà 
maith ann an tir ùr do 'n t-seòrsa so> 
's gann gu bheil e comasach do neach 
cinneachadh na èiridh gu cothrom. 
'Si luideag bhochd uasal, chuideil^ 
leisg, spòrsail do mhnaoi, tè nach cuir a 
làmh ris gach fearas-tighe 'thig 'na 
rathad, an aona chlach-thuislidh a's- 
miosa 's urrainn teachd an sb'ghe duine 
san àite so. — ^Na mnathan sin a thogadh 
gu h-uasal, feadhain eile 'freasdaf 
doibh, a chleachd aodach - rìomhach 
agus lòn sòghail, 'n an sineadh air uir- 
ighean sìoda, a' leughamh leabhraich- 
ean, le 'n làmhainean geala leathraich 
air am basan mine — b* e 'n amaideachd 
do dhuine le gòraig chuideil do'n 
t-seòrsa sin dol do thir ùir : bha e cha 
math dha dol do'n choille le cloich- 
mhuilinn m'a mhuineal. 'Si a' bhana- 
choisniche sgairteil, thapaidh eusgaidh, 
an t-aon ni a's priseala 's urrainn duine 
thoirt leis — 's luachmhoire i so na a 
cudthrom do dh' òr — tè gun uaill gua 
stràic, is urrainn a bhi aighearach 
stinndach, ged nach 'eil e comasach dhi 
dol air chèilidh o thigh gu tigh — tè a 
laimhsicheas, ma 's èiginn e, caipe no 
gràp, no coran no tuadh, a bhleòdhnas 
bò, a ni 'n t-im 's an càise, a bheath- 
aicheas mucan agus eunlaith, a spcalgaa 
connadh ma's èiginn, agus a leagas 
craobh. 'S iomad ni is èigin do mhnaoi 
mhaith an tuathanaich ann an Canada 
a dheanamh. Imridh i bhi eòlach air 
siùcar agus siabunn, coinnlean, aran, 
agus ioma ni eile, gun tighin air clàd- 
adh agus sniomh. 'Sèiginn di bhi 
eòlach air feòil agus iasg a shailleadh 
— tha e feumail gu 'm bi i eòlach air 
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clò agus aodach a dhath ann an guim- 

ean, màdar no scàrlaìd, gu 'n luaidh i 

e ; gu 'n geàrr i e, gu 'm fuaigh i, cha 

*n e amhàin cota-bàn a's clia'-beag dhi 

f èin, ach aodach do na caileagan agus 

do na balachain, ach 'sèiginn gu'n 

cum, gu 'n geàrr 's gu' m fuaigh i briog- 

ais d' a fear, agus cota-mòr agus osain ; 

ann an aon fhacal gu 'm bi i cosmhuil 

r'a sin-seanmhair^ comasach air a làmh 

a chur ris gach nì. 'S èiginn gu 'm bi 

i aoidheil cridheil, gun ghruaim gun 

ghearan ged nach robh cupa tea r' a 

fhaotainn, no aran cruineachd, ach 

gabhail mar a thig. An duine aig a' 

Bheil bean de 'n t-seòrsa so, ma tha e 

f èin mar bu chòir dha, 'n a chosnaiche 

math, a' gearradh chraobh, a' rèiteach- 

adh an fhearainn, a' ruamhar, a' cur 

's a' cliathadh ; ma chi e sean aois, chi 

se e fèin ann an cothrom air nach ruig 

fear-cosnaidh gu dìlinn 's an àite so. 

Tha h-uile pàisde mar thig e air aghart 

'n a chulaìdh-stòrais da, 'n a bhuann- 

achd agus 'na bheannachd. Ma tha'n 

teaghlach so cuimhneach air an Dia, 

ag larraidh a bheannachd, a' cur onoir 

air a latha naomh, air 'òrduigheau' 

naomh, is sona iad ; bithidh piseach an 

dèigh an saothaireach, bidh beannach- 

adh Dhè fo aon fhàrdaich leò. 

Bidh piseach air an fhirean chòir, 
Mar phailm-chrann ùrar glas; 

Mar sheudar àrd air Lebanon, 
A' fàs gu direach bras. 



LITIR RUNASDACH. 
Fhir mo Chridhe, 

Thàinig an (ìàidheal còìr a stìgh an 
latha roimhe Is thèid mise an urraa gti 'n 
deachaidh furan fàilte a chur air. Agus 
cha 'n ann ri brosgul no ri sotal a tha mi 
mar their mi gur h-airidh e air fàilte chridh- 
eìl fhaotainn aig gach cagailt far am bheil 
Gàidhlig air a labhairt is air a leughadh. 
Cha 'n 'eil mi ag ràdh gu *m bheil e saor o 
mhearachd, no gu 'm bheil e air gach dòigh 
iomlan. Ach c'àite am bheil an ni tal- 
mhaidh a tha Baor o mhearachd no iomlan? 



Cha'n aithne dhomhsa. Na'm biodh a 
leithid Bin do ni ri 'fhaotainn, bhitheadh e 
am meaBg seachd iongantais an t-saoghail, 
agus b*fhiach e an t-saothair dol ni b'fhaide 
na "thartri cbiiocha baile" gu 'fhaicinn. 
Tha mi an dòchas air an aobhar sin ann an 
àite a bhi 'stri rì coire fhaotainn, gur h-anii 
a chuireas gach Gàidheal a ghualaìnn ris a* , 
ghnothach gus an oidhirp chliùiteach agaibh 
a dheanadh cho iomlan is a tha i comasach 
a bhi. Tha e air a chur as leth *ur luchd 
dùthcha, gu 'm bheil iad anabarrach dèigh- 
eil gu bhi a' cur buìlle air a chèile a thaobh 
sgoìleireachd Gàidlilig. Tha e air a ràdh 
ma tha neach air bith aig am bheil a bheag 
do dh'eòlas air cànain aosda na h-Alba, gur 
e a' cheud fheum a ni e do 'n eòlas sin, tòis- 
eachadh air dearbhadh gu *n robh gach 
neach rìamh a sgriobh Gàidhlig an toiseach 
air fèin tur ceàrr. Nach robh eòlas aca aon 
chuid air co-dhealbh na cànain no air a brìgh, 
nach b' aithne dha a litireachadh no a cur 
gu snasmhor an eagan a chèile. ^Si so 
barail nan Sasunnach mu 'r dèidhinn agus 
cha bheag a chulaidh spòrs' a strìas cuid 
dhiubh a dheanadh mu ^n chùis. Is cha 'n 
f heud mi a ràdh nach'eil beagan aobhar aca 
air son am barail. Ach tha mi ann an làn 
dòchas nach bi an ni mar so ni 's fhaide, Ì8 
gu 'm fuic sin gach Gàidheal cia be na bar- 
aìlean a th' aige* a' leìgeil dheth a bhi a 
smàdadh muinntir eile, is le 'uile chomas a 
deanadh na dh' ihaodas e gus an Gàidheal 
a dheanadh airìdh air cànain agus cliù nan 
Finneachan, Tha fhios gu math "Gu'n 
saoil am fear a bhios 'na thàmh gur e 'làmh 
fèin is fheàrr air an stiùir'* Ach ni 's higha 
na gu'm bheil a mhiann air am bàta a chur 
fodha, mar dean e cuideachadh, fanadh e 
'n a thosd. a chnm is nach cuir e màradh air 
an stiùradair a tha »deanadh a dhìchiU, gu 
na trast chuislean mealltach agus na cuart- 
agan taosgach, fhiaradh air gualainn is 
sliasaid na fleasgairt, a tha mar fhaolan 
bhig a' leumnich 's a 'g èìridh air barraibh 
caorach geal nan tonnan uaibhreach, cùl- 
ghorm. Tha mi an dòchas a Ghàidheil 
rùnaich gu'n gabh sibh fein agus luchd- 
dùthcha mo ghaoil mo lethsgeul air son 
labhairt air a mhodh so. Is tha fhios agam 
gu'ndean sibh sin mar a dh^innseas mi 
dliuibh an t-aobhar. Tha caraid fiachal 
agam anns a' bhaile, Gìi.ùheal cho 'glan 
firinneach dìleas 'sa sheas riabh air balt 
broige. Tha e, faodaidh sibh bhi cinnteach, 
am measg luchdleughaidh a^ Ghàidheil; ach 



Digitized by VjOOQIC 



114 



AN GAIDHEAL. 



Treas Miostt&t-Samhraidh, 1872. 



coamhnil rì iomadh aon eile tha e anaharr- 
ach moiteìl as an eòlas mhionaideach a iha 
aige aìr a' Ghàidhlig. Dh^ aithnich e co a 
s^obh an litir a chair mi gu'r n^ìonnsoidh. 
Ib ma dh' aithnicb, ^se nach do chaomhain 
an neach a sgrìobh i. Cha robh coire fo 'n 
bhrataich nacb robh oirre. Cha robh sid 
eeart is cha robh so ceart Ach mar thug 
e fainear nach d* thug mi iomradh air a' 
'^Chomunn Chòmhlach'' chaidh e air bàin- 
idh uile gu lèir. 'Sann do mhuinntir 
Chòmhail e fèin, is tha e 's an làn bharail 
nach 'eil ceàm eile 's an domhan mhòr cho 
maiseach ri Còmhal, no daoine eile air agh- 
Aidh na cruinne cho direach deas^ is cho 
fearail trenn rìs na Còmhlaich. Air an 
aobhar sin cha b*urrainn dha 'thuigsinn 
ciamar nach d'thug mi iomradh air a' ehom- 
unn mheasail sin. Cha chuireadh ni no 
neach iompaidh air nach b' ann le làn thoil 
a dh'fhàgadh a mach iad. Cha mhòr nach 
d'thag e an t-seiche dhìom, g am chàineadh 
is'gam smàdadh. "Thusa," ars* esan *'a 
sgaoimire gun sgoinn ag gabhail ort fèin 
fiosrachadh athoirt mu gach comunn Gàidh- 
ealach 's a' bhaile, is a' chuideachd Chòmh- 
lach a dhearmad. Nach'eil fhios aig a* 
h-uile duine rìs an fhiach duine a ràdh gur 
h-e Còmhal gu àraidh dùthaich na Fèinne. 
Nach ann air son aihair Fhinn a chaidh an 
t-ainm Còmhal a thoirt air a cheàrn mhais- 
each sin do dh' Earraghàidheal? Nach 'eil 
Bo air a dhearbhadh gu soilleir le co liutha 
àite mu 'n cuairt a* chladaich o Ard-na-teine, 
gu CiU-Chatrina a tha air ainmeachadh aìr 
S'ionn. Nach 'eil gach "Sron nam Fiann" 
gach "Ardfhinn'' is **Fionabhacan" seadh 
ÌB "Loch Fhjnn'* fèin (ris an abrar gu ceàrr 
a nis " Lochfìona,") a* dearbhadh cho cùram- 
ach 's a bha Triath àrd na Fèinne, Fionn gun 
bheud, a' dìon oighreachd athar. Is cha 
b* f hiach leatsa a bhnimileir gun mhodh a 
ghabhail ort gu 'n robh a Icithid do dh' àite 
ri Còmhal ann, no Comunn Còmhlach anns 
a' bhaile." Ud, Ud, arsa mise, air d' athais 
a charaid chaoimh, nach f hada o'n a chualas 
'Huitidh an capuU ceithir-chasach." Is ma 
bha an eomunn agadsa gun iomradh air cha 
b' e dì meas idir, ach di-aire a b'aobhar.** 
' ' Di aire 1' ' ars' esan. " An cualas a leithid ?" 
" Ni air a chlò-bhualadh agus mearachdan 
de 'n t-seòrsa so ann! Nach bu chòir do 
ni a tha air a chlò-bhualadh a bhi saor o 
gach mearachd, is mur 'eil a' chìiis mar sin 
cha 'n f hiach e gniiis a thuirt dha. Is beag 
a ghabhainn is am Fear-deasachaìdh a 
ruigheachd agus toirt air mochùig tasdain a 



thoirt air an ais dhomh, ni 's lugha na ga 'n 
toir e dhomh a làmh nach bi an dèigh io 
aon f hacal air a mhi-Iitireachadh, àon lide 
as a h-àite, no aon mheiirachd a' cor mi- 
mhaise air gnùis A' Ghàidheil" ''ThaUa, 
thalla, arsa mise, cha'n e ni faoin a dh'f hògh- 
nas leat, cha lugha na làn iomlaineachd, ach 
tha eagal orm "gu 'm bi a^ chòir mar a 
chumar i" — ^is tha mi làn bheachdaìdh nach 
ann air taobh duilleagan A' Ghàidheil a 
mhàin a tha mearachdan ri am faotainn. 
Is theagamh gu 'm bheil cuid do na nithean 
a tha thusa a* cnr sios mar mhearachdan 
ceart gu leòir, ged a tha t-eòlas-sa cho neo- 
iomlan air a' Ghàidhlig is nach aithnich thu 
mar tha an g^nothach ceart. Ciod an rìaffb- 
ailt rìs am bheil thu a' tomhas an ni? Tna 
direach ri do bharail fèin, agus nach f faeud 
e bhi gu 'm bheil barail neach eile a chearfta 
cho fiachail rì do bharail-sa. Gabh ^ mo 
chomhairle-sa ma ta, agus an àite a bhi 'strì 
rì niearachdan fhaotainn ann an obaìr 
muinntir eile, ma tha 'mhiann ort aobhar na 
Gàidhlig, agus nan Gàidheal a sheasamh, 
cuir do ghualainn rìs a' ghnothach is dean 
na dh*fhaodas tu gus na mearachdan a chor 
ni 's lugha, is gus An Gàidheal a dbeanadh 
ni 's fiachala, is th^id mis an urras dhuit, 
nach e mhàin gu'm bi am Fear-deasaehaidh 
ann ad chomain aeh bheir gach neach aig 
am bheil gràdh d'a dhùthaich 'sd'a chànain 
cliù dhuit. Ach na smaointich air dòl a 
thagradh nan ctiig tasdain, oir tha Fear, 
deasachaidh A' Ghàidheil 'n a dhuine geur- 
tapaìdh a chunnaic roinn mhath de'n 
t-saoghal is tha f-hios aige ciod is ciaD do 
"dh' eun an làimh." "Ma tha e geur, tap- 
aidh" fhreagair mo charaid, "bheir miae 
air gu 'n toir e do nàire asad-sa ; ma 's • Ì8 
nacn sguir thu do bhi 'cur litirìchean g* a 
ionnsaidh." Cha d' thubhairt mi fèin diog, 
ach smaointich mi gu 'n robh aìn ni b' asa a 
ràdh na dheanadh, oir cha 'n.'eil e furasda 
nàire a thoirt as an neach anns naeh 'eil i. 
Ach coma dh' f halbh mo charaid ann an 
deagh shaod is tha mi fiosrach nach e a' 
chiiul aon a thionndaidheas a chùl air A' 
Ghàidheal. Ach smaointich mi an dèigh 
dha m' f hàgail, gu 'r h-ann mar sud a ths 
muinntir tuillidh is deas a dheanadh. 
Gheibh iad coire, ach òidhirp cha toir iad 
air ni chur ceart, no a dheanadh ni 'a ieàrr. 
Tha mòran ann is tha iad mar am madadh 
's a' phrasaichy cha 'n 'ith iad fèin a ehòmh- 
lach ach cha leig iad do chreutair eile dol 
g'acòir. Tha fèinealachd ìa farmad de*n 
t-seòrsa bo a' milleadh iomadh oidhirp 
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diliàiteich. Ni 's kgha na gn'm bi m air 
a dheanadh aons gach painc a tèìr na bar- 
ail aca-Ban, tha iad lìonmhor nach toir air 
aon rathad gnùis, do dh oidhirp air biih a 
tha air a deanamh air son math an t-slaalgh. 
"lèe sin an toU a mhiU an t-seiche'' a 
Ìhaobh iomadh ni Gàidheàlacfa. Ach tha 
mi flàr-thoilichte f haicinn o na Freagairtean 
a Uiiig sibhse seachad 'san àireamh mu 
dheiieadh, ga*m bheil sibhse a' cur roimhibh 
oaeh ^irich dhuibhse is do 'N Ghàidheal 
mar a dh'èirich do '^Rhodach na h-asail." 
Tha mi ag iarraidh maitheanais air son 
Qìread d' ur n-ùine luachmhoìr a thoirt suas. 
Gabhaibh mo leth-sgeul ris na Comaiun 
Ghàidhealaeh eile air nach d'thug mi 
iomnidh. Oir tha aon no dhà dhiu cho 
math rìs a' Ohomunn Chòmhlach air an do 
riim mi dearmad. Tha Comunn Chlach- 
na-enddin, as an còrr, a bu chòir a bhi 's an 
àireamh. Ach cha 'n'eii agam air, ach aid- 
eachadh gu'm bheil mise, cosmhuil ribh 
Igin, buailteach do mhearachdan. Ach cha 
ìjn. mhath leam air a thàilleabh sin gu'n cuir- 
eadh càirdean cùl rìum. Slàn leibh. Rath 
ìs piseaeh gu'n robh oirbh. Buaidh is 
floirì>heaehadh leis A* Ghàidheal. Gu ma 
fada a bhi theas e a' teachd air tiis gach mios gn 
fidlte a chur oirnn. Is mi, 'ur deadh charaid, 
RUNASDACH. 
Glaflchn air Cluaidh, ì 
20mh de'n Og-mhìos, 1872. j 



BEATHA.EACHDRA.IDH 

CHALUIM-CHILLB 

Caib. IIL 

'N a phearsa, bha Oalam-Gille àrd 
dmneil, agas elreachdail. Bha a ghnth 
binoy agas làidir; air chor is ga'n 
clnÌDnteadh e aig astar mòr. Bha e ro 
ghaolach air seinn nan Salm. Ghlainn- 
teadh ga poDcail ann am Maile e, thaìris 
air a' chaolas, 'nuair a bhitheadh e 'seinn 
nan Salm ann an I. Tha e air innseadh 
le a lachd-eachdraidh, aig aon àm, air 
do shagartaibh Drùidheil, agas B.igh 
nam Pecht, ionnsuidh a thoirt air 
casgadh a cbarair^aoradhOhalaim-Ohille 
gn'n do sheinn e fèin agus beagan do a 
bràithribh an cùigeamh Salm thar dà 
f hichead, air dhòigh cho drùidhteach, 's 
ga'n robh an Bigh air a ghlaasad ga 



domhaÌD, agns dhìon e Calam-Oille o na 
sagartaibh, 's ghabh e risga caoimhneil. 
Ohaidh Righ Brìd' iompachadh fo 
'èisdeachd. Ohalaim-Ohille, agns bbais- 
teadh e leis. Mar thoradh air so, bha 
e ro bhàigheil ri Oalam-Cille, agas 
ri 'bhràithribh, agas thag e cead agas 
caideachadh dhoibh airson searmonach- 
aidhair feadhaRioghachd; agns tha e 
coltach gn 'n robh e fèÌD a' moladh a' 
chreidimh Ohrìosdail d' a shlaagh. Aig 
cùirt an Rìgh so, choinnich Oalam-OiUe 
ri prìoDDsa Eileanan Arcaibh {Orkneys), 
agas mhol e dha Cormac, fear d* a f hògh- 
lamaichibh, mar theachdair soisgenlachy 
a bheireadh e do oa h-eileaDaibh sìd. 
Bha Oalam-Oille agas a chompaoaich 
ro shaoithreachail am measg bheaDDtan 
agns ghleaDDtaa oa Gàidhealtachd, a' 
craobb sgaoileadh ao t-soisgeil. Bha iad 
mar an ceadna gu tric a'seòladh air 
feadh oaDEileaDanaDlar, a' searmoDach- 
adh, agas a' togail thigheao-aoraidh 
aoDS gach eileaa. Bha tlachd àraidh aige 
aDDS aD Eilean Sgiathaaach, àit' aaas an 
deachaidh a shaothair ga mòr a bheaDn- 
achadh. Tha cuDDtas air a thoirt, ga'n 
robb e latha a' searnionachadh 's an 
eilean sìd falsg air a' chladach, 's gu'a do 
ghlaodh e mach, '^Mo chlaDo, chi sibh 
an dingh ceann-feadhna aosda^ a cham 
rè a bheatba ga cùramach an lagh 
nàdnrra, a' teachd gn bhi air a bhaist- 
eadh agas ga bàsachadh.'* Air ball, 
bba bàta air a faiciun a* tighinn a .dh' 
ionnsuidh a' chladaich, agas sean daioe 
lag 'oa toiseach, — ceaoD-cÌDoe treabh 
anns an nàbachd. Ghiùlaio dithis d' a 
chompaoaich suas e, chama'cho-thiooail, 
agas dh'èisd e le dùrachd ri teagasg 
Ohalaim-Ohille, a bha a' labhairt troimh 
eadar-theaogair. 'N uair a chrìoch- 
oaicheadh an t-searmoin, dh'iarr an 
seano dnine baisteadh. Ohaidh a ghabb- 
ail a stigh do 'n eaglais Ohriosdaidh tre 
òrdagh ^' bhaistidh aig an àm sìn fèio; 
agns air ball dh' eag e! 's chaidh 'adh- 
lacadh aoas ao dearbh iooad 's ao robh 
ao co-thioDal craioD. Thachair so aig 
beal aibhne, a chaidh aiomeachadh 

2 
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naithe sin, " Tobar Artbranain" Bha 
eaglais agns Tigh-Mànach air an togail 
le GalQm-Cille^ no a lachd-leanmhoinn, 
ann an eileaa a bha ann an Loch 
ChaIaim-ChiIle,ansgireachdGhilImhoire, 
's an Eilean Sgiathanach. Bha eaglais 
mar an ceudna air a h-ainmeachadh air 
anus an eilean a tha ann an abhainn 
Shnìsoirt. B'e Loch ChaluÌTn-Chille 
an t-ainm a bha air Loch Phort-rìgh, o 
chionn cheudan bliadhna, agas tha eil- 
ean anns an loch sin, ris an abrar fathast 
"I-Chaluim-ChiIIe," Is ainneamh sgìr- 
eachd an lar na h-Alba, nach 'eil ainm 
Chaluim-Chille, no fear d' a theachdair- 
ibh, air a chumail air chuimhne ann an 
àinm eaglais no claidh. 

Bha Calam-CiIIe mar an ceudna 
saoithreachail aig a' bhaile ann an I. 
Bhitheadh e a' teagasg na h-òige, 's ag 
uidheaipachadh nam fòghlumach air son 
dreuchd na ministreileachd, Bha e a' 
caitheamh mòran ùine ann an ùrnuigh, 
leughadh, agus sgrìobhadh. Bha e a' 
cur theachdairean soisgeulach, cha 'n e 
'mhàiu air feadh na h-Alba, ach mar an 
ceudna do Shasuinn, agus do cheàrn- 
aibh eile, do 'n robh eilean I-Chaluim- 
Ghille 'n a àrd lòchran. "B' fhionnar 
an tobar do'n uisge bheò a dh'fhosgladh 
's an eilean uaigueach sin, agus b' ìoc- 
shlaiut do dh' iomadh dùthaich thioraim, 
thartmhoir, na sruthana fallain a bha 
'sgaoileadh uaithe gu fada, farsuing." 

Air latha na Sàbaid, an naoitheamh 
là de mhìos mheadhonaich an t-samh- 
ruidh, 's a' bhliadhna 597, -anns an 
t-seachd bliadhna deug thar thrì fichead 
d'a aois, chrìochnaich Calum-CiUe a 
thuras, agus chaidh a ghairm leis an 
Ard-Mhaighstir o shaothairibhlìonmhor, 
chum suaimhneis sìorruidh. An latha 
roimh 'n oidhche a chaochail e, dhìrich 
e an cnoc os ceann a' Chlachain, ann an 
I, ghabh e a chead do 'n eilean 's do na 
tighibh-aoraidh, agus dh' fhàg e a 
bheannachd aig a bhràithribh. Air dha 
teachd a nuas, lean e air ath-sgrìobhadh 
Leabhair nan Salm, gus 'n do ràinig e 
meadliou an treas salm deug thar an 



fhìchead, ^naair a stad e; agus dh'ainm- 
ìch e Baithein mar an neach a ghabh- 
adh 'àite. Ghuartaich e an sin ao t-aor- 
adh gnàthaichte anns an eaglais, 'sthng 
e na h-aitheantan mu dheireadh do 
'bhràithribh, a' guidheadh gu'm bith- 
eadh sìth agus gràdh ghnàth a' riaghladh 
'nam measg. Aig meadhon-oidhche 
ehaidh e a rìs do'n eaglais a dh^ùmnigh. 
'sfhuaradh an sin e 'ua shineadh gun 
l&s, le Diarmad. Ghruinnich a' bhoidh- 
eann uile mu chuairt dà, a' gul airson 
esan a bha 'n a athair dhoibh a blii ìiis 
a' bàsachadh. Dh'fhosgail e a shùileaa 
's dh' amhairc e orra le gràdh agns 
aoibhneas, an sealladh mu dheireaidh. 
An sin dhùin e air an t-saoghal so iad 
a chum am fosglaidh ann an glòir. 
''Agus chuala mi guth o nèamh, ag 
ràdh rium, Sgrìobh, Is beannaichte na 
mairbh a gheibh bàs 's an Tighearn, à 
so a mach : Seadh, tha an Spiorad s^ 
ràdh, chum gu faigh iad fois o'n 
saothair; agus leanaidh an oibre iad." 
(Taisb. xi7. 13.) " Agus dealraidh iad- 
san a tha glic mar shoilleireachd nan 
speur; agus iadsan a thionndaidheas 
mòran gu fìreantachd mar na reultan^ 
fad saoghal nan saoghal." (Dan. xii. 3.) 
"Aig Dia 's ro-phrìseil bàs a naomh." 
(Salm cxvi. 16.) 

" Ach co an cridh* a bhreitnnicn e, 
No 'n t-sùil a chunnaic riamh, 
Mòr mheud is gnè an ulluchaidh, 
D'a phobull fèin rinn Dia ! 
Ach 's sona dhoibh 's is beannaicht' iad 
'Fhuair aithne ghlan air Criosd *: 
Oir meallaidh iad, 'n a chomunn-san, 
An sonas ud, gu sior!^' 

Ghaidh an obair a thòisich Galnm- 
GiIIe a ghiùlan air a h-adbairt leis na 
teachdairibh a dh'fhàg e 'na dhèigh gu 
soirbheasach; agus bha I-Chaluim-Chillè 
fad liuntean an dèigh an am^ sin 'n a 
chathair dhiadhachd, eòlais, agus fògh- 
luim. Cha robh Calum-Cille air dhòigh 
'sam bith fo riaghladh Eaglais na 
Ròimhe, a bha eadhon aig an àm sin a' 
toiseachadh air fàs truaillidh; agas fad 
cheudan bliadhna an dèigh a bhàis, bha 
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mimsteìrean I-Chaliiim-Ohille dealaichte 
o 'n Eaglais sin, agns a' dol fo 'n ainm 
<yiiildich^ a thugadh dhoibh do bhrìgh 
's ga 'n robh an còmhnnidhean, mar bn 
Irice, ann an àitibh naigneach. Bha 
ministeirean ionnsaichte agns ainmeil a 
^hnàth a' tàmh ann an I-Chalnim-Chiile; 
•agns bha cruinneachadh mòr do leabh- 
raichibh luachmhor air an gleidheadh 
ann an Tigh-nam-Mànach, no Chathair- 
Ohùildich, an sin. Bha cnid de righribh 
iia h-Alba, Eirinn, agus Lochlainn, agus 
mbran de chinn-feadhna Ghàidhealach 
air an adhlacadh 's an Eilean iomrait- 
«ach so. Tha e air aithris gu 'n dubh- 
airt Calum-Cille, ùine bheag mu'n do 
chaochail e, — 

" I mo chridhe, I mo ghràidh, 
'An àit' guth Manaich bi'dh geum bà ; 
Ach mu *n tig an saoghal gu crìch 
Bi'dh I mar a bha." 

TThàÌDÌg a' cheud chuid de 'n fhàighead- 
aireachd so gu teachd; chaidh Cathair 
nan Cùildeach a chreachadh, 'sthuit 
aineolas agus dorchadas air an Eilean 
«in, a bha 'na lòchran a measg nan 
eileanan. Cha 'n 'eil e mi-choltach 
nach'eil coimhHonadh na cuid mu dheir- 
-eadh de'n fhàidheadaireachd air tòis- 
eachadh. Tha I-Chaluim-Chille gach 
bliadhna a nis air a fiosrachadh le mìl- 
tibh as gach dùthaich, a tha a' taghail 
a chbimhead air seann làraichìbh a 
mòrachd. Maith a dh'fheudtadh nach 
deachaidh na smaointean a dhuisgear 
anns an inntinn ann a bhi a' gluasad 
mu chuairt air ballachaibh briste eag- 
laisean I-Chaluim-Chille, agus air na 
leacaibh-lighe aosmhor fo 'm bheil 
daoine a bha aon uair cumhachdach 
^n an Inidhe, a chur an cainnt ni 's eir- 
^achdaile, na mar a labhair an t-OlIa 
Johnson, agus a tha air an eadar-theaug- 
achadh mar a leanas, ann an Caraid nan 
Gàidheal: — "Bha sinn a nis 'nar seas- 
amh air an Eilean ainmeil sin, a b' àrd 
!òchran fad linntean, do Ghàidhealtachd 
na h-AIba — as an d' fhuair Cinnich 
Ihiadhaìch agus ceathairne bhorba soch- 



airean eòlais, agus beannachdan na 
saorsa. Cha bu chomasach, ged a 
dh' fheuchtadfa ris, an inntinn a thogail 
p na smaointibh a dhùisg an t-àite so, 
agus b' amaideach an oidhirp, ged a 
bhiodh i comasach. Ge b' e ni a 
thàirngeas air falbh sinn o chumhachd 
ar ceud-fàithean; ge b' e ni a bheir do 
na shiubhail o chian, no do na tha 
fathast ri tachairt, làmh-an-uachdar air 
na tha a làthair, tha so ag àrdachadh 
ar n-inbhe mar bhithibh tuigseach. 
Gu ma fad nam-sa agns o m' chàirdibh 
an fheallsanachd reòta sin a dh' aomadh 
mi gu gluasad gu- caoin-shuarach, 
eutrom, thar aon àit' a dh'fhàgadh 
urramaiehte le gliocas, le fearalas, no le 
maise. Cha chulaidh fharmaid an dnine 
sin nach mothaicheadh a ghràdh d' a 
dhùthaich air a neartachadh air blàr- 
catha Mharatoin, no an cràbhadh nach 
blàthaicheadh am measg làraichean 
briste I-Chaluim-ChiIIe." 

A* CHRIOCH. 



RUATHAR MHIC-MHUIRICH. 

[Air eadar-theangachadh bho Bheùrla 
Aytomiy le Alasdair Mac Neacail.] 

Rinn Mac Mhnirich bòid 

An aghaidh Chloinn Mhic Thàbhais, 

Chaidh 'thogail creich' na'n tìr, 

Le rèubainn is le ànnradh ; 

Oir mhionnaich è gu teann, 

Gu 'n sgriosadh è bho 'n tìr iad, 

Le cuig-thar-fhichead fear, 

Is deich-thar-fhichead piobair! 

Ach 'n uair 'ràinig è . 

Sios mu leth Srath-Chànain, ' 

Cha robh dhe 'chuid seoid . 

Ach na triuir 's an làthair: 

Sud na bha ri chùl, 

Gu dion 'an àm an tuasaid, 

Cach bha thall 's a bhos, 

A cuir a chruidh air fuadach. 

'Ro mhath'! ars' Mac Mhuirich, 
^Chaidh ar cliu a dholaidhl 1 
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GhiUean, feùmair spàirn, 

Air beochacli ma 'n dèid corrag! 

So Mac-Mhic-Mhethusalab) 

'Tighinn le 'choid slnaigh, 

Tri fichead f ear 's a tri, 

'Sna h-nireid de Dhaoin'-naisle'! 

(Arsa Mac-Mhic-Mhethusalah) 
^Pàìlte mhaith dhnibh fèin! 
Kach sibhse Triath nan Cattan? 
Cò dha'm bheil nr cèilidh, 
'An àm tigh 'n so air astar ? 
So! So! mhic a choin! 
Tha sè cend bliadhn' bho n' dhùraig 
Annail bheo na m' ghleann 
Tigh'n air tnras spùinnidh/ 

(Ars' Mac-Mhnirich) 

'Dèsud'thathu'gràdh? 

Tha do bhathais làidir; 

Seallam dhuit, a bhobag, 

Ciod è 's cubhaidh gnàth dhuit. 

Chaneil latha tuilleadh 

Agad gu bhi beò, 

Thugad bho mo ghunna, 

'Sbho'n chlaidheamh 'tha na m' dhòm'! 

'Sait, 'Nàil', ansgeul'! 
Arsa Flath Chloinn Thàbhais, 
'& furasda dhomh fhèin 
Stad 'chuir air do rànaich/ 
'N sin thug Mac-Mhethuselah 
Sgal mar leomhan gìonach, 
Tharruing è 'sgian-dabh, 
Is sparradair 'n a mhionach. 

Air an dòigh so fhèin, 
Thainig bàs do 'n ghaisgeachy 
Dha'm bu chliu ri 'bheo 
'Bhi na dhuine gasda, 
Thainig mac na dhèigh, 
'Bha pòsd air uighean Noah, 
Theab gu 'n thraoigh an Dìle 
Leis dhe'n uisg' na dhòl è.. 

'S bha è air a dheanamh, 
'S mise fèin 'tha cinnteach, 
Nam biodh air tachairt ann 
Blasad còir dhe 'n Ileach, 
Ràim'g erìoch mo ^geòil, 
Tha mì 'm beachd gnr 'h-ùr i, 
Cuir mu 'n cuairc an stòp, 
Is marbhaisg air an ^Duty'l 



SAMHLAIDHEAN 

AIB NITHIQH SPIOBADAIL O KA CBEAOAIBH. 

Bha e 'n a chleachdadh cnmanta ai^ 
Criosd, 'n nair bha e air an talamh bhi 
'gnàtha^hadh shamhlaidhean 'na theag- 
asg. Bha iad sin a' deanamh an ni a 
bha e 'cur an cèill ni bu shimplidhe nì 
bu so-thuigsinne do 'n t-sluagh a bha 
'g èisdeachd ris. Tha an dòigh theag- 
aisg so feumail anns a' h-uile linn* 
's cna'n'eil ni air am bheil eòlas againa 
nach feud sinn samhladh a dheanamh 
dheth a thaobh theagasgan na diadh- 
achd. Tha sinn anns na leanas ma ta,. 
a' dol a ghabhail beachd air na creag- 
aibh. Tna sinn eòlach gu leòir orra ;: 
agus chi sinn ciod a dh' fhòghluimeas- 
sinnuapa. 

AOSMHORACHD. 

Tha luchd eòlais a' comail a macb 
gu 'm bheil aois gle mhòr aig na creag- 
aibL Their iad nach'eil ann am 
beagan mhìltean bliadhna ach neo-ni 
an coimeas ris an iiine mhòir a chaidh 
seachad o'n rinneadh iad mar a tha 
iad, — ^'sffu 'm feum sinn àireamh mhòr 
de mhuilleinibh a ghabhaìl gu ruigsinn 
air ais gu breith nan creag. Ach mòr 
's mar tha a' leithid sin a dh' aois, is 
faoin e ri taobh aois an Ti ris an abrar 
"Carraig nan Al." Tha àireamh a 
bhliadhnai-san a' dol thar àireimh. 
Bha £ ann an uchd an Ath^ shlorr* 
uidh mu 'n robh creag no craobh ann 
am bith; oir 'sE a rinn iad uile; 'stha 
E Fèin a' dol air ais fad am measg nan 
làithean a dh' fhalbh, 'n uair a tha B 
'sgrìobhadh mu thimchioll Fèin, — 
"Chuireadh suas mi o shìorruidheachd.'*^ 

DÌOMHAIBEACHD AGUS NITHEAN SO- 
THUIGSIKN. 

Tha cuid de na creagaibh a tha so* 
làmhsaichte. Gheibhear iad air uachd- 
ar nan raon ; 's f eudar an tomhas no 'n 
cothromachadh. Chithear iad air an 
taobh a thafodha, 'sair an taobh a tha 
'n àird, 's air gach taobh mu 'n cnairt 
dhiubh; 'stha sinn mar sin comasach 
air bhi a' gabhail làn eòlais ona. Ach 
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tha creagan eile abn 'scha'n fhaic sinn 
ach earrann ro bheag dhittbh ; oir tha 
W chuid a's mò dhiubh folaìchte gu 
tnr ann am broinn na talmhainn, 's iad 
a' dol fflos a dh'ionnsuidh mòr dhoimh- 
neachd a' chruthachaidh, far nach 
ruigear le sùil orra, 's far nach fhai^hear 
eòlas air an nàdur no an suidheachadh 
a thug Bia dhoibh. 

Tha nithean a tha 'co-fhreagairt ris 
na puincibh so am measg theagasgan 
àn t-Soisgeil. Tha cuid a dh'fhirinn- 
ibh a' BhlobuiU de a' leithid de nàdur 
simplidh 'sgu 'm feud inntinn an lein- 
ibh bhig an cuartachadh ; 's tha teag- 
asgan an taghaidh 'sna Trianaid, a tha 
ann an tomhas mòr do-rannsaichte. 
Gha'n'eil sinn a' faicinn dhiubh sin 
^h mar gu 'm biodh an eudain, 's tha 
iomadh taobh eile dhiubh air an làn 
chòmhdach le diomhaireachd, air nach 
€uir dad ach an t-siorruidheachd solus 
dainn. Tha mòran de theagasgaibh 
priosail mar so 's an fhìrìnn a tha air 
iomadh dòigh air an slugadh suas ann 
an dorchadas troimh nach faic sùil 
duine beò — ^'stha iad cho àrd 'nan 
nàdur'snach faigh inntinn gu bràth 
làn bheachd orra« Tha e fior nach 'eil 
ni o aon cheann gu ceann eile a 
BhiobuiU nach 'eil feumail gu 'm bith- 
eamaid 'g a chreidsinn agus a' beachd- 
smuaineachadh air; ach tba iomadh ni 
a tha mar sin feumail a thaobh am feum 
sinn fuireach ann an tomhas mòr a 
dh' aineolas, agus a thaobh gur h-i a' 
chainnt a 's freagarraiche ann anl beul 
an fhior Chriosduidh." saoibhreas 
araon gliocais agus eòlais Dè! Cia do- 
rannsachadh a bhreitheanasa agus do- 
lorgachaidh a shlighean!" 

a' CHRBAa MAR BHUNAIT. 

An ti leis am miann tigh a chur suas 
nach tilg a' ghaoth sios agus nach 
gidlain an t-uisge air falbh togaidh e 
air bonn làidir na carraige e. Àch tha 
nithe eile a bhàrr air tighibh a tha 'g 
iarraidh bunaite seasmhaich chum 's 

¥i'm bitheamaid 'gau socruchadh oirre. 
ha againn anama neo-bhàsmhor a tha 



gach là ann an cunnart ; 's cha 'n 'eil nì 
leadh an t-saoffhail air am bi iad sàbh- 
ailt ach air Criosd. Cosmhuil ris a' 
chreag tha Esan seasmhach gu leòir, 
agus coma p iod an t-uallach à shuidh- 
icnear air. Cha'n'eil peacach fo'n 
ghrèin nach fheud a thaice a leigeil air ; 
's ged robh a chiont gu bràth cho mòr, 
ma bheirear e gu bhi a' socruchadh a 
mhàin air an Ti so cumar suas e gun 
charuchadh 'scha tig call dha a chaoidh. 
a' cheeag mab chladh. 

Gabh beachd air na creagaibh mar 
àit-adhlaiceadh do ainmhidhibh a 
fhuair bith anns na seann linntibh a 
dh' fhalbh. Tha e 'na ni cho iongant- 
ach 'sa choinnicheas ri duine 'san 
t-saoghal nàdurrach gu'm faighear ann 
am broinn nan clachan cruaidhe sligean 
agas earrannan de lusaibh 's de aìnmh- 
idhibh de gach seòrsa. Gheibhear na 
miltean 's na deich miltean dhiubh so 
air a' leithid de dhòigh 's gu 'm bheil 
ann am bailtibh mòra, eaglaisean agus 
tighean costail eile a tha gu h-iomian 
air an deanamh suas de chlachaibh anns 
nach 'eil dad ach sligean is closaichean 
nam bèistean marbha a chruthaich Dia 
linntean gun àireamh roimhe so. Tha 
so 'na ni ro iongantach da rireadh; 
'sthaluchd-fòghluim a' tarruing iom- 
adh leasan uaith. Ach 'sann a tha 
sinne ag iarraidh feum' spioradail a 
dheanamh deth. Tha sinn 'ga shamh- 
lachadh ri ni a tha 'co-f hreagairt ris am 
measg àrd theagasgan an t-Soisgeil. 

'Se Criosd,mata, *'Carraig tian AI;" 
agus theirear mu 'n dream a tha 'creid- 
sinn ann gu 'm bheil iad ann, T* ha 'n 
Fhirinn ag ràdh, "ma tha neach air 
bith ann an Criosd is creutair nuadh e ;" 
'stha E fèin a' toirt seachad mar àithne, 
iad bhi a' fantuinn ann, Tha iad ann 
an Criosd a bhrìgh a' Choicheangail 
shiorruidh anns am bheil E 'seasamh 
air an son, agus 'g an gabhail a stigh 
maille rìs; 'stha iad ann mar an ceudna 
a bhrìgh aonaidh dhiomhair a tha an 
Spiorad Naomh a* deanamh 'sa' daing- 
neachadh. Tha mar so co-fhreagairt- 
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eachd eadar na creagan nàdurrach agus 
Criosd, a' Charraig spiorad^l; ach le a' 
leithid so a dh'eadar-dhealachadh, ged 
's e na mairbh a gheibhear annta-san, 
gur sluagh heò iad ann an CriosdJ a rèir 
mar tha E fèin ag ràdh, "'Do bhrigh 
's gu 'm bheil Mise heò, bithidh sibhse 
hcò mar an ceudna." 

A* CHRBAG IIAR BHIADH. 

Cuiridh so mòr iongantas air-san a 
leughas e. À' chreag mar bhiadh! 
Cò riamh a chuala a' leithid ! Qidh- 
eadh is ni e a tha cho fior 's a tha e 
cho iongantach. Cha'n'eil anns an 
aran a th' aii* a' bhòrd ach ni a thàinig 
as an talamh ; 's cha 'n 'eil anns an 
talamh ach a' chreag, air a pronuadh 
's air a deanamh min. Bha là ann, 
mar a tha luchd-fòghluim a' cur an 
cèill, 'n uair nach fhaicinn ach uisge is 
cruaidh chreagan feadh farsuinneachd 
a' chruthachaidh. Cha threabhadh 
crann ann an sin-rcha sgrìobadh 
cliadh — 'scha'n fhàsadh siol. Ach 
rinn reòthadh is uisge — ^rinn fuachd 
agus teas — min-phronnadh air na creag- 
aibh sin ; 's thionndaidh earrann mhòr 
dhiubh gu ùir; 'stha duine agus ain 
mhidh a' faotainn a nis an ni a dh' itheas 
iad. 'S ann mar sin a tha sinn a' ciall- 
achadh, agus 'sann mar sin a tha e fior, 
gur h-ann o 'n chreag a tha'm biadh a' 
tighinn. ^ Ach deanamaid a nis ar 
samhuilb'n so. 'Se Criosd an fhior 
chreag; 'se Carraig nan Al E; ach 's e 
mar an ceudna an t-aran spioradail e 
air am bheil an t-anam gràsmhor a' 
heathachadh chum na beatha shiorr- 
uidh; agus mar is èigin do 'n chreag a 
hhi air a pronnadh mu 'n tig biadh 
aisde; 'sann mar sin a tha sinn a'.tuig- 
sinn nach beathaichear an t-anam air 
Criosd ach do rèir agus mar tha Criosd 
air a bhruthadh. Tha sinn uime sin 
a' leughadh gu'n do "lotadh E air son 
ar u-eucairtean." Bhuineadh gu 
cruaidh ris a' chreig mu 'n d' thàinig i 
gu bhi 'n a meadhon beathachaidh do 
c-horpan duine; 'sbhuineadh gu cruaidh 
jnar au ceudna ri Criosd ann E bhi air 



a throm-smachdachadh leis an Athair 
mu 'm b' urrainn ar n-anama bhi 'sealbh* 
achadh na beatha shiorruidh. 

A nis ann an co-dhùnadh, 'se ar 
miann a bhi 'moladh, do'n dream a 
leughas na briathran so, an Ti Mhòir 
ris am bheil ar samhlaidhean ag amh- 
arc. Gabhaibh eòlas air mar an Ti a 
tha gu lèir luachmhor. Tuigibh ^r 
neach E a tha araon ro mhòr ann fèin, 
agus a rinn nithe iongantach air son a^ 
shluaigh. Seallaibh ris mar an Slàn- 
uighear Uil'-fhoghainteach, 'scuiribb 
bhur dòchas a thaobh tim is bith- 
bhuantachd Annsan. 
Baile-nan-cnoc.) C. D. 

. 1872. ; 



CUIMHNEACHAN O SHEANN GHAIDH- 
EAL 'SNA STAIDIBH AONAICHTE. 
Baile Ghraidh-Bbrathairbil* 

ANNS MA StAIDIBH AoNAICHTE^ 

Ceud mhios an Earraich, 1872. 
FàJlte ort a Ghàidheil Oig, — Chuir caraid 
àraid au treas àireamh a m' ionnsaidh, oir 
bha fios aige air a' mhòr ghrkdh a bh' agam 
do chUnain mo leanbaidheachd. Mo> 
thruaighe mi guvm bheil mi nis air meirgeadh 
innte. Thog an leabhar beag sùnnd air 
m' aigne, agus bha m'inntinn a' sior-chnuas- 
achadh eiod a sgrìobhaìnn a d' ionnsuidh^ 
.Thàinig àireamh do nithibh a dh* ionnsaidh. 
mo chuimhne, ach ròghnaich mi aìr an àm s» 
labhairt riut mu dhithis dhaoine misneachail, 
sgairteil, agus fèinspèiseii nach gabhadh spìd 
no masladh o iosal no o uasal. Cha robh aon 
aca cùig troidhean air àirde. Bha aon dhiubh 
'na mharsanta a ghnàth a' falbh mu'n cuairt 
feadh na dtithcha le 'mhàlaid air a ghuailnrbh. 
'N uair a thigeadh e chum aon de na baiitibh 
beaga, chruinnicheadh a' chlann bheag agua 
ruitheadh iad an d^igh a' mharsanta agus. 
thionaileadh iad mu'n cuairt air fèin agus^ 
air a mhklaid, ni a l[)ha 'n a mhòr thrioblair,. 
do'n mharsanda. B'i sin a' mhkiaid luacbd 
mhor! 'N uair a dh' fhosgailteadh i thogadl^ 
a* chlann bheag an Ihmhan agus dh'fhosgladh 
iad an sùilean ie mòr ioghuadh ag rUdh ri 
chèiie, — "Seall ! O sealll am fac thu rìamh a*^ 
ieithid sin." Gu deimhinn bha a* mhMaici 
iongantach! Bha àit' aiar gach seòrsa innte^ 
agus bha gach seòrsa 'n a kite fSin. Ribinuean 
rìomhach de gach dath, neapaiceanan side 
agus cainneach; meurain; sn&thadan agas^ 
s£Uith'fQadhaii ; dubhain chuilleag a suas gi^ 
dubhain throsg; datban de gach gnc; gidh* 

""" Philadelphia. 
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eailh bha gach ni 'n a òiU fètn. Bha a' mar- 
santa borb rìs a* chloinn bhig; agus gn minic 
gheibhMdh iad stailc leis an t-slait-thomhais 
mn'n claig'Dibh. Bha e leònta an-aond'a 
làmhaibh; air son sin fbnair e'n t-ainm 
Buaicheanta, MaraaiU* a' cMtutatn; agus air 
son a chrosdachd ris a' chloinn, leanadh iad 
e o thigh gu tigh a' glaodhaìch 'n a dhèigh,' 
cliuian\ cUtUanì 

Airlààraidh bha a' chlann ghaisgeil ag 
èigheach 'na dhèigh air a' mhodh so; ah'fhìis 
e ro fheargach riù agus air faicinn fuirc feòir 
dha, ghabh e'm forc agus ruìth e as an dèigh. 
Thacnair do shean duine còir teachd a mach 
o thigh oìbre, agus 'nuair a ehunnaic e a' 
marsanta 'ruith an dèìgh na cloinne leis an 
fhorc, ruith e am measg na cioinne a' saoil- 
sinn gu'n deanadh a làthaireaehd tèarmun 
dhoibh. Thilg a' marsanla am fore air 
thuaireamas agusbhuail e'n sean duine mu'n 
chalpa; agus chaidh aon d' a mheòir troimh 
'n osan agus troimh 'n cbraiceaun, a' deanadh 
loit crìùteich an calpa an t-sean duine, agus 
thttbhairt e, <<Ciod uime thilg thu'm forc 
orm *s mi neo-chiontach ? " Fhreagair a' mar- 
santa, *'mur an robh thu ciontach car son a 
ghabh thu sgaoim?" 

Aig àm eile thachair gu'n d' thàinig mar- 
santa chliutain gu baile àraidh anns an robh 
duine beag sgairteil a' gabhail còmhnuidh 
d' an d' thug an Inchd-àiteachaidh an t ainm 
suaicheanta, Am Prionnsa, fìba tigh còmh- 
nuidb a* Phrioonsa air bruaich gaineimh, 
agus bha srnthan beag uisge a' ruith dlùth ri 
oir na bruaich. Thacbair do'n mharsanta 
bhi 'gabhail an rathaid seachad air an tigh, 
'sbha'm Prionnsa 'na sheasamh fa chomhair 
an doruis. Labhair iad ri chèile air tùs; ach 
mu dheireadh thàinig briathran searbh' agus 
feargach eadar na suinn, an sin scròbaii is 
bailiean. Mu dheireadh ghlac na feara a 
chèile, gach fear a' strì ri 'nlimhaid a chur gu 
taUmhgus an d'thàinigiad gu oir nabruaich; 
na feara a* tuiteam muin air mhuin anns an 
tsruthan. Dh'fhuaraich an t-uisge mòr. 
fhearg nan gaisgeach treunmhor agus chuir e 
crloch air an streup. Bha mi 'nam bhall- 
achan anns an km agus cha do dhi-chuimh- 
aieh mi riamh là blàr a' Phrionnsa agus a' 
Mharsanta. Thubhairt neach ris a' Phrionnsa 
'n nair a thàinig e 'n àird air a' bhruaich, 
** f huaras gu math thu mu dheireadh." O an 
dnine bochd, thubhairt esan; bha e 'gam 
bhnaladh far an migeadh e orm! Bha'm 
freagradh so 'na aobhar ghàire do mhòran 
fad an dèigh a' chòmhraig; oir cha robh fhios 
co de*n dithis a b'àirde. Bha a^ marsanta 
tana ann am feòil, agns bha*m Prionnsa 
sultmhor, a' chuid a bha dh' uireasbhuidh air 
ann an àurde bha e aige ann an leud. 

SEAKN GHAIDHEAL. 



SUSPIRIA 

LB LoNorBLLOir. 

Gabh iad Bhàis Ì8 thoir air falbh 
Gach ni a their tha a 's leat fèin; 
Tha t' iomhaigh càraicht' air a' chriadh 
Ag ràdh gor leatsa sin, ach ain a mhàin. 

Gabh iad O Uaigh a*8 luidheadh iad 
Paisgte air dp sgeilpibh caol* 
Mar aodach 'chuir an t-anam dheth 
Luachmhor ach a mhàin dhoinn fèin. 

Gabh iad Shiormidheachd mhòr 
Cha 'n 'eil 'n ar beath' ach osag f haoin 
'Tha 'sgaoileadh anns an ùir a blàth 
'3 gu làr a^ lùbadh gheug do chraoibh. 
Eadar-lheangaichte le R. B. 



LAOIDH NA BBATHA 

Lb LoKOFILIiOW. 

(Freagairt crìdhe an òganaich do 'n Bhàrd.) 

Na innis dhomh am briathran dubhach 
Nach 'eil 'n ar beatha ach bruadar faoin; 

Oir tha an t-anam marbh a chaidleas 
'S cha 'n 'eil nithe mar a shaoil. 

Tha ar beatha anabarr sòluimt' 

'Scha'n i 'nuaigh f huar crioch ar saoghail; 
Is duslach sibh 's gu duslach piUidb, 

Cha d' thubhairt' rìabh ri anma dhaoin.' 

Cha'n e toil-inntinn 's cha 'n e mulad 

Ar ciioch àraid no ar ra'ad 
Ach bhi 'deanadh chum 's gach latha 

Gu Vn bith 'ur maitheas 'dol am mend. 

Tha ealain lionmhor 's ùine 'siubhal 
'S ged robh 'n cridhe fearail treun 

Cha'n 'eil ann ach druma 'mhulaid 
'Bualadh coranach an èig. 

Ann am faich an t-saoghail fharsuing, 

Ann an camp na beatha f hlor, 
Na bith mar ainmhidh balbh gun toinisg, 

Bi ad ghaisgeach anns an strL 

Na cnir earbs' an gean rì tighinn 
'S na bi 'caoidh na h-ùine a thrèig; 

Dean, dean, 's an àm a th' agad 
Fo cheannsal Dhè le crìdhe treun. 

Tha beatha dhaoine mòr 'g ar tei , 
Gu 'm feud sin uile stri ri euchl 

Is air dhuinne siubhal dhachaidh 
Ceuma f hàgail as ar dèigh. 
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Ceuma theagamh 'chi neach eile 
Air a thurns troimh an t saoghl, 

Bràthair bochd tha 'call a mhisnich 
'S gu 'm faigh e spiorad ùr d* au taobh. 

Bith'mid suas ma ta 's ag obair 

'. Le cridh' gun gheilt roimh chruas an 

t-saogh'l 
A' sìor-bhuidhinn *s a' sìor-leantuinn 
'Pòghlom, foighidin, is saoth'ir. 

Badar-theangaichte le R. B. 



RANNAN AIR NOTE PUNND 
SASUNNACH 
A bha am paipean salach, saraichde a fhuar- 
adh ann am Malairt o sheann bhean aig 
an robh ainm Airgiod a bhi^ agus a bha 
'g a àicheadh. 

Tha thusa sin a phrabag ragach 
Ribejwh, robach, phrabach thruagh ; 

Meadhon sraichde, aodan salach, 

'S blàth na dosgainn air do ghruaidh.' 

Fhreagair ise, . 
"0 cha'n ioghnadh mi bhi prabach, 

'S iomadh car a chaidh mi luaidh, 
'S iomadh aon a dh' f hàg mi sona, 

Is sùil 'bha air mo dhèigh truagh." 

Thubliairt mise, 
"Suidh a sìos is inns' do naidheachd 

Is na greas ro ealamh uam; 
Bheir mi fèin dhuit àit' 's am fan thu, 

'S fasgadh tighe a bhios buan." 

Fhreagair ise, ' 
"0 qha'n fheud mi fuireach agad, 

'S allaban fo m' chois is ruaig; 
Cha luaithe a tha mi ann am baile 

Na tha mi le cabhaig uaith.*' 

'N tim a b' fhaid' a fhuair mi dh' anail 
B' ann aig cailleach Eaohain Ruaidh; 

Shnuim^i mi am mogan stocaidh 
'N seoial ciste glaiste cruaidh. 

Luidh mi 'i^ sin fad iomadh latha 

'N toit 'g am dhalladh 'call mo shnuaidh; 

'S bhòidicheadh a* chailleach charrach 
Nach robh aic' €ion f hàirdean ruadh. 

Ach air dhi bhi mach air chèilidh 
.Thàinig reubanach mu 'n cuairt; 

Tholl an anainn; bhris na glàsan; 
'Sfhuair mi cead na coise uaipf 



Ach ma f huair cha b' fhada 'mheal miy 
Chaidh an tòir 'n ar dèigh gu luath; 

Thug iad mi à sàil na bròige, 

'S crois is cèir ohaidh air mo ghruaidh. 

Sheas mi air là mòr na cùirte, 

'S thug mi fianuis 'measg an t-sluaigh; 
Fhuair a' chailleach air a h-ais mi, 

*S fhuair am bàs i fèin gu hiath. 

'S ged 'bu chruinn a sgriob i còmhlath 
Am bonn òir, 's an sgillinn ruadh, 

bu bhraise 'chaidh a sgaoileadh 
Na ni gaoth am moU a ruag'. 

Leum na càirdean air a chèfle 
^ Mu 'n robh 'n creutair fuar 's an uaigh, 
Bha 'n luchd-lagha 'n an cuid fèin deth, 
Is gach aon ri streupaid chruaidh. 

Och, mo lèireadh nam bu ni e 

'Bhiodh r 'a innseadh anns an t-saoghal, 
A' chaiUeach fhaotainn comas èiridh 

Dh' f haicinn 'n diol' 'bha air a saothair. 

's ann aice 'bhiodh an cuibhrionn 
An och, och *s an guileadh truagh; 

Càch a' faotainn math a cuibhrinn 
Is i fèin dhol bàs le cruas. 

'S iomadh piuthar agus bràthaìr 

A tha'n dràsd aic* am measg dhaoin'; 

'N cmd 'n à luidhe 'meirgeadh iàmh riu 
'S feum gu leòr air air gach taobh. 

Gabh-sa rabhadh nis o m' òran 
Is ào dhòm na glèidh co dùint'; 

Dean sa math le d' stòr 's tu 'n làthair; 
Sgaoflidh càch e 's tu 's an ùir. 

Ledaig. J. Campbell. 



MAIRI AGUS AN T-ADMIRAL. 
Is cleachda leis na GoiU a bhi ri fodiaid 
air na Gàidheil bhochd', air son cho aiueol- 
ach, maol-theangach 's a gheibhear iad an 
coitcheannas an uair a dh' f heuchas iad ris 
a' Bheurla; àgus, airuairibh, cha'n'eil teag- 
amh nach bi iad a' deanadh thuislidhean agus 
mhearachdan gle neònach; ach dcna 's mar 
tha na GoiU, cha 'n 'eil daoine air bith ann 
a tha ni's toithiche air a' bhi a labhairt deth 
a chèile, agus ri fala-dhà neo lochdach de 
gach seòrsa, na na Gàidheil lad fèin. Tha 
an sgeulachd bheag a leanas gU chumanta 
ann an cuid de cheàrnan de Earraghàidheal 
agus theagamh gu 'n toir i gàire air bhur 
luchd-leughaidh. Cha *n 'eil mise 'dol a 
ràdh co dhiù a tha i fior no naoh 'eil; acli 
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•cìa mar 's am bitji a bl^tar 's an àm a dh^ 
ilialbh, ìs cÌDiiteach mi nach faightear ann 
an ceàrn d*an Ghàidhealtachd aa diugh, aon 
fliear no tè cbo fada air an ais 's nach bitb- 
•eadb fios aca co dhiù 'bu bheathach no 
daine a bha ann an Admiral. 

Bha aig boireannach deanadach, glic, aon 
nair, tabhartas beag de uibhean ri chur o 
dhMonnsnidh an Tigh-Mhòir. Air dhith an 
-cur a suas gu tèaruinte ann am bascaid 
ghairm i an searbhanta, caileag òg gun 
mhòran de eòlas an t-saoghail, agus dh' ear- 
■ailich is sheòl i dhi cia mar a ghluaiseadh i 
ifèin aig an Tigh-Mhòr. "Is bitheanta," 
«rB* ise, "leis an Admiral e fèin a bhi 
^gabhail a shrldd fo sgàil nan craobh anns 
4m rathad-dhiomhair eadar an Tigh-Mòr agus 
^sxL geata, agus ma thachras e ort feuch gu'm 
bi thu fior mhodhail 'sgu'n toir thu a* 
h-uile ,nrram da. Ma dh' f heòraicheas e 
^iot co as a tha thu, no c' kite am bbeil 
thu 'dol. no ciod a tha agad, Innsidh tu dha 
ga pongail, 's bi cinnteach gu *n abair thu, 
Le^r cead, aig deireadh gach freagairt a bheir 
tbn dha. Aithnichidh tu an t-Admiral cho 
luath *sa chì thu e le cheum flathail, àrd; 
agus is àbhaist da sràidimeachd am bith- 
eantas le 'churrachd-oidhche dearg air mar 
«hòmhdach cinn, agus a nis, a Mhàiri, bi 
'falbh agus mo bbeannachid a'd' chuideachd!'' 
Thog a* chaìleag bhochd orra gu sùrdail, làn 
de na comhairlean a fhuaìr i; ràinig i an 
geata mòr 's gbabh i a stigh. Air dhi a bhi 
'dlùthachadh air an tigh faicidh i coileach- 
Frangach briagh a' steòcadh a nuas 'n a 
coinneamh cho moiteil 's ged a bu leis fein 
an oigbreaohd - earball sgaoilte 'se 'cur 
smhid as an talamh le bàrr a sgiathan — '^Ma 
tha Admiral 's an dìithaich," thuirt i rìthe 
fèin, **is e so e. Cò nach faodadh aithneach- 
adh le 'cheum mòrail, uasal, 's mar a tha e 
a' dltithchadh orm, comharraichidh mi gu 
soilleir a churrachd dearg ceart mar a thuirt 
mo bhana-mhaighstir. Ach is mithich a bhi 
bogadh nan gad* so e 'tighinnl" Bhog an 
coiieach a cheann mar fhior dhuin' uasal 's 
chuir e fàilte chridheil orra. Arsa Màiri, 
iigus i aig a* cheart àm a' deanadh a beic, 
"Tha mi d Lismòr, le'r cead, le 'r cead." 
Thug an coileach an dara miolaran as. — 
*»Thami 'dol dan Tigh-Mhòr, le'r cead, 
le'r cead." An treas uair thug e guileag 
shnndach as, agus f hreagair Màirì, *'Uibh- 
ean chearcan is gheadh, le r cead, le'r cead." 
Le so leig e seachad i Binn i a gnothach 
's thill 1 gun 'f haicinn tuiUidh. An uair a 
ràìnig i dhachaidh dh'fheòraich a bana- 



mhaigstir cia marachaidh dhi. *'Chudh 
gu math 's gu ro mhath," " Am faca tu an 
t'Admirall" "Is mi a chunnaic, — an 
t-uasàl grinn, chirteil, agus f hreagair mi a* 
h-uile ceisd a chuir e orm, ged is i Fraingis 
alabhair el" 

Mac Mhabcuis. 

Bugha-nam-faoileann, ì 
BeaUtainn, 1872, j 



NITHE NUADH AGUS SEAN. 

Chaidh hotul portairVL thairgse do Dhròbb. 
air-each Gàidhealach ma'n aidicheadh e an 
ddigh dha each a bh' aige a reìc fàillinnean 
an ainmhidb. Chaidh am botul òi, agas an 
sin thubhairt e nach robh ach dà chron air an 
each. 'Nuair a leigte e mu sgaoii bha e diiil. 
ich breith air, agus 'n uair a gheibhte greim 
air cha robh feum 'sam bith ann. 

Altachadh EiRioNNACH os ceaun mir beag 
de fheòil bhruich agus grìiinnin de bhuntàta 
beag: — 

O thusa a bheannaicb na buillinn 'sna h-disg 
Nis seall air a' bheagan 'tha'n so 'san dà mhdis; 
'Sged nach'eil na buntàta am meudachd ro 

mhòr 
Do nah uile ansobiodhiad llonmhorguleòr; 
Oir 'scinnteach gu'm biodh e 'namhiorbhuil 

as ù.r 
Nan lìonadh an caìbhrionn so dhuinnearbrù. 

AiR do shearmoin anabarraeh dhrtiidhteach 
a bhi air a toirt seachad ann an Eaglais a 
mach air an dùthaich, thòisich an luchd èisd. 
eachd uile air gal ach aon duine. Dh' fheòr- 
aicheadh dheth-san, dè mar a bha e cho 
cruaidh chridheach? Fhreagair e gur h-anu 
a bhuineadh esan do sgireachd eile. 

Thoirt an dara seirbhiseach ri 'chompan- 
ach nach robh ach car mi-chùramach mu 
'anam, **car son nach'eil thu a' tasgaidh 
ionmhais duit fèin ann an Nèamh?" **Car 
son? Dè am fcum a tha ann a bhi a' gleidh- 
eadh ionmhais an sin far nach faic duine e gu 
bràth tuilleadh." 

'S 1 au dòigh a's feàrr a chum cridhe dnine 
a dhaingneachadh an aghaidh sgainneil creid- 
sinn gu'm bheil gach sgeul breugach nacb 
bu chòir a bhi flor. 

Bha dà uasal a' fàilteachadh a ch6ile gii 
cridheii, 's'gam moiadh fèin air son cho 
stuama.'sa bba iad. ^A nis, a charaid, am 
faca tu mise riamh," arsa aon diubh, f*]e 
barrachd 'sa b' urrainn mi a ghiùian?" **0 
cha'n fhaca gu dearbh," ars' am fear eile; 
**ach shaoil leam iomadh uair gu 'm jb' fh^urrv 
duit dol dà uair air tòir na bha agad. 

Dr^' FHeòRAicu bean'Uàsal aon uair d'a 
Lighiche co dhiii a bha snaosain croaail doHk 
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eancbainn ? ** Cha 'n 'eil," ars' esan, '<oir cha 
doghabhfearai^an robh eanchainn snao«ain 
rìamh." 

Sheabmonaich ministear ainmeil aon 
mhaduinn o'n cheann tea^aisg, <*Tha sibh 
'n'ur clann aì^ an Diabhul " agus an ddigh 
mheadhon latha o na facail, "A chlann, bitli- 
ibh umhal d' 'ur pàrantan." 

Thì7irt an Tigheama Mac NèiU (Lord 
Nelson) <<bha ini a ghnàth ceathramh na 
h uaireach roimh'n hm, agus rinn e duine 
dhiom." 

AN DROBHAIR MaC ThaMHAIS.* 

So agaibh uaigh Phara Mhic Th^mhais, 
Drobhair Gà'lach — baraisg gun iochd! 
Bho'n Fhèill-rathainn gus an FhèiU-Mhàrt^ 

ainn 
lik cha bhiodh Paraig fionnar bho'n dibh! 
Seachnaibh a choluinn a ehnuimheagan 

pàiteach 
Fòghnaidh a fMleadh gu'r flkgail air mhisg! 



Tha inntinn mhòr a' deanamh t&ir air 
dioghaltas. 

CHA*N'BiLesan nach glèidh rhn diomhair 
airidh air caraid a bhi aige. 

Na pòs ach air son gaoii; ach thoir an aire 
nach gabh thu gaol ach aircuspair ionmhuinn. 

Cha^nc cuibhrionn beag de'n tsàtan a 
th' anns an neach a tha 'g ùrnuigh ri Dia agus 
a' lot a chòimhearsnaich. 

Tha fìrinn air a breith leinn; agus feum- 
aidh sinn aineart a thoirt d'ar nàdur mun 
crath sinn dhinn ar grìidh do *n fhlrinn. 



NAIDHBAOHDAN. 



Bha Ard-Sheanaidhean na h-Eaglais 
Stèidhichte agus na h-Eaglais Saoire cruinn 
aig an àm àbhaisteach an Dunèidinn, — 's e 
8in an deireadh a' Chèitein agus an toiseach 
an Og mhios. 'S i aon de na Ceisdean a bu 
chudthromaiche a bha f 'an comhair, Ceisd an 
Fhòghluim. 'Slèìr duinn gu'm bheil e 'nan 
rùn uile, lagh raath air son fòghluim riogh- 
achdail fhaotaìnn a dh' Alba; ach tha iad gu 
niath eadar-dhealaichte 'nam beachdan a 
thaobh a' chruth a bu chòir a dh'Achd Pàr- 
lamaid air son fòghluim rloghachdail a 
ghabhail. Tha buidheann bheag anns an 
Eaglais Stèidhichte aig am bheil an taon 
bheachd air a' phuinc ris an Baglais Chlèir- 



♦Here Ues Peter McTàviah, 
jk. Highlaad Droyer, and a terriUe saTaee, 
He was always drunk aad neTer sobef , 
Vtom Fort-William in June. to Falkirkln Octobert. 
Te greedy worms beware of his body, 
7or *twill make you dnmk with whiaky toddy. 
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each Aonaichtei agus ris a' bhuidheann mbòr 
anns an Baglais Shaoir. 'Si br^h seasamh 
na muinntir so gu 'm f àgadh a' Phàrlamaid* 
aig BuiU Bhòrd nan Sgìreachdan co dhiubb 
a bhiodh am Blobull agus Leabhar-Aith- 
ghearr nan Ceisd air an teagasg anns na 
Sgoiltibh. Tha a' bhuidheann mhòr's an 
Baglais Steidhichte agus a' bhuidheannbheag- 
'sanBaglais Shaoirair songu'mbina Sgoilean- 
IJra de ghnè nan Sgoilean Sgireachd a tha 
againn an dràsd, — ^gu'm bi iad, a thaobh 
teagasg a' BhìobuiU agus Leabhar-Aith- 
ghearr nan Ceisd agus nithe eile, cosmhuil 
riu so. 'S ann mar so a bha guth nan Ard- 
Sheanaidhean air a' phuinc, agus a rèir so 
chuir iad iarrtuis gus a' Phàrlamaid mxt 
dhèibhinn &^BhilL Tha am5i7Z a nis gu math 
roimh 'n Phàrlamaid, agus tha dòchas math 
d' a thaobh gu 'n tig e roimhe. 

A thaobh Ceisd an Aonaidh 's an Eaglais 
Shaoir thug an t-Ard-Sheanadh air a'' 
bhliadhna so breith a rèir a' chùrsa a b}ia 
air a ghabhail le Ard-Sheanaidhean nam 
bliadhnachan a chaidh seachad; — 's e sin 
gu'm bheil an taobh mòr a' leantuinn air an 
aghaicUi, ged nach'eil iad a* dol cho bras, 
leis an aon rìm, 's ag oibreachadh gu sìimh- 
ach cinnteach chum na h-aon chrìche, — gu'm 
bi Aonadh ann, agus nach bi ro f hada thuige. 
A chum na criche so bha dà ni a bha ro 
f heumail ri 'n oidhirpeachadh. An toiseach 
bha e iomchuidh gu*n gabhadh iad air 
mhodh an t-Iomradh a thug an Comimn 
Sònruichtc air an Aonadh a steach. Anns 
an lomradh so bha e air a mholadh mar ni 
ro ionmhiannaichte gu 'm biodh cead air a 
thoirt do na h-Eaglaisean fa leth gairmean a 
thoirt seachad am measg a chèile; 'se sjn, 
gu'm faodadh coimhthìonal anns an Eaglais 
Shaoir gairm a thoirt do mhinisteir anns an 
Eaglais Chlèirich Aonaichte. Ghabh an 
Eaglais Chlèireach Aonaichte ris an ni 
cheana; agus tha an Eaglais Shaor air a* 
ghnotWch a chur gus na Clèiribh air fad 
feadh na rioghachd chum am beachd agus 
an guth fhaotainn air a' phuinc roimh 'n ath 
Ard-Sheanadh. B'e an dara ni oidhirp a 
thoirt air an Baglais Stèidhichte a dhi- 
stèidheachadh. Einn an t-OlIa Bainy gluas- 
■ad air a' phuinc aìr son an d' thug a' mhòr 
chuid an guth. Oir tha iad ag ambarc air 
cho fad agus a bhitheas an Eaglais Stèidh- 
ichte mar a tha ì gu'm bi an taobh beag^ 
'san Eaglais Shaoir a' sealltuinn rithe le 
siiil chaoin, blàs cridhe, agus theagamh air 
son cuideachadh UAÌpe, no aonadh rìthe fa- 
dheòidh. Ma 'n tachra^ an ni mu dheir- 
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eadh so bhiodh an t.seann Baglaìs Albann- 
ach. ni bu treise na an fheadbainn nach'eil 
Stèidhichte ged bhiodh iad air fad 'nan aon. 

Tha an Eaglais Stèidhichte air an làimh 
eile 'g a neartachadh agus 'g a h-athleasach- 
adh fèin mar a*s feàrr is urraiiln di. Mar 
a's mò a thèid aice air so a dheanamh 's ann 
a's dorra do chàch a tilgeadh sios. 

Lie bàs an Olla TJrramaich, Tormoid Mac 
Leòid, ministear a* Bhatony an Glaschu, 
chaill Eaglais na h-Alba an t-aon a b'ainm- 
eilo d'a ministeiribh. Rugadh e am Baile 
Cheann-Loch an Ceanntire 'sa' bhliadhna 
1812, 'nuair a bha 'athair, "Caraid nan 
Gràidheal," 'na mhinistear ann. Fhuair e 
'f hòghlum an Glaschu, an Dunèidinn, is 
anns a* Gherhiailt. B' e fear de 'n fheadh- 
ainn a tha air an sònruchadh gu bhi 'sear- 
monachadh do 'n Bhan-rìgh'nn, air an robh 
e f ior eòlach agus aig an robh mòr mheas 
air. Shiubhail e as a' bheatha so air an 
16mh là deug de dhara mios an t-samhraidh, 
'se tri fichead bliadhna dh'aois. Tha mòran 
caoidh air feadh na rioghachd air fad, agus 
gu sònruichte ann an Glaschu. Bha e ainm- 
eil mar Albannach treun, tapaidh, le ceud- 
fathan mòra, feadh an t-saoghail air fad. 
'S fad' mn 'n faicear a leithid 'n ar measg a 
rithis. Fhad 'sa bha e beò bha aig na 
Gàidheil aon neach ainmeil d' an cinneadh 
fèin as am feudadh iad le ceartas mòr uaiU 
a dheanamh. 

A thaobh Ceisd na h-Alabamai tha na 
còirìchean neo-chuimseach air son au robh 
na Stàidean Aonaichte a' tagradh an tùs ri 
bhi air an leigeadh seachad. Le so tha an 
cnap-storra a bu mhò eadar sinn fèin agus 
na Stàidean air a thoirt às an rathad. 



DAN 

HU BHAS ChAILEIN ChAIMBEIL TBIATH 
CHLUAIDH. 

Tha ainn an laoich fo mheirg 'san tùr; 
Chòmhdaich hir an curaidh treun ; 
Bhaail air Alaba speach as dr: 
A feachd tròm, tùrsach, 'sileadh dheur. 
Ma Ohaisgeach Ghaìdheìl nan sàr bheairt, 
70 ghlais a bhàis, mar dhùil gun toirt: 
Triath na Cluaìdh bu bhuadlmich feairt; 
Ga chaoidh gu tròm, le cridhe goirt ' 
Air oidhche 's mi m' laidhe 'm shuain, 
'S mo smuaintean air luath's na dreig; 
Uair agam, 'sa' n sin uam ; 
Bhraadair mi 'bhi shaas air creig. 
Thoir leam gu 'n robh teachd 'nam choir, 



Fo bhratach bfaròm de shròl dubh 

Sar mhaighdean mhaiseach, mhòr; 

Tiamhaidh, leont' bha ceòl a guth. 

Mar dhrillseadh reult, bha gorm shùil; 

Aglan ghnuis cho geal 's an sneachd; 

Bha falt donn air sniomh mu 'cùl:— . 

Tiugh chiabha dluth nan iomadh datfc. 

M*à ceann bha clogaid do dh-f hior chruaidh|, 

Ri barr bha dualach o'n each ghlas; 

A laimh dbeas, chum sleagh na buaidh * 

Claidheamh truailte, suas ri leis. 

Sgiath chopach, obair sheòlt', 

Le mòrchuis 'na laimh chlì. 

Luireach mhailleach, greist' le h-òr,— 

Bu chomhdach do nighean righ« 

Laidh leoghann garg, gu stuama stòlt' 

Mar chaithir dhi-mc^haiif fo reachd:-^ 

Chuir leth-ghuth o beul seòlt 

A bheisd fo shamhchair, 's fo thur smachd. 

Ghrad phlosg mo chridhe *nam chòm, 

Fo uamhas a's trom gheilt, — ' 

Rinn rosg tlàth o'n rìbhinn rium, 

Fuadachadh lom air m' oilt. 

Chrom mi sios le mòr mheas 

Is dhiosraich mi do threin na mais', 

Cia fàth mu 'n robh a h-airm na 'n crios; 

Mar shonn 'chura sgrios, a deanamh deas. 

Ged 'bha a gnais mar òigh fo lòn, 

No ainnir og 'chuir gaol fo chràdh, 

Sheall i rium le plathadh bròin, 

Measgta le mòralachd is gradh, 

Lasaich air mo gheilte 's m' f hiamh ; 

'N uair iabhair i 'm briathraibh ciiun:<-* 

" A Ghaidheil aosda, ghlas do chia()h 

Mar cheathamach a liath le òìn. 

Triallaidh tu mar 'rinn do sheòrs' 

Chum talla fuar, reòt' a bhàis; 

Eisd guth bìnn na deagh sgeòil, 

'Toirt cuireadh glòir ri latha grais. 

Bha agam-sa curaidh treun — 

Gun chomhalt fo 'n ghrèin 'am beairt: 

Ceannard armailt na' mòr euchd 

Thug buaidh 's gach streup, le ceill thar 

neart. 
Och mo leireadh, beud a leon 
Breatuinn còmhladh le 'trom lot: 
O'n Bhan-righ 'chum an duil gun treoir— » 
Uile còmhdaicht' le bròn-bhrat. 
Chaill m' armailt ceannard corr, 
Air nàmh 'sa' chòmh-stri toradh grath: 
Mar dhealan speur na 'n deigh 's an toir; 
Bhiodh cosgairt leontach 'n còir a chath, 
Air thus.nan Gaidheal, 'stiùireadh streup; 
Mar fhireun speur, 'an gem*aid beachd; 
Gaisg' leoghann garg, 'measg bheathach 

frith. 
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€had* ghèiU 'san t -foith, a dh-aiiideoiii 

feachd. 
Cha chualas eeaxmard a thug barr 
An teas a bhlàir air sàr uan eachd: 
Misneach f hoirfìdh, 'an gleachd nan àr; 
^Tròm acain bais, o chràdh nan creaehd. 
Do Ghaidheil ghaisgeil, misneach chorr 
^Am bailsgein còmhraig, mor na'm beachd: 
A* toirt na baaidh 'sa cosnadh glòir, 
A dh-aindeoin seòl a*s mòrachd feachd. 
Mar chogadh Oscar flathail, garg ; 
''Us Conn 'na fheirg a* dol 's an spaim; 
Le Diarmad donn a thnit 's an t-sealg, 
'San Sonn a mharbh an Garbh-mac-Staim. 
Gach bnaidh 'bha annta sad ga leir; 
An neart, an trein, an glens, 's am mùim — 
Bha cliù a Chaimbeaiaich dha 'n reir, 
^S 'dol tharjb an èifeachd anns gach toim.-— 
Ciùin mar mhaighdeann ghràidh 'san t-sith; 
Uasal, siobhalt, min 'am beas^ 
Gaisgeily gargant, crosg 'san t-srì; 
Le camhachd righ 'car feachd air ghleas. 
Ehaair e arram anns gach cenm, 
Thaobh barrachd eachd, 'an streap nan lann. 
Binn d' ar rioghachd 'n a feam, 
Air thoiseach thrèin-fhir thir nam beann. 
^S na h-Innsean thug e buaidh ro mhòr, 
Le 'iùil 's ie seoltachd 'dol thar neart: 
Threòraich e na brataich shroil, 
'Sa* chomhraig anns bu ghlòir-mhor beairt. 
C' aite 'n cualas sparradh cath 
Bu bhuadhaich sgath na Alma dhearg? — 
Fuil a's cuirp air beinn 's air srath 
N* a milltean sreath, fo 'n laoch na fhearg. 
Fhuair' o *n rioghachd meas 'us gloir 
Anns gach doigh mar thòs-fhear cath: 
Dhiol ar Ban-righ mar bu choir 
Dha onair oirdhearg 'measg nam flath. 
Triath Chluaidh nam fuar shruth, 
Mu 'n cualas guth an Oisein bhinn, 
A' caoidh nan saoidh, 'ruith dheur gu tiugh, 
Bha mòralach 'an talla Fhinn, 
<jhairmeadh air an uisge 'n sonn 
Mar agh nan glonn bu bhonndail còir;— 
Cho fad 's a bhuaileas creag an tonn, 
'S air uachdar fonn 'bhios fas an fheoir." 
Chriochnaich sgeul an ainnir mhoir, 
Mu euchdan gloir-mhor an laoich threun ; 
Mhosgail mi d m' shuain le bròn; 
A' Bileadh dheòir gu 'm b' f hior an sgeul. 
A Ghaìdheil Ghlascfau, sliochd nan sònn, 
A dhf huadaiche edh o thir nam beann ; 
Da 'n dual le coir an sruth *s am fonn ;— • 
Dhuibhse coisrigeam mo rann. 
Sibhs' da 'n dealaidh am priomh shar, 
^S gach euchd 'thug barr 'rinn Gaidheil 
riamh; 



Ri stìùireadh feachd san gleachd nam blàr 
Bbiodh baaidh na laraich sàilt' ri 'ghniomb. 
Dearbhaibh gur nbh àl nan trean, 
Ginealach do reir nan sonn; 
A bhuanaich cliù thar slìochd fo 'n ghrehiy 
' Am blar nam beum 's an streup nan toon. 
Cumaibh euimhn' air laoch an airm 
A ghairmeadh air an abfaaìnn Claaidh 
'S a* meall e urram 'theìd a sheirm 
'S gach Imn le toirm ri sgeul a bhnaidh. 
AoNonAS Mac-Diiòmhnuill. 



SOP AS GACH SEFD. 
Millidh airc iasad. 
Ceiiidh grìkdh grkin, 
Thig math à, mulad. * 
'S e faimad a ni treabhadh. 
Ceisd bradaig air briagaig. 
Dean fanaid air do sheann bhrògan. 
Cha robh miann dìthis aìr aon mhèis. 
Dean do gharadh far an d' rinn tbu t' fhnar> 

aehadh. 
Ge cruaidh sgarachdainn, cha robh dithis 

gun dealachadh. « 

'Stric a bha claidheamh math an drocb 

thruaill. 
Ged ^ignichear an sean-fhocal, cha bhreag. 

aichear e. 
*B feàrr a bhi leasg gu ceannachj, no righinn 

gu pàidheadh. 
Comhairle caraid gnn iarrnidh cha d' fhuair 

i riamh am meas bu chòir. 
Cha tig aii cota glas cho math do na fa.nile 

fear. 
'S duìlich triubhas a thoirt o tbòin luim. 
Biodh iadsan a' bruidhinn 's bithidh na 

h uibhean againne. 
Chaill e'm baile thall 's cha do bhuinig e'm 

baile bhos. 
Mar thuirt Ciag Scàin, an rud nach buin 

duit na bain da. 

"* A chailleach, an gabh thu an rìgh?* 

* Cha ghabh o nach gabh e mi'" 
B' fheàrr greim caillich na tarruing laoich. 

'^Gaoth a deas, teas is toradh; 

Gaoth an iar, iasg is bainne; 

Gaoth a tuath, fuachd is feannadh; 

Gaoth an ear, meas air ehrannaibh." 
Cha bhi tom no tulach, 
Nu cnocan buidhe feurach; 
Nach bi seal gu subbach, 
Is seal gu dubhach, deurach. 

TOIMHSEACHAIN. 
1, Thèid e null air abhainn, 
'S thig e nall air abhainn, 
'S gearraidh e *m feur, 
'S cha'nith see. 
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2. Bothan beag ìs solns as 
'S a dhà dhorus dìiinte. 

3. Oiseag bheag, bhiorach, 
'S a mionach slaodadh rìthe. 

4. Muc dhnbh a steach an dorus, 
'S cnàimh duine 'n a beuL 

5. Bha i*n Eirìnn, 's bha i 'n Bos, 
'S bha i 's a' bheinn èibhinn chais, 
'S bithidh ì 's a' bhaìle so 'n nochd, 

Bean a rìnn crìos m* a cois. 

6. Bò mhaol odhar air an tràigh, 
'S laogh 'n a gobhal *s i gun dàir. 

7. Thèid mi do*n bheinn, a chromada chruim, 

'S cha 'n 'eil anns a' choill, a chromada 

chruim, 
Nach leag mi lem' dhruim, a chromada 

chruim. 

8. Cha mhac peathar no bràthar dhomh e, 
Gha mhac athar no màthar dhomh e, 
Ach 's i mo mhàthair-se, 

'Bu mhàthàir do mhàthair an fhleas- 
gaich. 
Dè 'n càirdeas a bh 'aìce rìs? 

9. Slat chaol, chaol, 

Ann an taobh tigh an tuairnir, 
^S cha 'n *eil air an t-saoghal, 
Ka dh'fhaodas a ghiasad. 



10. Tha toimhseachan agam ort, 

Cha 'ne d' fhionnadh, 's cha 'n e d' fhalt^ 
No aon a bhallaibh do chuìrp; — 
Tha e ort 's cha tomhais thu e. 

Fbeagaibteak do na Toimhseachain anns 
a' cheathramh Aireamh do'N CrjaAiOHEAL. 

1. Poit. 

2. Ceò. 

£. Qunna. 

4. Na Tonnan. 

5. Am Bàs. 

6. Am Bogha-frois. 

7. Litir. 

8. Loinid. 

9. Clàir Tuba. 

10. A' chlach-stèidh- 

11. Cù air an robh ^'ldir" mar ainm. 

12. Uisge-beatha. 



FREAGAIRTEAN. 

Do I. Mac Mhakah.— Bidh ^Freagradh 
Gaoil" do «*Fbàiite Gaoil" '<Lelidh nam 
Glbann" 'san ath Aireimh. 

Do M. Mac M.—Bha e 'n a aobhar gearain 
leinn fèin cuideachd nach d'thàinig An 
Gaidheal a mach ni bu luaithe. Bidh e an 
àm as a dhèigh so. 



DUANAN BEOIN 

Air Bàs Thonnaid 'ic Leòid. 

A Leòdaich TJrr^maich'bu bhinne cliti 

'Tha nis an duthaich anns nach rìoghaich pian 

Tha clann nàm Fiann 'g ad chaoidh le deuraibh fial' ! . 

Tha 'n gearan cian air son mar chuir thu cùl 

Ri saogh '1 neo-chiùin, 's nach dion thu iad o thnù 

Nau Gall ni 's mò ! Do chridhe gaoil bha riamh 
A' lionadh thairis le fìor sheirc, 'sle miann 

Air math do chàch. Dheàrrs thu mar shoillse iùil 

Troimh shaoghal dtibhrach 'sam bheil stiùradh dall. 
Tha uiusa thally 'sis faoin ar cumha guil;— 

Trom sgàile thuit ; 's cha tèid ar fradharc fann 

Troimh 'n doille thruim 'tha 'snàmh os ceann na tuil'; 

A* pàilliun corporr' dh' iadh thu troimh 'n bhrat-roinn 
Gu tir nan spiorad 'sam bheil caoidh air sgur. 

NiaU Mac NèiU. 
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EILEAN AN FHRAOIQH. 

Tha Leòghas bheag riabhach, — ^bia i riamh 's an Taobh Tuath, — 
Muir tràghaidh is lionaidh 'g a h-iadhadh mu 'n cuairt; 
'Nuair a dheàrrsas a' ghrian oirr' le riaghladh o shuas 
, Bheir i f às air gach siol air son biadh dh' an an t-sluagh. 

Fonn: — ^A chiall nach mise 'bha'n Eilean an Fhraoich!' 

Nam fiadh^ nam bradan, nam feadag, 's nan naosg! 
Nan lochan, nan tòban, nan òsan 's nan caol — 
Eilcan innis nam bò, 's àite-còmhnuidh nan laoch! 

An. t-Eilean ro mhaiseach, gur pailt ann am biadh; 
'Se Eilean a's àillt' air'n do dhealraich a' ghrian; 
'S e Bilean mo ghràidhs' e, bha 'Ghàilìg ann riamh; 
'S cha 'n fhalbh i gu bràth as gu 'n tràigh an Cuan Siar! 

*N àm èiridh na grèine air a shlèibhtibh bidh c«ò, 
Bidh 'bhanarach ghuanach 'sa' bhuarach 'n a dbrn 
Ri gabhail a duanaig 's i 'g uallach nam bò 
'S mac-talla nan creag ri toirt freagairt d* a ceòl. 

Air feasgar an t-samhraidh bidh sùnnt air gach sprèidh ; 
Bidh 'chuthag is fonn oirr' ri òran di fèin; 
Bidh uiseag air lòn agus smeòrach air gèig, 
'S air cnuic ghlas' is leòidean uain òga ri leum. 

•Gach duine 'bha riamh ann bha ciatamh ac"dha, 
'Oach ainmhidh air sliabh ann, cha 'n iarr as gu bràth; 
Oaqh ian 'thèid air sgiath ann bu mhiann leis ann tàmh ; 
'S bu mhiann le gach iasg a bhi 'cliathadh ri 'thràigh. 

Nam faighinn mo dhùrachd 's e 'lùiginn bhi òg, 
'S gun ghnothach aig aois rium f had 's a dh' f baodainn bhi beò ; 
Bm 'n am bhuachaill' air àiridh f o shàil nam beann mòr' 
'M bad 's am faighinn an càisV's bainne blàth air son òil. 

Oha'n fhacas aìr talamh leam sealladh a's bòidhch' • 

Na 'ghrian a' dol sìos air taobh siar Eilean Leòghais; 
'N'crodh-Iaoidh anns an luachair. 's am buachaill' 'n an tòir, 
'G an tional gu àiridh le àl de laoidh òg*. 

Air feasgar a' gheamhraidh thèid tionndadh gu gniomh 
Ri toirt eòlais do chlainn bidh gach seann duine liath; 
"Gach iasgair le 'shnàthaid ri càradh a llon, 
Oach nighean ri càrdadh 's a màthair ri sniomh. 

B'e mo mhiann bhi 's na badan 's 'na chleachd mi bhi òg, 
Bi dìreadh nan creag anns an neadaich na h-eòin ; 
O'n thàinig mi 'Ghlascho tha m' aigneadh fo bhròn, 
'S mi 'call mo chuid claistneachd le glagraich nan òrd. 

M. MacLbòid. 
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BILINGUAL PRBACHING 

AND A2m-aAXLIC PSEJtTDICKS. 

It has been poetically obscrved, that 
"a lìttle learning is a dangerous 
thing:" and we are indeedvery fain to 
thai3e the poet forhaving chiselled out 
so f aultlessly a caution destined to be 
80 serviceable to erring humanity. 
This Une done mightbeaufficientto pre- 
serve among the names of the immor- 
tals that 01 the peevish author of the 
poetical Essay on Criticism. The appli- 
cation of its teaching, with the view of 
putting people on their guard, would 
be highly useful in dealing with many 
of the utterances of the public oracles 
of our day. The youth of the third 
quarter of the nineteenth century hàve 
very great need of having this observa- 
tion dinned into their ears in season 
and out of season; they have become 
— ^the blessed heavens deliver us! — so 
utterly and lamentably unconscious of 
tìie superficial habits of their intellec- 
tual being! Nevertheless, the young 
maii of the period is leamedly pretend- 
ing; he is even occasionally colossal in 
Ihs apparent capacity of dealing with 
many questions which are truly mo- 
mentous. His quick wit and ready 
tongue, voluble in many terms of whose 
exact meanÌDg he is never aware, must 
busy themselves with every mortal 
thing. And he is particularly eloquent 
ìn the expression of his thoughts on 
such sacred questions as the inspìration 
of Holy Writ, which he summarily dis- 
proves by reference to the contradic- 
tions of the sacred writers and to the 
conflicting opinions of preachers. In- 



quire for the source of his light on 
the subject, and he refers to some stere- 
otyped dicta of Dean Stanley, Colenso, 
Wi&ie CoUins, or Dickens! This is a 
specimen of the youth whose critical 
and sesthetic education has been f ed on 
detached newspaper crumbs; whose 
knowledge, if anjrthing he has, deserves 
that designation, consists of an undi- 
gested, unassipailated "cram" whichhe 
has plucked from the pages of some /n- 
farmatian for the People, His whole sys- 
tem of leaming is based on an element 
of Popular Delusions. One would 
think, however, that the newspaper 
press where talent and common-sense 
generally exist, would despise to treat 
subjects of eamest and sacred import- 
ance after the fashion of the supemcial 
young man of the period. Such is not 
the case. Questions of religion, and 
especially those of ecclesiastical interest 
are jestingly dealt with, and settled in 
a holiow, unthinking style, so that their 
very solemnity is made to appear ridic- 
ulous. Where, above all, subjects of 
sacred and Celtic interest arise blended 
or combined together, then very insan- 
ity and stark recklessness parade 
themselves before our vision — even 
the very stars begin to wander ! High- 
land Theology, Highland Preachers, 
Highland Church-Govemment, High- 
land Life, and finally, the unfor- 
tunate Celt himself have, whenever 
the least opportunity offers, their 
several characteristics sportingly criti- 
cised and condemned as narrow, f anatj- 
cal, and not in harmony with the 
progressive spirit of this practical 
enlightened age. Theabidingfrequency 
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of thÌ8 style of superficìal criticism has 
been the general cause of our remarks 
at present; but the particular one, 
Is a recent article iu The Olasgow 
Hercdd on " The Free Church High- 
lànders of Dunoon and the Gaelic Lan- 
guage." 

It is an unfortunate as well as an 
unpleasant conclusion to the famous 
Dunoon case, that the original authors 
of the wranglìng are left sorrowfully 
exclaiming with the Heraldy that *'Gae- 
lic will not entirely die away in Dunoon 
while the second Pree Church Congre- 
gation exists to bear testimony for it 
and in it." It is a great pity that 
Craelic in this thriving town nas been 
permitted to live a little longer in this 
particular way. This town thrives — 
and,Iest progress, prosperity, and Gaelic 
appear to have any natural affinity, let 
the latter be stamped out, — all traces 
of the town's Celtic pre-existence be 
swept out of the way ! Men like our- 
selves, into whose bones and sinews it 
has entered, are not at all vexed that 
Gaelic in Dunoon has not been sent to the 
yery grave by its late oppressors, where 
it might sleep in the ashes of its kin- 
dred Celtic productions. Long may 
itself and the Pree Church Highlanders 
of Dui^oon live ere they finally visit 
the tombs of their fathers ! It is really 
a great grievance to the Herald and all 
other ill-wishers of the Gaelic, that it 
has survived as living evidence of Cel- 
tic existence. Should the living Gaelic, 
however, cease to be, the fond hopes of 
the Herald^ seeing all traces of Celtic 
dìsappear would not be realised. StiII 
the Rev. Mr. Macmorran would be leffc, 
and such like. In this veritable Mac- 
morran, though destitute of the lingual 
proof, is found a living monument of 
Celtic influence, even in him a trace of 
Celtic life survives. Even after the 
Gaelic is dead and buried — after its 
fabric has vanished — much " rack" is 
left hehinà ;- Dunoon itself, and the 
names of the very hills wiil continue 



to speak the ancient language of 
Caleaonia. 

But one of the objects of the Herfikfs 
most venomous shafts is '' the sort of 
cross-bred preacher, who thunders in 
Gaelie in the forenoou and twaddles in 
broken English in the afternoon ;" he 
does " not quite suit the taste of this, 
(the English Free Church people of 
wealth residing at Dunoon,) which is 
the wealthier and more numerous por- 
tion of the congregation. Àt a JS^ 
opportunity^ an English-speaking cler- 
g^rman was appointed. The Celtic 
languagQ had nearly died out. Why 
maintam a useless recognition of it by 
Gaelic sermons? Those who argued 
thus miscalculated the strength of the 
Highlanders. They objected, they pro- 
tested, they appealed, they determined 
to open a place of worship of their 
own, and, ii need be, start a new sect, 
having for its dominant doctune the 
beauty and necessity of Gaelic preach- 
jng." It is difficult to deal patiently 
or seriouslv with statements so unfaìr, 
so unworthy of an educated mind as 
the aboye. It is only a specimen of 
the undermining style iri which the 
press deals with many vitfil questions- 
It is thelegitimate offspring of that 
uncircumcised Philistinism which has 
been so long nursed in the bosom 
of English literature; and against 
which the true-bred, finely-tuned Eng- 
lish mind of our day raises its unavau- 
ing voice. The cross-bred preacher has 
really many enemies to encounter; not 
only has he to meet and grapple with 
the great adversary with his legions of 
roarìng young lions, and all the other 
spiritual foes of humanity, but he has 
to defend himself from the modem 
Philistines who set themselves in Qppo- 
sition to all real or transcendental reno- 
vation of the world. These same Phil- 
istines never pay their respects to the 
beautiful ; they merely concem them- 
selves with things that are of the 
earth, earthy. And many a terrible 
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onset they make on the bilingual 
preaching of the Highlauder. £ut 
the att£uck is not always successful. 
In the present instance it has been 
signally unfortunate. The bilingual 
preaching, which the Dunoon people 
haye been accustomed to f or a genera- 
tion or two back^ must bave been of no 
inferior species. They enjòyed for a 
long time the services of a leamed 
&ther and even-going divine, whom 
even Free Church rhilistines delighted 
to raise many years ago to the dignity 
of Moderatorship of the Free Church 
Assembly. — ^We refer to the Rev. Dr. 
Macintosh Mackay, whose perfect 
ahapeliness of body^ and generai fìne 
physical appearance, aiong with gentle- 
manly,highly dignified beping, used to 
attract, when he stood in the Free 
Ghurch pulpitof Dunoon, the admiring 
attention of the nobly born. His ser- 
mons, on the other hand, whether 
delivered in the sonorous language of 
Bàn Macint^rre, or in the sharp hissing 
tongue of Shakespeare, always partook 
of me excellent, whether we consider 
the matter, the style, the manner, mode 
of utterance^ or accuracy of pronuncia- 
tion. Is it possible that a man of a 
diiFerentstamp wouldbe so honoured by 
high and low, Oall and 6ael, at home 
and abroad, as he has been ? Is it possi- 
ble that, in an Assembly in the Scottish 
Gapital where you meet on such occa- 
sions with the flower, the wealth, the 
chivalry, and the learning of all the 
land, the f ashionable lady whose ear is 
so finely-strung as to distinguish the 
floands of the various breezes, or the 
lawyer who has devoted years to the 
acquisition of faultless aocent and 
accurate English pronunciation, or 
the lady and lord of high degree, 
wottld endure for a moment the tor- 
ture of listening to '' twaddle in 
broken English" from the Moderator's 
chair? The thought of the possibility 
of such is simply harrowing to the 
feeling. Now the fact that Dr. Mac- 



Kay, a Gaelic-speaking Celt, once 
occupied the Moderator's chair, leaves 
no reasonable ground of existence for 
the Iferald's exulting sneer. The late 
Dr. Calder Macintosh, the last GaeUc- 
speaking minister the Dunoon people 
had, was no common-place man. He, 
the man of cultured intellect, of refined 
feeling, of piety, and of holy unction, 
was as capable of appreciating the true, 
the beautiful and the good, in the 
highest sense of the terms, as the 
Herald has hitherto proved itself to be. 
And this mind of his would make itself 
known and felt in English. 

Other Gaelic-speaking ministers have 
been, and are, wno have shown them- 
selves highlyacceptable evento English- 
speaking congregations; — ^the whole of 
the Macleod family, four of whom have 
been Moderators of the General Assem- 
blies of their respective churches, — ^the 
two Normans, John of Morven, and 
Roderick, Skye. Among the most 
eloquent ministers in Glasgow could 
you point, while he lived, to a more 
excellent preacher in every way, to a 
man of really greater power, greater 
unction,than the Rev.Duncan Macnab, 
late of Renfield Free Church? Among 
the living there are two whose eloquent 
voices are well known in Glasgow — ^the 
Revs. Dr. MacGilvray of Aberdeen, and 
D. MacGregor of Dundee. The accom- 

Slished, the refined, thewidely-esteemed 
Ir. Kennedy of Dingwall is well known. 
In broad Scotland, can you point out 
one who is a more real preacher, one 
more refined even in English ? Many 
do not know that the learned and deep- 
cultured Dr. Taylor of Crathie, to 
whose preaching the Queen delights to 
listen, is also a Gaelic-speaking Celt. 
Even the generic Highland preacher 
we do not hesitate to set side by side 
with the English-speakingpreacherany 
day ; and this we can specially affirm re- 
^arding the matter^ because the former 
is as yet more trulyPuritanic, possesses 
more of the fiesh and bone of Galvinism. 
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But we f orbear. And beg in conclusion 
to express our abiding sorrow and con- 
trition of soul at seeing a public organ 
of the HeraMs standing, treating in 
such boyish, superficial style, many 
questìons of serious importance, — ^fre- 
quently disinterring out of the remem- 
brance of the grim past bitter feelings 
of race which retard the consolidation 
of our common Celt-and-Angle-Land. 



ANNUAL REPORT OFTEE GAELIC 
SCHOOL SOCIETY. 

This Society has this year issued its 
sixty-first Annual Report, which evi- 
dences wonderful vitality, and a widely- 
ramifying organization, which, perhaps, 
has never been more thorough and 
efficient than it is at the present day. 
That the Society,preserving its original 
energy and gathering more,has outlived 
the civil, social, and ecclesiastical 
changes which have come over the 
Highlands since its institution strongly 
evinces the crying need that existed for 
schools of the kind, as well as the prac- 
tical and far-seeing wisdom which dic- 
tated the form it should assume and 
the mode of its operations. At the 
time of its formation, the prejudices of 
the Sasunnach against the Celt, and 
everything Celtic, were powerful and 
universal; even the teaching of the 
Grospel, that we are 'all of one pair, 
human, and sinful, was scarcely able to 
overcome the might of such antipa- 
thies of race. It is this race-feeling, 
this element of race-bitterness that has 
80 fearfully staìned and marred the 
history of unfortunate Ireland. At 
length the brimming charity of the 
nineteenth century has begun to take 
effect, moUìf^dng the hardness of men s 
thoughts of each other. In this Society 
for the support of Gaelic Schools, we 
fìnd the (jermiELn (as our Sasunnach 
friends wiU have themselves called), and 
the Celt laudably bearing the yoke 



together in the interest of our commoxì 
Christianity. There is so much truth, 
vigour, and. unction in the following, 
that we cannot refrain from quoting it 
from the Report : — 

" Two generations have come a&d 
gone since the Society was instituted, 
but it is stiU in the vigour of life, and 
far, it is hoped, from 'thesere andyel- 
low leaf.' During the sixty-one years 
of the Society's iSe, it were strange if 
no obstacles had occurred calculated to 
arrest its progress; but though a few 
storms have spent their foroe upon the 
goodly tree, they have but served to 
show that its roots were deeply imbed- 
ded in the soil of practical wisdom and 
enlightened Christian philantìiropy, 
while at the same they have contri- 
buted to fix them all the more firmly 
there. 

"The practical sagacity which haa 
dictated the plan upon which the 
operations of the Society are conducted, 
becomes continually more ap]parent the 
longer it is tested. One might have 
imagined common-sense would have 
suggested that the most direct way of 
educating — in the strict and proper 
sense of the term — of drawing out and 
developing the intelligence of a jjeople, 
as of an individual, is by beginning 
with what they already know, and 
from that leading them on to what 
they do not know. But obvious as it 
is, and now an acknowledged truism in 
education, some societies proposing to 
themselves thè benefit of the High- 
landers educationally, were expending 
their funds to no good purpose in 
systematically ignoring this principle. 
Theìr sole object was to teach the 
Highlanders Engliah, and in orderto 
effect that purpose Gaelic was tumed 
out of doors as a barbarous language, 
a jargon of uncouth, if not meaningless 
sounds, ability to pronounce which con- 
stituted a badge of degradation, besides 
proving a hindrance to all wordly 
advancement. English was to be taught. 
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and English aJone. Thìs effort to drive 
home the wedge of education byputting 
the broad end foremost, naturally 
enough did not succeed, and the poor 
Highlander came to be regarded as 
ahnost hopelessly impenetrable. On the 
other hand, the Gaelic School Society, 
intent chiefly on advancing the moral 
and spiritual welfare of our Gaelic- 
speakingfellow-countrymen, and know- 
ing that truth could be introduced to 
their minds through the medium of the 
language they were alreadyin possession 
of, more readily than through anyother, 
did not go about to invent a more cir- 
cuìtous way of accomplishing that 
object. Looking abroad upon the state 
of the country, after a century of 
misdirected zeal in tr^ring to make the 
inhabitants forget their native language 
and take kindly to the foreign tongue 
of the Sassenach Lowland, it was seen 
that many parts of the Highlands and 
Islands continued in a state of great 
ignorance, and that only a small pro- 
portion of the inhabitants could read 
in any language. Here the originators 
of the Society perceived a door of use- 
fuhiese open before them, and felt that 
consideration both of patriotism and 
religion called upon tEem to enter in. 
Possessing the means, and with it the 
rèsponsibility, they solemnly asked 
themselves, 

"Shall we, whose souls are lighted 
With wisdom from on high — 
Can we to men benighted 
The lamp of life deny?" 

"Forthwith theygirdedthemselves to 
the task, and founded the Gaelic School 
Society, which as time wore on, became 
a Home Mission, Bible Society and 
Educational Institute, all in one. The 
Bible has been translated ìnto Gaelic 
at an earlier date; but as nothing had 
been done to enable a Gaelic-speaking 
population to read it, very few copies 
were in circulation. The Book was 
sealed even from those for whose benefit 



the translation was intended. Thij» 
state of things was remedied by the^ 
Society sending out a staff of men with 
the love of Christ buming in their own 
breasts, to bring the record of thatlove 
to their famished fellow-countrymen, 
and teach them how to read with their 
own eyes, and in their own tongue, 
' the wonderful works of God.' ' He 
that winneth souls is wise,' and in this^ 
labour of love the Society has heen 
largely owned from on high throughout 
its history. Often has *the blessing 
of Him who was ready to pegsh come 
upon it,' and it is cause for praise ta 
the Father of Mercies that ^rou are not 
altogether without this blessing in the- 
present. The Word of 6od, appealing 
to the heart and conscience of the 
voung in your Schools from day to day, 
has its own secret influence distilling 
as the dew, and the kingdom of God 
comes to one here and there 'without 
observation.' Most of the teachers, 
besides their ordinary week-day work, 
in which the Bible is the chief book 
read, have also the charge of Sabbath- 
schools. To these, parents come and 
listen as their children read the Word 
of Life and are examined on what is 
read, and upon questions from the 
Shorter Cathecism ; while at times thejr 
themselves also gladly submit to be 
catechised. In many places, also, owing 
to the remoteness from church of the 
stations, the teachers have to conduct 
meetings on Sabbath for prayer and 
reading of Scripture, and often a week- 
day meeting besides. 

"But it may be asked, after teaching 
Gaelic for sixty-one years, what further 
need can there be now for such work 
as engages this societyf To this it 
may be replied, that the Society has 
sought to work in localities that are 
otherwise totally neglected; that it 
has never since its origin been able 
to overtake the whole field; — that 
the teachers only remain for a few 
years in the same station; and that^ 
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-even wten they retam to a former 
Btatìon after a lapse bf yeai^ the new 
generation which has risen up in the 
interval requires to be tau^ht from the 
heginning. Above all, it may be 
answered that it is likely that, for 
many years to come, a large portion of 
the peasantry of the Highlands and 
Islands will not know any other lan- 

fuage than Gaelic. At any rate, they 
now no other at present." • * » * 
" And the Directors can not think that 
the Society has found any reason to 
slacken its hold of the fundamental 
principle, that *it is essential for evtry 
man to he able to read the Word of God 
in his own tongtie.^ 

The Society gives employment to 38 
Teachers, 8 of whom are located in the 
Highlands, and 30 in the Islands. 
Of those in the latter there are 13 in 
Lewis, 5 in North Uist, 5 in Skye, 3 in 
MuU, 2 in Harris, 1 in CoU, 1 in Islay. 
Of those stationed on the Mainland, 
there are 5 iu the county of Ross, 2 
in that of Inverness, and 1 in North 
Knapdale, Argyleshire. The attend- 
ance on week-days in these 38 schools 
reaches the aggregate of 842 males and 
1031 females, making a total of 1873. 
'This is no small number ; and it is very 
^atifying to find so many of the young 
of our land benefiting yearly by the 
liealthy kind of teaching which is given 
in these schools. Even by these figures 
a stranger can have no idea of the num- 
'ber of scholars taught by these teachers, 
♦on account of the circiUating character of 
the schools. . Many of the teachers are 
only stationed for three or four years in 
the same place when they are removed 
*o more necessitous districts. The 
Ijurden of the working of the machin- 
'cry falls mainly on the Rev. Dr. 
Maclauchlan, who knows so well, and 
is so well known in, the Highlands. 
He has an excellent co-adjutor in the 
inspector of schools, the Rev. A.- 
Macrae, M.A. The Society has the 
names of the highest in the land among 



its supporters : — the Queen for its 
Patroness, and Ewen Mac^herson, Esq., 
of Oluny Maepherson, for its President, 
the Vice-Presidents and Governors, &c-, 
are all of very high standing and infltt- 
ence. It truly deserves the support of iJI 
who wish to see the Highlands adyance 
in matters social, moral, and religious. 



THANKFUL BREATHTNGS. 
A Teil of gloom feU darkening on my being ; 
Sorrow undying rooted in my soal ; 
Despairìng angaish on my yitals stole; 
I soaght dread solace ìn my God's decreeing, 
But ih in vain! possessing heav'nly^eeizig 
No rest deceitial satisfied; the whole 
Had birth in sin unmortified; the coal 
Of wild despair bumed fiercely till, fast fleeing 
From wretched self, I found tby gentle ala 
Which saved me from an outcast, self- 
doomed fate 
For whose dim weloome awfulness I 
prayedj— 
O for a seraph's tongae in tones elate 
To utter breathings of my gratitude!— 
Thy kindly counsel saved from fatal mood. 
N. Ambro&k. 



THE SPIRIT OP POETRY. 
'Tis Love that bears us to the Land 

Of Life and liight aboye; 
Thou art not of the Minstrel Band 
Till Lays of Loye thy lyre demand, 
TiU thou canst traly understand 
The smile of Woman's Love. 

Mart Millxr. 



NEWS OP THE HIGHLANDS AND 
ISLANDS. 

On thè 6th of June, the Rev. Angas 
Maolver, preacher, was ordained minister of 
Macdonald tVee Church, Olasgow. 

The Marquis of Lorne is said to be snffer- 
ing from low fever. 

Thb Hìghland railway retums for the 
week ending 9th June, were £4681, against 
£4405 last year, and for the 14 weeks, 
£61,976 ag^nst £55,603, showing an in- 
crease of £6373. 

Ak elopement recently took place in the 
west of Ross-shire, and the erent caased 
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considerabie excitement. The parties 'are 
said to have been a "good-looking good 
girl" and a "son of the shears and goose, 
wanting part of the leg. 

loNA. — ^VisrrOBS. — Among the visitorsin 
the island at present are a sister and the 
youngest daùghter of Dr. Livingston, the 
Afrioan traveller. They intend visiting the 
Island of Ulva, the birthplace of the great 
traveller*s father. 

Stobnoway — Launohis — ^The schooner 
Eaye];i has been launched from the patent 
slip at Stomoway, having undergone con- 
sioerable repairs, after beiog wrecked on 
the coast of Skye last spring. Lately a 
new schooner was also launched by Mr. 
Wm. Cook, shipbuilder, for Mr. John 
Wignall Fleetwood, London. Her tonnage 
is 109 tons register. She was christened 
The Thomton by Mrs. Spittal, wife of 
Sheriff Spittal. 

BcoLSsiASTioAL. — ^TheFrce Presbytery of 
Lom and Mull met on Wednesday, the llth 
of June, in Oban, Rev. D. Macvean, of MuU 
moderator. It was stated that the oongre- 
gation of Ardow and Torloisk had l^n 
raised by the last General Assembly to a 
sanctioned charge, and that it is now in a 
position to call a minister. 

Feee Presbttbbyof Dunoon and Invbb- 
▲RAT. — ^This reverend Court met on Tues- 
dav, the llth Judc, at Rothesay— Rev. 
Jonn Clark, of Minàrd, Moderator. Regard- 
ing the Dunoon Gaelic case, Dr. Elder 
proposed, seconded by Rev. Mr. Russell of 
Glendaruel, "that the Presbytery, havìng 
before them the deliveiance of the Generai 
Assembly in this case, and finding the 
Afisembly having sustained thc reference, 
sanction the setting up of a preaching sta- 
tion for the Highlanders." ,Mb. Macphebson, 
on behalf of the Free Church Highlanders 
of DunooD, acquiesced in the finding of the 
P^sbytery, and thanked them for erecting 
them into a station. 

Definite arransements, ìt is said, have 
at length been made for laying the telegraph 
to the Lews. A sleamcr chartered by the 
Government was expected with the cable at 
Storaoway on Friday, the 21st June, and 
on Saturday or Monday foUowing the line 
would be laid from the island to thè main- 
land. The cable starts at a point a short 
dìstance from Stornoway, atìd is carried 
across the Minch to the-prominent headland 
which forms the south west shore of Loch 
Bwe. The distance is about thirty or thirty- 



fi:ve miles. Stomoway at the one end, and 
Poolewe at the other, are connected by land 
line; and the wire from the latter plaoe 
comes along by Gtiirloch and Achnasheen 
to Dingwall and Invemess. The circuit ia 
to extend from Stornoway throush the 
island of Rodil Bay; and a cable wiU con- 
nect Harrìs with Lochmaddy, inNorthUist^ 
A short cable is also to be laid at Kyleakin^ 
coimecting Skye with the mainland. 

Another grìevance oflong standing, the 
uselessness of the DingwaU and Skye line- 
of telegraph, has at length been removed. 
Gk)vemment has agreed to pay to the Bail- 
way Company the sum of £4250, and an^ 
additional wìre for the service pf the Postt 
Office is now in course of erection on the 
telegraph poles along the raUway. 

Fatal Acoident in thb Hibbidbb. — 
FouB FisHEBMEN Drowned. — Thc skiflE 
Mayfiower, of minard, having on board 
Messrs Alexander CampbeU (owner), Craw- 
ford,Tumer,andCampbeU, after completing 
her engagement at tne North fishing, le^ 
Lochboisdale on Saturday, 22d June, along 
with other three skiffs, for Minard. When 
between the islands of Muck and CoU the 
Mayflower broached the wind and sank 
with aU her crew. As there was a higb 
wind and a heavysea, the other boats could 
render no assistance. It is presumed that 
themdder broke, and consequently the skiff 
became unmanageable. The crew had! 
about £60 on board, being the amount of 
their hard-wrought earnings in the North. 
The owner, who was married, has left a 
widow and three of a family to moum his 
loss. The others were unmarried. 

We regret to find that up to this date^ 
June 28, the herrìng fishing in the Heb- 
rìdes has been considerably below the usual 
average. The fishing season is now nearly 
over which leaves scarcely any prospect 
of the average of last year being reached. 



MY CAPTIVITY IN SKYE. 

BY D. LAMONT. 

(Formerly o/ B,N. America,) 

Some forty years with all thoir ills^ 
Have come and are gone by; 

Since last I saw my native hiUs, 
The rugged hiUs of Skye. 
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I view agaÌD my cbildliood'B home, 

But now no home of mine, 
The fields where I was wont to roam, 

In seaaons of langsyne. 

How sadly changed the little glen, 

It8 gladness turned to gloom, 
And friends that lived around me then, 

Laid in the silent tomb! 
The brook Btill runneth in its course, 

The tide doth ebb and flow, 
But things have altered for the worse, 

Sinoe forty years ago. 

I see the Bights that tourìsts seek, 

Bleak.hilis and mountains high, 
Where the Coolin's loftiest peak, 

Is towering to the sky; 
'Thoee ancient cairns and cr^gy nooks 

That trav'llers deem so fair, 
But then what signify their looks, 

When one can't live on air? 

I oft my residence did change 

And many a place I've been, 
Idy native place seems now more strange, 

Than anywhere IVe been; 
My pockets being so scaroe of crowns, 

That no one wiU me know, 
For I have had my ups and downs, 

Since forty years ago. 

If round the coasts you take a peep, 

From Oban to Portreee; 
You*Il Bcarcely see but flocks of sheep, 

Where ^wellings used to be; 
The hardy, honest, Highland race, 

Now thrive in other climes', 
Who had to leave their native place 

Through dearth of former times. 

Who had while here to go in youth, 

From the parental soil 
To ask,their neighbours of the South, 

«*To give them leave to toil." 
While many of them were opprest; 

In povertv extreme : 
Their emigration to the West, 

Was an.alluring scheme. 

Had I but means at my command, 

Were I but hale and strong, 
My exile in my native land, 

Would not continue long. 
Here did I pass life s pleasant mom, 

In joyful Bunny bow'rs ; 
Now there is left but ^ant an 

The thorne without the flow'rsl 



For better health I sought this shore, 

And crossed the ocean wide; 
From lands that I would see once more, 

And where I would abide; 
Once more I'd venture o'er the wave, 

Ontario to see, 
Its people generous and brave, 

Have oft befrieùded me. 

Through the above verses their rings a cry 
of the human which is peculiarly indicative 
of the striiggles and misfortunes of Celtic lile 
in the Islands. Some of the more pathetic 
and plain-spoken of the stanzas we have left 
out. D. Lamont, "in the strugglc for exist- 
ence," sought some time ago the shores of 
Canada from which he has returned again to 
Skye wilh the Tiew of benefiting his health. 
" I am glad to say, however," says the gentle- 
man who has favoured us with the **Captivi- 
ty" of Lamont, '^ that his health has much 
improved, and that he is making laudable 
eAbrts among his countrymen to enable him 
again to reach the land of his adoption." We 
trust this poeticalbrother Celt wiU not be long 
piningfor want of means to bring him across 
the Atiàntic once more. 



WHAT DETERMINES NATIONALITY? 

The followìng extract from Mr. Max 
MuUer's Third Volume of Chips will 
be interesting and' iustractire to manj. 
Men who glibly and seriously talk 
of difference of blood and pure ràces, 
ought to listen to the voice of science 
before they deliver themselves with ora- 
cular certainty on such subjects : — 

** People speak indeed of blood, and inter- 
mingling of blood, as determining the 
nationality of a people ; but what is meant 
by blood? It is one of those scientific idols, 
that crumble to dust as soon as we try to 
define or grasp them; it is a vague hollow, 
treacherous term, which, for tho present at 
least, ought to be banìshed from the diction- 
ary of every true man of science. We can 
give a scientific definition of a Celtic lang- 
uage; but no one has yet given a definition of 
Celtic blood, or a Celtic skuU. It is quite 
possible that hereaftcr chemical differences 
may be discovered in the blood of those who 
speak a Celtic, and of those who speak a 
Teutonic language. It is possible also that 
patient measurements, like those latelypub- 
lished by Professor Huxley, In the ' Joumal 
of Anatomy and Physiology,' may lead in 
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time to a really scientific classification of 
skulls, and that physiologists may succeed 
in the end in carrying ont a classification of 
the human race, according to tangible and 
unvarjring physiological criteria. But their 
definitions and their classifications will 
hardly ever square with the definitions or 
classifications of the student of language, 
and the use of common terms can only be a 
source of constant misunderstandings. We 
know what we mean by a Celtic language, 
and in the grammar of each language we 
are able to produce a most perfect scientìfic 
definition of its real character. If, therefore, 
we transfer the term Celtic to people, we 
can, if we use our words accurately, mean 
nothing but people who speak a Celtic lang- 
uage, the true exponent, ay, the very life of 
Oeltic nationality. Whatever people, 
whether Romans, or Saxons, or Normans, 
or, as some think, even Phoenicians and 
Jews, settled in Cornwall, if they ceased to 
speak their own language and exchanged it 
for Comish, they are, before the tribunal of 
Ìhe science of language, Celts, and nothing 
but Celts; while, whenever Comishmen, like 
Sir Humphrey Davy or Bishop Colenso, 
have ceased to speak Comish, and speak 
nothing but English, they are no longer 
Celts, but true Teutons or Saxons, ìn the 
only soientifically legitimate sense of that 
word." 



REPLIES TO CORRESPONDENTS. 

To M . M. C. — Stewart's Grammar is out of 
prìnt. The subject of your recommendation 
that a new edition of his Grammar should be 
brought out at our office has been considered 
already to some extent. We have no doubt 
tfaat an editioa embodying the philologic re- 
sults of recent German writers and others 
would be very acceptable to the Gaelic public. 

To J. MacL. Ross-shire. — We shall be 
happy to receive for consideration any article 
sent us; but cannot be held responsible for 
them if lost; so we recommend ali writers to 
preserve a copy themselves. We may also 
renind our readers too that we can not as a 
general rule undertake to return the MSS. of 
4X>mmunications considered unsuitable. 

To D. Mac M. — We have given the "Bpi- 
taph" among " Nithe Nuadh agus Sean." We 
are not at all jealoùs of the prospective exist- 
<ence of " Bratach na Fìrinn," the new Gaelic 
Magazine you refer to. There is enough of 
£eld and to spare. The more the merrier. 
6e8ides,its title is not indicative of rivalship ; 



— let every man pursue his own ideal, in iils 
own humour, in his own element. We do not 
quìte understand your question whether we 
"give a life of MacPhcrson pf Ossian?" Do 
you mean in The Gabl or in The Gaelic 
BARns? Youcan find in the prcsent Number 
something on Osaian MacPhei son in the Article 
contributed by " Cona." 

To R. B. — OurGaeliepageswerejustmade 
up before your extended notice of the iàte 
Rev. Dr. Norman Mac Leod's death reached 
us, so that we could not give it in the present 
Number as we were anxìous that the latter 
should appear in time. This excellent tribute 
to the memory of the great and good Norman 
— the large-hearted Celt who has been among 
the most illustrious Englishmen of this quart- 
er of the nineteenth century, will be given in 
the next Number to show our loyalty fully. 
Our tbanks are very much due to R. B. 

pOMUNN GAILIG INBHIRNIS. 

Tha 'n Lnchd-Riaghlaidh a' toirt fios do 
Chlann nan Gaidheal anns gach àìt, gum bi 

CeUD ChOINNEAMH BHLIADHNAlLa^Chom- 

ninn so air a cumail air feasgar Diar-daoin 
Fèill-na-Cloimhe (llmh de'n VIImhMios), 
ann an Inbhirnis. 

Bithidh an Ridire Coinneach S. Mac- 
Choinnich, Triath Ghbarrloch, 'sa* 
Chathair ; agus labhraidh uaislean ainmeil 
eil' aig an àm — Fhuair an Luchd-Riaghlaidh 
oighean 'us aigearan a sheinneas òraìn 
Ghùlig 'us Bhenrla; agus dannsairean a 
dhannsas cuid de sheann dannsabh na 
Gaìdhealtachd. 

'S e miann a' Chomuinn gu 'n tìonail na 
Gaidheil às gach cearnaidh chum na fearas- 
chuideachd so. 

UILLEAM MACAOIDH. 

Rùn-Chleireach. 



67, Sraid na h-Eaglais, 

Inbhirnis, 

22mh de'n Vlmh mios, 1872. 
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ARCHIBALD SINCLAIR, 

Gaelic and English Printer, 

62 ABGYLE STBEET, 
G L. A SGOW. 



THA O. Mac-na-Oeàrdadh deònach air innseadh d'ft 
chàirdean gn 'm bheil e air leantuinn air gnothach a' 
Chlobhualaidh a ghiùlan air aghaidh anns a' h-uile dòigh 
mar bha e le 'athair, a^us gur h-esuin an t-aon Ghlobhual- 
adair a thulgeas agus a labhras Gàilig. ni a thA 'g a dheaii«« 
arah comasich air ceartas a thoirt dj OKrli^haidhibli 
QàiUg a bhios ri "n clobhaaladh. 
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To Capltalltts, Tentnt ramiM AQHtaltoral Ubonrtn, Mttlunlti, Dty Ubourtrt, tad tB 
IMTtitt dtflrout of Improvuig thtlr Ùrtiimsttnttt by Imigrttiiig to t Row Gountry. 

Tho attontion of mtending Emlgranti it liiTÌtod to the gre»t ndytattget pre- 
tented by the Provinoe of Onttrio« Penona lÌTÌng on the Intereat of their Monej 
ean eatily get EIOHT PEB CENT. on firit-olaaa aeourìtj. 

TENANT FARMERS WITH LIMJTEO CAPITAL, 
Can bny and ttook » IVeehold Eatate with the money needed to oarry on a ima]l 
lann in Brìtatn. Good Cleared Land, wìth » Dwunng aad good Btrn and ont- 
hooaea upon it, ean be pnrchaaed in deairable looali t iea, at from £4to ^lOattdiqg 
per aore. 

Fann Haada eaa readOy obtain work at OOOD WAGES. 

Among the induoementa offered to intending Emigrantt» bjr GoiT«nimeiil^ b 

A FREE GRANT OF LAND! 

WITHOXJT ANY CHABGB WHATEVEB. 

Everr Head of a Family ean obtaia, on oondition oi aettlemeni, a Free Graat ti 
TWO HUNDBED ACBES of Land for himteU. and ONE HUNDBED ACBES 
additbnal for eaoh member of hia family, male or female, OYor 18 yeart of ago. 

All pertont over eighteen yean of age oaa obtaia » Free Graat o£ ONB HUN- 
DBED ACBES. 

The Free Grantt are proteoted by a Homeatead Ezemption Aot»'aad are nok 
liable to tei^re f or anydebt incurred before the iatue of the patent. or f or twenl^ 
yeara after itt ittue. They are wìthin oaty aooeaa of the front aettlomentiy and 
àie anpplied wìth regular pottal oommunioation. 

Attd ol Improyed Farma for aale, are kept al the Immigration Agendet in tbe 
Provinoe, and arrangementa are made f or direotìng immigranta to thoie poiati where 
employment oan be mott readily obtaìned. Seyeral new lineaof Baiiway and other 
Pnmio Worka «re in oourte of ooBttmctioiì, or about being oommeaoed, whieh 
wiU ailbrd employment to aa aJmott ualimited number of U w>nren. 

Persons desiring (hller information respeoting the Prorinoe of Onttrio 

axe iayited to apply penonftlly, or ly letter, to the CanadianGoyermnent Emiflxa- 
tion Agenta in Europe, yia : WM. DlXON, 11, Adun Street, Adel^i, houSon^ 
W.C. ; J. G. MOYLAN, 14 Sontb Froderick St, Dublin; CHABLES FOY, 11 
OUremont St., Belfaat ; and DAVID SHAW, 24 Otwald St, GImsow. 

AJto to the Immigration Agenta in CanadA, yii :— JOHN A. DOlfALDSON, 
Toronto ; B H. BAE, HamUton ; WM. J. WILLS, Ottawa j BICHD. ÌUlO- 
PHEBSON, Kingtton i L. STAFFOBD, Quebec ; J. J. DALEY, Montreal j B. 
OLAY, HaUfax, Noya Scotia ; BOBT. SHIVES, St John, and J. Q. OLAYTON, 
Miramichi, New Bruntwick, — from whom pamphlota, ittued under tho anthofity 
ol the Ooveromeat of Ontarìo, containin£[ luU particulara in relalitoa to the 
•cter imd retouma ^ and tht ooat of liyug, wagea, ko., in the ?royine^ i 

JOHN 0ARLIN3-, 

ConmMfmir <^AgrieuUur€ and FubUg Work$. 
DiTAitTiffiirr 0» ImnoRATioir, /or tìu Frovktee f^ OiUaH^ 

Toronto, February, 1871. 
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AN T-OLLA MACLEOID. 
Chaochail an duine ainmeìl so air 
latha na Sàbaid, an 19mh do 'n mhìos 
so chaidh. Is mar a sgaoil an naigh- 
eachd, bha do-bhròn anns gach cridhe, 
Agus tiamhachd air gach aghaidh. Oir 
<;ha robh iad ach tearc, ma bha iad idir 
4inn, air an robh an dìithaich cho eòlach 
Agus cho gaolach 's a bha i air Tormoid 
Og Ma^Leòid, Ministeir ùrlabhrach, 
«^reachd a Bharoni. . Cha b*ann a 
mhàin am measg muinntir na h-eaglaise 
Stèidhichte, anns an robh e *n a mhin- 
isteir cho ainmeil agus cho foghain- 
teach a>bha caoidh air a deanadh air a 
•shou, ach bha an dùthaich gu lèir, do 
gach ainm agus aidmheil a dh' aon 
inntinn ann an togail fianuis gu 'n do 
thuit cuiaidh treun isgu'n robh caltachd 
mòr air teachd air an rìoghachd tre 
bhàs an Diadhair Urramaich so. Nochd 
a' Bhan-righ fèin airiomadh dòigh cho 
goirt 'sa bha a cridhe tlàth is cho trom 
13 a dh' fhairich i am buille a thuit, 
mar a ghabh esan, a thug iomadh uair 
•comhfhurtachd agus misneach dhi fein 
ann an uair a bròin is a dorchadais 
spioradail, a thuras do "thìr na dì- 
<;huimhne." Cha b'e mhàin gu 'n do 
<;huir i litir fhada, làn do chomhfhur- 
tachd Chriosdail, agus do cho-fhair- 
eachdainn bhlàth, a chum càirdean 
brònach an neach a dh'fhalbh, ach 
ohuir i fèin agus a dà mhac Fir-ionaid 
3, chum a thòrraidh, agus comharraidh- 
ean gràidh uaipe f èin agus na buill òga 
do'n teaghlach rioghail. Cha'n'eil 
iad ach tearc da rìreadh air am bheil 
urram do'n t-seòrsa so air a chur. Ach 
<;ha deachaidh riabh onoir a chur air 
Beach a b' fhearr an airidh na Tormaid 
MacLeòid. Ach cha Vann a mhàin 



am measg uachdrain agus dhaoine mòra 
a bha caoidh air a deanadh air a shon, 
is a bha ainm is a chliù aithnichte, ach 
anns na caol shràidean agus na bothain 
bhochda, far an tric a thàinig e mar 
ghath grèine a' toirt soluis a's sòlais gu 
iomadh leapa bàis, bha e air a mhoth- 
achain gu n robh fìor charaid agua 
dearbh bhràthair air a thoirt air falbh. 
Is air an aobhar sin bha sealladh air 
fhaicinn air latha a thòrraidh a leig ris 
mar a ghluais a bhàs-san cridhe mòr na 
diithchagu lèir — Chruinnich namìUtean 
gu am meas air a chliti, is am bròn air 
son a chall a thaisbeanadh. Bha Bàil- 
idhean agus Luchd Riaghlaidh a'bhaile 
an sin, Luchd-teagaìsg an Oilthigh le 
deise a dhreuchd air gach aon diubh, 
Ministeirean an t-soisgeul, do gach aid- 
mheil', is uailsean as ilsean do gach 
seòrsa. Is a bharr air na bha lathair 
aig an tòrradh, bha na milltean eile ag 
amharc air a ghiùlan thiamhaidh, i& 
air gach aghaidh bha bròn agus mulad 
air am faicinn gu soiUeir. Is iomadh 
aghaidh fhearail a bha fliuch le tuil 
thaosgach a bhròin, mar a chuimhnich 
iad nach cluineadh iad a chaoidh tuill* 
idh guth oscarra caoimhneil, an Olla. 
Leòdaich a sparradh dhachaidh lc dùr- 
achd tairgse ghràsmhor an t-soisgeil, 
Air ant-sàbaidandèigha bhàis, bhaiom- 
radh air a dheanadh air a chliù a's air a* 
chaIIathàinigairaniioghachd,annsgach. 
crannaig ach gann ann am baile Gnlas-^ 
chu. Labhair aon no dha do na min- 
isteirean as ainmeile 'san Eaglais Sliaoir, 
ann an dòigh dhealasaioh, dhileis, 
bhlàth, mu dheibhinn, is thog iad fian- 
uis ghràdhach air a' mheas mhòr a bha^ 
aca air, mar mhinisteir dileas do Chriosd, 
is mar dhuine air au/do bhuilich Dia^ 
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tàlanta mòr& nàdnrra agus gibhtean a 
ghràis ann am pailteas. Is cha robh 
an Eaglaia Chlèireachail Aonaichte 
(U.P) an Eaglais Easbuigeach, na 
Baistich is na h-Eaglaisean eile 'sa' 
bhaile, air deireadh air na h-Eaglaisean 
.Suidhichte agus Saor, ann an togail 
fianuis gu'n do thuit da rireadh 
"ceannard ann an Israel," is gu 'm bu 
shaighdeir dìleas do 'n Ard Cheannard, 
a bha *s a* chaomhan chrìosdail a bha 
air iomachd dhachaidh gu fois. Bha 
so uile a' dearbhadh airidheachd is mòr 
bhuadhan a' Ghàidheil ainmeil so, is a' 
leigeil ris ged a bha e ceangailte ri aon 
Eaglais, d' an d* thug e gràdh agus sin 
le durachd mhòr, gu'm buineadh edo*n 
dùthaich gu lèir, is tha e 'n a fhianuis 
ro thaitneach air an dòigh anns am 
bheil sluagh Chriosd 'n an aon, ged a 
dh' fhaodas roinnean a bhi eatorra 'san 
leth a muigh. Cha'n*eil aìr an aobhar 
sin lethsgeul sam bith feumail air son 
iomradh sònruichte a thoirt air a' 
leithi(tso do dhuine anns 'A' Ghàidheil.' 
6u sònruichte a chionn is nach be 
mhàin gur mac Gàidheil a bha ann, ach 
gum b* fhior Ghàidheal e fèin a b' urr- 
ain cànain aosda a dhiithcha a labhairt 
is a leughadh gu fileanta rèidh, is aig 
^an robh gaol mòr do thir nam beann is 
d'a cleachdainneau. . 

Rugadh Tormod MacLeòid ann an 
Ceannloch ChiUe Chiarain anu an 
Ceanntire, EarraghàidheQ.!, air an treas 
latha do mhios meadhonach an t-samh- 
xuidh, anns a bhliadhna 1812. Bha 
«,thair aig an àm 'n a mhinisteir 's a' 
T)haile sin, mu 'n d' thàinig e do sgir- 
«achd Champsie, far an robh e rè mòran 
bhliadhnachan mun do ghluaiseguEag- 
lais Challum Chille an Glaschu. Bha 
>an aon ainm air an athair is air a mhac. 
Agm is ainm e air am bheil gach 
Gàidheal eòlach, is mu am bheil gach 
aon a labhras a' Ghàidhlig moiteil mùir- 
neach. Oir dhearbh seann Tormod 
MacLeòid, gu'n robh e anns gach dòigh 
àiridh air an ainm leis am bi e air 
aithneachadh cho fhada 'sa bhitheas 



diog Ghàidhlig air a labhairt, no facal^ 
di air a leughadh, se sin "Caraid nan^ 
Gàidheal." Is bha a mhac mar an 
ceudna ro mhùirneach mu na Gàidheil, 
Oir is ann 'nam measg a chaidh a 
thogail ann an ttis òige. 'Nuair bha e 
'na bhalachan òg chaidh a chur do 'n 
Mhòrairne, a chum a sheanar, d'am 
b' ainm mar an ceudna Tormod Mac- 
Leòid, a bha 'n a mhinisteir anns an^ 
sgirèachd sin, Is dhearbh e cho domh- 
ain is a rinn coimhneas agns cleachd- 
ainnean nan Gàidheal greim air inntinn,. 
anns au leabhar a chur e mach o chionn 
beagan bhliadhnachan air an d' thug e- 
mar ainm "Cuimhneachan na sgìreachd 
Ghàidh'lich." Mar a dh' fhàs e suas 
chaidh a chur do'n Oilthigh, a chum a 
dheasachadh airBon na ministreileachd. 
'S ann an Glaschu agus an Dun-Eidin 
a fhuair e 'fhòghlum. 'Nuair bha e an 
Glaschu 'na Oileanach, bha GiUeasbuig 
Caimbeul Tait, a tha na àrd Easbuig 
Chanterburi am measg a chompanaich. 
Ann an Dun-Eidin bha e bho theagasg 
an fhior dhuine ainmeil agus mhaith 
sin, de am bheil gach Albannach moit- 
eil, gaolach, an t-OUa Chalmers. Bha 
gràdl^ mòr aig ah duine chliùiteach sin 
do Thormod MacLeòid. Is ged a bha 
iad mu dheireadh ann an Eaglaisean a 
bha dealaichte o cheile cha do bhàsaich 
am meas a bha aca air a chèile, no an 
càirdeas a bha eatorra. Chaith e- 
bliadhna, no còrr, d'a ùine air tir mòr na- 
h-Eòrpa mu'n d'iar e cead searmon- 
aiche. Air dha tilleadh dhachaidh 
chaidh a chur air leth a chum dreuchd 
na ministeirealachd, is cha robh e fada 
gus an d' fhuair e gairm gu bhi 'n a 
mhinisteir ann an Sgireachd Loudoin. 
Bha so 'sa' bhliadhna 1838. Rè na 
h-tiine a bha e 's an sgìreachd »5 rinn e 
obair le dùrachd is eud a choisina dha 
cliù gach neach, eadhon uathsan nach 
robh, aig an àm, dheuchaineach sin, air 
an aon taobh ris fèin air na ceisdean 
gluasadach a bha air an deasboireachd 
ann an cùirtean na h-eaglais. Anns a' 
bhliadhna 1843, chaidh e do Dhal-a'- 
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chè far an robh e 'na mhinisteir dùrach- 
dach dìleas rè ocbd bliadhna. Anns a' 
bhliadhna 1851 fhuair e gairm o cho- 
thional a' Bharoni, gu bhi 'na aodhair 
orra an àite an Olla Mac 'llle Dhuibh, 
a chaochaii goirid roimhe sin. Anns 
an sgireachd fharsuiug, mhòr-shluagh- 
ach sin rinn e 'dhleasdannas air dòigh 
a dhearbh air modh sòuruichte àilleachd 
nam buadhan a bha air am buileachadh 
air, is a bha ro-bhuanachdar do dh' 
aobhar Chriosd am measg miUtean mi- 
ahnimeil baile mòr Ghlaschu. Chuir e 
suas Eaglaisean anns gach ceàrn do ^n 
s^reachd far nach robh cothrom aig 
aphobuUfeitheamh airmeadhonan gràis, 
ìs bha e an còmhnuidh deas gu gnùis a 
thoirt do gach oidheirp a bha air a 
deanadh gu cor an t-sluaigh a dhean- 
adh ni's feàrr. Coraharraichte am 
measg nam meadhonan a ghabh e air 
son feum an t-sluaigh bha an t-seirbhis 
fhea^air a bha aìge air gach Sàbaid 
air son muinntir ann an aodach obair. 
Ma'n tigeadh neach a chum na seirbhis 
sin le cota dubh snasmhor air, bha e air 
a thilleadh aig an dorus. — Bha trìd so 
àireamh mhòr air an cruinneachadh a 
steach, de mhuinntìr a bha air tuiteam 
air falbh o bhi 'feitheamh air an Tigh- 
earn' ann am meadhonan nan gràs. Tha 
iad lionmhor ann a tba nis le an deagh 
chaithe beatha a' dearbhadh gu'm bheil 
iad "a' giùlan toradh siochail na fir- 
eantach^" a bha trid na seirbheis so 
air ''an spionadh mar àithnean às an 
losgadh." Cha 'n 'eil iad ach tearc an 
àireimh a tha idir cho comasach ann 
an rathad an dleasdanais mar mhinist- 
eirean 's a bha Ministeir cliùiteach a' 
Bharoni. Ach cha do stad obair aig a 
80. Rinn e 'dhleasdanas mar mhinisteir 
air dhòigh chomharraichte, ann an 
cumhachd, dilseachd agus bith-dhean- 
adh. Gidheadh am measg nan oibre lion- 
mhor aige, fhuair e ùìujb gu mòran a 
sgriobhadh, is gu iomad leabhar a chur a 
mach. 'N uair abhae'naf hiordhuineòg, 
thòisich e air cur a mach leabhraichean^ 
as air a bhi 'na fhear-deasachaidh. Am 



measg nan leabhraichean aige tba an 
fheadhainn a leanas. "An t-oileanach 
dùrachdach," anns am bheil e air beatha 
Mhr. lain Mhic an Tòisich, a bha 
'teachd a mach mar mhinisteìr anns an 
Eaglais Shaoir in nseadh. Tha ni còmh- 
arraichte mu'n leabhar so gu 'n d' thug 
e do*n Eaglais Shaoir a h-uile sgillinn 
bhuanachd, (a ràinig caigionn chiadan 
punnd Sasunnach) a bhà aige o reic an 
leabhair so. Sgriobh e mar an ceudna 
"An sgoil aig an tigh" air a chur a 
mach 'sa' bhliadhna 1856. "Deborah," 
1857. "AnSnàthainòir," 1861. "An 
sean cheannard airm 's a mhac," 1862. 
"Paipeirean Sgìreachd," 1862. "Gu'n 
Ear, 1866, "^a^^wrarc?," annsam bheil 
e 'toirt cunntais thaitneich air turus a 
thug e do dh' f hearan a gheallaidh is 
do'n Eiphit. Thug e ctinntas ro-thait- 
neach, ann an leabhar a chuir e mach 
an uiridh, air an turus a thug e air 
iarrtus na h-Eaglais o chionn thri 
bliadhna, do dh' Innsibh na h-aird-an 
Ear, a choimhead na missionaries. 
Chuir e mach ìnar an ceudna "Daibh- 
idh Beag," agus " An Truideag" is bha 
e 'na Fheardeasachaidh aig "Na deagh 
Fhocail" a tha 'teachd a mach gach 
mios. Mar so chì sinn gu'n do chaith 
e a bheatha gu saothrachail, is nach do 
chaomhain e e fèin. Tha gach aon do 
na h-oibrean sin a* leigeil rischoòirdhearc 
is a bha na buadhan ìnntinn aige, is mar 
an ceudna cho farsuing 'sa bha a cho- 
fhaireachdainn, is cho blàth 'sa bha a 
chridhe. Cha'n'eil neach a leughas 
na leabhraichean sin, nach mothaich 
gràdh a' dtisgadh 'na chridhe dhasan a 
sgriobh iad. Ach is ann mar Fhear- 
labhairt a bha cumhachd comharraichte 
aige thar inntinnean sluaigh. B'urr- 
ainn dha a rèir a mhiann muinntir a 
dhùsgadh gu luathghaire ait, no an 
gluasad gu deòir ashileadh. Cha'n'eil 
neach riabh a chuala e a leigeas gu grad 
air di-chuimhne na briathra cumhach- 
dach a bhitheadh gu fileanta rèidh a' 
froiseadh o 'bhilean. Bha e air leth 
cumhachdach 'sa' cbrannaig is auns ^"^ 
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taJla far am biodh labhairt ri 'dbeanadh. 
Ach 'sannan uair achoinnicheadh neach 
airleisfèin aunan uaigneas, abha buaidh 
air leth aige, is a bha fior mhaithjBas' 
agus Gumhachd an duine ri am faicinn. 
Dh' f haodadh iadsan a chuala e a' labh- 
airt am folais, meas as urram a thoirt 
dha, ach bheireadh gach neach a bha 
eòlach air, is a choinnich tric an uaig- 
neàs e, gràdh teth dha à cridhe dùr- 
achdach. Bha e chò iriosal, caoimhneil, 
teò-chridheach ; cho làn do cho-fhair- 
eachdainn ri deuchainnean, agus cruad- 
alan muinntir eile, cho deas gu e fèin a 
chur as a ghabhail air son an uallaich 
aca aotromachadh, nach robh e comas- 
ach do neach air bith a b' aithne e gu 
ceart, gun ghràdh a thoirt dha. Dh'- 
fhaodadh neach a bhi do chaochladh 
barail ris air iomadh puinc ach cha'n'eil 
aon a Vurrainn àicheadh nach robh 
gràdh dùrachdadh, fior, aige do Chrìosd, 
agus eud domhain aige air son a ghlòir- 
san a chur am meud. Ma bha e fior 
mu neach riamh, bha e fior mu Thor- 
mod MacLeòid "gu'n robh gràdh 
Chriosd 'g a cho-èigrieachadh." B' e 
rùn agus miann a chridhe an còmh- 
nuidh a bhi 'deanadh maith d'a cho- 
chreutairean as a bhi 'g afi treòrachadh 
gu eòlas air an neach ud a bha comasach 
air beatha a thoirt dhoibh. Is ma bha e 
mar so iarrtasachairadhleasnasadhean- 
adh a thaobh a dhreuchd is oibribh eile, 
cha do dhearmad e na dleasdanais a bha 
luidheairmarmhac,marfhearpòsda,agus 
mar athair. Is ainneamhteaghlach anns 
an robh gràdh is carantachd air an 
nochdadh a thaobh gaol a chèile mar 
bha iad 's an teaghlach aigesan . B' urr- 
antar mòran a ràdh mu dhèibhinn so, 
ach is ni ro naomha air son sùilean an 
t-saoghal diomhaireachd an teaghlaich 
Chriosdaidh, is air an aobhar sìn gabh- 
aidh sinn tharais air a sin. Chaidh iom- 
adh onair chur air rè a bheatha. Bha e 
an dlùth chaidreamh is chàirdeas ris a, 
Bhan-rìghis r'a teaghlach. Bha e ann 
am meas àrd a measg a bhràithre anns 
a' chlèir, a bhuilich air an onair as àirde 



a tha aig an Eaglais Chlèireachail^ri 
thoirt seachad le a dheanadh 'na Àid 
Cheann-suidhe air an Àrd-Shean- 
adh. Àch cha do mhùgh aon do na 
nithean sin an cridhe blàth, aige, le a 
bhi 'g a lionadh le àrdan. Bha e gu 
crioch a bheatha iriosal càirdeil, is mar 
so a' dearbhadh nach b'urrantar na 
buadhan àrd cìnn ìs cridhe a bhuin- 
eadh dha mar fhior Ghàidheal a mhill- 
eadh. Ma bha ni air bith as an do 
rinn e uaill is às an robh e bòsdail, b*e 
so e, gu'm buineadh e do Fhinneachan 
clitiiteach tir nam beann. Cha bhi e 
furasda an t-àite a dh' fhàg e falamh a 
lionadh, is cha 'n fhaic sinn an cabhaig 
a shamhuil a rithis. Tha e nis 'n a 
chadal ri taobh "Caraid nan Gàidheal,*' 
fo sgàile nam beann, ann an cladh 
Champsi^ anns an leapidh chaol, far am 
bheil fois aig luchd alabainis sgis. Slà 
leis. Dh'fhàg e dileab luachmhor 
againn 'na eiseimpleir. Eiseimpleir a 
tha labhairt ruinn 's ag ràdh 

"Bithibh suas mata 's ag obair 
Le crìdh' guti gheilt roimh chruas an t saogbail 

A' sior leantuÌDD 'sa' sior-bhuidhina 
'Fòghlum, faighidin is saothair." 

Glaacho, > "P "R 

Mios deireanach an t-Samhraldh, 1872. / XV.I>. 



DUBH-A'-6HIUBHAIS. 
Anns na làithibh a dh'fhalbh bha 
Alba gu lèir còmhdaichte le coille 
ghiubhais. Chunnaic righ Lochlainn 
seo, agus bha mòr fharmad air ris na 
h-Albannaich, oir bha iad a' miUeadh 
a chuid fhèin malairt, agus chuir e 
roimhe gu'm faigheadh e teine chur ris 
na bha choille 'n Alba. Mar seo bha. 
Chuir e a nighean a dh'ionnsachadh na 
"Sgoile-Duibhe;" agus an uair a bha 
i air a f òghlum, chuir e air tir i ann an 
Alba, agus a h-ultach làn de theine. 
Leis an ultach sin, shin i air cur teine 
ris na bha de choille 'n Alba. Ach cha 
deach i fad air a h-aghaidh 'n uair a 
chunnaic na h-AIbannaich nach bu 
chreutair Criosdail a bh' innte, agus 
'sann a dh'fheuchadh iad an robh rian 
air a glacadh. A dh' aindeoin an cnid 
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innleachdan cha ghlacadh iad Dubh-a'- 
Qhiubhais (oir 'se sin an t-ainm a thug 
na h-Albannaich oirre, thaobh 'sgun 
Tobh i cho dubh le ceò a' ghiubhaìs a 
bha i 'cur 'na theine). Nam faigheadh 
iad idir am fagus ai, dh' èìreadh i air 
iteig, agus cho luath 's a bhiodh i gu 
maith suas anns an iarmailt bha nial 
ag iadhadh mu'n cuairt di, 's'gafolàch 
gach neach a bh'air an talamh. Mar 
seo bha i 'gabhail aìr a h-aghairt, a^s 
bha e 'na dhubh-fhocal air na h-Alb- 
annaich cia mar a gheibheadh iad a cur 
gu bàs. Latha dhe na làithean 's ann 
a smuainich duine de mhuiuntir Loch- 
bhraoin air innleachd gu cur às di, nach 
cualas riamh roimhe a leithid. Thuirt 
an duine seo, gu'n robh Dubh-a'- 
Ghiubhais eòlach air sprèidh bho h-òige, 
agus na 'n rachadh 'àJ fèin a thoirt o 
gach seòrsa beathaich, 'n uair a chith- 
eadhiadDubh-a'-ghiubhaisanns annial, 

Si'm faodadh i teàmadh gu talamh. 
ar seo bha. Chaidh mòran sprèidhe 
'thional air Achadh-bad-a'-chruiteir 'am 
bràighe ChiUdonnain, ann an Loch- 
bhraon, agus air do 'n t-sluagh an nial 
anns an robh Dubh-a'-ghiubhais fhaic- 
inn, ghrad thearb iaa an t-àl òg o 
'màthraichean, 's ma thearb ! 's ann an 
sin a bha ghleadhraich — ^gach bò a' 
geumraich, gach làir a' sitirich, gach 
caora ^mèìlich, gach gobhar a' meig- 
eadaich, 'sgach seòrsa beathaich eile 
'sireadh an gnè fèin. Chuala Dubh-a'- 
ghiubhais am fuaim 'san troimhe-chèile 
'bh'air an achadh, 'sthèiidnni, ach cha 
bu luaithe 'bhuin a buinn ris an talamh 
na chaidh a tilgeadh le saighead. Laidh 
i marbh ann an sin, agus cha robh fhios 
co a dh' adhlaiceadh i. 

Aig an àm bha dà long Lochlainnich 
ann an Camus-nan-6all; agus air 
dhaibh cluinntinn gu 'n d' fhuair nigh- 
eanan righ bàs, chaidh an dà sgioba a 
dh'iarraidh a cuirp. Chuir iad 'an 
caiseal-chrò e; agus ghiùlain iad e a 
chum na. luingeis. Sgaoil iad an cuid 
sheòl; ach cha bu luaithe 'sgaoil, na 
dh' tìrich an doinnion bu ghailbhiche 



'chunnaic mac duine riamh. B' èiginn 
tilleadh. An ath là, thug iad gu falbh, 
ach dh' èirich an doinnion cho mòr 's a 
bha i rìamh. Dh'aindeoin cho tric 'sa 
bheireadh iad gu falbh, bha an aon mhi- 
shealbh a' tighinn 'n an car. Agus air 
dhaibh gèiUeadh thòrr iad Dubh-a'- 
ghiubhais ann an CiU- donnan. Sheòl iad 
à sin do Lochlainn, agus air an t-slighe, 
fhuair iad an soirbheas a Vfheàrr a 
f huair iad riamh. Dh' innis iad do 'n 
rìgh mar 'thachair. Bha e fo mhòr 
bhròn ; agus sin gu h-àraid, air son nach 
robh duslach a nighinn 'na laidhe 'an 
ùir Lochlainn. Chuir e'n dà long 
cheudna air an ais luchdaichte le ùir 
Lochlainnich; agus ràinig iad Cill- 
donnan. 'S cha bu luaithe 'ràinig iad na 
'chuir iad an ùir air tìr, agus chàirich 
iad Dubh-a'-ghiubhais innte; agus an 
neach leis a' miannach chi e a h-uaigh 
gus an latha 'n diugh. 

[Dh' innis mise a nise 'n sgeula mu 
Dhubh-a'-ghiubhais, agus ma's a breug 
uam e, "s breug thugam e. — Iain 

MoiREASTON.] 



EACHDRAIDH NA SMUID- 

SHOITHEACH. 
LE lAIN MACILLEBHAIN. 

Cluinnear am beul gach doine gor 
lìoumhor agus gnr iongantach na h-ik- 
innleacbdan agus na h-atbarrachaidhean 
a ghabh àite 'n ar linn 's an dùthaich, 
ach is tearc 'n ar measg ina 's urrainn 
ìnnseadh cuin, c' àlte, no co leis a thòis- 
ich mòran diubh. Tha mi anns na 
leanas gu oidhirp a thabhairt, gu h-ath- 
gbearr an cainnt mo dhtithcha, air 
cùnntas a thabhairt air aon do n'is 
comharraichte a ghabh àite riar caimhne, 
cha 'n e mhàin 'n ar rìoghachd fèin ach 
anns an t-saoghal. 

Tha beachd agam gu math an uair a 
bhitheadh mninntir gu dol do Ghlaschu 
o'n cheàrna so d' an dùthaich,* a bhi 
'gan cluinntinn ag ràdh gu'm bu truagh 
gu'n robh a choimhlion loch 's an rath- 
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ad, — nacb ba ni 'sam bitli leò an t as 
dar mar bhi na h-aisig. Is ann a tba 
daoine 'nis air caocbladh am beacbd cho 
mòr 's gur ann a tha iad a* caoidh gu'm 
bheil learann Chinntìre anns an rathad, 
— ^gnm b'fhearr gu'm b'uisge an t-slighe 
gu h-ioraìan, 's gu 'm faighte air aghart 
na bu luaithe, na bu shaoire, agns na bu 
Bhocaire no air sheòl 'sam bith eile 
M*'am b' urrainn so a bhi b'èiginn gu'n 
d' fhuair daoine dòigh a's feàrr air siubhal 
air an uisge na bha aca riamh roimhe 
Cha raig rai leas ìnnseadh gu'n d*fhuair 
DO gur h-i ùr-innleachd na j^mùid 
shoitheach a rinn an t-atharracnadh. 

Shaoileadh duine nach biti;^adh e 
doirbh 'fhaotainn a mach co 'rinn a 
cheud smùid-shoitheach, a tha cho 
eadar-dhealaichte o gach soitheach eìle, 
ach cha 'n ann mar sin a tha. Cha 'n e 
mhàin gu 'n robh mòran dhaoine fa leth, 
ach bha rìoghachdan a' sanntachadh 'sa' 
strì ri 'dheanadh a mach gur h-ann 
doibh a bhuineadh cliù agus ainm ùr- 
ìnnleachd cho comharraichte. 

Tha na Spàinntich toileach a chur an 
cèiU gur h-ann doibhsan a bhuineas ùr- 
ìnnleachdna smùid-shoitheach, a chionn 
gun d*fhuair iad anns a' bhliadhna 1826. 
ann an tigh-tasgaidh, paipeir sgrìobhta 
a bha 'toirt cùnntais mu fhear d'am 
b' ainm Blasco de-Garay a rinn, anns a' 
bhliadhna 1543, ìnnleachd a chur ann an 
Boitheach a chuireadh gu seòladh ga 
siùbhlach le coire de uisge goileach. 
Shaoilearaaid n' am b' fhìor so gu 'n 
cuireadh iad gu feum e anns a' bhliadhna 
1588, an uair a thug iad an ionnsaidh 
air Sasunn leis an Armada mhòir. Is i 
mo bharail an àite toiseach a bhì aca 
gur h-ann a bha 'sa tha iad fathast fada 
air deireadh air na coìmhearsnaich 's a' 
chùis. Is gann a chlninnear iomradh 
idir air smùid-shoitheach Spàinnteach, 
agus tha e mbran ni's coltaiche gu'n 
d' rinn iad am paipeir anns a' bhliadhna 
1826 na gu'n do rinn iad smùid-shoith- 
each anns a' bhliadhna 1543. 
' Tha Sasnnn ag agradh còir air an ùr- 
ìnnleachd a chionn ga 'm faighear ann 



an leabharan beag a sgrìobh larla TFbr- 
eester anns a' bhliadhna 1665, gQ'n 
gabhadh smùid-ìnnleachd cur ann an 
soitheach a bhitlìeadh ro ùiseil a chom 
loingis a shlaodadh a stigh no mach & 
acarsaidean, ach cha chluinn sinn ga 'n 
deachaidh so ceum ni b'fhaide na bhian 
sgrìobhadh agus mar siu cha'n airidh e 
aìr a bheag de shuim. , Tha iad a' toirt 
oidhirp eile ann a bhi ag ìnnseadh ga 'n 
d' fhuair fear Jonathan Hvlls anns a' 
bhliadhna 1736, Litir-Rìgh* air son 
gn 'n robh e gu soitljeach uidheamach* 
adh le smùid-innleachd a sheòladh loingia 
an aghaidh sruith a<^us soirbhis, ach cìha 
mhò 'tha cùnntas air bith gn 'n deach- 
aidh so rìamh 'fheuchainn: faodar uime 
sin a chur a leth-taobh mar ubh anns 
nach robh gur, agus gu cinnteach ia 
nach d' thàinig rìamh enn. 

An àite muinntir Shasuinn a bhi 
'feuchainn a thoìrt air daoine a ehreìd- 
sinn gu'n robh làmh aca ann an ùr- 
ìnnleachdna smùid-shoitheach, b'fheàrr 
dhoibh gun a bhi a' brosnackadh dhaoine 
gu bhi a' rannsachadh ro mhion 'sa' 
chùis, oir faodar a thilo^eadh orra nach 
e mhàin nach robh iad air thoiseach, ach 
gnr aun a bha iad bliadhnachan air 
deireadh air Albainn. 

Is ann k Glapcliu a chaidh a chend 
smùid-shaoitheach a bha riamh ann an 
Sasunn. Toiseaoh an t-samraidh anns 
a' bhliadhna 1815, tliàinig Captain 
Dodds le sgioba à Lunnainn a cheann- 
ach tè dhiubh. Fhuair e an Elizabeth. 
Dhubh e dhi an t-aiiim is 'n a àite choir 
e air a deireadh an 'Thafnes, Shebl e 
leatha rathad Eiriiin agus mu 'n cnairt 
ìochdar Shasuinn is ì 'n a h-ioghnadh do 
na chnnnaic i, Kàinig i Plymouth mn 
mheadhon an t-sanihraidh far an d'fhaair 
i latha a thoirt cothroim do luchd-riagh- 
laidh a chalaidh a fnicinn agus a feach- 
ainn, is i 'n a sealhidh do mhìltean Daeh 
faca 's nach cuala a' bheag de iomradh 
riamh aìr a leithid. An ath latha sheòW 
adh leatha ga Poìtsmouih far an do , 



• Pattnt. 



Digitized by VjOOQIC 



Cead MlMan ilioghanadh, 1872. 



AN GAIDHEAL. 



145 



chmÌDmch na mìltean 'sna deich mìltean 
g'a faicinn — gach neach diubh a' meas 
na Thames 'na h-ioghnadh do iabhairt. 
An àm dhi ruigheachd bha Inchd-riagh- 
laidh naCabhlaich Biireatannaich*crninn 
ann an cùirt 's cha d' fhan iad ri sgaoil- 
eadh na cùirt, ach ruith iad a mach mar 
chloinn à tigh-sgoil a dh' fhaicinn seall- 
aidh nach f hacas a leithid riamh roirabe, 
agns iad fo eagal nach beireadh iad air 
fhaicinn a rithisd. Dh' fhan an Thames 
latha ann am Portsmouth far an d* 
thàinig coisiridh rìomhach air bòrd — 
ceithir àrd-cheanuardan loingis, mòran 
mhnathan uaisle, saighdeirean mara agus 
bnidheann de luchd-ciìiil; ach bu bheag 
d' an ceòi a chluinnte an àm dol seachad 
air loingis na cabhlaich a bha 'sa' chaladh, 
1c àrd-chaithream nan seòladairean a ba 
^leòir a dhùsgadh mhic>talia fèin as a 
shnain. An àm pilleadh mu fheasgar 
bha gach neach a' raoladh buaidhean a's 
mnrrachas na Thames, An dèigh so 
shaoileamaid nach ruigear leas a bhi 
'cosd cainnt ann a bhi 'dearbhadh nach 
bnin an innleachd do Shasunn. Na'm 
bitheadh dad de'n t seòrsa roimhe so 
aca fèÌD, cha deanadh iad a leithid de 
othail ri aon a thigeadh à Albainn. 

Is iad na h- Americanaich is dlùithe a 
dh'fhaodas dol air cliù agus creideas na 
h'ùr'ìnnleachd a thoirt uainn. Is iad 
gnn teagamh a chuir gu feum an toiseach 
i. Kinn fèar dhiubh d' am b' ainm 
Robert Fulton, annsa* bhlìadhna 1807, 
smùid-shoitheach d' am b' ainm an 
Clairmont a chur gu gleus air an abhainn 
mhòr an Hudson agus b' e so a' cheud 
chosnadh a chaidh a dheanadh riamh 
leò. Cha robh iad air an cur gu ùis 
an Albainn roimh 'n bhliadhna 1812, an 
nair a chuireadh an Comet an òrdugh le 
Henry Bell ann an Glasehu, gidheadh, 
tha mi an dòchas gu 'n dean mi soilleir 
nach iad na h-Americanaich ach na h- 
Albannaich, agus gur e fear a mhuinntir 
Dhùnfris d' am b' ainm Seumas Taylor, 
an dnine, leis ah do rinneadh a cheud 

* Adoiirality. 



smùid-shoitheach. 

Bha Seumas Taylor air fhòghlum ann 
an àrd Oil thigh Dhunèidinn. Bha e ro 
thùrail agus toigheach air a bhi 'dealbh 
'sa' feuchainn ìnnleachd. Chaidh e 
anns a' bhliadhna 1785 do theaghlach 
Mr. Patrick Miller ann an Dalsmn' 
ton a theagasg a chloinne. Bha Mr. 
Miller mar an ceudna 'n a dhuine ìnn- 
leachdach agus mar so thachair iad air 
a chèile. Fhuair iad bàta a tbogail air 
son rèis a bha ri feuchainn ann an Lìte 
'sa* bhliadhna 1787. Bha am bàta air 
cumadh ùir agus an àìte bhi air a cur 
air falbh le raimh 's ann a bha cuibheall 
ag oibreachadh 'na meadhon. Bhuidh- 
inn iad an rèis ach chunnaic iad gu 'n 
robh am bàta cho goirt ri h oibreachadh 
'snach bu chomasach do dhaoine a 
sheasadh, — gu 'm feumta an dara cuid a 
chuibheall a leagadhseachadno ìnnleachd 
a bu chumhachdaiche na neart dhaoine 
fhaotainn 'ga h-oibreachadh. An dèigh 
breathnachadh air- a' chùis thubhairt 
Mr, Taylor nach b' aithne dha ni cho 
freagarrach ri smùid-ìnnleachd a dh'oib- 
richeadh gu sùrdail gun fhàs sgìth. Cha 
robh Mr. Miller 'g^ fhaicinn cho freag- 
arrach, ach ma dheireadh dh' aontaich e 
leis cho fada 's gu'n deachaidh bìrlinn a 
thogail agus smùid-inneal beag de umha 
a chàradh an òrdugh innte 's a mach air 
loch uisge Dhalswintoin chaidh a feuch- 
ainn a's sheòladh i gu siùbhlach ma 
choig mìle 's an uair, . an sealladh nan 
ceudan a chruinnich a dh' fhaicinn bàta 
a falbh cho luath gun ràmh, gun seòl, 
chithear fathast ann am paipeirean 
naigheachd an àm sin mion chunntas air 
soirbheachadh na ceud oidhirp a chaidh 
riamh a thoirt air soitheacb no bàta a 
chur gu h-asdar le smùid-inneal. 

Shoirbhich leb cho maith 's gu 'n do 
chuir iad rorapa an ùr-ìnnleachd a 
thionndadh gu ìiis a's buannachd gnn 
dàil am beachd Litir-rìgh fhaotainu chum 
a dheanadh cinnteach dhoibh fèin. M'am 
bitheadh iad àig cosdas a chenm so 
rùnaich iad tuillidh dearbhaidh fathast 
a chur air a chùis k soitheach beag 
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f haotainn a tbogail. Chaidh Mr. Taylor 
ga filirDeis mhòir Charroin a cham na 
baiU throma iarrainn fhaotaìnn a thilgeil 
air son na smùid-ìnnleaehd a bha ri 'car 
anns an t-soitheach ùr agus a cham an 
obair a bheairteachadh an òrdagh innte. 
Thnarasdalaich e fear d* am b' ainm 
Symington a bha ag oibreachadh a rèir 
stiùradh Jdhr, Taylor fhèin. Chaidh 
an soitheach a chrìochnachadh 'sa feach- 
ainn an lathair mhòran, uaislean à's 
chamanta air a' Chanal dlùth do Char- 
ron air an 26mh latha de mhìos deir- 
eannach na bliadhna 1789. Dh'fhaM- 
adh i gu siùbhlach, socair a' ruith sè 
mìle 's an uair, 's bha gach duine a' mol- 
adh Un shoirbheachadh na h-ùr-ìnn- 
leachd. Shaoileadh duine ga'm bu leòir 
na chaidh cheana ainmeachadh gu 
'dhearbhadh gur ann do Albainn gun 
teagamh a bhuineas ùr-ìnnleachd na 
smùid-shoitheach 'sgaregu sònraichte 
Mr. Seumas Taylor an duine adh'oib- 
rich a mach i. (Ri leantainn). 



R A N N A N 

AIR AN SORÌOBHADH ÀIO BAS ÀON OHIN MIC. 

A Chailean, a Chailean, a Chailea .. niin, 
Gur cràiteach mo chridhe 's na deòir ann 

am Bhìiil, 
Tha m' inntinn fo mhulad* : 

gun sùnnt, < 

Bho 'n dh' f hàg mi mo Chailean 's an Ach- 

adb fo 'n ùir. 
That'aogas gach latha fa chomhair mo shìul 
'Sgu'n saoil mi mar àbhaist gu'm bheil thu 

dhomh .dldth 
Le d' aghaidh mldn bhòidheich nsdo mheall 

shùilean gorm*, 
'S do bhilean a n is nach dean mànran no toirm. 
Gur trom tha mo cheum a* tighinn dach- 

aidh 's an oidhch', 
Is bristeadh 's a' cbròiìean a V àbhuist bhi 

crainn. 
Bidh càch 'tighinn a m' choinneamh 's & 

streupadh ri m' ghlùin, 
Ach aon dhiùbh tha m' dhith is cha tlll e ri 

ùin. 
Cha 'n 'eil bràthair a nis aig do pheath- 

raichean gaoil, 
'S tha t' athair 's do mhàthair 'g ad ionnd- 

rain o'n taobh; 



Achdh'iarr thu mu*n d'fhàg thu nach robfai 

sinn ri caoidh. 
Is sùil bhi ri dachaidh a mhaireas a chaoidh 

'N uair a shiab thu na deòir o ar sidleaii 

bha làn, 
'S a phaisg thu ar muineal a'd' ghàirdeaEiaii 

bàn', 
'Sa phòg tbu le aiteas gach sean agus òg^ 
'Sa dh'fbeum sinn a gbealltaiimnaoh bitih- 

eamaid ri bròn. 

Ob atbair, a mhàthair, a pheathraichean 

gràidh ì 
Mo bbeannachd a nis leibh gu sìorruidh 

's gu brìitb, 
Is leanaibb an caraid ^thug mise às gaoh càa. 
'S gu*n coinnich sinn far nach tèid sgaradh 

le bàs. 

Cha robh thuacb ògann an saogbala'bhròin. 
Ochd bliadbna ^s seacbd làithean a f huair 

sinnort còir; 
Ach esan 'tbug dbuinn thu ^se nis a tbug 

uainn, 
Bbeir neart gu bhi striocbdte d'a tboil anzis 

gach uair. 
Ledaig, May, 1872. John Campbbll, 



SGEULACHD SGIRE MA CHEALLAia., 
Bba Gille òg ann uair 's cbaidh e dh. 
iarraidh mnà do Sgire ma Cheallaig, agos 
phòs e nìgbean tuatbanaich, 'scba'robb aìg 
a b-athair acb i fhèin, agus 'nuair a tbàinig 
àm buain na mòine, chaidh iad do 'n bhlàr 
mhòine 'n an ceathrar. 'S chuireadb a* 
bhean òg dhachaidb air th^ir na diatbad, 
agus air dol a staigh dhi chunnaic i sratbair 
na làracb brice fos a cionn, agus thòisich i 
air caoineadh 's air ràdh rithe fèin, de a' 
dheanadh ise nan tuiteadh an t sratbair, 
's gu 'm marbhadh i i fèin 's na bha air a 
siubhal? 'N uair a b' fhada le luchd buain. 
na mòine a bha i guu tighinn chuir iad a 
màthair air falbh a shealltuinn de bba 'g 
a cumail- 'Nuair a ràinig a' chaiUeach 
fhuair i a' bbean òg a' caoineadh a steacby 
"Air tighinn ormsa,*' ars' ise, "dè a tbàinig 
riut?" "0," ars' ise, "'nuair a thàinig mi 
steacb cbunnaie mi SrathairnalàracbDrice 
fos mo chionn, 's de 'dheanainn-sa na 'n 
tuitcadh i 's gu 'm marbhadh i mi fhèin 's 
na tha air mo shiubhal I" Bhuail an t-seana 
bhean a basan. "Thàinig ormsa andiugh! 
na 'n tacbradb sin, dè a dbeanadh tu, na 
mise leat;" Bba na daoine a bha 'sa' bhlàr 
mhòin' a' gabhail fadacbd nach robh aon 
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de na boireannaich a* tighinn, o 'n bhuail 
an t-acras iad. 

Dh' fhalbh an seann duine dhacha^idh a 

dh' fhaicinn dè *bha a' cumail nam Boireann- 

ach, agus ìiuair a chaidh e steach, 'sann a 

fhuair e 'n dithis a' caoineadh 's a' bas- 

bhualadh. "Ochon," ars' esan, "dè a 

thàinig oirbh I" " O " ars' an t-seana bhean, 

** 'nuair a thàinig donighean dhachaidh, nach 

fac' i Srathair na làr^h brice fos a cionn, 

'sdè a (Ùieanadh ise na 'n tuiteadh i 'sgu 'm 

marbhadh i i-fèin 's na bha air a siubhal." 

"Thèinig orms' " ars' an seann duine 's e 

bualadh nam bas, na 'n tachradh sin." 

Thèdnig an duin' òg am beul na h-oidhche làn 

acrais, 'sfhuaire'ntriùira'comh-chaoineadh. 

"Ubh ùbh,'' ars' esan gu de' athàinigoirbh. 

Dh' innis an seann duine dba. " Ach," ars' 

esan, cha do thuit an t-srathair." 'Nuwr a 

ghabh e biadh chaidh e laidhe, agus anns 

a' mhaduinn thubhairt esan, "Cha stad mo 

chas gus gu'm faic mi triùir eile cho 

gòradi ruibh. Dh' fhalbh e so air feadh 

Sgìre ma cheallaig, agus chaidh e steach do 

thaigh ann, agus cha robh duine a steach 

ach triùir bhan *8 iad a' snlomh air còig 

Cuigeilean. "Cha chreid mi fhèin," ars' 

esan, gur h-ann a mhuinntir anàite so atha 

«ibh." " Ta," ars' iadsan, " Cha 'n ann; 

cha chreid sinn fhèin." "'S cha 'n 

ann," ars' esan. " Mata,'* ars' iadsan " tha 

na daoine a tha 's an àite so cho faoin, 's 

gu 'n toir sinn a chreidsinn orra a' h-uile ni 

a thoileachas sinn fèin." " Mata," ars' esan, 

" tha fàine òir agam 'an so agus bheir mi e 

ào 'n tè agaibh a*s feàrr a bheir a chreidsinn 

air an duine." A' cheud fhear a thàinig 

dhachaidh de na daoine thuirt a bhean ris, 

" Tha thu tinn " " Am bheil?" ars' esan. 

" O thaj' thuirt ise. " Cuir dhiot do chuid 

aodaich\ bì a* dol a laidhe." Binn e so ; 

agus 'nuair a bha e anns an leabaidh,thuirt i 

ris, " Tha thu nise marbh.'* " am bheil?" 

ars' esan. "Tha," thuirt ise, "dtdn do 

shùilean 's na gluais làmh no cas." Agus 

bha e so marbh. Thàinig an so an dara 

fear dhachaidh, agus thubhairt a bhean ris, 

"Cha tu a th'ann " " nach mi?" ars' esan 

«0 cha tu," thuirt ise. 'S dh' fhalbh e 's 

thug e a' choille air. Thàinig an so an 

tritheamh fear a dh'ionnsuidh a thaighe 

fhèin, agus chaidh e fhèin 's a bhean a 

laidhe, 's chaidh gairm a mach am m&ireach 

chum an dulne marbh a thiodhlacadh ; ach 

cfaa robh a bhean-san a' leigeil leis-san 

èiridh gu dhol ann. 'Kuair a chunnaic iad an 



1 air a bhi 'g èiridh. Dh' èirich e Ti so le 
cabhaig mhòir 's bha e 'g iarraidh a chuid 
aodaich 's e air chall, 's thubhairt a bhean 
ris gu "n robh a chuid aodaich uime. "Am 
bheil," ars'esan, "Tha," ars' ise. "Greas 
thusa ort gus 'm beir thu orra." Dh'fhalbh 
e n so 'n a chruaidh ruith, agus an uair a 
chimnaic cuideachd a' Ghiùlain an duine 
lomnochd a' tighinn smaoinich iad gur duine 
e a bha as a chiall, 's theich iad fèin air 
falbh, 's dh' f hàg iad an Giùlan, agus sheas 
an duine lomnochd aig ceann na clste 
mhairbh, agus thàinig duine a nuas àa a' 
choiUe, agus thubhairt e ris an duine a bha 
lomnochd, * * Am bheil thu 'gam athnachadh? ' ' 
"Cham'eilmise," arsesan "'gadathnachadh." 
"0 cha'n'eil; nahn bu mhi Tòmas dh' 
aithnicheadh mo bhean fèin mi." " Ach 
car son" ars' esan, a tha thusa lomnochd?" 
" Am bheil mi lomnochd? Ma tha thubh- 
airt mo bhean ruim gu 'n robh m' aodach 
umam." " 'S i mo bhean 'thubhairt riumsa 
gu 'n robh mi fhèin marbb," ars' a' fear a 
bha 'sa* chiste." A^s an uair a chuala na 
daoine am marbh a' bruidhinn thug iad na 
buinn àsta 's thàinig na mnathan *s thug ìad 
dhachaidh iad, agus 's i bean an duine a bha 
marbh a fhuair am fàine, agus chunnaic 
esan an sin trùir cho gòrach ris an trùir a 
dh' f hàg e aig an taigh, agus thill esan 
dhachaidh. 

Agus chunnaic esan an sin bàta a' dol a 
dh* iasgach, agus chùnntadh dà dhuine 
dheug a' dol a steach do 'n bhàta, agus an 
uair a thàinig i gu tir cha robh innte ach aon 
duine deug. 'S cha robh fios cò am fear a 
bha air chall. Agus am fear a bha 'gan 
cùnntadh cha robh e 'ga chùnntadh fhèin idir, 
agus bha esan a' coimhead so. " Ge dè an 
duais a bheir sibh dhòmhsa na 'm faighinn 
am fear a tha air chall oirbh?" " Gheibh 
,thu duais air bith ma gheibh thu'n duine," 
thubhairt iadsan. "Deanaibh," ars'esan, 
"suidhe ri taobh a chèile ma tha." Agus 
rug e air siulpan maide, agus bhuail e an 
ceud fhear, "Bitheadh cuimhne agadsa gu*n 
robh thu fhèin innte." Lean e air am 
bualadh gus an d' fhuair e naire dà dhuine 
dheug 's e 'cur fuil gu feur orra, agus ged a 
bha iad pronnta agus leòinte cha robh' 
comas air, bha iad toilichte air son gu 'n 
d' f huaradh nn duine a bha air chall, afi^us 
air chùl pàidheidh 's ann a rinn iad cmrm 
do'n duine a fhuair am fear a bha air 
chall. 
I Bha loch aig tuath Sgire ma Cheallaig 



giùlan a' dol seachad air an uineig dh' iarr air am bitheadh iad a' our èisg, agus aro' 
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esaQ "'S ann ìm chòìr dhulbh an loch a 
thràghadh gus am faigheadh sibh iasg ùr 
chun na Cuirme ;" agus 'nuaira thràghadhan 
loch cha d'fhuaradh dearg èisg air 
ach aon easgann mhòr. Thubhairt iad an 
80 gu'm b*i sud a' bb^ist a dh' ith an 
t-iasg orra. Rug iad oirre an so agus dh' 
fhalbh iad leatha gu 'bàthadh 's a' mhuir; 
agus an uair a chunnaic ^san so dh' f halbh 
e dhachaidh, agus air an rathad, chunnaic 
e ceathrar dhaoine a' cur suas mart gu 
mullach taighe gus an itheadh i am feur a 
bha 'cinntinn air mullach an taighe. 
Chunnaic e 'n so gu 'm bu dhaoine gun 
samhuìl sluagh Sgire ma Cheallaig. " Ach," 
ars* esan, '' dè 'n duais a bheir sibh 
dhòmhsa," 's bheir mi nuas am feur?*' 
Chaidh e 's gheàrr e 'm feur, thug e do 'n 
mhart e, agus, dh imich e roimhe. Chunn- 
aic e 'n so duine a' tighinn 's mart aige ann 
an cairt, agus dh' aithnich daoine a' bhaile 
gur h-e goid a' mhairt a rinn am fear so. 
" Agus 's e bu chòir mòd a chur air." Mar 
80 rinn iad ; agus 's e 'n ceartas a rinn iad 
an t-each a chur gu bàs air son a bhi 
'giiilan a' mhairt. 

Agus gu dearbhadh a thoirt dhuibhse 
gu 'm bheil an sgeulachd so fiòr 's e so a 
thug air lain L<m am Bard a chan- 
tuinn: — 

<* Mar lag^h nan llnntean nach maireann 
A bha'n S&^ire ma Chealiaig 
'Nuair a dhit iad an gearran 'sa^ mhòd.'' 



Bheirear an nochd iad 'n ar làthair, 
Ged bhiodh càs againn 'n an gearradh. 
Cuirear an tigh mòr gu straighlich, 
Bidh na coinnleirean 'g an glanadh; 
Bidh na ban-oglaich ri fuineadh ' 
Chum nach faicear duine falamh. 



DUAN CALLUINNB. 
Le L M'D. 
B i nochd Oidhche na Bliadhn'-Uire— 
OLdhche nan lùireach 's nan caman; 
Cuirear cullean anns na dùin 
Is rud eile nach fhiii dhomh aithris; 
Thèid coltar a' chroinn a shàthadh 
Ann an àrd-dhorus an tighe 
Cbum nach toir buidseach na Sithe 
Thoradh no 'bhrigh as a' bhainne. 

Bha i riamh 'na h-oidhche shona; 
Chuireadh i sogan air fearaibh ; 
Bhiodh na maighdeannan 'n an uidheam ; 
'S gheibhteadh bruidhinn o gach caillich. 
Oifiiche 'n aighir, oidhche 'n t-sùgraidh, 
Oidhch' a* chiùil, is oidhche 'n drama; 
Gheibh gach duine 's ainmhidh 'n diol ; 
*Sgur fear nach f hiach nach faigh a bhannag. 

Na muUachagan leathan, liontaidh, 
Bh' aca fad bliadhn' air an f haradh, 



Jj'REAGRADH GAOIL. 
Do "Phàilte Oaoil" le Lilidh nan EiLKAir. 

A Lilidh ghrinn. a Lilidh Ghaoìl, 

Bu chaoine leam bha t' òran 
Na mile teud gu fonnmhor caomh 

An raon na coille dhòmhail 
'N uair dhtiisgeadh sèis nan allt *s na gaoiih 

Gu fuaimneach, gaoireach còmhlath; 
Thug r Fhàilte Ghaoil le tuigse naoimh 

Gràdh Daonna 's Nèimh gu còrdadh. 

A Lilidh bhinn, a Lilidh chòrr 

O mhils'do phòig 'nuair dh'fhàg mi 
Do m' chiidh' aon chaoimhneas gaoil cha 
b' eòl 

Ach leòn nack seairg gu bràthach ; 
Bha seirbhe dhian a' claoidh ma threòir 

Le deòir àinntinn chràiteich; 
'S luidh neulaibh ciàn' le sileadh bròin 

Air m' òig' 'dh'fhàs tiamhaidh ànrach. 

A Lilidh chaoìn, a Lilidh bhàn, 

O c' àit am bheil ar bòideanl 
Dh fhàs mise truagh o 'n bhacadh gràs 

'n Aird a m' chumail còmhnard; 
m' anam claoidht' an doimhneachd cràidb 

Nach tràigh cho fad 's a's beò mil — 
'Na pian bìdh cuimhne m'fhoiU gu bràth 

'S i saor o bhàs a* m* òran. 

OLilidhGhaoil! A Ghaoil! Gabhtruas! 

Oir chuartaicheadh o Nèamh mi 
Le mallachd throm is seargàdh cruàidh 

Air nach teid luaidh fo 'n ghrèin sol 
maitheanasl cha 'n iarr mi uait; 

Cha 'n fhuasgail sud o 'n phèin mi; 
Rinn mi long-bhriseadh shearbh ; 's à cusn 

Na truaigh cha*n iarr mi èiridh! 



A ghathan gr^in' a las trè neòil 

An òig' na maidne ciùine, 
Bidh cuimhne gheur leam fèin ri m' bheò 

Air bòidhchead na bha diùth duinn. 
'N uair luidh bhur leus air stìic is lòn 

*Toirt deò is càil as ùr duinn, 
Is 8inne 'n giacaibh gaoil gun ghò 

Air bruachaig fheòir ghlais chùbhraidh. 
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An d' thug sibh leibh adr sgèith bhur &oills' 

An taoibhneas 'bha 'n ar sùgradh 
Ou tir a' Ghil far nach *eil doills* 

A chaoidh ri 'faicinn dlù di? 
A cheòlairean a b'fhonnmhoir' dàin 

A' snàmh an tlàs coiU' ùrair 
An cuimhne leibh a' mhaduinn ghràidh 

A dh* fhàs a nis cho ciùirrteach ? 

Bu mhaiseach àill nan oraobh mu'n cuairt, 

'S iad naine fo U grèine! 
Is b' ait an sealladh amharc suas 

Air snuadh na doimhn' 's na speuraibh 
Ach dh' fhalbh gach àgh, a Lilidh bhàn, 

Tha cràdh ati àite èibhnis; 
Ib slige 'ghràidh air lìonadh làn 

De leòn nach tràigh 's nach trèig sinn. 
lAINMACMHARAH. 



MO MHATHAIR. 



' 'Cò thog mi air a ciochaibh tlà, 
^Sa th^aidh mi gu suain le bàigh, 
■'S a dh' altrum mi 'na h-uchd le gràdh? 
Mo mhàthair. 

l^uair theich an codal fada uam, 
'Cò thog an gnth bu bhinne fìiaim, 
Air chor*8 gu'n thuit mi ann am shuain? 
Mo mhàthair. 

'CÒ dh' fhair thairis orm gu caomh, 

'S mi 'm luidhe anns a'chreathail fhaoin, 

^S a shil na deòir le bàigh co caoin? 

■ Mo mhàthair. 

7o euslainte 'nuair bha mi'n sàs, 

àm gu h-àm ni's laige 'fàs, 

•Cò ghuU ie geUt gu*m faighinn bàs? 

Mo mhàthair. 

'Cò ruith gu dian gu m' thogaU suas, 
'Sa chogair ggeula beag a* m* chluais, 
'Sa phòg air falbh mo leòn le truas? 

Mo mhàthair, 

'Cò air ùrnuigh dhiiisg mo dhèigh, 
Do fhocal naomh a's latha Dhe, 
^ triall 'ua shUghe dhireach rèidh? 

Mo Mhàthair. 

Am feud e bhith nach deanar leam, 
'Caidreamh a's caoimhneas riut gach àm, 
A bha co bàigheil chaoimhneil rium, 

Mo mhàthair? 

S^ '^ fheud — b'e sin a bhi gun truas, 
S ma chumas Dia mo bheatha suas, 
"Cha bhi do chaoimhneas dhomh gun duais, 
Mo mhàthair. 



'Nuair dh* f hàsas tusa lag sa* cheum, 

Gheibh thu lorg o m' ghàirdein fèin, , 

'S bithidh mi a* m' thaice dhuit a' d* fheumy 

Mo mhàthair. 
'Nuair chaiUeas tu do lùth % do threòir, 
Ni mi faireadh ort le deòir. 
A dh'oidhch' *s a lat<ha bi'dh mi d' chòir, 

Mo Mhàthair. 



NAIDHBACHDAN. 



Thuo sinn iomradh uair no dha cheana. 
mu'n OUa Libhingston a tha o cheana 
àireamh bhliadhnacban ann am meadhon 
Afrìcai. Rinneadh oidhirp air dòigh no dha 
aìr 'f haotainn a mach o 'n a sgaoil sgeul 
ceithir bliadhna roimhe so gu *n robh e air 
a mharbhadh, ach chi^d'fhuaradh fios cinnt- 
each 'sam bith mu dhèibhijm. Fa-dheòidh, 
ghabh Mr. Stanley, duine uasal tapaidh a 
a tha co-cheangailte rìs a' phaipeir-naidh- 
eachd Amerìcanach New-Ycrk tlerald, os 
làimh doi air tòir Libhingston do mheadhon 
Airicai. Dh'fhalbh e, air uidheamachadh 
gu h-iomchuidh, agus mu thoiseach a' 
G-heamhraidh fhuair e mach Libhingstoa 
leis and d'fhan e mu cheithir miosa. 'N 
ualr a ràinig Mr. Stanley bha e air brìseadh 
gu mòr 'n a shlàinte, ach mu 'n do dheàl> 
aich e rìs 'san Earrach bha e air fàs gu 
maith làidir agus beothail. Tha Mr. Stanley 
a nis air tighinn air ais gu Sasimn agus mac 
Libhingston agus feadhainn a bha a* dol a 
dh'iarruidh 'athar air tiHeadh leis. Dh* 
f hàgadh Libhingston a' rtinnsachadh a mach 
mu abhnaichean 'smu lochan an Afrìca; 
dh'fhàgadh pailteas de gach ni feumail 
aige 's cha 'n 'eU dtiil aige tìghinn dhach- 
aidh ri bliadhna no dha. 

Mu dheighinn a JBkUl a bh' anns a' Phàr- 
lamaid air son na sgoUean Albannach a 
dheanamh na *s fheàrr, feudaidh sinn a ràdh 
gu'm bheil e nise an deigh 'dhol tro'n 
Taigh lochdrach, 's tro 'n Taigh Uachdrach, 
agus nach 'eU a dh'èis air gu bhi na lagh 
ach a Bhan-rìgh a h-ainm a chur rìs. Ged 
a bha mòran an aghaidh a' Bhill an uair a 
chaidh a thoirt a steach do 'n Fhàrlamaid, 
gu h-àraid mu theagasg a' BhiobuiU 's na 
sgoilean agus stèidh a' , Mhaighstir-sgoilCy 
cha deach atharrachadh cudthromach air 
bith a dheanamh air, oir chum an duine 
'thug a steach e pailteas sluaigh gu thaobh-> 
san a ghabhail anns gach cùis. Tha cuid 
ag radh gum bi am BiU so na mhasladh do 
dh' Alba, agus cuid eUe nach d* fhuair Alba 
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aon rìabh dio maith rìs. Faodaidli sinn a 
ladh, a rèir an achd ùr bo, gum feum sgoil 
a bhì anns gach àit, agus gum feum a' 
chlann a bhi aùr an cumail innte gu frìth- 
ealtach. Àir son cnmail suas na sgoilean 
80 bithidh cìs air a togail; agus bi'dh luchd- 
rìaghlaidh air an comharrachadh a mach 
anns gach àit gu coimhead thairìs air na 
sgoilean, gu roghnadiadh a mhaighstir- 
sgoile, gu 'phhidheadh mar a shaoileas iad 
iomchuidh, agus, gu 'thaghadh air son na 
dreuchd no chur air falbh mar 'bi e 'dean- 
amh a ghnothaich ceart. Tha mònm ann 
an dòchas gum bi na sgoilean ùra so air an 
rìaghladh ann am modh a bhios a chiun 
cliù agus fòghlum an t-sluaigh àrdachadh 
gu mòr; agus tha sinn ann an dòchas gur 
ann mar sin a bhitheas, oir tha mòran 
feadh na G^idhealtachd nach urrainn focal 
a leughadh an diugh, agns theagamh ged 
a tha iad mar sin, gun robh taigh-sgoile 'an 
uidhe bhig bho'n dorus fèin, ach air son ni- 
eigin gun sgoinn cha rachadh iad na chòir; 
agus tha mòran sgoilean 's an dùthaich as 
ged a tha iad gu math air am Mthealadh 
nach mòr nach bn cho math do 'n chloinn 
a bhi asda 'sa bhi annta air son na's 
fhiach iad. Tha gu trìc dha no trì sgoilean 
ann an aon àìte, te air a cumail suas leis a 
bhuidheann ud is to leis a bhtddhean ud 
eile, agns ìad uile cearbach, an uair a dh* 
fhaodadh aon sgoil cheart a bhi eatorra a 
dheanadh an gnothach gu coimhlionta, agus 
bho nach cnir na buidheannan so an gaaill 
ibh rì chèile anns an ni so tha e ro-iom 
chuidh gn'm bitheadh e air a dheanamh le 
lagh na rìoghachd, a chum 'snach bi gnoth 
ach cho cndthromach rì ifòghhim no h-òìg- 
Tidh air fhàgail air dheireadb. 

Tha iasgach an sgadain an Leodhas agus 
4itean eile air feadh na Gàidhealtachd a nise 
seachad air feon an t-samhraidh so; agus 
-cha robh e bho eheann f hada cho bodid. 
Bha iasgadina Langainn mar an ceudna 
mòrannabu mhiosa na Vàbhaist. Tha 
ìasgach an sgadain 'an GaUthaobh a nis' air 
'tòiseachadh, ach cha deachaidh a bheag a 
•<lheanamh fhathasd. Tha am bàrr air 
ieadh Albainn a' sealltuinn gu gasda. Bha 
-deureadh an earraich agus toiseach an 
t-samhraidh anabarrach fliuch air feadh 
Alba, ach bha cor latha do tbide bhrìagh 
•air a mhios a chaidh seachad. Tha cunntas 
gu'm bheil an tide neochumanta teith 'an 
JLmeriea air an t-samhradh so. 

Tha mòran a' dol air iommioh bho'n 
Ohàidhealtachd air a' bhliadhna sa Dh* 



f halbh còrr agus irì cheud pearsa bho Eileaa 
Leodhais mar tha, agus tha tuillidh a falbh 
fhathast; 'sann do Ghanada losal agus Ard 
a tha 'chuid mhòr diubh a' dol. Chaidh 
beagan gu ruìg New Zealand, 



SLAN LE FIONN-AIRIDH. 
[Eadar-theangaichte le G. MAC-KA-CxASDADsr 
nach maireann.] 

JEirich agu8 tiugain, 0, 
Eirich agtis tiìigain^ 0, 
Eirich agu8 tiugain, 0, 
Mo sTioraidhf sìan, le Fionn-Airidh, 
Tha 'n latha maith, 's an soirbheas citiin, 
Tha'n ùine 'ruith, 's an t-àm dhuinn dlùtL. 
Tha 'n bat' 'g am fheitheamh fo a siùil, 
- Gu m' thoirt a null o Fhionn-Airìdh. 

Eirich agu8, &e. 
Tha ioma mUe ceangal.blàth 
Mar shaìghdean ann am fbin an sàs; 
Mo chrìdhe 'n impis a bhi sgàint' 
A chionn bhi 'f l^il Fhionn-Airìdh^ 
Eirich aguSf <ko. 
Bu trìc a ghabh mi i^griob leam f hèia> 
Mu 'n cuairt air lilchairt Fhinn an trèin; 
'S a dh dh'èisd mi sgeulachdan na Fèinn 
'G an cur an cèiU am Fionn-Airìdh.. 
Eirich agus, &c, 
'S bu trìc a sheall mi feasgar Màirt 
Far am biodh Oisein 'seinn a dhàn; 
A' coimhead grèin aìg ioma trà 

'DoI seach gach là^s mi'm Fionn-AirìdL 
Eirich agtis, &c,. 
AlIt-na-CaiIIich — sruthan citiin 
Le 'bhorbhan binn 'dol seach gach Itib, 
Is lionmhor aoibhneas 'fhuair mo sfadi^ 
Mu 'd bhruachaibh dlùth doFhionurAirìdh. 
Eirich 'agus, <ko, 
Beannachd le beanntaibh mo ghaoil' 
Far am faigh mi 'm fiadh le 'laogh,. — 
Gu ma fad* an coiUeach-fraoic^ 
A' glaodhaich ann am Fiomi-Airìdh. 
Eirich aguSf <Cfc. 
Ach cha 'n iad glinn is beanntan àrd' 
A lot mo chrìdh, 's a rihn mo chràdh, 
Ach an diugh na tha fo phràmh 
An teach mo ghrèadh am Fionnv Airìdh; 
Eirich aguSf Ac, 
Beannachd le athair mo ghràidh 
Bidh mi 'cuimhneach ort gu bràth;: 
Ghuidhinn gach sonas is àgh 
Do 'nt-sean fhear bhàn am Fhionn-Airìdfcu 
Eirich agus, dbc. 
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Ifo mhàthair! — ^*s ionmhninn t' aìnm r'a 

luaidh — 
Am fenm mi tearbadh uait cho luath? 
7s falbh.a'm' allabanach tmagh 

An ciamiait fèin *s o Fhìonn-Airidh. 
Eirich aguSf d:c, 
"^oraidhleat-sa, bhràthaìr chaoin, 
Is fòs lcpeathraichibh mo ghaoil; 
<hiiribhbròn is deòir a thaobh, 

'S biodhaoibh oirbh ann am Fionn^Airidh. 
Eirich agtUf &c, 
'llleasbuig bhig, mo Leanabh gràidh, 
Gu 'n coimhead Dia thu o gach càs; 
'S bu mhiann leam fèin ma thill gu bràth 
Do ghàire blàth bhi 'm Fionn-Airidh. 
Eirich aguSf &c. 
Am feum mi siubhal uait gun dàil! 
"Na siùil tha t«gta ris a' ÌMlV \ 
Boraidh, slàn, le tìr mo ghràidh ; 
Is slàn, gtt hràth le Fionn-Airidh I 
Eirich agus, cfcc. 

DUANAG A' CHIOBAIR. 
lieDòmhnuUPhàil 'an Ceann-a*-Ghiubhsaich. 
Gu 'm bheil mulad air m' inntìnn 
•0 'n là 'thàinig mi 'n tìr so, * 
8 nach faic mi mo nighneag dhonn òg. 
yS nadi faic mi mo lùghneag dhonn òg. 
O nach faic mi a' chaileag 
Do 'n d' thug mi 'n cion-fallaich — 
^ann a dh' fhàg mi i 'n Baineach nam bò, 

'S ann, &c. 
!S ann a dh' f hà^ mise gruagach 
An fhuilt .cham-ltLbaich, chuachaich, 
An taòbh thall do Dhndm-Uachdair an 
fheòir. 

An taobh, &c. 
Tha deud shnadghte mar dhisnean 
'Am beul meacmiir na rìbhinn, 
'S gur millsè na 'figuis a pòg. 

'Sgur, &C. 
Oiochan corrach, 'siad gle-gheal, 
Ann am broiUeach a lèine, 
Maraiteal na grèin' rì là ceò, 

Mar, &C. 
SIios mar eala nan cuaintean, 
No mar shneachda nam fuar-bheann, 
'Calpa cuimir, 's troidh uallach 'am bròig, 

Calpa, &c. 
'S cha 'n 'eil samhla do m' luaidh-sa 
^easg na chi mi mu 'n cuairt domh, 
<Oed a chruinn'cheadh n' tha shluagh anns 
an t-Sròin. 

Ged, &C. 



S ged a chruinn'cheadh an dùthaich 
Gu feill Chinn-a'-ghiubhsaich, 
Cha bhiodh tè ann do 'n dìuraiginn pòg, 

Gha, &c. 
Gha 'n e sid 'rinn mo chiùrradh 
na thàinig mi 'n dùthaich-s', 
Ach nach f haod mi 'dhol null air do thòir. 

Ach &c. 
Tha 'n t-astar cho fada 
'S nach f haod mi tighinn dachaidh, 
Eagal càdi 'bhi 'g am f haicion 's an n>'<f, 

Eagal, &c. 
'S bi 'dh mo mhaighstir 'g am ionndrainn 
O'n tha 'ri 8toc air mo chùram, — 
'S mi 'g an gleidheadh air cùl Bail'-a'-chrò. 

'S mi, &c. 
'S mi gach latha mu 'a cuairt dhaibh 
'S iad cho duilich rì 'bhuachleachd 
O na thàin' iad gu tuath do'n Chreig-Mhòir. 

na, &c. 
>S mòr gu 'm b' fhearr 'bhi 'g am buach'- 

leachd. 
Ri mulaeh na guaiUe 
Far nach iarradh iad baachaili rì 'n sròin, 

Far nach, &c. 
Far naeh biodh orm bonn cùraim 
'N uair a chuirinn mo chù rìuth' 
Ged a bhitheadh iad dùinte le ceò, 

Ged, &c, 
Ach ni mi litir a dhùnadh 
'N deise 'sgriobhadh dha t-ionnsaidh 
'Sbi'dh tu dnnteaeh nach miith mi mo sheòL 

'Sbi'dh, &c. 
'S ged a bheir mi seachd bliadhna, 
A' siubhal nan crioch so 
Tè eile dia 'n iarr mi 's ta beò, 



CEUM NO DHA O'N CHAGAILT 
Mu ta 'Gh^idheil ghaolaich, 'siom- 
adh rud a clii *n duine 'bhioe fada beò; 
agus a rà 's e mise 'dh* fhaodas sin a 
ràdh. B'e sin e; b'e sin e, 'nàile paipMear- 
naigheachd agus leabhar-ageòil Gàidh^ 
ealach. Mo bhannag air an diùlanach 
a smaoinich an toiseach air a' leithid 
a* ghniomh dùthchail a dheanamh! 
Euaail gu/m bu fada beòe; agus an 
latha 'gheibh e 'm bàs gu 'm b'anu 'na 
dhèigh-*san a bhios beannachdan nan 
Gàiaheal anns gach ceàmaidh dhe'n 
domhan. Agus tha iad ag innseadh 
dhòmhHsa gur h-e òganach a dh'fhalbk 
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à Eilean-an-Fhraoich do dh' Ameriea^ 
agas a tha nis an dèigh tighinn air ais 
cho beartach ri lùdhach a tha 'ga chur 
a mach. . Slàn iomradh air. A ri! 
'sbeag an t-iongantas ged a thuirt Mac- 
Leòid 'san òran. 

*^ An t-eilean ro mhaiseach gur pailt ann am 
biadh; [ghrian; 

'Se eilean a's àilit air'n do dhealraich a' 

'S e eilean mo ghrì^idh-s' e, bha Ghàiiig ann 
riamh [coan siar." 

^S cha'n fhalbh i gn brath i» gu'n trUgh an 

agus mur 'eil mise bijeugach 's i''n fhir- 
inn a th*aige ; gu h-àraidh cho fad agus 
a bhios e fhèin is Mac Neacail beò — an 
an dara fear a' dol a' h-uile geamhradh 
a chumail concert Gàilig ann an Steòr- 
nabhaigh mhòir a' Chaisteili agus am 
fear eile 'cur a mach paipear-naigheachd 
do chlann nan Gàidheal 'nan cainnt 
fèin I 6u ma fada beò òganaìch Eilean 
,an Fhraoich! Tha mise 'g innseadh 
^dhuibh 'scha'n ann idir le brosgal nach 
cuireadh sealladh dhe mo leannan (nam 
biodh tè agam) a leth de dh'aighir orm 
agus a chuir "An Gàidheal" an uair a 
chunnaic mi e. Aig an àm bha mi ann 
an Inbhir-nis agus saeall mi e do sheann 
Ghàidheal còir; agus an tomhais sibh 
ciod a thuirt e? Thuirt e gu 'n dean- 
adh "An Gàidheal" urram mòr a chos- 
nadh do dh'Alba. Ach ma thaitinn 
sealladh dhe 'n leabhar ris 's ann a bha 
e aighearrach 'nuair a shìn mi air 
leughadh dha litir Rtinasdaich Mu 
Ghàidheil Ghlaschu. Shaoileadh sibh 
nach robh uair eiF aig air an t<alamh le 
gaireachdaich 'n uair a thàinig mi gus 
an earrann a bha 'gràdh gur h-e 
"Soiree" an dòigh Itrangach air an 
fhocaI"Suiridh!" 

Ach o'n a shìn mi air sgriobhadh 
ìdir, theagamh nach bu bheag oirbh 
ged a chuirinn naigheachd no ni-èigin 
eile gtt 'r n-ionnsuidh. 'S a' cheud àSt', 
mata, an cuala sibh fhèin agus bhur 
luohd-Ieughaidh gu'm bheil "Comunn 
Gàilig" ann an lùbhir-nis ? Mu 'r 
cuala 'siongantach e; oir 'se Cluainidh 
Mac-a-Phearsainn is ceann air a Chom- 



unn ; agus tba e 'na ni cinnteach nack 
biodh gnothach aig Ceann-cinnidh. 
Ohlatìn Mhuirich ri Comunn Ghall no- 
Ghàidheal mur a biodh iad air bonn 
ceart. Cha 'n 'eil an Comunn f hathasd 
bliadhna 'dh'aois, ach ged nach'eil, 
'siomadhball a th'ann; — ^tha buill à 
Eirinn 'sà Sasunn cho mhath 'sàs gach 
oisinn de'n Ghàidhealtachd. Gidheadh 
tha 'n luchd-riaghlaidh air son gu 'n 
cruinnich an còrrde na Gàidheil mu'm 
brataich. Agus farraideam co 'n Gàidh- 
eal leis nach miann na ceathairnich a 
chobhair? oir 'se so rùn a' Chomuinn: — 

"Na buill a dheanamh iomlan /'sa'^ 
Ghàilig; cinneas cànaine, bàrdachd,^ 
agusciùil na Gàidhealtachd; bàrdachd^ 
seanachas, sgeulachd, leabhraichean 
agus sgriobhanna 'sa chànain sin' a 
tbeàrnadh o dhearmad; leabhar-Iann a 
chur suas ann am baile Inbhir-Nis de 
leabhraichibh i^us sgriobhannaibh — 
apn an cànain 'sam bith — a bhuineas- 
do chàileachd, ionnsachaidh, eachd- 
raidheachd agus sheanachasaibh nan 
Gàidheal no do thairbhe na Gàidheal- 
tachd; còir agus cliìi nan Gàidheal a 
dhion; agus na Gàidheil a shoirbheach- 
adh a ghnà ge b'e àit am bi iad." 

'Scinnteach mise gur taitneach a 
leugbas gach duine dhe'n Chomunn 
"An Gàidheal."agusthamòriongantas- 
orm ma bhios duine idir dbiubh nach 
ceannaich e — oir tha mi 'faicinn ^r 
h-ann a chum na h-aon chiiche 'tha lad 
fèin 's "An Gàidheal" ag obair. Ach 
gun fhios nach fhaodadh neach-èiginn 
so fhaicinn leis 'm bu mhiannach a bhi 
'na Bhall de 'n Chomunn *s còir dhomh 
innseadh gu 'm bheil e cho fosgailte da^ 
bhean no do mhaighdinn shubhailcich 
sam bith faighinn a steach, agus a tha 
e do Thriath Gheàrr-Ioch. Ach thuirt 
mi gu leòir aig an àm so mu 'n Chom- 
unn. Neach air bith a bhios ag iarr- 
aidh an còrr eòlais, sgiobhadh esan no 
ise gus an Rtin-Chlèireach, UiUeam 
Mac-Aoidh. 

Tba iomadh ni ann an Inbhir-nis &s^ 
am bu chòir do na Gàidheil a bni 'dean- 
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aQdhuaill; ach cha'n fhaod mi idir a 
làdh gu 'm bheil gach ni cho math 's a 
bu chòir daibh. Ànn am baile de 
mhiad Inbhir-nis^ agùs gu h-àraidh 
baile 'th' aìr a shuidheachadh ann an 
àite 'm faighear pailteas o mhuir 's o 
thir} bu chòir mòran oibrichean a bhi 
air an cumail air aghart. Ach cha 'n 
ann mar sin a tha, am fear a gheibh 
beagan airgid, bidh eagal air a chur a 
mach aig a' bhaiie; agus ma 'sa miann- 
ach leÌB dad idir a dheanamh, 's e falbh 
do dh' àit eile 'dì e, agus caithidh e 'n 
sin an t-airgead leis'm bu chòir da a bhi 
'deanamh feuma ann an dùthaich a' 
bhreithe. Àn can sibh rium-sa gu'm 
bheil sin ceart? 

Ach coma co-dhiù, tha Inbhir-nis a 
soirbheachadh. Coimhidibh Fàdruig 
Deòrsa Mac-Uilleim fèìn. Tha mise 
'ff innseadh dhuibh gu *m b' onair do 'n 
Ghàidhealtachd na tha e 'cur de sheud- 
aibh Gàidhealach do dhùthaichibh cèin. 
Smuainaichibh-se gur e duiue fhuair 
spàinn òir 'n a bheul a's urrainn a dhol 
a reic àiUeagauan ris a' Bhan-rìgh, 'sri 
Ban-Impire na Gearmailt, maille ri 
mòran phrionnsaibh as bhan-phrionns- 
aibh a b'urrainn mi ainmeachadh. 
Agus ged a tha e 'deanamh gnothuch 
ri àrd-uaislèan na diithcha, tha e cho 
caoimhneil ris an duine bhochd 'sa tha 
eris an duinc bheartach; agus tha e 
cho saor ri òr-cheard no uaireadairiche 
'sa' bhaile. — Muinntir eile 'tha 'dean- 
amh mòr reic ris na h-uaislean, Mac- 
Dhtighaill 's a chuideachd. Tha iad so 
ainmeil air son an cuid bhreacannau ; 
agus gun teagamh sam bith 's math a 
thig dhaibh an Deise-gheàrr a dhean- 



tnie 
amh. 



Ach feumaidh mi bhi 'toirt mo chas- 
an à Inbhir-nis agus ruaìg a thoirt 
feadh na dùthcha. "Seadh, seadh, 
mata,falbhamaidair a charbad iarruinn, 
agus cha stad sinn bonn gus an ruig 
isinn Srath-Spe/' deir caraid dhomh-sa 
'nlà-roimhe. Ach ged a thuirt, — 
feuch an d'fhalbh e? 'Se fhèin am 
fear nach d' rinn; ach coma, dh* fhalbh 



mise; agus ged a bha'm feun anns an - 
robh mi làn muinntir a' fàgail Inbhir- 
nis aon duine ach mi-fhèin cha robh 
ann an uair a ràinig mi Farais. Agua 
eadar Farais is Baile-nan-Granndach 
bha mi air a' mhodh cheudna, air chor 
's gu 'n do shin mi air seinn 
" 'S fhada mi 'm ònaran 
'S f hada mi *s mi leam f hìn, 
'S cianail o thir m' eòlas mi, 
'S f hada mi 'm ònaran." 
'S truagh nach robh mi le m*annsachd 
Feadh nan gleanu anns an òg-mhaduinne. 

*S f hada mi. <Sko. 
Anns a' ghleann anns an cluinnear 
Leam coireall na Smeòraiche. 

*S f hada mi, &c. 
'N gleann 's an cinn an t-sail chuaiche 
'S aìr na cluaintean na neòineanan. — 

'S f hada mi, <fcc. 
'3 an àm èiridh 's a' mhaduinn 
'Gèisdeachd langan 'n d limh chròcaiche- 

'S f hada mi, &c. 
Anns a' ghleann sin b'e m' aoibhnis 
'Bhi le maighdinn nan ròs-ghruaidhean 
'S f hada mi, &c. 
Sin agaibh mar a chaidh mise air 
m' aghart ; agus an uair a bha mi 'dol a 
chantuinn, 'an àite 'bhi anns' a ghleann 
a bha mi 'miannachadh gur h-ann a 
dh'fheumainn tàmh rè na h-oidhche 
"'an taigh-òsda air chor-eigin ann am 
Baile-nan-Granndach, stad an carbad, 
agus choisich mise gus an taigh-òsda,. 
'stachas 'na mo bhuinn, oir cha robh 
mi riabh roimhe 's an àite. Chuir mi 
oidhche seachad 'an sin agus a' lath'r 
na mhàireach dh'fhalbh mi suas troimh 
Shrath-Spè. Tha mise 'g ràdh ruibh a 
Ghàidheil ghràdhaich gur h-anabarr- 
ach briagha an dùthaich Sràth-Spè, 
agus a thuiUeadh air a sin, tha sluagh 
ro-chaoimhneil ann. Ach 'aann aca 
'tha *Ghàilig as troimhe-chèile 'chuala 
mi riabh. Dh'fhoighnich mi ri fear de 
mhuinntir an àite ciod e an rathad a 
bha Ceann-a'-Ghiubhsaich uam. " Tha 
direach straight anns an dirsction sin" 
ars' esan, 's e 'sìne^dh a mach a làimhe- 
rathad Chinn^a'-Ghiubhsaich. Fear 
eile ris 'n do clioinnich mi dh' f heòraich> 
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mi c' ainm a bh' air na beanntaibh a 
, bha mi 'faicinn 'an siu agus cumbchd 
. shneachd air mullach gach aon diubh. 
"0 dearbh," deir esan, "cha 'n 'eil fios 
•agam-sa, ach gheibh sibh f hèin an ainm 
anns an Geography ; agus tha mi cinnt- 
^each na'n racliadh a meamrigeadh 
ga 'm bheil height annta nach conceiv- 
igeadh duiue 's am bith le 'm faicinn 
dfae 'n rathad mhòr." 

Dh'fhàg mi "Granndaich Shrath- 
Spè," ged a bha iad còir, caoimhneil, 
agus shiubhail mi gu Cinn-a'-Ohiubh- 
saich: agus ari ma shiubhail, 's mise 
shiubhailan dùthaich as taitnich anns 
^n robh mi riabh. Gho luath 'sa 
ràinig mi Cinn-a'-Ghitibhsaich chaidh 
mi gu taigh caraid àraidh, 'sb'e fhèin 
an caraid 's an duine còir. Ach, a 
"Ohàidheil ghaolaich, 'sfhada o'n chuala 
sibh, ''Coinnichidh na daoine ged nach 
coinnich na cnuic," agus air an aobhar 
8Ìn, le bhur cead-sa, coinnichidh 
muinntir Chinn - a' - Ghiubhsaich a's 
mise fhathasd air duilleagaibh '^A' 
'Ghàidheil." CUAIRTEAR. 



LUATH ASTAR NA H-URNUIGH. 
Gha n-aithne dhomh cò a sgriobh an 
laoidh a leanas, 'us cha-n-eil f nios agam 
00 dhiubh a tha no nach 'eil i cheana 
^an clò. Ach is dearbh leam gur airidh 
ì air àite maith ann an duiUeagaibh A* 
'Ghaidhil, agus gu-m bi a luchd-Ieugh- 
^dh toilichte air son i 'bhi air a toirt 
fa'n comhair. Tha urrad de spiorad na 
fìor bhàrdachd anns na ceud ceithir 
xannan, 's nach ruigeadh leas Oisein no 
Ullin nàire 'ghabhail dhiubh. Ach 
tha 'n t-iomlan snasda, agus tha'n teag- 
asg a tha i a' toirt duinn da rireadh a 
rèir an fhocail shòlasaich a tha 'g ràdh 
'*Tha Dia dlùth dhoibhsan uile a 
^hadrmeas air ann am fìrinn." 

Offlo-MhàiUibh. \ P P 

!nceaaMlo6aiit-8amlunidh,22mh,1872./ vX. V^. 

' Qe laaih air a sgiathan a* ghaoih 

A' Baighdeadh thar aonach nan gleann; 

^e dian ceum na lasrach 's an f hraoch 
'N àm earndch, Boas taobh nam beann, 



'Us fuar-anail chruaidh a' mhàirt 

A* sgiùrsadh na càire deirg, 
'S à' ruagadh nan neul gu h-àrd 

Mar imeachd an sgàil air an leirg; — 

Ge siàbl^ach an long air a' chaan 

Boimh f huadach na doininne gairg*, 
'S na sUabh-thuinn a' tòirleum m'a n-èair 

'G'a h-iomain le gànraich feirg 
'Us torman a crànraidh trom, 

Geur-thead lom, a,ir uair, 'n a beairt, 
Coiprich m* a saith*, 's i 'n càs^ 

'S a fòimef 'failneach a chion neairt — 

Ge luath, air deitrìdh chòrr a sgiath, 

A dh' astras xigh nan ian an àird 
Feadh failbhe]: f hàs a' ghorm-choip§ ch^ 

'Tha 'còmhdach rtiD|| nan speuran àìll: 
'Sge cas a dhoìrteas grìann a soills 

A nuas gu làr troi 'n aibheis^ chian, 
Is dèine, is siùblilaiche, 's is luaith' 

A ruitheas umuigh suas gu Dia. 

Ged is àird' os ar ceann an Trìath 

Na 'n t-astar 'tha 'ghrìan o 'n chè,* 
Gur luaithe na dealan air fàir' 

A ruigeas 'n a làthV ar n-6igh; 
'S ma dh' iobrar miann à crìdhe ceart 

Is ceart co luath thig neart g' ar fòir, 
*S a thaomas tuiltean trom thar eas 

Air slinnein cas nam beannta mòr. 

Cò, mata a bbios 'an cruas, 

(Mar tha gach aon mhac tniaillidh crè) 
Nach tog rì Dìa a ghuidhe 'n àird 

'S gur athair 'tha ro chàirdeil £? 
Esan a thug suas a Mhac 

Chum peacaich lag a dhion o sgrìos, 
Ciamar bhios ereidecieh ann an ag 

Gu-n cùm e aon dad uaithe leis? 

Cha bhi, cha bhi, cha mheath a ghaol 

Do 'n aitim sin a ròghnuich è, 
Bheir e dhoibh am feum 's an t-shaoghal-i't 

Bheir saoibhreas pailt 'an saogh'l a's feàir. 
Is daor a dhioladh air an saors', 

'S thug sin a ghnàth fo dhaors' an gràdh-s', 
Oir dh' iath e ump' a chòrdan gaoii 

G' an nasgadh dliith rì 'thaobh gu bràth 



• "Saith,'* no "tal^.** aisinn, no liodhiMh-tanoiB& 
àttu 
t "F^er^iiobftbàte. 
t "Eftilbh" (lUamh); an lannailt, aa speor. 

I "Oorm-chop;" *Un Bearl» bliu wvU. 

II "Rùn;* diomhaiwaehd. 

t " Aibheia,** fiurBoingeaehd naa apeoi; no a* choaiB. 
•* " €6,» •& tBlaaih, an aMsbaL 
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NITHE NUADH AGU8 SBAN. 

Cha' n 'eii. aon chaid crìdheachan matha 
11» taigse mhath aig luchd.tuaileis. 

Cba'n 'bil e ceart gu'n dlteadh sinn neach 
's tm hith nach *eil 's an làthair gu dhìon fèin. 

Cha 'n fhiach le neach aig am hheil ceud 
fithan mòra a hhi ri connspoid. 

SiACHAiN, mar a sheachaineadh ta an nath- 
air, an neach a sgrlobhas gu mi-mhodhail, 
acfa &Uiast a labhras gu milis. 

Cha 'n *bil aoibhealeachd 'na dearbhadh 
' gu'm hheil an inntinn aig fois, oir is trìc 
"am meadhon gàire gu 'm bheil an crìdhe 
dahfaach." 

Tha trl nithean ro dhuilich ann, sgeul 
ifain a ghleidheadh, <Àineadh no lochd a dhi- 
choimhneachadh, agus feum math a dheanadh 
a dh* iiine a bhitheas aig neach dha fèin. 

Aia do Pklato cluinntinn gu'n robh naimh- 
dean aige a labhair gu h-olc mu dhèibhinn 
fhreagair e, -* Bithidh mo chaithe-beatha air 
dfa^gh 's nacb creid neach 's am bith iad.*' 

Sbachain an tsiiil a dh' aithnicheas an t- 
olc gu luath, agus a tha mali a dh' fhaicinn 
a' imiaithr 



TOIMHSEACHAIN. 

1. Goileachdubh'sa'bhail'odthaD* 
Ite dhabh is ite dhonn; 

Dà ite dheug am tàir a sgèiih, 
*S còrr Ì8 trì fichead 'na dhmim. 

2. Tobaran 6ir am meadhon a' bhaile 80 
Trì chinn òir iei còmhla ghloine hb. 

3. Siùbhlaidh e na lèanagan, 
Siùbhlaidh e na breGnagan, 
Siùbhlaidh e'n t-imire fada, 
'S thig e dhachaidh' anmoch. 

4. Eacfa dubh is each donn bonn ri bonn, 
*& laaithe *n teach dnbh na 'n t-each 

donn. 

5. Tiolcaidh am marbh am beò. 

6. Bean bheag a' tigh'nn do'n bhaile 80, 
'S ereagada creag air a muin; 
Gasan oirre '0 i gun làmhan 

'S nltachan càthadh 'na h-uchd. 

Fbeaoairtean do na Toimhseachain anns 
a' chmgeamh Aireamh de*x Ghaidhbal. 

1. Peileh*. 

2. Ubh. 

3. Snàthad. 

4. Bròg. 

5. Loinidbhèag. 

6. Soitheach le 'bàta. 

7. Toagh. 



8. A mao fèin. 

9. Gath-gr6ine. 
10. T'ainm. 



SOP AS GAOH SEID. 
IfiUidh dhnadas modh. 
Moiaidh an t-each math e f hèin. 
Chaidh dubhag ri dualchas. 
Trod a' mheasain 's a chhl ri làr. 
Thèid dànadas gu droch oilean. 
Tilg mir am beul na bèist 
Leig e 'n tearball leis a' chraicionn. 
'S i 'n taois bhog a ni mlui rag. 
lallan fada o leathar chàich. 
S èigin do 'n f heumach a bhi falbhanach. 
Na sir uisge teth fo chloich fhuar. 
'Tha car eile an adharc an daimh. 
'S ann a bhitheas an uaisie mar a chumar i. 
Coinnichidh na daoine ged nach coinnich nft> 

cnuic. 
Mar 's miannach le brii bruichear bonnach. 
'S farasda duine gun nàire a bheathachadh. 



FREAGAIRTEAN. 



Do A. Mac C., Inbhimis — Fhuair ainn an- 
litir a' gearan air son a bhi deanamh Shaa- 
unnuich de na h-AIbannaich. 'Sann gui». 
fhios do'n fhear-uilachaidh a fhnair na 
briathran ud àite 'sA' Ghaidheal; agus tha 
sinne cho fada 'n aghaidh a bhi deanamh 
Shasunnaich de'r luchd-duthcha ri A. MacC. 
fhèin, 'sair an aobhar sin, cha bhi leithid do> 
nl 's A' Ghaidheal tuilleadh. 

Do Niall Crìibach.— Fhuair sinn an litir 
leibeideach a chur thusa thugainnn. Am bheit 
thu smuainteachadh gu'm hheii do chaid-sa 
bagraidhean a' dol a ehur *' A' Ghàidheii" dhe 
na bhonn air 'n do sheas e'n toiseach? Ged 
a bhiodh <* An Glnidhear' cho dona ri bodack 
na h asal fhèin cha ghabhadh e do chomhairle. 
'Nuair a sgriobhas tu a rithisd a' NèiII cuimh- 
nich nach bi thu buileach cho droch-eiIean-» 
ach, fèin-mholtach 'sa bha thuair an uair m>. 
Slàn leat a NèiII agus 's e miann '^A' 
Ghaidhbil" gum bi tuiUidh cèill agad mu'n 
smuanaich thu air an ath litir a chur an. 
rathad so. 

Do A. R. F., Ceann-a'-Ghiùbhsaich.— Tha 
sinn fada 'n nr comain air son na 'n toimh- 
seachaii;! a's nithibh taitneach eile a chuir- 
sibh thugainn. Bhiodh e ro iomchuidh gach 
ni dhe'n t-seòrsa 'tha ri fhaighinn a* measg 
an t-sluaigh a thional, agus a theàrnadh o 
dhearmad; agus na'n deanadh ar càirdeai» 
uile feadh ns Gkidhealtachd cho math xuibh- 
sa, cha bhiodh e gu cron daibh fèin, agns- 
shealladh e nach do dhichuimhnich iàd kbh- 
achd an sinnselr. Bidhsinntoilichte cluinn- 
inn fathasd o A. R. F. 
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LOCH.NAN-GARR. 

A' m' sliealladh a chòmlinaird, a liosan nan ròsan! 

'N 'ur measg^ biodh mùirnean na sògh rè a shaog'l; 
Thoir dhòmhsa na stùcan fo^n t-sneachdaie 'shròkibh 

An còmhnuidh 'tha 'g altrumas saorsa is gaoil! 
Seadb, Albainn mo chridhe, 'sro ionmhuinn do bheannta! 

Mu 'n cinn gheal', chithinn, na dùilean ri àr; 
An àit srùlag uiUt chithinn mire 'n Eas steallmhoir — 

Tha mise an geall air gleann donn Loch-nan-G&rr. 

Ah ! 'n sud bha mo cheuman a' m' òige gu tlachdmhor ; 

B'i bhoìneid an ad leam, b' e 'm breacan mo chleòc; 
Mo chuimhu' air cinn-fheadhna a dh' eug bha mi 'cleachdadh, 

'S mi 'mànran troimh ghlacaig na coille gach lò ; 
*S cha 'n iarrainn dol dhachaidh gu 'n ciaradh am feasgar 

'S gu 'n seargadh a mhais' roimh na reultaibh gu h-àrd; 
Oir sholairinn sùnnt am beul-aithris na h-eachdraidh 

A gheibhteadh o nàistnich ghlinn duinn Loch-nan-Gàrr. 

^' A thaibhsean nam marbh! nach cual mi 'ur guthan 

A' siubhal troimh 'n t-soirbheas air anail na h-oidhch'?" 
O 's cinnt' gu 'm bheil èibhneas air anam a' churaidh 

Ri turus trè 'ghleann fèin air sgiathaibh na gaoith. 
Mu 'n cuairt Loch-nan-Gàrr 'n uair a dhùmhlaicheas gaillionn 

'S an Geamhradh à 'chathair fhuair reòit' a' cur fàilt, 
TTha neula a' cuartachadh Chruthan mo shinnsear 

'Tha 'chòmhnuidh an siontaibh ghlinn duinn Loch-nan-Gàrr. 

'*'Am fac sibh 'n ur n-aisling, ged bha sibh co treubhach, 

Gu 'n robh e an dàn nach biodh èifeachd 'n ur stii?" 
Ah ! 'm b' e bhur dàn aig Cuilfhodair gu 'n eugadh? 

Cha d' èirichleibh buaidh, 's ann a thuit sibh 's an fhrlth; 
"Gidheadh, bha sibh sona ! clos talmhaidh an eugaidh 

'G 'ur càradh le *r treubhaibh an uamhaibh Bhramàir; 
A' phìobaireachd fuaimneach, do nualan a' phiobair', — 

Sgeul 'ur gniomh' air mactalla ghlinn duinn Loch-nan-Gàrr. 

Ohaidh bliadhnachan seach, 'Loch-nan-Gàrr, o 'n a dh'fhàg nai; 

Ni bliadhnachan tàr as mu 'm faic mi thu ris; 
Sgiol Nàdur de d' chinneas 's de phiùraichpn t'àill' thu, 

Gidheadh 's tu a's feàrr leam na còmhnaird rèidh' mhin'. 
O Shasuinn! do mhaise tha coitchinn, neo-ghreadhnach 

Do aon a thriall suas aìr na beanntaibh gu 'm bàrr; 
O nach robh mis' air sgòrr fhiadhaich nan aonach ! 

An glòir chais neo-aobhaich ghlinn duinn Loch-nan-Gàrr. 

Ead. leNiallMacNèilL 
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THE AFFINITY OP GAELIC TO LATIN 

AND GREEK.* 
Thb Higblanders have been very frequently 
^escrìb^as unreasoninglyreasonableintheir 
cpinions of things; — ^that is when you find 
tìiem in tbe right, the correctness of their 
position depends, not on the result of dis- 
caraive tb.ought, so much as on some acci- 
dental impiilse. This, though their cooler 
advisers do not àltogether intend to mean it, 
18 very miicb akin to being intuitively in the 
right, to gaining by a surt of intellectual 
naturabiess endswhich the oreeping butad- 
mittedly progressive intellect of the German 
reaches by a toilsome effort of reason. De- 
spite the sneering element accompanying it 
as well as tbe sparingness with which the 
possibility of any good coming out of Nazar- 
eth is plainly acknowledged, we willingly 
and thankfuliy accept the compliment, and 
«ideavonr to show thereby in one word (our 
space is small) one quality at least of no 
contemptible species, admitted by the Ger- 
man himself to be pre eminently characler- 
ìstic of the Celtic mind. It is fairly admis. 
aible that the haste in which the large majo- 
rity of mankind live, move, and have their 
being prevents them from ascertaining 
adentifically the truth or hQllowness of 
many important opinigns which they must 
receive or reject in their actings of every-day 
Itfc. Take for instance the question of re- 
lìgion. Man in his first awakenings to his 
position as such finds this an immensely 
powerful element in the world, vitally affect- 
ing its health and destiny, — an element 
with which in his human capacity jis well 
as in bìs relations to social life he is com 
pelled seriously to deal. He is a hard 
working man of the world; and should he 
be possesaed, which not many are, of the 
«k - — — — ■ — • " — — — 

♦The Philologic Uses of the Cbltic Tonoue 
— AaAàdrej»»ilel»vere.l by W. D. Geudes, M.A., 
Professor of Greek, Univergity of Aberdeen. To 
the UDÌver-ìtv Geltic Dehating Society. Aber- 
deen: A. &B.Milne. 1872. 



neoessary will and ability to weigh and ex- 
amine the arguments for and against certain 
religious opinions or propositions, his busy 
life wiU preclude him from attempting it to 
any considerable extent. So he must adopt 
agreatdcalat second-hand; acquiescing in, 
and receiving intuitively as true, theresults 
arrived at by a Calvin, a Butler, a Mansel, 
a Mill, or a Mac Cosh, and even Bevelation 

itself. ^l 

Fortunateitisfor the great massot human- 
ity that this power of intuition is anunfailing 
feature of the human mind, or many would 
be left destitute of having anything to 
nourish in their bosoms except the dreary 
shade of sceptical thought, or the vacantness . 
of an untramed mind. It is this intuitiye 
capacity of rejecting or accepting what is 
false or true in the world of opinion ym 
many of his unfriendly critics ascribe to the 
Celt. And really most practical, bard- 
working people wiU be disposed to acknow- 
ledge that it is a noble, needful, and a most 
divine element in the human mind; and 
that the Celt has only some rcason to feel 
supremely satisfied that, in a bigher degree 
than otbers,he is in possession of an intellec- 
tual quality which enables him, while burn- 
edlymarcbing in the dust androarof tbe field 
of life's battle, to adopt as correct, witbout any 
long process of speculation, doctrinal results 
and propositions presented to bim. This 
line of remark leads us into tbe reason why 
Germany is so characteristically rational 
and infidel; in the case of many of her 
intellectual great men the cold dreariness of 
discursive speculation has well-nigh absorb- 
ed the warmth and divine glow of tbe 
original intuitions of the mind. 

These digressive remarks are made on 
account of the frequency with which the 
Celt is complimented for his incapacity of 
submission either to logic, facts, or reason. - 
The sneer owes its existence, not to the 
Celt being actually unreasonable, — ^it is 
admitted that he is reasonable, — but to Ìhe 
manner in which he arrives at reason. But 
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surely if a man is ultimately rìght, reason- 
able, or correct in his ideàls it is not at all 
to his discredìt that he ar iyes at such a 
healthy state of mind less laborìously tban 
his neighbours, whether he does so impul- 
sively or intuitively? At any rate we 
must not linger longer on the subject at 
present but refer at once to the excellent 
pamphlet before us, anxious to assure Pro- 
fessor Geddes that we Gaelic Scholars are as 
willing as our emotional natures will admit 
to " submit to the logic of facts and listen to 
the voice of science/' If Celtio Scholars 
felt impulsively compelled to insist "on the 
lofty claim they used to advance of speaking 
the primeval language," they must accord- 
ing to an admission already made, have held 
a somewhat reasonable position, and it is 
doubtful whether they shoidd even be 
requested to "lower the plumes of their 
pride" tiU their more scientìfic and discur- 
sive neighbours dìsprove the reasonableness 
of their position by presenting them wiih 
fresh results which they can intuitively 
discem to be correctl We will feel very 
grateful indeed if our frìends assist us in 
acquiring a more rational system bf arriv- 
ÌDg at reason; the advantage of becoming 
more scientific and systematic is one 
not to be slightly and thanklessly de- 
spised. To Professors Blackie and Geddes 
the gratitude of all true Celts is truly 
intense; and the intensity will increase 
in proportion to the assistance afford- 
. ed us in leaming a scientific mode of 
investigating the Philologic facts of our 
language. If the result of thorough invest- 
igation will prove that the liquid and 
guttural sounds of the Celtic never Wafted 
their musical murmurs on the breezes of 
Eden, that it is only an unmusical dialect 
of the defunct Anglo-Saxon, that the name 
of Ossian himself was only manufactured 
■amidst the taleologic vagarìes of the four- 
teenth and fifteenth centurìes of thìs Chrìs- 
tian era, or that even our natìonal existance 
only dates from the day when colossal 
Johnson trod our barbarìc glens, — even 
after all such prospective misfortunes are 
realised, we are resolved that our Sasunnach 
frìends will find us psssessed. of sanity 
enough to save ourselves from hanging 

The followìng paragraphs as fresh, 
scholarly, ànd interesting on Classic Pro- 
nunciation and the *'8poradie phenomefia*^ 
of the Celtìc from Prosessor Geddes's 



Paraphlet we very gladly transfer to oar 
columns: — 

*' We hear much at present of a discussion 
cairìed on in England as to the mode of 
pronouncing Latin, and we can catch the 
low murmur of a confused battle going on 
against the peculiar, solitary, not to say 
fantastic, pronunciation of Latin that haa 
prevailed so long there. Scotland, as you. 
know, had begim to be corrapted in this 
matter from English influence. The Court 
of Session and the Academies of the South 
were acquirìng the mincing pronundation 
from the other side of the Borders, aad I 
was once looking forward to the time when 
the tide of this English influence should 
have submerged all the rest of Scotland, 
and left us in Aberdeen maintaining in its 
laàt retreat the old ore ro^un^o nationàlpro- 
nunciation of Bomanoa rerum do^no9 
gentemqtte togaiam. That felicity or infel- 
icity, to which I was looking forward, of 
'sitting alone amoDg the ruins of Carthage/ 
is not now likely to be realised. In Enghind 
itself a reactìon has set in under the power- 
ful influence of Munro, and wìll lead to 
common sense and conformity on their part 
to us^ instead of our conformity to them. 
Not that the Scottish pronunciation of Latìn 
is unimpeachable, but it is sound in many 
pointswheretheEnglishis false, and I do not 
know that the English mode is evei sound 
where the Scottish happens to be false. It is 
otherwise with the Celtic. It can be shown 
to be sound where both are false. I instanoe 
especially the important matter of the pro- 
nunciation of the third letter of the alphabet 
(c, as we wrongly call it), before e and». What 
does the Celtic say? Is it in favonr €( 
Kikero or Sisero pronunciation? IJndoubt- 
edlyin favour of the hard, andonthisi^alogy 
alone we might fairly confront any difficulty 
arìsing from the unwoiitedness to the ear 
of silicetf vidssim, and the other stumbling 
blocks put in our way by the anti-Mnnro- 
vians. 

^'The proof from Gaelic may be rested on 
two grounds — ^First, the condition of the 
loan-words, which came out of Latìn into 
Celtic at the tìme when Latìn was stìll a 
living speech. I refer to suoh a word a& 
the Celtic for prieet (sagart), which I thinkv^ 
there can be little doubt, found its way from 
the language of the Church into Craelio 
before the downfall of the Westem Empire. 
It J8 the GkieUc edition of the Latin eacerdosy 
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fout tbe Oaels dìd not take it wìth its 
fnresent pronunciation, but with the c 
pronorinced hard; whereas, if the Romans 
{nonotinced the c then as an «, it would be 
mexplicable how the Gaels transmuted an s 
sound into a A; or ^. 

"Other loan-words of Roman origin, now 
deeply embedded in Gaelic, but showing 
•Giearly bow the c was sounded whcn they 
were transferred, I take to be — 
'Ceart (just, right, correct) \ tells the pronun- 
^eartaa (justice) j ciation of certiu, 

'dU (a burialground, church, Jrt'^hride, Kil- 
patrick, &c ) tells the pronunciation of cella, 
cearcaU (hoop, circumferencej tells the pro- 
nunciation of ctVcus, ^ircìdas, 
4seard (artist, alsotinker)teIlsthepronuncia- 
tion of cerdo (handicraftsman). 
•enr (wax) tells the pronunciation of cera. 

Best of all, as undoubtedly a term of the 
Boman Imperiàl time, when all the world 
was taxed. 

-cù (tax, tribute) tells the pronunciation of 
^ensua. 

''Second argument is from words of a 
much more hoary antiquity, and which the 
Celtic has in common with the Aryan 
noes. 

"The word for hundred, cetwf, with h 
sound, throws light on Latin cerUwn; so 
ceil (to hide) on Latin celo; cead (leave, per- 
mission) on Latin cedo, 

* * Lideed, the Gaelic and Greek seem partìàl 
to the sharp k sound; for instance, the 
Greek Kluo and Gaelic duas the (ear), a 
root in which the Sanscrit has shown symp- 
ioms of weakness, passing klu over into 
srUf and the Slavonic tongues into slu, 
whence it oomes that their national name 
àlava (glory) is the analogon of the Greek 
Kleos and Gaelic diu (fame). This second 
class of words, namely the primitive, afòrd 
an argument not so strong upon the par- 
ticular point in question as the later or 
loan-words, because it may be said ihat 
there is no dispute as to the original value 
of the Boman c, that it was like a k before e 
and i, SB well as before a, o, u. The only 
doubt is as to whether, before the best 
period of their literature was over, the 
Bomans did not soften it themselves. It is, 
however, an answer in point to say that 
ihose words that flowed into Gaelic before 
the Boman Smpire perished, or about Ìhe 
period of its downfall, bear the mint of the 
nard pronunciation, and therefore we are 
«ntitled to conlude that that was the normal 



pronunciation at the time. Tbus the Gael 
has retained in the fastnesses of the hills 
forms of words that have come down, at 
least, from the days of Galgacus." 

"I conclude with a gleaning of a few of 
what may be called the sporadic phenomena 
of Celtic, being chiefl^r concentrated in single 
words or roots, many'of them of great sug- 
gestiveness, and throwing ofben a strange 
weird light over the darkness of the past. 

"How interesting, for example, to know 
that the leader under whom the Gauls 
poured down upon Bome in 390 B.C. bore 
among ^e Bomans the name of Brennus, 
and that this is still the word for " judge" 
and "judgement," Breitheanas, proving 
that the Gauls were under asocial organisa- 
tion, where the office of a King was not so 
much to lead in war as to dispense judg- 
ment and adminìster justice . It is strange 
to find the same name appearing also in the 
leader of the irruption into Greece a century 
later, down upon Delphi, aportion of which 
band afterwards became the occupants of 
Galatia, in the heart of Asia Minor. • 

'•Again, in the early history of Bnghmd 
we meet with the name Vortigern or Verti. 
gem, as the King who called in the ^^ixons 
Can we doubt that we have in that word 
simply Fear-Tighearn^ "the man who is 
Lord," which leads me to affirm that the 
great chief of Latin poetry has, like Vorti- 
gem, a Celtic name Virgiliusl 

"He belonged to the region of Gallia 
Cisàlpina, and Zeuss says of the name, 
*Nomen vix dubium galiic89 originis.' It 
might be be hazardous to say what the 
-gilius signifies, but of the vir- there can be 
no doubt, and the assurance is made all the 
surer by the old form Fer-gilius, to which 
the critics are now returning, which suits 
admirably the singular of the Celtic, /ear 
(a man). 

"Besides the chief of Latin poetry, Zeuss 
hands over to the Celtic race tbe chiefs of 
Latin History, and Science: — *Addo, et 
Livius, et Plinius, nomina Gallica Italiss 
superioris.'" 

The Greek for man is anèr and the noun 
for manliness (besides enorei and àndria) 
is androÌèB. The a of the initial seems to 
be euphonic, and not part of the root: for 
the Sanscrit is without the a initial, nrt, 
pluràl naras, "men." So the old Sabine 
speech, which, we are told, said Nero^ 
*fortis,* and Nerio, *fortitudo.* 

"What says the Cbielic? Is there any 
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word for Tnom that will identify with anèrt 
Not now, biU there had been once, for the 
word for manliness is neartt which is, there* 
fore, an exact analogon in root and ending 
of androth, when this last has been stripped 
of all accessories (a,dl,-è«), and reduced to its 
Aimplest form (u,o). Even the rìgid Curtins, 
who, to avoid the violation of certain phil- 
ologic principles, will not allow us to 
identify the Greek theos with the Latin 
deu«,admits the eqiiation; l^eart—androiès, 

^^¥ew things in language are more inter- 
esting tban to know that Gaelic hblds fellow- 
ship with Greek in its word for TnanlinesSf 
and with Latin in its name for man-, Fear 
being similarly the equation of the Latin 
Vir. 

"In this high companionship I leave the 
Celtic tongue, and commend it, therefore, 
to yonr earnest study and investigation, on 
sdentific as well as on patrìotic grounds." 



very reasonable terms. The Qoyern- 
ment grant it to Setclers for a small sum, 
and that snm can be paid dnring a 
course of years, by improving the roads 
to the Settlers' farms. The Highland- 
Gaelic Emigration Society started 
about thirty-ihree years ago, haa now 
no existence. It was the means of 
bringing ont a 'number of Highland 
families àt the time. 



THE HIGHLANDERS OP NEW 
BRUNSWICK. 
We are indebted for the following 
interesting information regarding the 
Highlanders of New Branswick to the 
Rev. Thomas Nicolson, Ri^er Charles, 
NewBrunswick: — There are about 150, 
Highland families in this county, Resti- 
gouche, chiefly from the Island of 
Arran. They are generally in good 
circumstances. The greatest number 
of them came here frora twenty-five to 
thirty years ago. A few have come 
occasionally since. There are about 
fifty or sixty farailies of Highlanders 
in Black River, Miramichi. Tbere are 
besides these some hundreds^of Highland 
families scattered up and down the pro- 
vince. There is now no Gaelic preached 
in New Brunswick, except one sermon 
by the Rev. Mr. MacMaster at the 
Communion Season. Some families of 
Highlanders left for California a few 
years ago. They have not bettered 
their circumstances, and all regret that 
tbey left. Uiji^hlanders ^enerally do 
well in this province. There is an 
abundance of excellent land nnoceupied 
in our country. It can be obtained on 



THE HIGHLANDERS OF NORTH 

CAROLINA. 
To the Editor of "Thb Gael," 

. Permit me to add a notè of correct- 
ion to the Rev. John C. Sincjair s very 
interesting account of the Highlanders 
of North Carolina which appeared in 
the June number of "The Gael." 

When writing the names of Ministers- 
who preached there in the Gaelic Lan- 
guage, he omitted to meution the Rev. 
Dugald Crawford, from the Island of 
Arran, who, I am informed, went twice 
to North Carolina and remained there- 
several years ànd preached in the 
Gaelic. Some of his Sermons were 
printed there and some were printed in 
Sootland; the first of his priuted Ser- 
mons that came to my hand were six 
in number, printed uniform, the title 
of the first reads, — Searmon a chaidh a 
liobhairt ag an Raft Sicamp. (here 
foUows a date in Gaelic) Le Z>. Craìc- 
ford^ MinisteTj FayetteviUe\ printed 
by Rowlston & Sibley or Sidley, 1791. 
The second appearance from the pres»^ 
is entitled Searmon do Mhnai^ and 
dated 1805, this Sermon was dedicated 
to Mrs M'Calister of Cour in Kintyre; 
and the third is a Farewell Sermon in 
the English preached in the parish 
church of Skipness, Kintyre, 1812. He 
afterwards settled in his native Isle of 
Arran and was appointed as parish- 
Minister of Kilmorey, where he con- 
tinued till his death which happened 
about the year 1 84 1 . He was drowned 
whilst getting out in a small boat to 
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reach the steam-boat intending to go 
in the latter to Greenock. 

I liope that the Rev. J. C. Sinclair 
-will again speak to his brethren 
through your truly Higbland News- 
paper and permit me to suggest to him 
that he should extend his enquiry 
through the length and breadth oi the 
TJnited States and try and trace out as 
many as possible of our Gael who have 
-distinguished themsevles in various 
professions and occupations of life, re- 
membering that 

*Lives of great men all remind us, 
We can make onr lives sublime, 
And departipg leave behind us 
Footprints on the sands of time/ " 
Niàll Oaimbeul. 



BALL GHLINN-TRUIM. 
Le DòmhnuU Caimbeul, Mac Dhòmhnuill 

Phail, Bàrd Chinna'-Ghiùbhsaich. 
(Ann am B'-urìa 's an Oàilig.) 
AiB EoNN:~-**The Laird of Cockpen." 
Yesterday evening^ 'san fheasgar an raoir, 
We marchftd away to Ball Ghlinn-truim, 
We could na get lasseSy cha rachadh iad leinn, 
And goiny without ihem bu mhuladiwh sinn. 
When we arrivedj gu'n d'fhuair sinn Ao-rel 
They all enquired **nàch tng thu leat te?" 
'•' We're better without them'* gun fhreagair 

mi fhèin; 
But never let on, nach f hai^hinn a h-aon. 
And when.uK entered an rùm *san ro' 'n 

danns', [Galld', 

The lasses were dressed anns na fasanan 
With white muslin froclcs agus cròtaibh 

na 'n ceann — [eadh tu fann* 

They would cheer up your heart ged a bhith 
With gum-flowexs and ribbons gur h-iad a 

bha briagh, — [riamh, 

AU trìmmed iu the/ashion nach fhaca mi 
With hi}ops in their skirts, 's ann annta 

bha 'n liad: [inn. mas fhiar. 

They thought nach robh 'n leithid ri 'f haigh- 
When the dancing commenced, cha robh iad 

cho gann, [rìut' a dhanns*; 

But you would get pleuty *reidheadh comhl' 
The house was so crowtied— bha'n t-ùrlar 

cho trang; 
Tou never saw leitheid de ràbble 'sa bh'ann ! 
"The butler then went le foddy mu 'n cuairt; 
When they got the whùky 'sann aca 'bha'm 

fuaim; 



The lads were with lasses ri barganan cruaidh 
And Iwent to listen^ an taice ri 'n cluasl 
The wind was hard blowing 'nsabhal Gblinn- 

Truim; [druim, — 

T?ie candles were dripping a mhàn air ar 
They painted our coais gun f harachdainn 

dhuinn: — , 
Tfwe stayed at homej cha d'eirich sid dhuinn. 
It wasfour o*clock — 'si mhaduinn a bh'ann 
We startedfor home anns a' choach aig a* 

Ghall, ['na ghleann 

When we reached Kingussie, gu 'n deach mi 
Begretting ihe loss 'bhi gun chadal 'san àm^ 
—_ — 

NEWS OP THB HIGHLANDS AND 
ISLAND3. 

SuTHEELANn — Large EsTAT3: SALE.~We 
understand that Messrs Stewart, Rule, and 
Burns, solicitors, Inverness, on Wednesday 
purchased the extensive baronial estate of 
Skibo, in Sutherlandshire, for E. C. Suther- 
land-Walker, Esq. of Aberarder, for the sum 
of £130,000. 

The IsLANn OF Rassat. — This tight little 
island, on the east of Skye, and close beside 
it, is now in the market. By far the greater 
part of it is bleak and rocky, but to the south 
and west there are some fine pastures, arable 
land, and plantations. The rental ia about 
£1500, and one man, a native of Sutherland, 
pays about £1000 of that for having almost 
the whole of the island as a sheep farm. 
The most desìrable things in thè island are 
the mansion-house, garden, and the sur- 
rounding grounds. The house is a 
commodious and most beautiful modem 
mansion, and the garden is a good one, and 
famous for its fruit, especially gooseberries, 
A hothouse, which cost £1500, is in the 
garden, but is not kept properly. Close 
beside the garden entrance is a stone slab, 
which was dug out of an old Cellio ruin, 
and which bears Celtic hieroojlyphics and 
figures which have defied antiquarians to 
make outwhat they ; re. There are good 
roads through all the island; it is said the 
improvements eflfected in the place bythe 
father of the late proprietor cost abont 
£15,000. Rabbits and other game are very 
numerous. It is said that a good many 
offers are given for the island, and that Lord 
Middleton, the lessee of Sconcer shootings, 
i's among the number. It is ulso snid that 
the executors of Mr. Rainy's will are not to 
give the island to any one likely to be sl 
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harsh landlord for fear of his turning out 
the few people left.—Northem Ensign. 

COAL IN TUE NORTH OF SCOTLAND. — ^At 

the last meeting of the South Midland 
Institute of Mininp, Civil, and Mechanical 
Bngineeers in Wolverhompton. the Presi- 
dent, Mr. B. Jones, Mining Bngineer, gave 
the result of certain recent investigations 
made by him with and for the Duke of 
Sutherland on his North of Scotland estates. 
In Sutherland, where he expected to find 
granite, with scoria and other traces of ig- 
neous action, he had found ooal. He 
believed the field would prove of great value, 
that the carboniferous ironstone associated 
with it would be found lying immediately 
beneath the oolite, which was the formation 
at the surface, àud this would prove to be 
of a larger area than any other known coal 
field in Scotland. He had traced the coal 
from the rivei Brora to the Frith of Domoch, 
and upwards along the edge of Sutherland 
to Helmsdale. Sinkings would soon be 
made, and the powerful machinery for con- 
ducting the operations would be under his 
direction. Thework would have an impor- 
tant bearing upon the question of the 
existence of coalbetween London andDover. 
The President showed fossil specimens of 
the oolite formation that he had brought 
from the quarry of which Dunrobin Castle 
was built. and beneath which Mr Jones be- 
lieves the coal is lying. Going on to speak 
oi the coal field of the immediate district, 
he asserted, as the result of close observa- 
tion extending over forty years, that the 
coal of Shropshire is being rapidly worked 

kiNGUssiE— Death of Mb. Maceae, 
B ANKER. — The sudden andunexpected death 
of Mr Donald Macrae, agent for the 
Caledonian Bank at Kingussie, has taken us 
by surprise here. It was only on Monday 
that he felt unwell, but he was then stiU 
able to attend his business. In the after- 
noon he accompanied Sheriff Blair — who 
was in Kingussie at a meeting of Police 
Commissioners— to the railway station, and 
appeared to be in pretty gqod health. He 
attended at the Bank on Tuesday as usual, 
but between Tuesday night and Wednesday 
morning he had a shock of paralysis, which 
ultimately proved fatal. From the moment 
it was known that Mr Macrae was seriously 
iU there was a constant flowof sympathizing 
friends inquiring for him at the Bank, and 
his untimely death has cast a gloom, not 



only over the viUage of Kingussie, butover 
the district of Badenoch. His funeral took 
place on Tuesday, and was attended by 
friends fronj all parts of Invemess-shire, and^ 
from the counties of Ross, Sutherland, 
Moray, Perth, and Bdinburgh. The.shops 
in the village (and they are n,ot a few) were 
closed, and the shutters on the windows; 
the bells of both churches Were toUed, and " 
the children of both Free and Established 
schools turned out on the occasion. De- 
ceased was local Secretaryfor the Invemess,. 
Ross, and Nairn Club, in the Badenoch^ 
district, and it was only the other day that 
along with Sir George Macpherson-Grant, 
he took part in presenting prizes to the 
successful competitors at the last examina- 
tion. The" Volunteers also have lost ona 
of their best friends, for he gave them many 
valuable prizes, the last being jeiO to be 
equally divided between the first, second, 
and third class shots, so that each class of 
shotshad an equal chance of winning a prize. 
Mr Macrae was a native of the district, and' 
intimately acquainted with its circumstances- 
He not only carried on bankìng and law 
business, but was one of the most enter- 
prising farmers in the district. Mr Macrae 
died at the early age of 55 years, andleaves 
a widow and large family to mourahisloss. 
June, 26, 1872. 

Shipment of Peats from IsiiAY. — ^There- 
is likely to be a dearth of fuel in the island 
of Islay before the ensuing winter is over; 
as peats are being shipped in large quanti- 
ties to meet the demand. A few days ago- 
there were 150 bags of peats sent to New- 
Zealand from Port-EUen, and this shipment 
is not the first from the Island. It is under- 
stòod that there are to be large quantities 
forwarded regularly from Islay to our 
Australian possesions. — Scotsman. 

A HlGHLAND CONGREGATION IN NbW- 

Zealand. — ^Mr. William Macrae, who- 
emigrated from Strathpeffer to Auckland^ 
New Zealand, in October last, under the- 
auspices of the Colonial Committee of the 
Free Church of Scotland, has, after having 
undergone the required examination of the 
Presby tery of Auckland, been licensed as a 
Minister of the Gospel, and appointed Minis- 
ter to the Gaelicspeaking congregation of 
Waipu, some eighty miles from Auckland 
from whom he had rèceived a unanimous 
call,^ and who are almost wholly composed 
of Highlanders from the shires of Suth- 
erland and Ross.,Q^05lè'^®®*^°S ^^ 
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'the Colonial Gonìmìttee in Jnne, Mr. Neìl 
Bi'Callnm probatìoner was also appoìnted 
to the Colonìal field and has selected Anck- 
land as the sphere of his labours; other 
appointments to the same field are also 
•cxpected to follow. 

Of the Inverness Royal Àcademy 
ExaminatioD, a correspondentin the In- 
Terness Courier of July 4, writes thus : 
— "Sir, — ^While all had much reason 
to admire and approve of the appear- 
Ance made by both teachers and pupils 
•during the examination days of this 
•excellent institution, may I ask why— 
durìng the musical performances in the 
Music Hall on Wednesday — our native 
mnsic was so entirely excluded? Do 
the Directors disapprove of its being 
taughtf It is hardly possible that 
Strathspeys, martial airs, or Jacobite 
5ongs, wiU cease to have their special 
■charms in any part of Scotland, far less 
in the metropolis of the Highlands. 
And we think therefore that the Direc- 
tors would do well to provide that this 
class of music should be regularly and 
properly taught in the Academy." 

We heartily sympathize with this 
correspondent's suggestions. It is 
really to be deplored that in such a 
place as Inverness our native music 
would give place entirely to German 
or any other far-fetched material. 
And in such an Institution as the 
Royal Academy of Inverness, should 
the teaching of the Gaelic Language 
be neglected? While other quarters are 
busily engaged in the study of Gaelic, 
and matters of Highland interest in 
general, should Interness look on in 
the lukewarm manner in which she is 
generally represented to do towards 
matters affecting the time-honoured 
tongue ofheroldest inhabitantsl Sh ould 
there be a Gaelic Class formed in the 
the Royal Academy of Inverness, would 
it not be a grand stepping stone to the 
Class in the University whenever the 
Gaelic Professorship is founded. 



INVERNESS GAELIC SOCIETy— 
ASSEMBLY & CONCERT. 
The re-uuion of this Society took place on 
Thursday evening, in the Music Hall, fn- 
yemesfi. The Chairman, Provost Mackeozie, 
was supported by Professor Blackie; R» 
Carruthers, LL.D.; Colonel Macpherson^ 
Cluny; SheriffMacdonald, lateof Stornoway; 
Bailìe Simpson, Invemess; Alèz. Dallas, 
Esq., Town-Clerk, do.; Rev. Mr Macgregor, 
Invemess; Rev. Mr Stewart, Nether-Loch- 
aber; F. Macdonald, Esq., Druidag; Mr. 
Cumming Allaufeam, &c. The Provost 
in opening the proceedings expressed regret 
at the unavoidable absence of his nephew, 
Sir Kenneth S. Mackenzie, of Gairloch, who 
had agreed to preside. The first song of 
the evening was commmenced and ezcel- 
lently rendei-ed by Mr Macrae, **Nighneag 
a Chuil duiun," in the purest Uaelic. This 
was followed by one in good broad Scotch, 
preserving the spirìt and key note of the 
proceedingSjbybeing in praise of ''The Stem 
Scottish Hielands.^' The nezt item was the 
well known reel of Tulloch — danced by four 
practised "hands.** This was foUowed by a 
recitation in Gaelic by Mr Macdonald, the 
Society's Bard, a well known adept in Gaelic 
prose and verse. Aiter this appeal in the 
vernacular, came a selection of Scotch airs 
by Mr. C. S. Grant. The next speech was 
delivered by the Rev Mr Stewai't, the talent- 
ed Nether-Lochaber correspondent of the 
Invemess Courier. It is hardly necessary 
for us to remark that Mj Stewart ezecuted 
his task in the same excellent style which 
characterises his writings and that he sat 
down amid volumes of applause. This wag 
foUowed by a Gaelic song from the Misses 
Mackintosh and Mr. W. Mackay, After 
au interval^ durìng which the audience par- 
took of a service of fruit, Professor Blackie 
rose amid cheers and said that if ever he 
delivered an address with pleasure in spite 
of displeasure, it was on the present occa- 
sion. Being a mere south country Saxon— 
an alien in blood and language, he certainly 
should not have been asked unless it weie 
known that he loved the Highlands, and the 
Highland people loved him. And to him 
thelove atìd esteem of his fellow countrymen 
were more than all the power of all the po« 
liticians, andallthe goldofall the millionaires. 
He would consider it a very high honour to 
be associated with the Society in this resus- 
citation of a grand national feeling that had 
too long lain dormant in this^^untry.T It 
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-was a yery great mistake ìn past times to 
neglect our (^eltìc nationality, and its lan- 
gaage, traditions, musii^ ooetry. It could 
never be right to undervalue themselves, to 
trample upon iheir own traditions, to caat 
odium upon their own mother, to neglect the 
graves of their fat hers. But now they made 
a public profession of something wrongdone, 
and an earneet beginning of a rit^ht thing to 
be accompìished. They were all to blame, 
Celts and Saxons alike, and he did not know 
which was most to blame. Not one Hlgh- 
lander in a hundred could read or spell his 
own langurtge. StiU he believed the SaXons 
were more to blame than the Celts. The 
latter lived in a remote corner, and suffer- 
èd wrongs of which he would not speak 
particularìy; while the Saxons were sitting 
in the comfortable South, having the High- 
landers to fight their battles at Waterloo 
and elsewhere, yet despising them, making 
them the snbjects of shallow jests, hughing 
at them, just as an Euglishman laughs at a 
Scotchman. What a set they were, laugh- 
at one another, instead of engaging in 
scientific researcb, and seeking mutual 
sympathy and philosophical appreciation 1 
Such men as Stewart, Arrastrong, Maclauch- 
lan,Mackenzie,and bkene, had made a study 
of Geltic matters, but these were single 
names. The neglect of the Gaelic was a 
loss intellectually, moi-ally, and socially. It 
belonged to the great family of tongues 
comraonly called the Aryan, and to know 
Latin and Gretk thoroughly they should 
read Sanscrit or Gaelic — no matter which. 
If people had an interost in old stones, and 
old bones, and old urns, surely they should 
venerate the oldest language of the human 
race, still a living languat^e— one rich in 
illustration, near ìto our living syrapatbies, 
and of practical interest and importance. 
The Gaelic lauguage had characteristic pe- 
culiarities most interestiug in reference to 
the organization of human speech, and not 
found in ^ancrit, or Latin, or Greek. Some 
of those peculiarities opened up quite a new 
train of thoughi altowether. It had also 
aome fine sounds and it was a great help to 
the knowledge of Latin, Greek, German, 
and other laniruages. He had himself 
traced 500 Greek roots to Gaeiic. But some 
of those clever fellows in the South, who 
knew everything, asked what was the use 
of stndying a language that had no Utera- 
ture? Now if there was not a single book 
ÌQ Gaelie he would study it, because it was 



the way to the hearts of thè people. Better 
living men and women than all the pìinted 
books in the world. But Gaelic l^ the^ 
best kind of literature — the kind of literatore- 
that makes Scotland 'what it is — the litera- 
ture af songs and poetry and national mnsic. 
This was of value, not to enable every clever 
fellow to talk ot all subjects and a few 
others, but in bringing out all the noble sen- 
timents of a people^s heart, and in cherishing 
the nodlest memories ; this was a literatnre. 
that would do them more good than all they 
could cram at the University of Edinbui^ 
or under the Education Bìll. The greatost 
evil to them in the South was that their 
national music was not made an indispens- 
able partof the national education. Nezt 
to the Bible he placed the national songs 
for true, healthy teaching — fresh like tfae 
breezy atmosphere, blooming like heather, 
i'ushing like the mountain streams; and 
making the blood beat in harmonywith 
them. Latin and Gi*eek were all very well, 
but a man should be what God made him,. 
and his duties were with his own people. 
Of course they must be fashìonable — that is, 
go to Italian operas in Edinburgh and 
London, ^nd force people to leam Latin 
and Greek, which they forget soon enoagh 
— but don't learn your own mother tongue, 
which you suck in with your mother's milk^ ! 
People who went away in search of some- ' 
thing grand, and dii not learn the wìsdom \ 
and philosophy of common things, would l 
be shallow fellows tb the end of the chipter 
though crammed fuU and fringed round with i 
learning. The Saxans could certainly not 
bc accused of loving the Celtic people too \ 
mu«h. They sung Jacobite songs, but that • 
was a matter of pure sentimentality ; and 
many of them thought and said that the 
Ceits shoutd be stamped out and extirpated. 
Now, he did not think that the Saxons : 
shouid have spoken in that way if they had 
known the language of the Celts and their 
good qualities, They came down to stare at 
their mountains and glens, but they did not 
love the Celts, and see that no man torned 
them out of their glens. He did say that 
ihough there was a disease of over- population 
in some parts of the Hi^hlands, thal was no 
reason why there should be extirpation in 
any part of them. He spoke of no ono 
personally; but if the country had been de- 
populated, one cause of that had been that 
those who held the land did not speak tbe 
language, and did not know tho heaiiB ol' 
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the people,did notcarea'straw for the people, 
bat felt that they would havè no poor-rates 
whezl the deviis w.ere away. If sach things 
had been — and he had good reason to sas- 
pect that they had — he repeated thatthe 
oaase was this, that there was no sympatby 
between the holders of the land and thepeo- 
ple who lived upon it; and there would 
hare been more of that sympathy if the 
landovmers had studied the language of a 
people of whom they oaght to have been 
proud. Well, he had given very good reasons 
why the Gaelic should be preserved, and he 
waa not bound to gìve an understanding 
wsth them. ìf they did not sympathise 
wìth him and with tne Gaelic people, then 
he was very sorry for them, but thankful 
aiso thas hewas not cursed withthe blindness 
of their intellects or the hardness of their 
hearts. (Cheers ) 

The Rev. Mr. M*Gregor of the West 
Churcb, Invemess, delivered an Address in 
Gaelic, which was frequently drowned amid 
cheera and applause. After several songs 
&e., the national anthem was sung in Gaelic 
and this very successful meeting separated 
after almost four honrs sitting. 

We may compliment the members of the 
Society for the excellent manner in which 
they have got up this meeting, and the un- 
flagging zeal which characterizes them since 
they formed themseives into one of the most 
enthasiastic of Highland Societies. 



PROFESSOR BLACKIE ON NATION- 
ALITY. 

On Saturdsy, 13th July, Professor Blackie 
delivered a lecture on Nationality in the 
Music Hali, Inverness, under the auspices of 
Tbb Gablic SociETY. Mt. Mackiutosh of 
Raigmore, M. P. occupied the chair, and was 
accompanied to the platform by Provost 
Mackenzie; Mr. Waterston, Banker; Dr. Car> 
ruthers; Bailie Mackìntofh; Mr. Davidson 
Solicitor; Mr. Rose, Solicitor; and Mr 
Mackenzie, Barnhiil. 

In speaking of the Highlandsthe Professor 
said he resumed the strain of his address.on 
Tharsday efening, and denounced the extìr 
pation of peasantry from the glens. They 
woald drive away the people and cail it im- 
provement. He had known those in the south 
who would wish to see tbe whole Highlands 
tumed into one immense Toranahuirich, the 
C«its buried beneath it, and Saxon Palaces 
piled on tbe top. This wouid be a very mag- 
nificent, a ?ery selfish, a very despotic, and a 
very Russian waj of governing free men and 



improving a country. Thcre was a danger 
in losing that maguificent fellow the High- 
iander. Could any of the clubs of Londoii 
turn out snch aiì animal? He wanted as 
many Hi^blanders in the Highlandsascoald 
be comfortably maintained there. He said 
there should be no extirpation— ejLcept'in the 
way of weeding the turnips; weed but dont 
exterminate. In this matter proprietors and 
people had both duties to perform. The 
duties of a proprietorin the Highlands were 
quite plain. The weaith of a country did not 
consist in the number or guineas which found 
their way with the least amount of troubie 
into the iandlord's pocket, but in the number 
of weil-conditioned people whom, by hia 
superìor posìtion in society, he was enabled 
to cherish, to protect, and to eievate. The 
landed proprietor was the Bishop of the dìs- 
trict in secular matters; and if he thought hia 
only business was to get bis rents paid, to 
spend them whcre he would, to do what he 
would witli his own, then he did not know his 
duties, and he was a selfish fellow. Observe^ 
he was not speakini; against proprietors, bat 
supposing tbere was such a one in the lot 
then these termsapplied to him. A landiord/ 
he would suppose, got £1000 from one big 
farmer, and there no poor rates and no trouble 
about it, and he went and spent that in Lon- 
don at the opera, or in worse places; or spent 
it in Paris, where it was a gaiu t o Franee; or 
in Rome, where it was a gaiu to tbe Pope and 
a ioss to us. Would it not be better if the 
same landlord got £800 or jCaOO from a 
number of tenants and spent it among them^ 
thau going away with his £1000 and doing 
with it what he liked? Yes, he might do 
what he liked according to the letter of tlie 
law. Thelaw could not be alwayswith him; 
common sensecould not be alwaj^s with him;. 
but tbe very constituiiou of s«>ciety, and the 
eternal laws of society, commanded that he 
shouid attend to the place where God had 
placed him, and do his duty there. He 
(Professor Blackie) was neither a Tory nor a 
democrat, only a thinker, a student, and, in 
a smali way if they pleased, a philosopher. 
That ga?e him a certain advantage. His 
business was to tìnd out truth, to speak truth 
and justice; and except to do that he would 
not be there that night. But whiie he was 
not a democrat, he would bring in a very 
demoeratic kind of measure; hc would impose 
an absentee tax, rewardiug those proprietors 
who stay at home, and making the fellows 
who go abroad pay all the poor rates. Of 
course he did not object to young ladies going 
up to London to get husbands—or the Duke 
of ArgvII and others going, who had business 
to discharge; what he did object to was the 
praotice oi going and souanderìng money iik 
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tbe dissipation of London and Farìs. For 
Ìiimself he ivas not a proprìetor. No doubt 
he was a feuar, but it ^as only àn acre. He 
was one of the pubiic; and he considcred the 
public had a dut^ — not to run after what was 
loreign, b'ut to cherish self-esteem, to cultÌTate 
Jocal independence, to make the most of what 
we hare here. Far fowls had fair feathers — 
to fools. Let them preserve and guard their 
rìght to be themselves. When an Bnglishman 
'came to Scotland he expected to find a Scotch. 
man — not a second edition of himself, an 
edition not enlarged and improyed, but dim- 
inished, dwarfed, and degraded. When 
he came to Inverness he expected to find a 
Highlander, and he found him there— (shaking 
hands with the Provost, amidst lòud laughter 
and eheers). Let them. learn a lesson from 
the wisdom of unreasoning animals, which 
were always right becaase they were alwa^rs 
ìn the hand of God. What animaLls did un- 
-consciously, let intelligent beings do con- 
sciously. Therefore,let the eagle glory in his 
wings, let the fish glory in his fins, let the 
hound glory in his swiftness, let the young 
nian glory in his strenglh, let the Celt glory 
ìn being a Celt, and the Scotchman in being 
/a Scot. (Loud cheers.) 



ANSWERS TO CORRESPONDENTS. 

J. C. C — We havereferred your enquiry as 
to the origìn of the name Carmichael, to a 
.member of the Clan, well versed in such 
matters and received the foUowing: — 

Carmichael, in Gaelic Càr-Mhìcheil, a 
Celtic name of Devotion, signifying the 
"Friend of Michabl," the Archangel, is of 
great antiquity in Scotland, and wasadopted 
originally from a BaronycalledCARMiCHAEL, 
in Lanarkshire. One John Carmichael, 
who commanded the Auxiliaries atthe Battle 
of Baugè in Anjou, France, in the year 1422, 
attained the highest martial renown, by dis- 
mouuting the Duke of Clarence, which 
*cx.ploit decided the fale of the day in favour 
•of thè French and Scottish armies. In memory 
of this achievement, John Carmichael, 
having broken his lance in the encounter, 
obtained the addition to his family arms of a 
hand holdinj? a broken spear which continues 
the crcst to the present day. The faraily is 
of Argyleshire and Lanarkshire, but many of 
'them have for some considerable timeresided 
in England. The Argyleshire sept ranked 
under the banner of the "gallant, devoted, 
old Steurts of Appin," and of thera acted as 
ensign, or standard bearer at CuUoden. The 
crest is a cubit arm,erect, in armour,holding 
in the hand a broken tilting lance, the point 
'falling. 

MoTTO (Gaelic), "Daonnan Deaa."— (Engllah), " Aye 
ready/'— (French), *' Toujours Preitf"" 



To **Finlagan,'~We havc receiyed your 
contribution too late for the present number 
of The Gael, but shall appear in our next. 

To S. F.—We haye receiyed your lettcr, 
and beg to thank you fortheinterestyoutàke 
in The Qael. Your suggestions shall be 
carefuUy considered. 

To "Caberfeidh'* Glen-Urquhart— Tonr 
letter and contribution are two literary curi- 
osities. What do you mean by placing a 
iecture on bad behaviour in the middle of a 
paper on ''Astronomical observatious?'' We 
don't know. Neithèr can we understand what 
have occasional references to the Darwinian 
Theory to do with the subject which you 
write upon. • When you write again be more 
careful of your penmanship, and endeavonr 
to have more substance, less words to ezpress 
your ideas (if you have any), and by all means 
less of that extraneons rubbish which has 
swallowed up your " Astronomical observa- 
tions,*' 



INVERNESS SHEEP AND WOOL FAIR. 

July 13. 
The Great annual market for the sale of the 
staple products of the Highlands, sheep and 
wool, took place at Inverness last week, coià- 
mencing on Friday, and closing on Saturday 
night. The attendance was larger than has 
been witnessed for many yearsj as owing to 
the facilities afforded by the railways there 
were purchasers from all parts of Eùgland 
that were never here before. The weather, 
also, was generally favourable. Sheep of all 
classes were in great demand, and sold at 
higher prices, on the whole, than in any preTi- 
ious year, unless^perhaps at the unprecedentòi 
market of 1866. We give a few of the tran- 
sactions: — 

CHEVIOTS. 
Attadale top wedder lambs, sold to Mr. 
Fraser, Loch-carron, at LI8 lOs; shots, LIO 
lOs. 
Achinduich east ewes L35. 
Ardross half-bred lambs. SOs. 
Glen Urquhart, Cromarty, halfbred lambs^ 
34s without shoting. 

Inveran Cheviot wedder lambs, L20; cast 
ewes L32. 

Invergordon Mains, three parts bred lambs. 
32s. 

BLACKFACED. 
Àchnanault three year-old wedders, L42» 
Attadale lambs, L14. 

HALF.BREDS AND CROSSES. 
Mr Fraser, Aittendow Dava, sold 700 g^iey* 
facedlambs at 21s. 

Mr Trotter bought the Rosehaugh half-bred 
lambs at 35s each; and sold Mr Fraser, 
Clunes, black&ced lamb(Sy^gj^ 
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CALLUM A'GHLINNE— URSGEUL 

GAIDHEALACH. 

Eabrann 1 

Ann an coiUtean f àsail, agus ann an 
uniighean uaigneach air feadh nan 
rgleann agus riam fireach, ann an lar- 
eQeanan na Gàidhealtachd, tha ioma 
hs agus blàth àiUidh o bhliadhna gu 
bliadhua a* fàs gu h-ùrail fallain, às 
eugais cùram, no saothair, no sgil a' 
gharadair; ach gu bhi 'seargadh 's a' 
-bàsachadh fo anail fhuar reota o! 
gheamhraidh, air dhoibh an ctirsa 
iieatha a ruith, gun a bhi air am faicinn, 
nò an aillidheachd no an cubhraidh- 
eaclid a bhi air am mealtuinn le neach 
air bith. Mar sin, V iomadh iad do 
luchd aiteachaidh na Gàidhealtachd 
air nach cualas riamh a bheag de 
iomradh o am breth gu am bas, a 
bhiodh iomraiteach a thaobh na buaidh 
a bhiodh aig an cliù modhanail air 
an luchd duthcha, na 'n robh an 
i subhailcean agus an comasan intinn air 
an cur ann an suidheachadh foUaiseach 
aithnichte f an comhair. — B' ann dhiu 
8ud Callum a' Ghlinne ; agus ann an 
dòchas gum feudadh e bhi araon tait- 
neach agus buanachdor do luchd leugh- 
aidh A'&hàidheil,tha sinn a rùnachadh 
roinn de eachdraidh a bheatha ann an 
rian ùrsgeulach a thaisbeanadh o mhios 
gu mios. 

Rugadh Callum a' Ghlinne o chionn 
Jjòrr agus leth-cheud bliadhna, aig 
Inohir aon de na h-abhnaichean lubach, 
caisleach, leumnacb, gorm-ghrinnealach 
'ft chithear air feadh na Gàidhealtachd, 
a deothal gu tràigh uisgeachan nan allt 
['« nan tobraichean a thg^ siòr shruthadh 
leìs na leathadan o chàthar nam blar 



agus chreagan aosda nam beann. 
Bha a pharantaibh le chèile measail^ 
'n an inohe fèin ; a thaobh an crann- 
chur saoghalta, cha robh iad aon chuid 
bochd no saoibhir; bha gabhaltas 
cuimseach comhfhurtachail aca ann 
'sa'ghleann — ^barr 'us crodh 'us caoirich. 
Bha iad iomraiteach a thaobh am fial- 
uidheachd, bha an dorus fosgailte, agus 
am bòrd luchdaichte o mhoch gu 
anmoch de choigrich 's de luchdturuis^ 
ciod air bith airde an tigeadh iad. 
Bha iad adhartach, deanadach, cùram- 
ach 'n an gairm; simplidh, iriosal 'n an 
caithe-beatha, 'n an eideadh, 'n an eir- . 
eachdas agus'n an cleachdaidhean. Bha 
an gabhaltas daor-mhàlach gu leòir. 
Cha robh crodh 'us caoirich 'us cloimh 
ach ro-iosal àun am pris an coimeas ris 
mar tha iad ann 's na laithibh so ; aig 
ceann gach leth-bhliadhna 'nuair a 
phaighte am màl, cha bhiodh ach glè 
bheag airgid ma seach gu bhi solar • 
gach goireas agus comfhurtachd a bha 
feumail do'n teaghlach; ach ma bha 
an t-airgiod gann bha an cosdas da 
reir; rachadh punndSasunnach aig an 
àm ud ni Vfhaide na thèid deich dhin 
air an là diugh ann an solar uireasbh- 
uidhean coitchionn theaghlaichean. 
Bha ach beag an t-iomlan d' an teachd- 
an-tir a' fàs ùk an f honn. Bha an eideadh 
cuim agus leapa air an deanamh aig a- 
bhaile air gle bheag de chosdas ach 
saothair nan làmh. Ann 's na laithibh 
ud, bha gach fear tighe agus bean 
thighe ann an seadh agus ann an 
tomhas àraidh 'n an luchd ceaird; an 
àite bhi 'reic seiche a' mhairt-gheamh- 
raidh ri " Marsanta nan craicionn"— - 
is ann a bhiodh i air a poUadh, air a 
malcadh, air a h-aoladh^ air a cairteadh 
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agus air a gioUachd airson leathar 
bhròg, fad air thoiseach ann an cruas 
agus ann am buanas air an leathar 
Ghallda a gheibhear an diugh ann am 
bùthaibh nam marsantan agus nan 
greusaichean. Bha na brògan air an 
deanamh aig a bhaile, air an deagh- 
chumadh a's air am fuaigheal gu dain- 
gean- dionach le iallaibh, gun chainb 
gun' rosaid. Bha gach srathair 'us 
sumag, le 'n gaid uchdaich, tharraich 
agu3 èislich, gach sugan agus crann- 
bhraid, gach cliabh as coran sacaich, 
cran-n-treabhaidh us cliath-chliathaidli, 
gach àmal a's grealag, gach teaghair a's 
taod a s buarach, agus ach beag gach 
ball-acfhùinn agus ni bha feumail a 
stigh 'sa muigh, air an deanamh à fàs 
an fhearainngun sgiUinn airgid a chur 
nan èiric. Ma bha na fir mar sud 
teòm-làmhach adhartaeh, cha robh idir 
na mnathan agus na maighdeanan air 
deireadh 'n an deanadas fèin. Gheibhte 
iadsan' gach feasgar fada geamhraidh 
air an cleachdadh ri cireadh, ri tlamadh, 
ri càrdadh, ri sniomh,ri toinneamh 's ri 
tachràs snath cloimhe agus lin airson 
nan- clòthan, nan currainean, uam 
breaean, nam plaideachan, nan stuth- 
an, nan drògaidean agus an lion-anairt 
dheth an robh ach beag an t-iomlan 
d' an deiseachan seachduin agus sabaid 
air an deanamh suas, gun sgillinn a 
churnan èiric ach duais an fhigìieadair 
agus'an taiUeir. B'ainmig a chite san 
àm ud air feiU no an clachan, deiso de 
aodach tana lom GaUda air fear no air 
mnaoi, air òganach no air maighdinn, 
agus ma bha iad mar sud sìmpUdh 
na'n èireachdas, bha iad èireachdail 
'n an simpHdheachd ; oir b'e fasan an 
latha,- èireachdAs air bheag riomhaidh ; 
cha W« riomhadh luideagach riobagach 
air bheag eireachdais. Ann 's gach 
buaiàh agas deagh bheus a bha dean- 
amhflaias cliu neo-mhearachdach nam 
*' ban/fewfbhailceacb," cha robh mathair 
Challttm a' Ghlinne bonn air deireadh 
air a> oombaoisean agus air a comh- 
inbhièb^A^^ an dtithaioh.' On 4atba 



chuireadh "ceudbhreid na mnà posda" 
air a ceann, dhearbh i ann 's gach 
daimh agus suidheachadh, " gun robh 
a luach gu mor os cionn clachan 
uasal." ''Choisinn agusghleidh i earbsa 
cridhe a fir, agus riamh o na dh'aonadh 
ri choile iad, cha robh feum aige air 
òreich." "Dhiarr i olann agus Iìoftt, 
agus dh'oibrich i gu toileach le a 
làmhan. Bha i ann an ioma seadh mar 
longaibh nan ceannaichean^ abheireadh 
am biadh o thir cliein. — Dh'eireadh i 
'nuair a bi an oidhche bhiodh fhathast 
ann, agus blieireadh i lon d'a teaghlach 
agus cuibhriotìn d'a maigdeanaibh. 
Bha a leasraidh an comhnuidh crios- 
laichte le neart modhànaih — Bha i 
mothachail gun robh a ceantiaehd 
maith, cha rachadh a coinneal às san 
oidhche. — Chuireadh i a lamhan air an 
dealgan, 'sghabhadhglacanalamhgreim • 
don chuigeil. — Bha a glac an còmh- 
nuidh fosgailte don truaghan; agus a 
làmhan sìnte don fheumach.-^Cha 
bhiodh eagal oirre roimh aii t-sneachd, 
airson a teaghlaich, oir bhaiad uile 
còmhdaichte le saothair a làmh. — Dh' 
aithnichte a fear ann \s na geataibh, 
'nuair a shuidheadh e maiUe ri sean- 
airibh na tire. Dh'' f hosgladh i a beul 
le gUocas, agus bha lagh a chaoimhneìs 
air a teanga. Bha i curamach inu 
shHghibh a teaghlaich, agns cha d' ith 
i riamh aran an diomhanais.'* ()s cionn 
gach buaidh agus deagh bheus eiie tre 
an robh i aithnichte mar mhnaoi agns 
mar mhathair — bha "eagal an Tigh'- 
earna oirre." Bha a Compàtìàcb mai^ 
an ceudna na fhearaideachaidh air an- • 
diadhachd; cha robh mor fh^hhim 
aca ; ach a rèir tomhas an eòln/fe, bha 
iad le cheile a'gluasad ann an aithntibh 
agus ann an ordtiighean an TiglM*am^ 
gu neo-lochdach — cha robh anaideadt- 
adh 'air an diadhachd -aon chuid ' 
gleadhrach no àrd-fhuait»eaoh ; . bba ^ 
iadfirin»each,onorafcb, agus crmde'àeftiifc 
nan clìh. agas" nan ginla'ft ano»'atì!^* 
fianuis an t-saeghaàl. Bha'aiteS^tn àig> • 
a' Bhiobul ann satf t^fadadi^' dbftn>l£ ^ 
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mòraii'de leabhraichjean eile aca a bbarr , Bhiobul, mar a chuala sinn boireannach 



^ir, ach am beagan a . bh'ann, bha iad ' 
-de'n t-seorsaa b'fhearr; agus ach beag 
an t-iomlan dhiu anns a' Ghàilig — mar 
bha, "Staid ceithir fillte an duine" 
ìe Boatm; " Tùs agus fas diadhachd 
^an anam ;" le Doddridge; *' Gairm do 
pheacaich," &c., le Alleine; " Turus a 
Chriosduidh," *'Leabhar aidmheil a 
chreidimh," "Leabhar farsuing agus 
aithghearr nan ceisdean," agus leabhar 
BO dha de oibribh nan seann bhard 
Gaidhealach. Ma bha bardachd Oisein 
ann an clo àig an am ud, cha robh i 
aithnichte am measg nan Gàidheal anns 
'an uidheam sin; ach cha b' ainn- 
^amh iad aig an robh moran de dhain 
na Feinne air an cuimhne, agus bha e 
na chleachdadh cumanta mar chaith- 
eamh-aimsir taitneach air na feasgair 
gheamhraidh a bhi 'g an seinn air fuinn 
bhinn thiamhaidh tre an robh iad gu 
furasda agus gu riochdail, air an clobh- 
ualadh air a' chuimhne, agus raar sin, 



diadhaidh aon uair^ ag radh, " Nach 
tugadh i mòran air aideachadh neach 
air bith a chite a leughadh paipear 
naigheachd ;" — ach cha bi sud beachd 
pharantan Challuim a Gblinne; bu tric 
a dheìsd e aig glùn 'athar ris an dealbh- 
tharruing choimhlionta a rinn Donncha 
bàn air aillidheachd eugsamhuil 
Naduir ann an òrain- "Beinn Dòbh- 
rain" ajgus " Choire cheathaich;" ni 
mo a dhi-chuimhnich e re a bheàtlia na 
gluasdan intinn gradh-dhuthchail a 
bheir an dùsgadh na bhroilleach leau- 
abaidh le bhi ag disdeachd riorain nam 
bàrd anns ilW robh euchdan agus gaisge 
nam Fineachan Gaidliealach's an luchd 
leanmhuinn ann an aobhar an duthcha 
air an seinn 's na fcasgair ri taobh na 
cagailt, 'nuair a bhiodh " sùrd air 
sniomh nan cloimheau." Ni mo a dhi- 
chuimhnich e tosdachd naomh na Sàb- 
aid, no an cleachdadh ionmholta anns 
an robh gach feasnjar dhiu air an 



cha 'n eil teagamh nach robh iad air ' caitheamh. Rinnleughadh nanSgriob- 
an giulan a nios o ghinealach gu turan, agus an ceasnacliodh teaghlaich 

" leabhar aithghearr nan Ceisdean 

'deargadh agus drùghadh air intinn ann 
an laithean aleauabuiJheachd a thuga 
mach deagh thoradh an dòigh morau 
laithean. 

Faodaidh ar luchd leugliaidh a bhi 
saoilsinn gun deachaidli sinn 'san dol a 



ginealach o chionn linntibh, ciod air 
bith bu toiseach a*s bu mhàth- 
air-aobhair dhoibh anns na laithibh 
a dh' fhalbh. 'Am measg nan scann 
Ghaidheal do nach b' aithne sgriobhacjii 
no leughadh, bha an comasan cuimhne 
anabarrach gramail, diònach, agus bha 
feum orra — oir bha an t-iomlan deth an 
eòlas air nithibh aimsireil agus spior- 
adail gu buileach an crochadh rithe. 
Cha ni furasda e do ard-sgoileirean 
agua do fheallsanaich mhor-chuiseach 
an latha so, do nach oomasach ach gle 
bheag eòlais a chomhphairteachadh ri 
muinntir eile gun leabhar no paipear 
fo 'n sroin, a chreidsinn gun robh bard- 
achd Oisein ann am bith gus an 
deachaidh a toirt air lom le Seumas 
Mac-Mhuirìch. 

Fàedaidh e bhi gum bheil iad ann a 
tha de 'n bharail nach bu choir aite no 
cairtealan a bhi aig dain Oisein no aig 
obaìr.nam bàxd ann an teaghlach air 
bith ..wns an robh aite fèin aig a' 



mach, tuillidh is fad:x a s ar gabhail, 
ann a bhi cur fo'n comliair na h-uiread 
do chliu agus do bheatha-teaglilaich 
parantan Challum a' Ghlinne, ach mu'n 
ruig sinn deireadh ar sgeoil, chithear 
ciod a bhuaidh thearnaidh agus mhis- 
neachaidh a bha aig eiseimpleir agus 
teagasg na fardoich 'san d' rugadh e 
air a bheatha, an dèigh dha tir a dhuth- 
chais fhàgail, agus aghaidh a chur na 
aonar ri saoghal f uar, feineil, coimheach, 
carach, cealgach, mar a fhuair esan e, 
lan de mhealladh, de bhuaireadh, de 
chunuartan, de eiginean agus de 
chruaidh-chas. 

(Ri 'leantuiun.) 

MUILEACH. 
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OISEIN:— A LINN AGUS A 
BHARDACHD. 

{Air leantuinn.) 

An dèigh na h-uiread a ràdh a dhion 
cliù 'us ainm 'ns aiqjsir Oisein, faicea- 
maid euid de na nithean bòidheaeh a tha 
ann an sgeòil nam bliadhnachan a threig, 
aìr bharraibh an sgeithe dorcha. Is 
ann bho nàdur fèin a tha am Bàrd a tarr- 
uing na samhlaidhean leis am bheil a 
bhàrdachd co comharraichte. Ged tha 
'n astar ionann anns am bheil am bàrd 
ann an àirde a smuaintean a' triall, tha e 
gach uair a* nochdadh caochladh cruth 
'us bbidhchead ann an grian, an gealach, 
an reult, an aonach, 's an sruthan thart- 
arach. Tha e fior gum bheil tannais a 
shinnsearan gu minic a' toirt còmhnadh * us 
misneach do sharghaisgeach Sheallama, 
agus gur ann am feadh tha anam air a 
lionadh le cliù 'us cuimhne nan sonn 
d* am bu nòs sealltuinn a nuas o 'n tall- 
aibh fèin, an còm 's an oir nan niall, is 
maisiche sgiamh a' bhàird, agus a's 
àirde *n gniomh tha inntinn aoibhneach, 
threubhach a' deanamh. Ann an " Cath 
ula," tha Oisein a' labhairt mar so: 

Thuit an oidhche neulach, 

Le torran speur air chiiantaibh, 

Las gu duaichni an dealan, 

'S na taibhse san adhar ri nuallan, 

Le ^irbibh an trusgain dàthta, 

Tha iad a' leum ghios na doimhne, 

Muca mara ri sgreadail, 

Is tonna g'am freagairfe o'n ailbheinn, 

Chuar a' ghealach 'na teach neulach 

Gach beuc oiUteil thug an cuan as, 

Dh' f hill i 'ceann an ceo na Lanna, 

'S na reultan am falach mu'n cuaìrt di, 

Air chrith ri bhriste nan neul, 

Chithear an eudann air uairibh." 

Tha anam a' bhàird anns na rannan 
so a' taomadh a mach samhlaidhean 
eagalf«h air toirm 'us strì nan dùilean 
Bha'n sealladh uamhasach, agusis e fair- 
eachduinn oillteil a tha na nithean a tha 
dlùth leautuinn a cheile ann an cais- 
meachd Oiseiu a' fadadh snas. Tha 
dubhachas 'ns imcheist auns an oidh- 
cbe; an cuan eitidb air a luasgadh le 



tartar àrd-fhaaimneach an torruinn; tha 
ciar thalla nan taibhse air a charuchadh; 
a' ghealach, a'cluinntinn fuaim 'us farum 
'us beuc an lear, a' folach a gnuis ann 
an ceò na Lanna ; agus na reultan ag 
iarruidh fasgaidh bho sgiathaibh lòeh- 
rain na h-oidhche. Is uamhasach, is 
foghaintcach, is treunfhoclach an samh- 
ladh so. 

A rithist ann an Sgeulachd air Trath- 
uil nam buadh 's air Colguil nan tual 
bheart, tha Oisein ag ràdh: 

Chaidh Trathuil a sios na eide', 

Mar sgarnaich o mhullach sleibhe, 

Mar bhuinne shruth fuaimneach, oillteiì, 

No mar theine 'm falt nan coilltean, 

Bha Colguil 'se fèin mar dha shruth aonaich, 

Chluinnte air gach taobh am beucaich: 

B' àirde fuaim am faobhar geala 

Na toirm mhic-thallja 's croinn gan gearradh, 

Bha Trathuil mar neart na gaoithe, 

Leagas giuthas mhorbheinn aobhach, 

'S bha Colguil mar luas nan steud-shruth, 

Bliios le eudann shliabh a leumnaich," 

Cha Colguil le 'fheachd thar stuadhan 
a' chuaìn a ehum 's gum faigheadh e le 
foill dioghaltas air Trathuil. Chuir 
Colguil fealltach aon de dhaoine le 
naigheachd ^tnealltach a dh' ionnsuidh 
Rìgh nauLann ; ag ràdh ris '* Tiubhraich 
dhomh aon do 'd dha shleagh, 's thoir 
fèin ma seadh dhomh do chomhnadh.'^ 
Dh'imich Trathuil eaoin nan iomadh 
beus maille ris an teachdaire gus an 
traigh, agus tha e air a chuartachadh 
le lainn 'us sleaghan Cholgnil 'us a 
threun-fhir. Tha rìgh na Feìnne leÌB 
fein; ach cha 'n 'eil e meatachadh. Tha 
'ueart a' fàs mar uìsge an inbhir, mar 
chuantan a ta air steideadh. Tha anam 
ag eiridh na aonar. Tha shòlas mar 
thanhais na h-oidhche dearg bholtrach 
air neul nan aonach. Tha uamhunn 
paisgte anns na briathraibh fein leis am 
bheil Oisein ag innseadh eia mar 'chaidh 
Trathuil mòr 'us Colguil fealltach an 
eoinneamh a cheile. Bu neo-ghealtach, 
treun, beartach anam a' bhàird a labh- 
radh mar so. 

Bamhòr meamnadh'us craadal Chleas- 
amoir an nair, ann an talla Bhaile- 
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«hlathai, a tiia e leis fein, agus eascaird- 
«au lionmlior ag iadhadh mu thimehioU, 
's iad uile au toir air Maoua, nighean 
Barmar, òigh uam buadh, a broilleaeh 
mar chobhar nan stuadh, a sùil reul 
sholuis an t-sloigh, a ciabh dcybh mar 
am fitheach; b' àiilidh i 'na 'ciabh 's na 
£uè. Tba naimhdean na Fèinne a 
faoighneachd ga sgeigeil: 

"C'ait am bheil àrd Chumhal nan lann, 
Fear-astair nan gleann gun raon? 
Bheil Cumhal 'us gaisgich 's an àm ; 
Thusa ladorna, dàn 'us faoin?" 

So freagradh Chleasamcir; 

"Tha m'anam, thuirt mise, a thriath, 

A* lasadh gu thrian leis fein; 

Gun eagal tha Cleasamor fo 'sgiath, 

Measg mhiltean, ge ciar na trein, 

'S mòr t-fhocal, mhic coigrich nan lann, 

Agus mise 's an àm am aonar, 

Tha mo chlaidheamh crith-mhosgladh gu 

'cheann ; 
Grad a b* àìU leis mo làmh ag aomadh 
Gun fhocal eile air Cumhal nan ceud, 
Mhic Chlutha o na thrèig an sruth." 

Nach dìleas a tha Oisein a nochdadh 
eia mar ghluais an gaisgeach sgairteil, 
mbr, e f6in 's e na aonar. Cha robh e 
comasach dha èisdeachd ri sgeig no 
tamailt airCumhaiI nanlann; agus dalma 
ann an àrdan uaibhreach anaim^ chuir 
e cath as leth na Feinne. 

Ann an Carraig-Thura, tha Oisein ag 
innseadh cia mar 'thug Fipnnghal nam 
feart buaidh air cruth Loduinn. 

A' ghealach dearg 'us mall 's an ear; 
Thàinig osnadh *nuas o'n cham, 
Air a sgiathaibh bha samhladh fir, 
Cruth Loduinn 's an lear gua tuar, 
" Teich gu d' thìr,** fhreagair an cruth. 
" Teich air a» ghaoith dhuibh: bi falbh! 
Thà'd osag 'an crodhan mo laimhe; 
*S leam astar 'us spaim nan stoirm; 
'S e righ nan Soruch' mo mhac i''^^\\'^ 
Tha aomadh '§ ^ Vb^Uìa àha m* tl^uar, 
TliÌ i onarraid aig carraig »aa peud, 
•JJ? coisnidh guH bheud a' bb^aidh. 
•Teich gu d' thir fèin, a n^ ChumhaU; 
No fairich gu dubhach m' f hearg." 
Thog e gu h-àrd a shleagh dhoro^ • 
Dh'aom e gu borb a cheann àrd ' 
«kabh Fionnghal na agh^dh I9 90!^^ 



A chlaidheamh glan gorm na laimh, 
Mac an Luinn, bu chiar-dhubh gruaidh, 
Ghluais solus na cruaidhe ro *n taibhs*, 
Fuathas dona bkàis fo ghruaim, 
TKuit eaAn gun chruth 's e thail 
Air gaoith nan dubn cbiuu ^ mctf AmMrl 
Bhriseas òg, 's bioran na laimh, 
Mu theallach na spaim 's na muig. 
Scread fuathas Chruth Loduinn ' i a' 
G a thional ann fein 's a' ghaoith, 
Chual' Iiipiis nan torc an f huaim, 
Chaisg astar nan stuadh le fiamh ; 
Dh' eirich gaisgich mhic Chumbail nam 

buadh; 
Bha sleagh 's gach laimh shuas ^san t-sliabh , 
" C' àite bheil e?'"8 am fearg fo ghruaim, 
Gach maile ri fuaim m' a thriath. 

Gha'n'eil na dealbhaidhean aon chuid 
fann no tearc a tha Oisein a toirt seachad, 
air cia co cumhachdach 's a tha bhriath- 
ran am feadh a tha e ag aithris cath 'aa 
spairn 'as còmhrag nan laoch, ach tha 
e ag èiridh gu fada eadhon os a chionn 
fein, ano am mòralachd, ann an danadas 
agus ann an snasmhorachd, an uair a 
tha e 'seinn ann an rannan siubhlach, 
comhraig rìgh na Fèinne agus Gruth 
Loduinn nan gorm lann, eagal 'u's teav- 
munn Lochlainneach araon am blàr 's an 
sith. Gha -do mheataich cridhe 's cha 
d'fhannaich gaisge Fhìonnghail. Tha 
e mòrailj^ mìleanta, mar bu nòs, eadhon. 
an aghaidh cruth Loduinn. Cha 'n 'eU 
sgàth no geilt ag èiridh na anam 
ann an gleachd ri Tàibhse buadhmhor 
nan Lochlainneach. Tha anam an rìgh 
mar charraig 'sa' chath. Thng e buaidh. 
Is dealbhach àrd a' chainnt a chleachd 
Oisein, ann an iomradh a dheanamh air 
a chòmhstri uamhasach so. Is tiamh- 
aidh tairis ceòl na cainnt a labhair 
FioUfìgW 'qs e ag iarraidh air na fili' 
Idlie^n clàrsachathogail'sj^ ghlpnsadh: 

**Thionudaìdh Fionn ri luchd bu bhmn 
'Us dh' iarr am fonn o'shonn nam bard^ 
" A gbutha Chona, a's àirde ftfàimj 
A' bhàrda, tha luàidh mù haoi§, ^ 

Dga 'fi m9^ m ar u-s>^m nm ^ 

f eadidan wA»» — 

I N f a,-f^ Cr "**^ S^^^ cnmtn laoch, 
iS * Ì?TuÌ^^? aoibhneas a' bhròin. 
^^n^s'^^^ "^Ìthar earraich chaoi^' 
Fo n lùb geug dharag nan tòrr. ^ 
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S an dnilleach òg ag eirigh maoth. 
Togaibhse, mo bhàird, am fonn." 

Bha anam Oisein a' lasadh le caoir- 
theas 's le dian.bhlftthas a* chòmhraig, 
an uair a tha e tarruing bho gach seali- 
adh neartmhor, bagrach, fuairaneach a 
tha nàcluir fèin a taisbeanadh, srauaint- 
ean 'us nithean a tha ag àrdachadh 'us 
a' meudachadh oillt, 'us gaisge nan 
treun laoch a lean CuchuHin mòr mac 
Sheuma, agns Suaran rìgh nan long, 'us 
nan donn sgiatb, gu garbh spairn a' 
chòrahraig. Anns a' cheud l)uan de 
Phionnghal tha e ag .radh : 

^*Mar sbriith a' taomadh o gharbh ghleanii 
Dh* aom na suinn o chjuaich nam bennn, 
Gach triath an airm athar nam biiadh ; 
A ghaisgich dhubh-ghruamach na dheigh, 
Mar chomhthional uisge nan stundh 
M' an ciiairt do dhealain nan speur, 
Chhiinute fiiaim nan arm 's gach ceum 
Meaghal mhiolchon' cleasadh àrd, 
Duain g' am mò.ohadli anns gach beul, 
Gach curaidh treun ag iarraidh blàir. 
Mar thaom:ts sruth cobharach hath, 
chru .ich iarnaidh Chronihiich àird, 
. An torrunn a' siubhal 's an t-sliabh, 
'S a chiar-oidhche air leth nan carn, 
Is tanas f huar nan snuadh glas 
A» coimhead o iomall nam ìras; 
Cho garg, cho mòr, cho borb, cho luath, 
Dh' imich cruadal siol na h-Eirinn, 
An ccannard mar mhòr thorc a' chuain 
A' tarruing nam fuar thonn 'n a dhc'igh, 
A tLìOiiiadh a thrcunais mar stuadh; 
Fo sliiubhal chritheadh an trhigh, 
Mar thoirm fhoghak o dha bheinn, 
Gu cli'ile tharruing na suiun ; 
3Iar shruth laidir o dha chreiijj 
"'Gaomadh, taomadh, air au r^idh, 
Fuaimear dorclia, garbh 's a bhl^ir 
Thachair Innisfàil 'us Lochlainn, 
Ccunuard a 'spcalt chleas ri ce.'innard, 
Is duine an aghaidh gach duine; 
Bha cruaidh a' screadan air cruaidh, 
i^ha clogaidean shuas 'gan s^^oltadh, 
Fuil a' dortadh dlìith mun cuairt, 
Taifcid a' fuaim air mìn iuthar, 
Gathivn a'^siubhal ro 'n speur, 
Sleagha 'laualadh *s a' tuitcam thall, 
Mar dheiiiain oidhche 's, a' bheìnn, 
Mar onf ha beucach a' chuain, 
'Nuair ghluaiseas an tonn gu h-àrd, 
' Jlar thorruinn air cùl nan cruach, 



Bha gruaim 'us farum a' bhlàir, 
Mar dh' aomas mile tonh gu tràigh, 
A ghìuais fo Shnaran na dàimh. 
Mar thachras tràigh ri mile tonn, 
Thacbair Eirinn ri Suaran nan long, 
Sin far an robh guthan a' bhàis, 
Toirm gàirc-cath 'us cruaidh, 
Sgiathan 's màile brìst air làr, 
Lann 's gach laimh 'n a dhealan shuas. 
Fuaim a' bhlàir o thaobh gu taobh^ 
Còmhrag beucaoh, creuchdach, teth, 
Mar cheud òrd a' bualadh baoth 
Caoir o'n teallach dearg ma Beach." 

Tha na samhlaidhean agns na cos- 
amhlachdan a tha Oisein a' càrnadh suas 
a chum 's gun dean e còmhrag nan 
laoch co dian 's co oillteill 's as urrainn 
e, a' seaparah leo fein air son raaise 'ns 
àirde 'us eireachdas. Is lebir iad so 
fein air son tnaim a' bhàird a chrùnadh 
's a' sgeadachadh le coran bnaidh, agas 
a chnimhne òradh le sobhraichean mol- 
aidh. 

Mu *n trèig sinn deanadas nah sàr- 
churaidh ann an teas na strì, ni mi 
luaidh air coimeas eile a tha Oisein a 
deauarah mu bhrathair fèin Fillean, anns 
a' chuigearah duan de Thighmora: 

"Tha Filloan mar thanas nan speur, 
A theàrnas trcun o chirb nan sian, 
Tlia 'n f hairge 'am bruaillean fo 'cheum, 
'Us e 'leum o tliuinn gu tuinn; 
Tha astar a'^lasadh na dheigh; 
Cr.ithaidli innscan an ceud cheann 
Air cuan ag eirìgh gun bheus thall." 

(^Ri leariìduinn.) CONA. 



EACnDRAIDH NA SMUID- 

SnOITIIEACH. 

[Air leantainnj) 

Anns a' bhliadhna 1801 no 1802, an 

uair a chaidh gnth thairis air Mr. Tay- 

lor agus a bhàta, thòisich Mr. Syming' 

toìh cheana ainmichte, (le caideachadh 

LordDundas) air smuid-bhàta a dhean- 

amh a chum soithichean eile a shlaod- 

adh troimh'n chanaL An uairabha 

i deas chaidh a feuchainn 'sbha a' chol- 

tas oìrre froagairt do'n aqbhar, ach 

chuir luchd xìd^gìii^ìiBLvciaMÌV^^ 
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atad i f o eagal ^u'n lionadh i e ìeìs mar 
a shruladli uisge a cuibhlean a sios a 
bhruachan. Chaidh a cur a leth taobh 
ann an luib uaigneach. d'an chanal 
goirid o'n Eaglais Bhric. 

Mu'n cheart àm so bha fear Mr. 
Fulton o ALmerica maille ri Ilenry Bell 
i Glaschu a' faicinn fuirneìs mhòìr 
Charrmn. Chuala iad mu *n bhàta ùr 
agus chaidh Mr. Fiilton a thaghal air 
Mr. Symiìigtoii a chum a faicinn. 
Sheall iad gu mion air a feadh, a' 
beachdachadh airgach ni sonraichte m'a 
timchioll, a's iad le cheile a' cur rompa 
aig an ceud chothrom an ùr-innleachd 
chomharraichte so a chur ga buil dhoibh 
fein — ni a rinn iad — Mr. Fulton ann 
an America anns a' bhliadhna 1807i air 
an abhuinn Hudson, agus Henry Bell, 
'n uair a rinn e ' an Comeb anns a' 
bhliadhna 1812. Uaith sin tha e làn 
sboilieir nach mor còir America air ùr- 
innleachd na smuid-shoitheach. Chunn- 1 
aic Mr. Fulton te dhiubh aig Carron 
— mbìnich Mr. Symington dha gach ni 
m*a timchioll — cha 'n e sin a mhàin, 
ach chuir e gu falbh i 'chum gu'm 
faiceadh e mar a dh* oibricheadh an 
t-iomlan, agus e 's a' cheart àm ag inn- 
seadh an fheum a dheanadh e d' an eòlas 
a bha e an sin a' faotainn, au uair a 
rachadh e dhaAaidh do America. A 
tbuilleadh air gur ann ^ Sasunn o Watt 
<t Bolton a fhuair e an smuid-inneal air 
son na ceud shaoithich a chur e an 
òrdugh. Tha e coltach gu'n robh e 
toileach gu 'm biodh so an an-fhios oir 
cba b'e ainm fein a thug e suas do Watt 
<fc Bolton an àm dha 'bhi 'toirt òrdugh 
dboibh an smuid inneal a dheanamh. 

Tbug Mr. Symington e fein oidhirp 
neo-fhiachail anns a' bhliadhna 1802 no 
1803 air còir fhaotuinn dha fein air an 
urinnleachd, le Litir Rìgh fhaighinn 
gun fbios do Mhr. Taylor, ach cha do 
dhnraichd e riamh a thagar gus a' 
bbliadhna 1815, an uair a dh' fheuch e 
n toirt air sealbhadaireau smuid-shoith- 
ichean Chluaidh suim mhor a phàigh- 
^adh air son na saorsa a ghabh iad ann 



a bhi 'togail agus a' seòladh. nan soith- 
ichean gun a chead-san. Chuir iad gu 
h-ealamh 'n a thàmh e le ìnnseadh agus 
a shoilleireachadh nach b'e idir a b' ùgh- 
dar do'n smuid-shoitheach. Cha chuala 
Mr. Taylor guth dheth so gus a* 
bhliadhna 1821, 's an uair a sgriobh e 
g'aionnsaidh dh'fheuchil[/r. Symington 
ri 'bhreugadh le tairgse a thoirt dha de 
leth 's a gheibheadh e. Tha e coltach 
gu'n do dhi-chuimhnich e gu'n robh a 
lìtir aìg A/r. Taylor cho tràthail ri 
20mh, August^ 1787, a' guidhe soirbh- 
eachaidh dha 'na oidhirpean air asmuid- 
shoitheach fliaotainn an òrdugh. 

O'n àm a sgriobh Mr. Taylor; 1821, 
cha chluinn sinn a bheag m'a thimchioll 
gu 1824, an uair a bha aois agus bochd- 
ainn a' teanuadh air. Chuir a chàirdeau 
iompaidh arr a chùis a thoirt fa chomh- 
air Uachdaranachd na Rìoghachdv 
Rinn e so ag earbsa a' ghnothaich ri 
Sir Henry Parnell Cha 'n 'eil e colt- 
achgu'n d'fhuaire mòr cisdeachd, a 
chionn, chi sinn e 's an ath bhliadhna a' 
deanamh a ghearain ri Sir William 
Huskison 's a' faotainn mar fhreagairt, 
nach robh mòr dhòchas gu 'm measadh 
iad an innleachd airidh air a bheag de 
dhuais! Anns a' bhliadhna 1826, a's e 
air leabaidh a bhàis sgriobh e cunntas 
mion-riechdaii mu gacli ceum a ghabh 
e ann an toirt air aghaidh na h-inn- 
leachd o thoiseach gu deireadh, gunfhios 
nach robh an Uachdaranachd an teag- 
amh am b'e gu cinnteach a b' ùghdar 
dhi. Mu 'n um so chaochail e— meadh- 
on an fhogharaidh 1826— aig ochd a's 
trì fichead bliadhna dh' aois, Is cianail 
r'a smuaineachadh cho beag gnèis, 
cothroim no ceartais 's a fhuair an duiue 
so a chuir an saoghal gu h-iomlan fo 
'leithid de chomain. 

Beagan an dèigh a bhàis thug fear d'a 
chàirdean a chùis air beulaobh Ard- 
chomhairle na Rìoghachd aà leth na 
bantraich 's nan dilleachdan, a' deanamh 
na cùise cho soilleir, dearbhta, 's gu 'n 
do dheònaich iad leth cheud punnd 
Sasunnach 's a' bhliadhna orra ri 'm beo. 
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Chaochail a bhean so ann am baile 
Dhaneideann anns a' bhlìadhna 1859. 

Paodar a ràdh gu'n robh ùr-innleachd 
na Bmnid-shoitheach 'n a cadal o 'n a 
diaidh a' bhirlinn a char gn siabhal air 
lochan DhaUtointon anns a' bhliadhna 
1788, gns an do chnir Fulton an 
America 's a' bhliadhna 1807, agas 
Hel&y BelleÀv Claaidh ann an 1812 a] 
ris ga saod i. Thoisich an Comet ri 
rnith ga riaghailteach eadar Glaschu 
agus Grianaig toiseach na bliadhna 
1812, 's cha bu chadal a rinn iad an 
deigh sìn. Anns a' bhliadhna 1815 
chaidh coig dhiubh a thogail an Albainn, 
'g gun' ghìn an Sasunn, agus anns a 
bhliadhna 1818, cha bu lugha na ochd 
thar fhichead dhiubh a bha a 'ruith gu 
sìubhlach an Albainn. 

Is ann air a' bhliadhna so a thoisich 
daoine air dol thar chuantan leo. Is 
ann eadar Cluaidh agus Eirinn a chnir 
iad a' chùis gu deuchainn a*s air dhoibh 
a bhì air am faotainn ro fhreagaracb, air 
an ath bhliadhna (1819) chaidh an cur 
eadar Cluaidh agus Liverpool B* ì an 
Bobert Bruce a' cheud aon a shebl an 
t-slighe so. Bha i gun dàil air a lean- 
taipn leis an Superb agus am Majestic 
a's le iomadh te aìnmeil eìle, air sàil a 
cheile — gach aon a' toirt bàrr air na bha 
air thoiseach oirre. 

Anns a' bhliadhna 1823 chaidh an 
James Watt a chur air an t-sligbe eadar 
Lìte agus Lunnainn, ann an 1826 chaidh 
a' United Kingdom a chur iiir an 
t-slighe cheudna. B'i so soitheach a bu 
bhriagha 's an Rìoghachd 'na latha fein. 

Air a' bhliadhno 1838 thug iad ionn- 
saidh air Cuan Mor na h-àirde 'nlar 
'n uair a sheòl an Sirim agus an Great 
Western gu America. O'n àm sin tha 
ìad a' seòladh gu riaghailteach a null 's a 
nall, a shamhradh 's a gheamhradh. 
Cha 'n 'eil cuan air nach faighear iad a 
nis, cha'n e mhàin a' giulan luchdturais, 
ach cuid mhor de bhathar-malairt an 
t-saoghail. Is iad a tha freagarrach 
air a shon, ann an luathas, an tèaruin- 
teachd, agus am meudachd; oir bha iad 



a' fàs am meud mar a bha iad a' dol an 
lionmhorachd. B'e fad na Great West- 
erny 240 troidh; am Britiah Queen, 
275 troidh; an Great Britain^ 322 
troidh; am Persia, 390 troidh; agns 
mn dheireadh, a* toirt barr orra nilc, 
tha an Great Eastem 690 troidh air 
fad, no sè fad deng na Comet aig Henrj 
Bell! Bha comas giulan na Comet air 
a mheas aig coig tunna fichead — ^an 
Great Eastern coig mile fichead tunna; 
agus tha da fhad na Comet de leud 'na 
clàr uachdarach. Bha cumhachd 
smuid-inneal na Comet air a mheas aig 
trì eich — ^tha cumhachd inneal na Great 
Eastern air a mheas aig deich mìle 
eachl 

Cha 'n 'eil e coltach gu'n d'theìd ri 'r 
linn-ne soitheach a's mò na'n Great 
Eastern a thogail. Is ann a tha an strì 
a nis cia cho làidir, dhiongaltà 's a 
ghabhas iad deanamh. Cha 'n e 'mhain 
gu'm bheil am fiodh na 's truime ach is 
ann a tha na luingis-chogaidh air an 
suaineadh agus air 'an stràehdadh thairis 
le iarrunn, cuìd diubh còrr a's troidh air 
tìughad, agus a' cosd leth muiUein punnd 
Sasunnach, no os cionn trì tunna òirl 

Làidir agus do-Ieonta a rèìr coltais 
mar a tha iad air an togail neo-ar-thaing 
mar 'eil airm-chogaidh sgriosail a' lean- 
tainn air an sàil. Ann an coimeas do na 
h-innleachdan mìllidh cha 'n 'eil iad idir 
cho math ris an luireach-mhaileach ri 
linn a' chlaidhimh *s na biodaig 's an àm 
'san do fhairtlich air a' Ghàidheal a 
bhiodag a shàthadh troimh *n t-Sasunn- 
ach 's a thuirt e, *'Mairbh-phaisg ort, a 
fhleasgaich, cba 'n i do mhàthair a rinn 
doleine!" 



CAB AR-FEIDH. 

Depch-slainte chabair feidh so 

Gur h-eibhinn 's giir haighearach; 
Gc fada bho thìr fein e, 

Mhio Dhè greas g'a fhearann e; 
Mo chrochadh a's mo cheusadh, 
, A's m' èideadh mar mheala mi, 
Mur àit leam thu bhi 'g èiridh 
Le treun neart gach caraid^ 
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Gur mise chunna' sibh gu gunnach, 

Ealamh, ullamh, àcuinneach; 
Ruith nan Rothach 's math 'ur gnothach, 

Thug sibh sothadh maidne dnoibhi 
Cha deach' Cataich air an tapadh, 

Dh'fhag an neart le eagal iad, 
Ri faicinn ceann an f hèidh ort 

'Nuair 'dh'èirich do chabar ortl 

Be'n t-amadan fear Fòluis, 

'Kuair thòisich e cogadh riut; 
Rothaich agus Ròsaich — 

Bu ghòrach na bodaich iad ; 
Frisealaìch a's Granndaich, 

An càmpa cha stadadh iad; 
'S thug Forbeisich na'n teann-ruith, 

Gu seann taigh Chuil-fhodair orr'. 
Theich iad uile is cha d-fhuirich 

An treas duine 'bh'aca san; 
An t-Iarla Catach ruith e dhachaigh — 

Cha do las a dhagachan; 
Mac-Aoidh nan creach gun thar e às, 

'S ann dh'èigh e'nt each ab' àigeannaich, 
Ri gabhal an ra-treuta, 

'Nuair dh-eirich do chabar ort! 

*S ann an sin bha 'm fnathas 

Ga'n ruagadh thar bhealaichean, 
An deas dhuinn a's an tuath-dhuinn, 

Gu luath ruith roi d' cheann-eideadh ; 
Mar sgaoth a dh'eoin nam fuar-bheann, 

A's gruaim air a h-uile fear, 
A' teàmadh bho na slèibhtean 

. Gu reidhlein 's gu cladaichean. 
Dh 'eigh iad port 's gu'n d'f huair iad coit, 

'S bu bhcag an toirt mar thachair dhoibh ; 
Ciod e'n droch rud rinn am brosnach', 

Le'u cuid mhosg nach freagradh srad 
'S a liuthad toirtear dheth na Rothaich, 

'Dol air flod thar chlaigeannan? — 
'S ann ghabh iad an ratreata, 

'Kuair 'dh'eirich do chabar ort! 

Gu'm faigh mi fein mo dhùrachd — 

('Se dhùisg às mo* chadal mi) 
An Ti do'n geill na dìiilean, 

'S da 'n ùmhlaich na h-uile ni, 
Gun grcas e thu gu d' dhùthaich, 

Gu h-ùiseil 's gu h-urramach I 
Gur tu nach leigeadh cìiis, 

Leis na dìi-Ghaill nach buineadh dhoibh; 
'S tu bheireadh clotha do' luchd gnothaich, 

Gim fhioB co a throdadh riut; 
An f hine Rothach chuir thu fotha 

Ge mor leotha 'n ladornas, 
Ga'n C'iir romhad lc'n ruith-choimhich, 

'S am baile-nodha na shradafjan 



'S na lasair anns na speuran, 
'Nuair dh'eirich do chabar ortl 

Chunna mi m'a thuath thu 

'S gu'm b'uachdaran allail thu; 
Bh'a Cataich fo do chiiram, 

A's dh' ùmhlaich na Gallaich dhut; 
S gach tì bha riut an diùmba, 

'S nach dùirigeadh sealladh ort, 
A' faicinn bhi ga'n sgiùrsadh, 

Gu dùthaich nach buineadh dhoibh, 
Lc gasraidh f hinealt dheth do chinneadli 

Nach gabh giorag eagalach ; 
Luchd chlogaid's bhiodag's chorcan bireach, 

Cha philleadh luchd-bagairt iad; 
Thig feachd Mhic-Shimi gu do nxhiUeadh, 

'S ruithidh iad gu saidealta; 
'S gu"n teich iad o chlàr t-eudainn, 

'Nuair dh'eireas do chabar ortl 

Th'am brochan a' toirt sàr dhuibh, 

'S tha'n càl a' toirt at oirbh; 
Ach '3 beag is misde 'n t-àrmunn, 

'Ur sàth thoirt an nasgaìdh dhuibh : 
Ge mòr a thug sibh 'chàise, 

Thar àiridhean Asainne, 
Cha'n fhacas cuirm a'm Fòlais, 

Ge mòr bha do chearcan ann ; 
Caisteal biorach, nead na h-iolair', 

Coin a's gillean gortach ann ; 
Cha'n fhaicear bioran ann ri teine, 

Mur 'bìdh dileag bhrochain ann ; 
Cha'n f haicear mairt-f heoil ann am poit ann, 

Mur 'bi cearc 'g a plotaigeadh ; 
*S ga'n tional air an deirce, 

'Nuair thrèigeas gach cosgais iad. 

Cha'n eil eun 's na speuran, 

Is breine n'an iolaire, 
Cha 'n ionan idir beus d'i, 

'S do dh-fhèidh anns na ISrichean;— 
Bi'dh iadsa moch ag eiridh, 

A' feuchainn a' bhiolaire ; 
*S bi'dh is' air sean each caoile, 

Ri slaodadh a mhionaich às ; 
Chuir i spuir a staigh na churach, 

'S thug i f huil na spadul as, 
An t-ian gun sonas 'g iarraidh donais, 

Bi dh na coin a* sàbaid rith' ; 
'S breun an t-isean i air iteig, 

Gu'n f hios c'àit' an stadadh i, — 
Mas' olc a lean i -h-àbhaist, 

Cha b' f heàrr far na chaidil i. 

Cha'n eil eun 'san t-saoghal 

R'a f haotainn tha coltach riu^i^ 

Cha'n ithear do chuid sithne-^' 
Rinn firìng^g^^iji^Q^gle 
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Ged tha ort iteag dhireach, 

Mar fhior shaigdead corrannach, 
S ged' thuirt iad riut am fireun, 

Tha ionan an Donuis ort! 
S ioma huac^aille *th' air fuar chnoc, 

Agus cuaille hàV aige'; 
Ni guidhe bhuan do bhuntain bhuath, 

*è a bhuaileas bho do thapadh thu; 
'Nuair bheir thu ruaig air feadh nan uan, 

^S a bhios buaireas acrais ort, 
'N uair thachras cabar fcidh ort, 

Gu'm feum thu bhi snasadh dhal 

Tlia cabar-f^arna Dhòmhuill, 

Mar spòrs' anns an talamhs' ac* ; 
Nach innseadh sibh dhomhs' e, 

'S gu m b'eol domh a charaohadb; 
'S chuirìnn fios gu h-eòlach, 

Gu Seòras an caraideach, 
Gur h-e Fear Dhuin-DòmhnuiU, 

Le lòn chum an t-anam ris; 
'Bhiasd gun mheas, gun mhiagh gim, ghlio- 

Riamh bu tric 's an talamh-s' thu ; [cas 
Dh'òl a's dh'ith thu trian do d' phiseich, 

'S tu an t-isean amaideach; 
Chuir na Rothaich thu air ghnothach, 

S tu an t-amhusg aineolach, 
'S ged' thug Clann-Choinnich miadh ort, 

Cha b' fhiach thu 'n trcas earainn deth. 

Faire! faire! shaoghail, 

Gur caochlaidheach carach thu; 
Chunna mise Si-phort, 

'Nam pìoban cruaidh, sgalanta, 
Nach robh an Alb' a dh'aon-shUiagh, 

Ged shìneadh Mac-Chailein ris, 
Na chumadh riuts an eudann, 

'Nuair dh'eireadh do chabar ortl 
Dh'eireadh leat an còir 'san eeart, 

Le trian do neart gu bagarach, 
Na bh'eadat Asainn, a's fa dheas, 

Gu ruig Sgalpa chraganach, 
Gach fear a glacadh gunna snaip, 

Claidheamh glas, no dagachan,— 
Bu leat Sir DòmhnuU Shlèibhte, 

'Nuair dh'èireadh do chabar ortl 

Dh'eireadh leat fir Mhùideirt, 

'Kuair 'ruisgte do bhrataichean, 
Le 'n lannan daite dti-ghorm, 

Gu'n ciuirte na marcaich leo ; 
Mac-Alasdair 's Mac lonmhuinn, 

Le 'n cuilhheirean acuinneach ; 
'Nuair rachadh iad 'san iorghuiU, 

Gu'm b' ioghna mur trodadh iad :— 
'Bi'dh tu fhathast gabhail aighear, 

Ann am Brathuinn bhaidealach, 



Bi'dh. cinne t-athair ort a' feitheamh, 

Co 'bhrathadh bagradh ort? 
Bi'dh fion ga chaitheamh feadh do tbarrghe, 

'S uisge-beatha feadanaah ; 
'S gur lionmhor pìob' ga n gleusadh, 

'NuAiR dh'sireas do chabab ort! 



m 



[ Tha e ri chantuinn gur h-e Tormod bb-ii 
Macleòiil an Asainna rinn "Cabar-fdidh" air ^ 
do na Rothaicb caairt a tboirtdu dh-Asainne i ] 
a dh iarruulh creiche. Thbinig iad rè an 
t-sambruidh, 'nuair a bha na buireaBnaicb 
leis a' sprèidb oir an hiridb, agus, a rdir na 
sgeulachdan ath' ajraiune, cha ne 'mhhin gun 
d' thug lad leo mòran cruidh aeh mar an ceud- | 
na, ìm a*s càise. Thog an gnìomh so fearg ^j 
Mhicleòid agus rinii e CabaR'FEIOh, oir sann 
bbo Cblann ChoÌDnicb a ehaidh a chreach a 
thoirt.] 

' ' 

FAILTE O'N ^'SGIATHANACH." 
A' Ghàidheil lonmhuinn, 

Is fhad on thubhairt an sean-fhocal, 
'' Gur minic a thàinig deagh chomhairle 
à beul amadain," agus tha e ro cheart. 
Fèudar an sean-fhocal eigneacbadh, 
ach cha bhrèugaicbear e. Ach bith- 
eam-sa amaideach no gUc, bu ro 
mhaith leam dèagh-chomhairle a tbabh- 
airt duit-se, a thaobh nan nithe eug- 
sàmhla a tha thu a' cur romhad a 
dheanamh chura eòlas agus fìosrachadh 
de gach gnè a chraobh-sgaoileadh am 
fad 's am farsuing am measg nan Gaidh- 
eal. Tha 'n obair a ta agad os ]àimh 
cliù-thoilltinneach, agus bu chòir do na 
h-uile aig am bheil spèis do dhùtliaich 
am breith, agus aig ajn bheil dtirachd- 
cridhe chumstaid agus cornan Gàidh- 
eal bhochda ath-leasachadh, gach 
cuideachadh nan comas a dheanamh 
leat. Bheirinn àithne dhuit os ceann 
gach ni, cùram a bhi ort nach toir thu 
gèill do chomhairle nan nile. Ma ni 
thu sin, le miann ort gachneach fa leth 
a riarachadh, tuitidh tu ann am 
mearachd an t-seannduine 'sa chosamh- 
laclìd a bha 'n dùil, le mhac agus le 
asail fèin, gu'n toilicheadh e iadsan uije 
a bha 'g a chòmhlachadh air an xath^ 
mhòr. Tha e ni 's fhusa do mharaiche 
gach eilean aguscreag 'san " Archipelr 
agOi* a sheachnadh o lòng-bhriseadh 
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òidliche dhuirch, ghaiUionnaich 

leamhraidh, na. tha e dhuitsa do 

Losan a sheasamh ma dh' èisdeas tu 

gach comhairle a bheirear dhuit. — 

pha beachdan agus barailean a' chinne- 

sLoine co ioma-gnètheach agus eadar- 

Ihealaichte 'sa ta cruth agus dealbh an 

lùisean fèin, agus ciod a's miòsa, tha 

leh neach fa leth co fèin-bheachd- 

%ìl 's gu 'm bheil e 'sa bharail gur 

in fèin a tha ceart, agus gach duine 

nle mearachdachd. Sin agad Fionn- 

ladh Euadh a bha 'na fhoirbheach- 

jlais o cheann còrr is fichead 

lj)liadhna, agus ged tha deagh eòlas 

tai^ air a* Ghailig, cha 'n 'eil innleaohd 

i'air a thoilleachadh. Tha Fionnladh, 

m'as fior e fèin, ro thuigseach, ro 

..bheachdail, ro ghlic, agus 'na dhuine 

.aig nach 'eil coimeas air son a bhuaidh- 

èan.maiseach a'm measg a luchd-eòlais 

fbir fad. Agus ged nach toir Seònaid a 

bhean-phòsda chòir fèin an eliù sin 

- air, gidjieadh gabhaidh e dha fèin e, 

agus dian lasas e a'm fèirg an agh- 

aidh an tì aig am bheil a dhànadas 

cur 'na aghaidh. Rinn Fionnladh 

dichioll gu grèim fhaotuinn air gach 

ni a chiodh-bhualadh 'sa Ghailig 'na 

là 's na lìnn ftìn. Leugh e an seann 

'' TEAaiDAIRE," " CfAIRTEAR NAN 

Gleaijn,'^ " Fear-tathaich NAM 
Beann," "An Fhianuis fhior," 
" Bratach na sithe," agus an leithid- 
ibh sin,— agus do gach aon fa leth bha 
Fionnladh a faofcuinn cron air chor 
eigin. — Bha Tormadog, an t-Eilthir- 
bach, an Sgiathanach, Rob Ruadh, 
Caraid nan Gaidheal, agus làn an 
leth-cheud eile a' sgriòbhadh annta sin 
chum an luchd-diicha fèin ath-leasach- 
adh, ach cha do chòrd a h-aon diubh ri 
Fionnladh ; agus ma tha e beò f hathasd 
agus cumhachd nan sùl agus nan cluas 
aige, cha chòrd "An Gaidheal" ris 
ni's mo, oir is duine e aig nach 'eil 
deagh-ghuth do neach fo'n ghrèin. Ach 
tha iomadh Fionnladh 's an t-saoghal 
fathasd; agus cha 'n ionann iad is 
Cailean Ban Muileach, — duine cial- 



lach, tuigseach, aig an robh deagh-rtin 
dhoibhsan uile a bha 'cur a mach ni 
sam bith ann an cànain bhinn.agus 
bhlasda nan Gaidheal. €eart mar a 
thàrruingeas an seiUean a! mhil à's gach 
luibh agus blàth, bha Cailean còir a' 
tarruing teagaisg agus fòghluim o gach 
ni 'sa' QhaiHg. Bha gach Hde 'sa' 
chainnt sin oirdhearc ann am beachd 
Chailein. Bha gach Gailig co-ionnan 
da, agus cha robh Gaidheal o'n àirde 
deas no tuath nach tuigeadh e. Bha 
òrain Rob Duinn agus Dhonnachaidh 
Bhàin maraon so-thuigsinn da; agus 
cha deanadh e tàir air ni sam bith a 
chlodh-bhuàladh ann an eàinnt a 
mhathar. Cha robh e idir frionasach, 
gearanach, drànndanach, mar a bha 
Fionnladh Ruadh ; ach bha e tàingeil 
air son gach dichill a rinneadh le daoin- 
ibh fòghluimte chum eòlas a thoirt da 
air sgèulaibh, oleachdannaibh, agus 
eachdraidh a luchd-dùcha fèin. Tha 
mi uime sin, a'n dòchas, a' Ghaidheil 
lomnhuinn, gu'm buin na ceudan riut- 
sa cleas Chailein Bhàin, agus gun cròdh 
iad mu 'n cuairt duit chum do chuid- 
eachadh, agus do chumail suas. Tha 
fèum agad air do làmh a neartachadh 
le bhi 'gad chòmhnadh, an dà chuid 
chum do Leabhran taitneach a dhean- 
amh suas, agus a chraobh-sgaoileadh a'm 
fad 's am farsuing. Tha mòran ann, 
gu*n teagamh* de dhaoinibh trèun agus 
cumhachdach 'sa Ghailig, a nochdas, 
tha mi'n dòchas, mòr dheagh-ghean d'ad 
thaobh. Tha aodhair urramach a' 
Chill-MhàUidh ann, a dhealbh cùimh- 
neachan air fèin a bhios co maireann 
ri Beinn-Neamhais, leis an t-seòl air an 
d'eadar-the' ngiicheadh dàin Oisein leis. 
Tha'n t Olla-Ciiùiteach Mac Lachlainn 
ann, a chladhaich co domhain sios 
chum seann sgriobhanna 'sa' chainnt 
a dheanamh aithnichte. Tha Mac 
Choinnich, aodhair fòghluimte ChiU- 
Mhòraig ann, diàn agus deas chum 
gach bun agus bàrr air am bheil fiamh 
na Gàilig a rannsachadh a mach. Sin 
agad, mar an cèudn^, an ±-aodhair 
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Camshroin ann an Benton, a^s cha'n 
f hurasd f haotuinn a bheir bàrr air a 
thaobh eòlais-san air gach ni 9, bhuineas 
do'n Ghailig. Agus c'àit an d* fhàg 
mi ''Lochahar lochdarach'' — duine 
fiùghantach, fialaidh, foghluimte, deas 
gu cuideachadh, màll gu cronachadh — 
«uairce, sèimh, seìrceil? — ^gu'n teagamh 
is tearc a lèithid r'a fhaotuinn — Cha 
bheò e aig am bheil barrachd fiosrach- 
aidh na tha aige-san air cainnt, cleachd- 
annaibh, càirdeas, treubhantas, gaisge, 
fad f hulangas, agus gach deagh-bhuaidh 
eile a bhuineas do na Gàidheil; agus 
cò e a tha co uUamh, ealanta, eallamh, 
<;hum nan nithe sin a leagadh ris 'na 
bhriathraibh òirdhearc agus shnasmhor 
fèin? Tha iad so uile, ma ta, agus na 
ficheadan eile comasach air do chuid- 
eachadh, agus tha dòchas agam gu'n 
dean iad e. Ged nach sàmhlaichinn 
mi fèin. ach àmhain ann an deagh- 
dhùrachd, riù-san a dh' ainmich mi, 
gidheadh, cha di-chuimhnich mi idir 
thu. Ged a bheirinn duit sgòd sear- 
moin an trà's 'sa ris, bu choma leat e; 
uìme sin, gheibh thu de nithibh eile 
*'sop as gach seid" ceart mar a chead- 
uicheas iiine sin a dheanamh. Tha gu 
cinnteach deagh-rùn aig Comunn Gai- 
L16 Inbuerneis dhuit, agus sinidh iad 
amach an làmh gu'n teagamh gu d* 
chòmhnadh. B'e sin an Comunn 
tlachdmhor, geanail, dian, deas, deal- 
aìdh, gu'n diòbradh, ann a bhi 'lorg 
adh a mach gach cuspair eugsamhuil 
air am bheil iad an tòir. Beannachd 
leat, a' Ghaidheil lonmhùinn. Buaidh 
agus piseach leat; agus gu mo maith a 
thèid gach ctiis leat. 

Is mi do charaid gu'n teagamh, 
Sgiathanach. 

Frìomh-Bhaile na OaidheaJtachd, > 
Ceud Mios an Fhogharaidh, 1872. / 



MIANN NA BAN-EIREANNAICH. 

Bha duine aasal àraid ann an Eireana, 
agas bha a bhean ro dhona airson an òil. 
Cha ro fiti a leine nach reiceadh i ga ceann- 
ach an nisge bheatha. Bha an duine air 



eigneachadh leatha, 's cha romh fios aij 
ciod e 'dheanadh e ga thoirt oin-e'nt'dl 
thròigsinn. Ma dheireadh, 's ann archai^ 
e ga lighiche 'bha 'san àite 'dh'iarraic 
comhairle air son a galair. 

" Am bbeil e n'ur comas nì sam bith 
thoirt domh air son bean a bhios a gablu 
na daoraich?'' ars' an duine. 

" 'N e puinnsean a tha uait " ars' an % 
iche, "mas e, iarr gu fearail e, 'sna bi 'dea 
amh èis?" 

"O cha 'u 'eil mise 'g iarraidh puinnsea 
ach rud-èigin a bheir oirre sgar de 'n ÒV 

"Na 'm b' urrainn mise leigheas a thoi 
air a ghalair sin" ars' an lighiche, "bl 
m' f hortan deannta. Ach coma co-dhi 
dian mar so a' nochd. Thoir leat gali 
uisge-bheatha agus leig leatha òl gos gu *ì 
miannach leatha fhèin sgur; agus thfi 
mise 'n rathad 's a' mheadhon oidhche." 

Mar so bha. Thug an duine leis 
t-uisge-bea tha. Dh' òl a bhean e ; agus aDi 
a' mheadhon oidhche, thàinig an ligbich 
Dh' f halbh an dithis leis a bhean, agos 
iad i fuar marbh leis a' mhisg ajin an seilei 
iochdrach seann chaisteil a bha 's a' nàl 
uidheachd. An deigh beagan cadail, dhùìi 
i, agus shìn i air feòrachd c' àite an romb 

" Tha thu ann an tir na bithbhuantachd 
ars' an lighiche 'bha 'g a f halach f hèin air 
ctil-thaobh. 

^^ Agus c' fhada le 'tha mi 's an tlr soFI 
ars' ise. 

**Tha còrr is bliadhna" ars' an lighiche. 

" 'S cinnteadi gu 'm bheil mi marbh 
tha mi cho fada sin ann" ars' ise. 

"Tha cho marbh ri clich." 

"Agus am bheil thusa marbh mar 
ceudna?" 

"Tha." 

" Agus c'f hada tha thu 'san dùthaich ao!'' 
ars' ise. 

"Tha còig bliadhna" ars' an ligbiche. 

"Gun teagamh tha sinn uile marbh a 
rèisd." 

"Tha; gach neach againn." 

Air do 'n lighiche 'm ireagairt so a thoirt 
di, rinn i suidhe agas air son seai beag 
lean i air smuaineachadh gu cùraraach. Cha 
robh fhios aig an lighiche ciod e a bhai 'do^ 
a chantuinn. 

Mu dheireadh thuirt i — "Tha mi cinnt- 
each gu'm bheil thusa gu math eòlach 'san 
àite; am hheilfios agad c' atV' am /aigh «» 
uisgeheaiha?^' ^ r 
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Cha Tobh fhioB aìg an lìghiehe ciod e 
'dheanadh e 'n nair a chnnnaic e gu'n do 
Bhìr i*n dram ann an diitbaich nan spioradan; 
*B thug e 'chasan as. 



TUIREADII BAINTIGHEARNA 
CHOLA. 

Gnr h-e mis* th' iar mo chìùradh, 
Thng mi gealladh do 'n chùirteir, 
Ged nach leiginn fo r&n e nas mò.* 

Hoch *8 a' mhaduinn *8 tu 'g èiridb, 
Gnr math thìgeadh dhut fèileadh, 
'N uair a sgioblaicheadh m'endail gu falbh. 

Sealgair fèìdh alr an driùchd thu, 
Bu trom lot e le d' f hùdar, 
Call fala 's do chù air a lorg. 

An là thàinig thu dh' Albainn, 
Bu làmb shònruicbte arm tbu, 
Tba sud firìnneacb, dearbbta, gun bhòsd. 

Bu tu 'n cèarracb mòr prìseil, 
Air chairtean, 's air dhìsnean, 
'S tu gu 'n coisneadh a' cbis air an torm. 

Agus cèarrach air feòime, 

Air an tàileasg ga 'n steòmadh, 

'S tu nach iarradb, 's nach sòra4h an t-òr. 

Bu tu ceann do lucbd-muiuntir, 
Nach robh geur orra 'n cainnt o, 
Ann an eireacbdas chnntais no mòid. 

Ach, a Nèil cbòir, a ghaisgich, 
Fbnair do stialladb mu 'n cblachan, 
'S e do bhàs cbuir am fadal so orm. 

Cbunnacas sud le d* cbeann-cinnidh, 

'lad ga d' ghiùlan gu h-innis, 

'S iomadh bean a bha sileadh au deòir. 

Gu 'n robb graaim air do dhalta, 

'N tràth bha 'n uaigh dbuìt ga treachailt, 

'S gu 'm bi 'n uair nach bu mhaslach e dbò. 

Ach na 'm V aithne dbomh d' àireamh, 

'S ùr a' choill as an d* f hàs thu, 

Slùol nam fìneachan àrd bu mbòr stoirm. 

Mac Ghill-Eathain air thùs leat, 

Agus larla na Cùile, 

Leat mac lonmhuinn bbo lùchairt a' Chrò. 

Leat mac Sbimidh mòr uaibhreach, 

*S larl Antruim seo chualas, 

Lochlann leat an àm bualadh, 's bi chòir. 



An àm tighinn do 'n f beasgar, 

*S mòr m' ionndrain, 's cha bheag i, 

Mheudaichiomnadh nam fleasga^mobhròa^ 

Mi li feitheamh na faiche, 
'S fir an òrdugh dol seacbad, 
Ach cha lèir dhomh fear d' fhaicinn na 'i^ 
còir. 

Dnin'-uasal treun sgairteil, 

(Jr gleusta ro bheacbdail, 

Fear fial dha na bbaisteadb Niall òg. 

Abbach. 



* Aitbiifl s*^b oeithreainb dàuair. 



GUTH CHANADA. 
A' Gbàidbeil rùnaich, 
Is ann le toileachas mòr agus le deadh-dhùr- 
achd a chuirinn fàilte 'us furan oirbb agus 
a labhruinn mu'r timchioU na brìathran 
aosda: "An là 'chi 'snach fhaici" "Gu'm 
slàn agus gu'm fortunach a bbitbees sibh." 
Gun teagamb bainidh dhuibh cUti 'us mol- 
adb do bhrigh gu'm bheil sibh a* deanamb 
oidbeirp ghasda air cànain bhlàth nan 
Gàidbeal a cbumail suas agus a sgaoileadh 
gu pongail anns an dùthaich ùr fharsuing 
80. Tha bbur sgiamh boidheacb, grinn. 
Tha bhur sgeadachadh tlachdmhor. Thug 
sibh cheana dearbhadh làidir seachad gur è 
bhur rìm suidhichte onuir a chur air cainnt 
bhlasda nam beann. Tba è soilleir mu ni 
gach Gàidheal anns an duthaich a dbleas- 
annas do 'r taobh, nach bi è comasach focal^ 
a labhairt an agbaidh bhur snuadh agus 'ur 
dicbioll. Is iomadb latha o'n chunnaic iad-^ 
san tha measail air a GhàiUg ^^Cuairtear'' 
'n an cainnt fein. Gun amharus tha bhur 
bàigb ri tir nam beann 'us ri cleachduinnean 
nan Gàidheal araon làidir agus cliiiiteacb, 
Ged nacb 'eil Canada fathast ach ann 'an 
tùs a mòrachd 'sa beartais; feumar, aideach- 
adh gu'n d' rìnn siol nan gleaun agus clann 
nan Gàidheal mòran cheana a chum an 
dÙLtbaich anns am bheil siun a' tuineachadb, 
a thoirt air a h-agbaidh gu inbhe urramach, 
àrd. Tha paipeirean naigheacbd gun àir- 
eamh air an sgriobhadh ann am Beurla 
agus ann an cànainean eile. Bhitheadh è 
na ni brònach, tàmailteach, mata, gu'm 
bitheadh a' Gbàilig gu tur gu'n leabhar no 
paipear anns am faodadh gach neach leis an 
aìll naigheachdan an t-saoghail a leughadh 
agus a thuigsinn ann am briathran maiseach 
Oisein. Cbi mi gu soiUeir gu*m bheU turus 
maith roimhibh, oir tha iomadh Gàidheal 
anns an dìithaich a tba toilicbte agus aigh- 
earrach bho 'n thog sibh an seòl meadhoin 
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agua a sgaoil sibh 'ur breidean geala ris aa 
t-goirbheas. Tha Canada 'siàrbbeachadh | 
gu luath*. ai*u8 tha ini 'creidBÌnu gu 'm bi 
aghartas a's modha, agus dichìoU a*s airde 
air an nochdadh anns an aiinsir a tha ri 
teachd. Tha farsuingeachd anabarrach 
anus an diithaich; tha fearann torrach, 
domhainn ann an iornadh ceàrna; tha 
rathaidean iaruiiin a nis ag iomachd air 
feadh cuibhrionn mhòr de'n tir; tha lochau 
uisge agus abhuaichean fada againn nach 
*eil aig tir air bith eile ; tha eòlas 'us saorsa 
air' freumh làidir a ghabhail am measg an 
t-sluHÌgh. Nach 'eil againn, mata, aobhar 
sonruichte 'bhi g' amhairc ri fortan mòr, 
agus ri soirbheachadh paillt anns na laith- 
ean- a tha air thoiseàch oirnn? 1 ha mi 
earbsach agus dòchasach gu 'm bi laithf^an 
sunndach, fada air am builcachadh oirbh-sa 
agus gu'n ^iùlain sibh iomadh sùs^radh. 
gean 'us toileachas-inntinn do (jaoh (ìàiJh- 
eal a bhitheas ann an ionadan iomallach na 
dùthcha a' deanamh dachaidh bhunaiteach 
dha feiii agus mar so a' fosgladh suas na 
duthrha. 0*n tha'n seol meadhoin a ni^ 
an àìrd agus am bàta air broilleach a' 
chuain, tha mi 'n dòchas gu'm bi gaoth 
fhàbhvirach daonnan 'A^ lionadh nam breid- 
ean; agus gu'm bi 'n loug iir eireachdail so 
furasda 'stiùradh agus a gleidheadh ann 
an uidheam thoganach. Tha sibh a' 
gea4ltuinn gu'n imich sibh le ceum a*s 
luaithe agus a's treise ann an ùin 
ghuirid. Ni bhur càirdean gàinleachas an 
tràth a thogas sibh ur ceann ni 's àirde 
agus a sgaoileas sibe a mach tuille breidearì 
ris an t-soirbheas. Tha mi <j^lè chinuteach 
gu'm i'eum sibh cuideachadh agus aoidh- 
©achd fhaotaìnn ann an iomadh dachaidh 
agus aig iomadh teine. Bu ni tàmailteach 
a thachradh da rireadh, na'n diultadh 
cndhe Gàidheiì air bith aoidheachd a thoirt 
didbh agus còmhnadh adheanamh le mmrn 
's ib tlachd leihh, Na bitheadh ioghnadh 
oirbh mu ni mise diohioll air litir a sgriobh- 
adh a nis agus a rithist do bhur n-iounsuidh* 
Is mise aig an àmj 
A' Ghàidheil rùnaich, 

JBhur caraid dileas. 

"OONA." 



LITIR A CEANN-A'-GHIUBHSAICH. 

A' Ghàidheil rùnaich, 
^' Ceadaichibh dhomh fàrilte cbridheil a 
chut* oirbh às an earrann so de 'n dùthnìch. 
Thami 'cluinntinn, agus mar an ceudna. 



'leughadkw gu'm bheilsibba? faighinnmrèran 
litrichean taitneaeh o 'ur càirdean às gach 
oeàrnaidh de 'n chruinne, Agus am bheìl 
sin iongantach? Ud, ud, cha^n-eil. 'Sami 
bu chòir do gach Gàidheal aig am bheil 
spèis d'a dhùthaich, d'a chinneach, agus d'a 
chànain — 's mar eil speìs aige do gach aon 
diubh sid, cha Ghaidhkal e — clach- 
chuimhne 'thogail an àit èigin air feadh na 
Gàidhe.iltachd air son an latha Vugadh a 
leithid de ghaisgeach ruibh. Na smuan- 
aichibh idir gum bhoil mi gu bhi a' brosgal 
110 a' sot;d ruibh. Chuala sibh bho 'ur n'òige 
nach d' thig an còta glas cho math do na 
h-uile fear: agus sann mar sin a dh-èiricb 
dhomh-sa 's do 'n bhrosoal — cha d' thig e gu 
math dlìomh. 

■ Tha mi fàiciun ann bhur paipear luach- 
mhor gu 'm bheil sibh à' faighinn beagau 
htrichean air bhoag brighe — eadhon, feadh- 
ainn leibeideach, dhroch-oilenuach mar a 
chuir "Niall Crùbach" thugaibh. Tha mi 
glè thoilichte leis na frea^airtean geur, tap- 
iiidh, a tha sibh a' tabhairt do uile-biastan 
de 'u t-seòrsa ud. Na h-uile duine riabh 
diubh ma dh' ionnsaicheas e an aibideal, cha 
bhi ach sineadh air beumadh, 's air faotainn 
cron do Ghàilig a's modh litreachaidh 
muìnntir eile. Tha Mr. Dìsraeli ag radh gur 
h-iad na tiolpadairean, buidheaun air an do 
dh-fhairtlich gach seòrsa de sgriobiiadh,-— - 
agus air an aubhar sin *s èigìun doibh sìn- 
eadh air smàdadli na muinntir a tha eaianta 
air. Tha mi a' creidsinn gu maith gu'm bi 
nn seòrsA ud 'g ar trìoblaideachadh: — 's 
cha *n urra mise chimtuinn aig a' cheart àm 
so nach i sin a' cheartobair a bh' aig "Niall 
(^ 'rùbach." Ma bheir sibh fènrt idir orra na 
caomhuaìbh a' Ghràisg, innsibh iad-fhein 
(Ihoibh, innsibh dhoibh uach d'tiiig as a phoit 
ach an toit a bhios innte. Ach creidibh-sa 
mise, 's thoiribh dhiom na chias.in mar eil 
mi ceart, an uair a their mi gur h-o iimaidh- 
ean, leth-chiallaich, no bleideirean aii" chor- 
ei^dn de'n t-seòrsa sin a bhios ris a ghniomh 
nihi-chliuiteach air an robh mi a' labhaii1>4 
Blia mi ro-thoilichte leis an dara litir a chuir 
" Kiìnasdach" thugaibh agus cho ciallach's a 
labhair e air a' cheart seòrsa mu 'n robli mi 
f Iiein a' labhairt. Tha mi 'faicinn nach do 
chuir an duine còir (mas e duìne no boir- 
eannach a th' agam) litir no dad eile gus A' 
Ghaidheal mu dlieireadh, ach tha rai'n 
dochas nach do chaidii e air son sin. Thug 
mi gus a' so air cainneadli na Gràisg a bhios 
a' faigliinn cron do na Ghailig; ach le'r 
cead-sa their mi-fhein focal no dha ruibh a 
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nise mu dheQbhìoii ^Fan- a ohuir sibh anns 
A GrHAiDrfEAL miK dheireadh; agus tha mi 
'r dochas B»ch saoyI sibh gur h-ann rì tioL 
padaireaebd a tha mi. 'Sfhada bho mo 
chail e, f hir mo^ chridhd. 'S ann a tha mi 
aìr son beagan a yadh ruibh ann an spiorad 
bràthrail. 'Sd an>tròran a tha mi a' ciall- 
achadh, *'Dnanag a' Chiobair." Tha-n 
t-oran gun teagamh gle chri<lheil» deas- 
l^hriathrach ; ach ged- a tha, dè 'thug air an 
ùghdar a leithid • a chantiùnu mu mhaigh- 
dionan a' bbaile so? Smuanaichibh fein, 
f hir mo chridhe, air àn rann so : 

"Ged a chvuimi'cheadh an dùthaidi. 
Gu f6'\\ì Chinn-a'-ghiù.bhsaifh, 
Cha hkiodh te ann do 'n duraiginn pog."Q) 

Nach fi«)r a thuirt an sean-fboca), "A' 
cbailleach, an gabh thu Vigh?" — " Cha 
ghabb o'n nach gabh e mi." Tha maigh- 
dionan anns a* bhailebhoag so, cho tlàth, 's 
cho matseach 'sa tha fo'n Chrùn Bhreat- 
uiunoach. 'N uair a chi ini prasgan diubh 
a' dol seachad an rathai iiiòr teÒ2:haid^ mo 
chridhe riiV — aach tedhiubh cho gràdhach, 
's cho f ineaUa, agas gum uioladU Oisean iad 
mar a rahol e Mala-mhin. Tha mise cinnt- 
each, fhirmochridhe,na'n tachradhdhuibh 
a thighinn a chaoidh aii taobh so, gun cuir- 
eadh sibh leis i^ach focal a thairt mi mu ribh- 
innean eeirceil ^^Chion-a'-ghiàbhsaich. Ach 
's a'cho-dhùnadh innsidh nn so^oulachd bheag 
dhuibh: Bha mada Ih-ruadli ann roimhe, 
agus air dha a bhi 'falbh an f hàsaich iiir 
latha tioiTam teth, dh fhàs e ro phàiteach 
'scha romh uisge no ni air bith oilo ann a 
chaisgeadh iota. Mu dheireadh do chunnaic 
e ach oraobh fhion-dhearcan. Bha na fion- 
dhearcan ro bhiiagha, na h-uilo aon diubh 
abuich, agu.s iad cho lionmhor 'sgun romh 
iad a lìibadh barraibh nam nìean^an. Ars' 
an sionnach, '"S ann doinh a rup^ an cat an 
cuilean; dc na 'thann a:i sin do fhion- 
dhearcan, <;'ach aon dlubli cho maiseach 's 
cholàn; 'siad a ehaisgeas mo Lhart," a'^us an 
so thug e leum suas n*s a' cln*aoibh an dùil 
gu»m biodh làn a chraois ais^je tii^hinn air ais. 
Ach leibeideanycha d' fhuair e 'm baiiinej — 
cha ruigeadh e leth na slij^lio gus ua fìon- 
dhearean. Leim e, 'sleini e, ach ged a 
bhitheadh o a' loum fhathasd cha dcanadh 
e tùm. iMu dh^eireadh dh'lhalbh e, agus, 
ars' esan, " Tha rai coma dhe ua fion-dhearc- 
an, — tha iad goirti" — Cha'n-eil mi ag ràdh 
nach do bhlais còrr 's au siunuach bochd air 
fion-dhearoa^ goirte. 



An dòehas nacli'dean' àbh orm-sa^ mar s 
rinn sibh air " Niail'tJi-Ètbach,'^ 
Is mi bhur seìrbheiseateh amhal 

CALLUM. 

Ceann-a'-Ghitibhswch, Cead > 
Mios an Fhogharaidh, 1872.. j , 



LITIR RUNASDACH. 
A' Ghàidheil Rùnaiok, 

Aig an àm so de'n bhliadhna eha-n'eil 
aott aig am bheil sgiUina ruadh < ri 'choad 
agus uair de dh' ùine ri 'sheaehnadh, naoh 
fàg othailagus iipraid a' bhaile . mhòir air 
son sàmhchair na dùthcha agus -àile ^glaa 
nam beann. Ma thug ^bh sgriob tinichioll 
a' "Bhroomielaw" na cinnuidàe an eieh- 
iarruinn ch^nnaic sibh le •tir sùilean fèin na 
bha de shluagh a' fàgail a' bhaile. Gn sòn- 
ruichte air seachdain na Faireaeh shaoileadh 
neach gur ana a bha a' phlàigh an Glasohu 
Ì3 a h uile fear riamh a' teioheadh le a bheaa 
's a chlann, gu ionad tearuinte. Nis 'us 
ciatach an cleachdadh so, oir tha daoine' tha 
fad na bliadhna mhòr air an tachdadh le 
toit a' bhaile feumach air aon - làn beòil dn 
àile ghlan, asjus is mòr an t-ijraehadh 
dhoibh sealladh de na raachraichean uaine 
agus de'n f hraoch bhadsaiach ghorra. Na 
saoilibh, mata, gur ann. a' faotainn coira 
do 'n chiiis a tha mi. Cha 'n ann idir, oir 
is ann a tha mi 's an làn bharail gum bheil 
làithoan cluiche, mar theirear riu, tuiUdh is 
tearc againn, 's e sin na 'm biodh iad air an 
gnathachadh air andòigh so achum slàinte 
a's falaineachd a thoirt do 'n chreubh trid- 
turus a ghabha'I "a sios an t-uisge" no 
taobh eigin eile, far am biodh dragh as 
càram, toit is gleadhraich a* bhaile mhòir 
air am fiVp^aiI na'u deigh. Ach am bheil 
sibh a' feòraich, ciod a th' agamsa ri dhean- 
adh ris a' ciilcachdainn sin ? Tha direaoh a 
chum an aobhar, a thug orm-sa nach cuala 
sibh uam air a'rahios adh'f halbh,adheanadh. 
soileir dhuibh. Tha fhios agaibh gu'm 
bheil an sean-fhocal ag ràdh gur "feàrr a 
bhi HS an tsaoghal na às an fhasan" a's air 
an aobhar sin thug mise am fireaoh orm. 
maille ris a' chòrr. Thug mi sgrìob air 
feadh nan garbh chrioch agus ruaig a' measg 
eileanan Innse-gall, agus feudaidh sibh a bhi 
cinnteach gur e sgnobhadh a bu lugha bha 
air m'aire. Bu leòir leam a bhi ag òl a 
stigh an t-sonais a bha sruthadh thugam o 
bhi eoimhead air beanntan mo ghaoil a's 
a' bhi ■beachdaohadh.air àìUfiachd do^choim 
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•as, tir thoinidh nan trenn, no o 'bhi g* èisd- 
•achd sgeula mn na làithean a dh' f halbh 
a's mn na cleachdainnean ud a tha ga laath 
a' dol às an t-sealladh am measg sgàiloan 
dorcha na h-aimsir a thrèig. Is ma bheir 
sibhse a^s 'or luchd-leaghaidh ceaddhomh, 
bheir mi o àm ga àm dhuibh canntas air 
•aid de na nithean amaideach agas faoìn a 
bha aon oair air an l&n chreidsinn 'n ar tir. 
Gha 'n 'eil mi idir a' saoilsin gam bheil e na 
ni ccarr na nithean sìn a cbar air chaimhne 
ma 'm bàsaich iad ga baileach. Tha ioma 
aon diabh faoin ga leòir ach tha fòghlum 
ns tea^asg annta aig àm. Is eadhon ged 
nach bitheadh idir, is airidh iad air cuimhne 
a chumail orra do bhrìgh gum bheil iad 
freagarrach a chum soluis a thilgeil air na 
h-amanan as air na cleachdainean a tha 
'nis air sìubhal seacbad a chaoidb. Is ann 
o na sgeulachdan, o na baoth bharailean 
agus o na sean ubagan aig sluagh a tha sinn 
comasach air eòlas f haotainn air ciod i f ìor 
eachdraidh pobuiU agus ciodiad na smaoint- 
eanan agus na breithneachaidh a bu ghnàth 
leò a bhi cleachdadh. Faodaidh mata 
beachdachadb air na nithean ud a tha faoin 
gu leòir annta fèin a bhi na nl buanachd'or 
a chum ar n-eòlas a mheudachadh mu 
dheibhin nan lìnntinn ud a tha gu luath 
ga*m foUach fèin a measg ceò nam bliadh- 
nachan agus sgàilean na h-aoise. Tha mi 
an dòchas mata nach meas luchdleughaidh 
A'Ghaidheil, gu'm bheil mi gòrach, amaid- 
each ged a bheir mi fo'n comhair iomadh 
gisreag is ùbag is barail f haoin. Oir cha 'n 
'eil mise, a' Leughadair ionmhuinn, gu'n 
creidsinn ni's motha na thu fèin, ach air 
dhomh a bhi 's an làn bharail gu'm bheil 
solus ri f haotainn iòmadh uair far an lugha 
am bheil sùil ris, agus gliocas aig àra fo 
chleòca na h-amaideachd, tha mi am beachd 
gur fhiaoh sean nithe nan Gàidheal aithre a 
thoirt dhoibh. Maille ri iomadh ni eile a 
tha air caochladh ann an tir nam Beann tha 
beachdan an t-sluaigh mu na nithean amaid- 
each ud air atharrachadh mar an ceudna. 
Agus is maith gum bheil, oir tha e 'na 
dhearbhadh gu'm bheil fòghlum 'us eòlas a 
dol am meud, agùs luchd-àiteachaidh nan 
garbh chrioch a' fàs ni's tuigsiche. Ach is 
f heudar dhomh aideachadh 'nuair a thaimeas 
mi coimeas eadar staid na Gàidhealtachd 
mar a tha i nis agus mar a bha i 's na linn- 
tin a dh' fhalbh gum bheil mi iomadh uair 
ann an teagamh a thaobh nactiise, agus air 
uair cha'n'eil e cho soileir dhomh gu'm 
bheil ctiisean e&r caochladh, anùs gach ni a 



chum na cuid is feìrr. Tha a thaobh an m 
80 "dà thaobh air a' MhaoiL" Ahr aon 
taobh tha beannachdan 'us baanachdan ri 
am faicinn, air an taobh eile, tha tiamhachd 
agus bròn. A thaobh na'm buanachdan, 
thàinig rathad na Gàidhealtachd, faodaidh 
mi na nithean a leanas a chomharachadh a 
mach. Tha sgoilean agus eaglaìsean air an 
suidheachadh ann an iomadh gleann uaig- 
neach agus air iomadh eilein cuain far an 
robh aig aon àm meadhona teagaisg agus 
gràis gle thearc. Tha rathaide mòra air an 
deanadh air feadh nan garbh chrioch, a chum 
is gum feud carbad nan ceithir each, dol 
troimh na glinn is fìadhaiche cho socrach 
rèidh is air cabhsair a bhaile mhòir. Tha mac 
talla nan creag a' co-f hrea^airt do sgriach 
an eich iarruinn agas do dh' f haaim rothan 
nancarbad aige feadh ghleanntan'us bheann- 
tan na h-airde tuath far ambu chrùaidh 
ann 'an linn ar n-athraichcan do neach an 
rathad a dheanadh na chois. Tha bàta na 
smiiide air eileauan iom ilach Innse Gall 
agus air Lochan fasg.ich na h-àirde n' iar a 
thoirt ro dhluth do 'n bh:\ile so againn. Tha 
trid 80 iomad goireas aig luchd-àiteachaidh 
na Gàidhealtachd nach robh aig an athraich- 
ean. Tha eadbon an iunleHchd iongantach 
sin, a tha air cearcal u chur air an t-saoghal 
air a leithid a dhòigh is gun d'thig naidh- 
eachd ann am priobadh na siil o America 
fèin, air cuid do n.i h-eileinean a thoirt cho 
dUith oimn is gum feud neach ann am 
Muile no Ile (ma th.i cuid thasdan aige ri 
chosd) còmhrsìdh a chumail ri a charaid ann 
an Glaschu mar gum biodh iad nan suidhe 
mu choinneamh a chcile aig an aon bhòrd. 
Tha mar so gun Le.g imh iomadh caochladh 
àigh air tighinn air tir nan Treun, o na 
làithean ud anns an robh na Finneachan do 
ghnàth ann an naimhde. s d'a cheile — o na 
linntin anns an robh sail gun leigeadh gach 
Ceann Feadhna òg air dha teachd a chum 
a thighearnjs fhaicinn a thapadh agus a 
threubhantas trid a chreich a thogdl o 
fhearan a choimhearsnaich, agus anns am bi 
a chulaidh spuirt a bu togaraiche a bha aig 
'ur n athraichean a ^bhi morfc 's a spùineadh 
nan Gall. Tha e nis mòran nis furasda agus 
nis sàbhailte do Bh-iilidhedn Ghlaschu 
cuairt a thoirt feadh nan garbh chrioch na 
bha e anns an linn unns an robh Bailie 
Nicol Jarvie cho treun agus sgriob a thoirt, 
fo cheannsal Rob Ru Jdh Alhic Griogair, a 
dh'fhaicinn maise nan Ti'oisichean, àiU- 
eachd Loch-Ohatriona agus garbh shlios 
Bheinn Lomuinn. Ach ged a tha sp uile 
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fior, agua ged a tha gach Gàidheal ro thàing- 
"eil air a shon, tha gidheadh atharraichcan 
«ile air teachd ann an lorg nan nithean sin 
a lionas mo chridhe le tiamhachd agus bròn 
gach uair a bheir mi niaig air feadh Gàidh- 
eaJtachd mo Ghaoil. Tha trid nan goireasan 
ud agus o aobharan eile, hiach fearainn air 
àrdachadh a chum is gum bheil na Tigh- 
earnan trid gaol nam màltan mòra air iom- 
adh gleann tioral agus srath tarbhach a 
chur f às a chum caoraich a chur an àite nan 
daoine. Is fada on a thubhairt an Slàn- 
aighear Beannuichte "Cia mòr is feàrr duine 
na caora?" Ach cha 'n 'eil uair a bheir mi 
cuairt feadh ionada fàsa tìr mo dhuthchais, 
nach d'thig an smuain ann am aire gur 
èigin, nach»eil an earainn sin ann am 
Biobul Tighearna Fearain na Gàidhealtachd 
idir, no gum bheil iad fèin is an luchd 
gnothaich air solus ùr f haotainn oirre, oir 
tha an deanadas a' cur an cèiU gur i a bhar- 
ail acasan gur mòr is feàrr caora na duine. 
Is tha iad air an aobhar sin air an t-sluagh 
f hògradh is air iomadh srath bòidheach agus 
gleann àillidh f hàgail nam f àsaichean tiamh- 
uidh. Far an tobh iomadh dachaidh 
chomhfhurtachail, anns an robh sluagh 
moralta, diadhaidh ng gabhail còmhnuidh, 
cha 'n 'eil a nis ach na liath làthraichean 
fuara, agus na tolmain f heurach ghorm gu 
fianuis a thoirt air na bha. Air an Leith- 
thir thorrach far an chiinnte ann an ciùin 
shàmhchair an anmoich shamhruidh guth 
nan salm ag èiridh o iomadh altair teagh- 
laich, le co sheirm thÌHmhnidh bhinn cha 
bhuail fuairo air a' chluais an diugh, ach 
mèilich nan caorach bàna agus tabhann 
madadh breaq a' chiobair ghallda. Da rir- 
eabh **Iselionmhorachdnan caorach, chuir 
olann nan daoin' air alaban." Oir tha e 
fior rau iomadh ceàm do thir gharbh na 
h-Alba, mar thubhairt am Bàrd Ileach mu 
Eilein glas an fheòir, far an d'fhuair e 
àrach. 



Thug aioDeart fògraidh uainn iad, . 
'Sleis na coimhich buaidh mar'sUill, 
Leis na f huair 's oa chuDnaic mise, 
Biodh am fios so aig a' Bhkrd. 

Cha'n fhaigh an dèirceach fasgadh, 
Ka 'm fear astair fois o 'sg^os, 
No 'n Soisgeulach luchd èisdeaohd,— 
Bhuadhaich eucoir Goill is cis. 
Tha nathair bhreac na iùban 
Air na h-ùrlair far an d' fhàs 
Na fir mhòr a chunDaic mise, 
Thoir am fios so thun a Bhkird." 



"Thci tighean sealhh na dh' fblig sinn 
Feadh an fbuinn 'ii an càrnan, 
Dh' Ihttlbh 'scha tilJ na GKidlieil 
Stad an t-àiteach, eur 'us buain, 
Tha stèidh nan llirach tiarahuidh 
A* toirt fianuis air 'sag ràdh: 
Mar a fhuaìr 'sa chunnaìc raise 
Leig am fios so thun a' Bhàird. 

Cba chluìnnear luinneajir Oighean, 
Sèist naD òran air a' (bMith, 
'Scha'n fhaicenr seòid mar 'b' àbhaiit 
A' car bàir air fuithe reitlh. 



*N uair a bheachdaicheas mi air na h-ath- 
arrachuidh so uile, ged tha mi ullamh gu 
leòir gu aideachadh gum bheil iomadh 
caochladh maith air tighinn air a* Ghàidh- 
ealtachd, gidheadh thig tiamhachd air 
m'anam agus tiomadh air mo chridhe tra 
'chuimhnicheas mi air na làithean ud anns 
an robh "aiteas is àgh feadh nan gleann," 
mar bha an oidhche f hada ghèamhraidh air 
a cur seachad ann an càirdeas agus ann àn 
cridhealas, le toimhseachain, ùrsgeulan agus 
cleasan gun lochd, le iomradh air cliù na 
Fèinne agus le aithris dàin Oisein is a cho- 
luchd ciùil. Is ged a tha solus is àirde a 
nis air sgaoladh ann am measg na fuìgheal 
a dh' fhàgadh do shiol nan treun, na na 
sgeulachdan faoin ud, cha *n 'eil f hios agam 
neo air thàing gach neonachas d*an d' thug 
iad gèill nach robh toiseach aca oirnne a 
dhaindeoin ar bòsd as ar mòit rau ar n-eòl- 
as, ann an iomadh subhailc agus buaidh 
mhaiseach. Oir bha caoimhneas a's càirdeas, 
mòralachd a's deagh bheus ri fhaotuinn 
nam measg a dh'fhaodadh nàire a chuir 
oirne an diugh. Bha iad aoidheil agus 
tabhartach ri bochdan, rachadh furàn fàilt* 
a chur air a' choigreach, is a bheatha dhean 
adh ged nach biodh bonn 'na sporan, u'i 
rachadh gabhail aige gu maith is gu roth 
mhaith, gun pheighinn, gun chàin. Ka 'n 
tugadh e làmh aìr pàidiieadh air son a 
shuipeir 's a leabaidh, cha ghabhta uaith e, 
is gheibheadh e mar fhreagrhrt, **Ud, ui, 
is gann an t-earrach anns an cimntar na 
faochagan. Cha'n'eil sinn cho gallda is 
sin f hathasd.*' Ged nach biodh mòr f hcum 
mata anns na sean nithean sin, tha mi 's a 
bheachd gum bheil iad aithridh air àite 
f haotuinn air taobh duilleagan A' Ghaidh- 
KIL, do bhrigh is gum bheil iad mar than- 
asg sgaileach nan làithean a dh* f halbh, a 
dh-ùisgeas iomadh aigne thlà, agus cuimh- 
neachan thiamhuidh ann am broiUeach 
muinntir a tha an diugh math dh' fhaodta 
fiid'i fadi o sg-iile nnm fuar bheann. Oir 
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tha'»ge«la'iia4i-f4msir a dh' fhalbh, cha 'n e. 
HìhAÌn f»flr -ghath Boluis do *n itnam, ach 
mar f hu;«im thiamhuìdh nan caochain uisge 
ann an gleaun uaigneaeh fasail *'*n.UHÌr 
a tlwiiteas '.sgàile na h-indhche, mar gum 
b*ann a'- ca«eidh nahha," no mar gbaoir 
iosal- mhHladach iian tonn air feasgar ciùin. 
anns a* ehèitinn, a ghiùile.inas nir falbh ai^ 
t-anam gu beachd smuain, agus breithnach. 
adh air se^mhachd nàduir agus a h-obair, 
agus. air neo-nìtheachd fhalasacli gmeil 
chlann daoine. Ma bheir sibh cead dhomb 
mata bheir mi ann an litir eile iomradh air 
cuid do na nithean sin. Aig an àm is mi 
'ur Caraid. BUNASDACH. 

OlaBoho, lur Oliiaidh, \ 

.09WÌMÌMW Fhoi^biUìiidh 1672«. / 



NAIGHEACHDAN. 
Tha crioch a nis air a' Pharlamaid; agus 

. an oair a leughar uirghioll na Ban-rìgh, tha 
e soirbh ri fhaicinn gu 'n deach barrachd 
obair a dheanamh am bliadhna, air son 
gnothaiehibh na dàthcha—araon aig an 
taigh a's thairis — a thoirt air an agbairt 
na chaidh a .dheanamh o cheann iomadh 
bliàdhna. • Mu dlieìghinn na ceiste chud- 

, thfomaich a bha eadar sinn fhèin agus.na 
Staidibh Aotnaichte, tha e taitneach ri inn- 
seadh gu'm bheil e coltach ris gun teid 
ciioch shiochail oirre; agus nach bii fada 
Jia ceap-tuishdh air son a bhi *g àrach lui- 
run eadar an dà rioghachd. Cha ruig sinne 
leis gach ni a th'air an aiameachadh anns an 
uirgbioll Rioghall a cliur sios air duilleagaibh 
A' Ghaidheul; foghnaidh e dhuinn a (Siant- 
uinn, gu'm bheil a chuid as lionmhpire dhe 
'n t-sluagh taingeil i^r son, agus, toiìichte 
Ims, na chaidh de ghnothaixdiean na riogh- 

V achd a dheanamh air a' bhtìadhna so. 

Tha na Sasunnaich a nise 'sgaoladh feadh 

: na duthcha, mar as cleachdaeh leo aig an 

1. àm so. Tha mòran diubh air tighinn thun 
na Gàidhealtachd. Air feadh an Eilein 
Sgiathanaich, gu deimhinn air feadh nam 
Beann uile,.tha.iad cho lionmhor ris na 
meenhh^chuileagan. Tha tlachd mòr aig 
na Sasnnnaich ann a bhi 'g amharc air àrd 
hheanntaibh na • Gàidhealtachd, agus gun 
. teagamh .tha seallaidhean de'n t-seòrsa 'g 
àrach Jimuaintinean maiseach, oirdhearc, 
ann an. oridheachan air bith aig am bheil an 
^ gràdh is lugha do obair a' chruthaichidh, 
agus diomhaireacbd obair nàduir. Tha na 
Gàidheil a tha a ghnàth a' measg nam 
beann 's nan gleann air fàs cho eòlach air 



gach .seattadh a tha rì f haicinn agus gu'm 
bheil m^aa ditiUi nach saoil dad sam bith 
-de na eeart-sheallaidhean a thogadh suas 
eridheachan nan Gàidheal 'sa* bhaile. ' Mar 
gachneach eile tha a* Bhan-righ fhein a' 
tighÌJKi gu math gu tuath aìr an Fhoghar 
so. Thaiomradh air gum bheil.i gU'pàirt 
de 'n JHÌne a chur seachad ouide ris an>Diùc 
Ghatach a'n Duu-Roibin. Xha muinntir 
Inbhic-nÌ8 ro dheigheil air gu^m fan i ùine 
gheàrrna'm baile bòidheach fhèin; agus 
cbaidh dithìs dliaoine urramach, {Probhaist 
M ac-Choinmch agus a roimh-shealbhadair, 
Maidsear Lyon Mac-Choinnich) 'ga euireadh 
gu tàmh aig Inbhir-nis 's an dol seachad. 
Tha £ear de pliaipearan naighe^hd Inbhir- 
nis ag ràdh gu'm biodh e ro iomchuidh 
clach-chuimhne ^chuir suas anns a' bhaile 
air son a tìiniha. Tha iad a' mcas gun cosg 
a* dilach so (ma bhios a leithid ann) còrr air 
mile punnd Sasunnach — ach.ciod e dh'aith- 
nicheas muinntir Claoh*naiCudaìnn sin 
uatìiH ? 

Thug Ban-impire nam Fxangach agus a 
mac ouairt feaclh .-na Gàidbealtachd air a 
mhios a chaidh seachad. Blia i ann am 
Bìiideanach, ann an Loehabar, 's anns an 
Eilein Sgiathanach. Bha an dùthàich a* 
taitinn ro mhath rithe. Tha feadhainn a 
thàinig 'na car air an tslighe ag innseadh 
gu'n robh bruidhinn mhòr aice air son lite, 
'sgach seòrsa bidhe eile a's cleacbdach a 
a bhi aig na Gàidheil. Tha i ag ràdh nach 
còir do na Gàidheil a' Ghàilig a leigeil bàs; 
agiis gun teagamh sam bith tha i ag inn- 
seadh na f irinn. 'N uair a bha i anns an 
Eilean Sgiathanach bha iomradh mòr aice 
air a' Phriopnsa 'sair Fionnghal nighean 
Raonuill Mhic-Aonghais òig. Mu'n do dh- 
f hàg i an t eilean sgriobh i ann an leabhar 
un luchd tiithaich 's an taigh^òsda, anns a' 
(^ainnt Fhrangaich : — *'B' fheàrr leam gu'n 
romh an t-eilean so, ris am bheil iomacl co- 
cheangal an eachdraidh agus anns am bheil 
lanntair cho òirdhearc, air a thaghal le luchd- 
turiiis, agus air a mheas leoth'a mar bu chòir 
da a bhith. 

Tha am hhrx fior mhath anns gach ceam- 
aidh de'n (rhìiidhealtachd; ach tha sinn a' 
faighinn cunntas gu'm bheil an gaiseadh 
anns a' bhuntàta ann an àìtean. 

Tha iasgtvch an sgadain gu raaUi air deir- 
eadh am bliadhna. Ged a chaidh mòran a 
ghlacadh ann an àitean, oha 'n 'eil e idir 
cho math 's a bhn e mu*n tide so an uiridh. 

Tha an aimsir gle fhliuch am bithcantas, 

Air a' mhios a chaidh seachad bha crith- 
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ttuàImlHiÌ9Q anzL àn ikitean de 'n Gchaìdheal- 
iÀchd, ach cha deach caltsam 'bith a dhean- 
amh. 



NITHE NUADH AGUS SEAN. 

Thoir gràdh do na h uilef dean eaFbsa ^> 
beagan; na dean olc do neacb; bi a'd' fhear 
dùlain an neart ni 's mò na 'n cleachdadh; 
agus gièidh do charaìd fo iuahair do bheatha 
fèìn;fuiling bacadh air son a^ bhi sàmhach 
agus na togar cis dhiot a chaoidh air son a 
bhi labhrach. 

Facail 's am bith anns am bheil thu ag 
innseadh do sgeòil mur 'eil iad a'toirt do 
mhuinntir eile na brigh a tha thu ièìu a* 
toirt asda, cha'n'eil thu a' d' fhear labhairt na 
fìrinn o d* chridhe. 

THAneart agus urram duinea' eomh-sheas- 
amh 'n a reuson; tha gach ni a (ihor4»haÌ£heas. 
no a mhiileas an comas irantinn luachmhor 
80, a' lagachadh,aMughdacÌLadh/sa' deanamh 
neach suarach. 

Seargaidh maise ann antirne gheàrr, ach 
mairidh subhailc agus tkiann màiile^rainn, 
agus mar a's aosda a tha sina a' fàs 's ann 
a's feàrr a tha i^d a' dol. 

Tha Bòidhichead ni's miosa na deoch 
IMdir; tba i a' cur an neach anns am bbeil i 
agus an neach atha'gamharcoiriieaiiiimhisg. 



T0IMH8EACHAIN. 

1 . Tha mi Di 's àirde na beanntaibh. an 

domhain, 
Agusgun bhreug tha mo leud u:un tomhas, 
Cumaidh 'n sealgear mi suas, 'an ciuais 

a ghunna, 
' Ged 'tha mi ni's truimena mììe tunna. 

2. 'S àird' e na na beanntan, 
'S doimhne e na 'm muir, 

'S gèire e na 'n draighionn dubh, 
'Smilse e na 'mhil. 

3. Cha-n eil a muigh, 's cha-n eiì e staigh, 
'Scha tig an taigh 6s eugmhais. 

4. Tri bà breaca 'n cois nan leaca. 

Nach do bhleodhnadh deur d' am bainne 
riamh. 

5. Tha bean thorrach 's a' bhailc ud thall, 
'Sge torrach i, cha bheii i cJaun; 
Olaidh i 'm fion bbàrr a boise, 

'S caol a coise troimh a ceann. 

6. Teadhar fhada bbàn 
'Si 'n a'thmh daonnan. 

Freaoairtean do na Toimhseachain anns 
an t seathamh kireamh de'N Ghaidhbal. 
1 . fiotul uisge bheatha. 
3. Uairèadair. 

3. An corrau bnana. 

4. An t uisge 'sroth a* mhuilinn. 

5. An luath ft fahich nan èighiean. 

6. Cearo. 



SOP AS GACH SEID. 
*S ann an "uair a' s gainne 'm hiadh is còir a 

r^inn. . 

'S mine mìn na gràn; 's mine mnai na fìr. 
'S e •iianmhoireachd na làimhe a ni ohair 

aotrom. 
Matheir mlfh^in *^Mtt" ri mo chu» their a' h- 

uile fear e. 
Ma their thu na 's lèir dhuit, their thu na *s 

• nkirleat. 
*S4jalI caiUicha poca,-'8 gun tuilleadh a bhi 

aice. 
Is sàmhach an obair a' dol a dholaidh. 
*S feàrr piUeadh 'am meadhon an àtha no bàth- 

adh uiie. 
Nàire nam maighdeaBBan an luirgnibh nan 

caiUeachan. 
Tha thu cho breugach 's a tha an luch cho 

4)radach. 
Tuitidh tòn.cadar da.ehathair; 's tigheadas 

eadar dà mhuinntir. 
Na toir droch mheas air mac luideagach, no 

air loth pheallagach. 
'N uair a chaiUeasduine a stòras cha 'n fhìù 

a sheòiadh no a <;homhairleachadh. 
'S ann aig an duine fèiu a 's fehrr fios c' kit am 

bheil a bhròg 'g a ghoirteachadh. 

— — 

FREAGAIRTEAN. 

-Slàn ioniradh air "CaUum a' GhUnne." 
Fhuair sinnan litir mliodhail, shuairce 'thuir 
e thugainn. Chi e gu'm bheil sinn a dean- 
amh feuma de phàirt de na bha innte. Gabh- 
aidh sinn an còrr uaitbe fhathast; ach 's eug- 
ainn duinn innseadh da gur mòr a's fearr 
leinn na seann thoimhscachain, ua an f lieadh- 
ainn ùra, se sin mar a bi an fhcadhainu ìira 
fior mhath. Chi " Calium" gù'm bheil ginn 
a sgrìobhadh beatha "ChaUuim a' Ghlinne." 
Ach 'siomadb bonaid gorm ath'air an fhèill, 
a's air an aobhar sin tuigidh "Callum" nach 
e 'bheatha'sa 'tha againne 'n ar beachd. 
C«ma co-dhiu, "'Chailum" lean thusa air 
àbhachd do shinnseir, agus. cuimhnich ged a 
thachras iomadh bodacbaB gnìx riut aig am 
bheii fuath do gach ni dhe'n t-seòrsa, nach 
"toir iad fo 'n ùir na's mìigh' na bheir 
CaUum." 

Chi "GiJIe nan rann" gum bheil siun'a 
toirt " Slàu le Fionn-airidh ann« a' Bheurla. 
Bithidh ar luchd-Ieughaidh toilichte 
FAILTE 'fhaighinn anns A' Ghaidheal air 
a' mhios so, bho an ".SGIAT.HANACH" air 
an romhmòran diubhjeèlach anus an t-seann 
"Chcairtear," 

Tha R. B. ag iarruidh oimn a leth-sgeul a 
ghabliaii ri.ar iuehd«ieughaidh air son niear- 
achd beag a linn e anns an kireamh mu dheir- 
eadh a thaobh bàs an Ollamh Leòdaich. 
Chaochail an t-OIIamh Mac leòid air 16mh 
is cha-n ann air an 19mh mar tfaa air a chur 
sios. /^ T 
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ORAN MOLAIDH DO CHOMUNN NAN GAIDHEAL ANN AM 
BAILE THORONTO. 

Le Eoghan Mac-Cholla. 

Ciad fàilte air Comunn nan àrmnnn deas, foinnidh, 

Ni dùthchas an ath*raichean 'chumail a suas, 
Seann dùthchas nan Gàidheal, an cliù a*s an cànain — 

A' chaìnnt sin a thàinig bho Adhamh a nuas — 
Mar sud a*s an t-èideadh, air sràid no air slèibhte, 

Ta uallach, deas, eutrom — grinn, greadhnach an snuadh; 
Sàr-chomunn mo chridhe ! cha 'n ioghnadh ged bhithinn 

'Au so, mar is dligheach, a' guidhe leo bnaidh. 

Mo ghaol na fir ùra nach cuireadh an cùl-thaobh 

Ri Ceòlraidh an dùthcha — fìor dhùthaich nam Bàrd: 
Bho mhac rìgh na Fèinne gu Donnacha Bàn genr-bhinn, 

Co 'n tìr sin fo 'n ghrèin air a h-aosdàin bheir bàfrf 
Co 'n neach leis nach sòlas bhi 'n cuideachd luchd òrain? 
- Deagh iomradh 'n an còmhradh mo stor agus m' àgh ; 
Bi 'bh sibhse nis dìleas do chleachduinn co rìoghail, 

'S a chaoidh cha tèid dìth air cainnt ghrinn nam beann-àrd. 

Cha 'n eòl domh toil-inntinn is mo na bhi cluinntinn 
Fìob mhòr nan dos cnaimh-gheal is fonnmhoire fuaim; 

'N uair thèid i gu còmhfaidh air faiche no 'n seòmar 
^-jjgl^'n ceòl thar gach ceòl leam a tòrman 'nam chluais; 

N àm lannan a rùsgadh, 's na h-àrmuin do 'n rùn i 
Air naimhdean a* brùchdadh le gnùisean gun ghruaìm, 

Suas "Gilleatt:an Fhèile" air pìoban deagh-ghleusach, 
'S cha duilich ri leughadh co 'n taobh a gheibh buaidh ! 

'S iad cleachduinn nach miosa gu neartachadh chriosa 

'Bhi tilgeadh nan Cabar 's a' cur na Cloich-neirt: 
'S e sid a rìnn làidir ar n-athraichean tà'chdach — 

Mo thruaigh iad 'thig ceàrr orr' a' stàilinn nan glac! 
Am fear leis an suarach 'bhi 'g altrum no luaidh air 

Gach lùth-chleas grinn uasal ta 'n uair so 'n ur beachd, 
Cha deanainn a chàineadh, ged 's cinnteach a ta mi 

Gur siochaire grannd' e de dh-àl air bheag thlachd. 

Ged 's mithich nis dhòmh-sa 'bhi 'crìochnachadh m' òrain, 

Tha tuille gu leòir a bu mhiann leam a ràdh ' 
Mu dhèighinn na tìr sin tha daonan air m' inntinn — 

Seann Albainn do-chiosnaicht', do 'n fhirinn thug gràdh. 
Ciad soraidh thar chuan bhuam 'g a h-ionnsuidh, mo chruadal! 

Bhi 'n so mar eun f uadain fad' uaip' — ach ged 'tha, 
Mn 'n tèid as mo smuaintean tìr àluinn nau cruach-bheann 

Bithidh 'n cridhe so f uar anns an luaithre a' cnàmh ! ^ 
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THE HISTOBY OP THE HIGH- 
LANDS. 

There are few things more import- 
antto the Gael at this moment than 
the history of his country, It does 
|look as if the language of the Gael 
irere destined to be stamped out ere 
loDg. If the history of the Highlands 
[anathe Highland peo^le is not written 
nntil affcer that stampmg out has taken 
place, I have no hesitation in sa^dng 
that it never wiU be written. No one 
pretending to any acquaintance with 
tìie subject, acknowledges that there is 
I any real history of the Hiffhlands in 
I print. There are books on the subject, 
j yery valuable in their way, and deserv- 
|.inff to be carefuUy studied, if it were 
I only to see how very little they contain 
\ of real Highland history, and to realise 
■ Ìhe duty devolvinff upon the present 
i generation of Highlanders. What has 
' oeen printed on this subject may ahnost 
I be pÈiced under this one head, — just 
: what was necessanr to the history of 
! England and of the Saxon court in 
Scotland. 

Where are we to look for the mate- 
rials with which to build up the very 
important edifice of Highland history? 
I am afraid we are not so fortunate in 
this respect as the Irish have been. Ire- 
land has been very much in the same 
predicament with the Highlands in so 
lar as that her history, as written, has 
been just the westem skirt, or fringe, or 
flitters of the History of England, and 
warped, twisted and torn to suit the 
purposes of the garment to which it 
was the draggled fringe. When the 
team^idh of Erinn bethought them 



of their duty in this respect, what did 
they do? They set about ascertaining 
and arranging the native materials, 
chiefly in manuscript. Their country 
had its own historians, its stor^'^-tellers 
and its bards : it had its schools and its 
places of retreat for the learned classes. 
But, just as with us, these sources of 
inf ormation were ignored by the writers 
whose compositions were accepted in 
England and Scotland as Irish history. 
Evensopatriotic — orpseudo-patriotic — 
a man as Tom Moore wrote a " History 
of Ireland," for the English booksellers, 
and that work is accepted as genuine 
history. Subsequently when the late 
piofessor 0*Curry was engaged on the 
old MSS. of his country in the rooms 
of the Royal Irish Academy, the late 
distinguished archseologist, Dr. Petrie, 
and Tom Moore, paid him a visit. The 
poet asked the professor what those 
yellow tomes were upon which he was so 
intent, and noticing the confusing 
characters inserted upon their pages, 
he inquired if the professor couid de- 
cipher them. O'Curry gave a brief 
account of the MS. before him, and of 
others of the same class, telling the 
poet that he was transcribing and 
translating it. "And I," exclaimed 
the poet, " took upon me to write the 
history of my country, and yet I did 
not know of the existence of the mate- 
rials from which it should have been 
written l" 

For a number of years, O'Curry and 
O'Donnovan were engaged upon these 
MSS., making facsimihes, copies, and 
translatious. Three volumes of result$ 
have appeared, viz., "The manuscript 
materials of Irish History/' and two 
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Tolumes of the Irish " Brehon Laws/' 
The former volume corisists of a coùrse 
of lectures by O'Curry, giving a sort of 
popular introduction to the various 
olasses of Irish MSS., tracing their 
history, their subjects, and their pre- 
sent places of keeping. By the unani- 
mous testimony of all competent wit- 
nesses, this is one of the most valuable 
contributions of modem times, not only 
to Irish history and archaeology, but to 
all history. It is a workof which the 
whole Gaelic race has reason to be 
proud ; and more than.that, it goes to 
encourage us to set about doing for our 
own branch of the Gaelic people what 
O^Curry did for his. 

I may mention here, that a very im- 
portant contribution was made to the 
materials of Irish history by the Ord- 
nance survey of Ir^^land, although that 
contribution is not included in the 
volumes to which I refer. Whilst the 
snYY&y was going on, such men as 
O'CurryandO'Donnovanwere picked up 
in their respective localities, the one 
from Clare and the other from the 
southern part of Kilkenny,and attached 
to the stafF of surveyors, for the purpose 
of eliciting and utilizing the topo- 
graphy of the country. Vast stores of 
materials were thus collected besides 
what were utilized in perfecting the 
survey records ; and ajinong the private 
MSS. of O'Curry will be found 
treasures little inferior to what he has 
published in his lectures. It is to be 
hoped that these MSS. wiU not be 
allowed to be forgotten and lost. 

But- 1 may be asked, " What analogy 
is there between our case and that of 
the Irish in respect to MSS.? We 
have no. manùscripts in our own 
tongue?" Perhaps not; but perhaps 
we have. There is not very long since 
the sam« thing would have been said of 
Irelajad.- She had no MSS. until they 
werelookedfor; and when looked for, 
it was not always in her own libraries 
they,^w0re f ound. Some of them were 



found in Rome, some in Loraine, SDine 
at Oxford, ànd otheis at Stowe and 
elsewhere. For aay thing we know at 
this moment, there are scores of volumes 
of the^ same kind, pertaining to our 
country in the Tower of London andin 
Dumbarton Castle. What were the 
records which Edward carried away 
with him from Scotland, and whatbe- 
came of ttem ? There is every reasoa 
to believe that they inclutied Gaelic 
records and other native productions. 
No systematic and persistent search 
has been made for them, or to discover 
what was-done with them, This is an 
inquiry which 1 would call upon the 
Gaelic Society of Inverness to under- 
take. And to enable it to set abou.t the 
work in a business-like way, a foiid' 
should be formed, and contributions 
obtained even outside the memberf 
ship. 

But there are traditions atiU extant. 
in the country which require to be 
collected, compared, and arranged ; and 
tbere are the legends and the romances 
both in prose and verse, which musfc 
perish with the Gaelic tongue if it is 
destined so to go. This is anotherand 
very important duty devolving upoji 
what we hope wiU shortly be recognised 
as the premier Gaelic Sooiety, having 
as it has the privilege of being seated 
in the centre of the- Gaelic country. 
The country must be mapped out for 
the purpose of this gathering, and the 
most competent men in each district 
called upon to render service in thia 
cause* It is a very curious thing that 
many of the legends, in particukr, 
which O'Curry mentions as existing in 
Irish MS., should be found in various 
stages of disentegration) and, in some 
cases, apparently in a more perf ect 
state, in the more secluded glens of our 
mainland and in the most distant and 
inaccessible of our Western Isles? Tkia 
suggeststhedesirablenes&of m.oreintec- 
communication and co-oj)eration hor 
tween the Gaelic ,pepple in Scotland 
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and in Ireland. ' For politieai'ptì^oses/ 
they have been systeimaticafly^gajtago- 
nized and estranged ; and itis notinoom- 
mon thing to find the Irish taking np 
the missiies prepared' fey'4ii'etJ3iiglisn, 
and slinging them at the High'landers, 
just as Highlanders lend themselves for 
purposes of English prejudice to aasail 
the Irish. No history of the Highlands, 
worthy of its subject, can possibly be 
put together, under the influence of the 
antagonism to which I refer. In the 
same way 1 must apprise our friends in 
Ireland of the loss they also siastain by 
yielding to tbat vandal feeling in Eng- 
land which sets Irish hands to scratch 
the eyes out of Highland heads. Ifc is 
only with the assistance to be had from 
the oldì Gaelic story-tellers in Barra 
and Kintail, that some of the Irish 
choicesfc legends can be restored to any- 
thing like their origrnal proportions and 
finish. This we know; and many more 
things pointing tothis interdependence, 
are equally certain, though not yet 
quite so well known. . 

There is another analogy, however, 
between the case of Ireland and our own 
which I must-mention bere,-viz., the 
bearing of the;%dnam5e-Sttrvey. This 
suTvey is. at present going ^u -in the 
•Highlands. Can any onè teHwhat is 
being dòne to fix the topograpby, to 
ftlicit the traditions which may be said 
to hanguponthe- topogr-aphy, and to 

S)reserve 'fche so^&ps'oflore which cannot 
àil to 1(ttri>fflP'Ì» tbe course of search- 
.ÌBìg- foj:-.thev.mea#ipg:and^tihe..(^^gin of 
the names oiF places? . JHerofis an ad- 
. miraible oppQrtiinityfafìovdied foir col- 
lectifìg 'V^ast ^pantibies^ bf .the'LGhoice^t 
materials ftit Sighland history-* But to. 
be turned to account, we mtìst seti com- 
. f,.pet^at. flcen to ,the ^is^ork. .,Have we 
,ft«S/^,3or(.^Oi/JbiaTe^,.^e jgiv^p^^ sub- 
jeckajìDc^ment'a Q@i»sidigfiatioti.^ 

I- btìP^e -bèen-told«'thia*'iithere are 
several (3raelic>speaj5:ing. men e^iployed 
on^theX)rdi?Ancè.Suxvey;,^n.d thatsome 
01 them are devoted/iU;a,,»aèasurertQf 



the; work ^f elucidating (Jaelic .names. 
I am further informedthat atthe head 
office there is a competent . Gaelic 
scholar thtough whose hands ^every- 
thing of this kind is made to pass ere it 
ts aecepted as settled; and that in a 
-book aceompanying each sectiou òf the 
survey maps, there is a sort of jdigest 
given of the topography. This is very 
interesting, gratifying, and valuable, 
so f ar as- it goes ; but there will be a 
great quantity of matter, as I have 
said, turned up in the course of the 
Ordnance inquiries which, although 
irrelevant to the purpose of the in- 
quirers, should be carefully preserved, 
and in our present chaotic state, we 
do not know what on earth has 
been done so as to insure its preserva- 
tion. I would here suggest that 
tbe Secretary to the Inverness Gaelic 
Society should be infifcructed ta write 
to Mr. Carpenter, of the Ordnance 
Survey at Soutlìampton, to.asoertain 
what is being done,^Dd what further is 
necessary to be doneto^mrda turning 
the work now in hand fco the hest ac- 
count for the purposes of Gadic His- 
tory, philology. and lairchs&ology. At 
the same time, the .Society [ghould 
establish rela^àons^ as quiokly a3. possi- 
ble,.-with the officers of the Survey 
over the couiatry, not only for the sake 
of the <)bjects for which the Society 
exists, but m 'the .hopeof being oi some 
sej?viceia.reJsLdenng the Suyvey itself all 
the more perfect. 

•Without moral or philosophy, I leave 
thesehjaropied^uggestions-to be poudered 
by th.e Ties-.dertì.of TaE rGAEL. 

R 



A FRAGMENT.: GR OSSJANIC 
•fOUTEY. 

-Tlvrpwgh tiie fcind atfcei^tipn of a 
correspondent in Lochalsh we are glad 
to be afeleto preseiit to the a^tention of 
our readers a genuine fra^gineiA of Ossi-. 
a4]^ic',;pQ^try..;jihat .fhas ;,^v^ before 
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appfeftred in print, the very existeìice of 
wWoh, indeed, is known to very few. 
It is exceedingly interesting as a relic 
ef ancient poetiy, for ancient it unques- 
tionably is, presenting ìn every line 
abundant internal evidence of be- 
ing the composition of a very remote 
period. It has all the characteristics of 
thepoems attributed to Ossian, the son 
of Kngal, nor will Geltic scholars fail to 
perceive its bearing upon the still 
unsettled controversyas to the authen- 
ticity and genuìneness of the poems of 
the bard of Morven. One gladiy wel- 
tomes even the feeblest ray of light or 
clucidation of what many still persist 
ìn considering a dark and mysterious 
queitio Texata. Of the history of this 
fragment our correspondent, a poet 
himself of no mean order, writes as 
follows: — "I have much pleasure in 
sending you annexed a pieceof veryold 
poetry — Ossianic I think. It was taken 
down from the^ recitation of an old 
tailor who died in Kintail a few years 
ago. I do not know where another 
copy of it could be found, except one I 
aent some years ago to the Bev. Thomas 
Maclauchlan, now Dr. Maclauchlan of 
Edinburgh. I shall be curious to hear 
what you think of it." 

BARDACHD DHEIRBANNACH 
OISBIN. 
(a fbagmknt.) 
Seisear Binne saor o shliochd, 

Seisear nach do smaoinich lochd, 

Chaidh fear dheth 'n t-seisir fo lic, — 

'S mòr fàth mo chlisgidh 'noohd. 

Coigear sinne a' dol air ghleus, 

Sud e h-ugad Bigh na Grèig, 
0*n 's dearbhta dhuinn a dol air chuaiit, 

Bhuineadh uainne fear dheth n treud. 

Ceathrar sinn a' sealg rè seal, 
A bhuidheann arma 'nach gabh gior; 

Air cho cruaidh 's dan cuirte leinn cath, 
Bhuìneadh uainne fear dheth na fir. 

IMuir sinn 'an ^omhan cor, 
'G aithris thairis air chleas arm, 

Shiubhail a* ^rian o ear gu iar, 
*8 bhuineadJb uaìime 'n triaih gua ehealg. 



Suidhidh Binn 'nar ditìiia a muigh ; 

S^aoiiidh sinn fo 'nar gean: 
Thaurig an t Aog mar bu dlighe, 

'S bhuin e uams' an dara fear. 

Mise 'nam aonar *nan dèi^h, 
Cha bheatha dhomh ach am bàa, 

Cha tainig air thalamh "nuas 
Aon neach leis nach cruaidh an eàs. 

'S mi m. aon chnò A-fhas 's a 'mhogas, 
Gun chnò eile n am fhasgath; 

"S gearr mo bhogadh gu tuiteam, 
'S a' ghaoth dol fodham gu farsuing. 

'S mi 'n aon chraobh a dh-f has 'a a' eknoi^ 

Mar stoc a bhuaileaa an Iponn ; 
Cha bheatha dhomh ach am hha, 

'S mairg 'ga fàgar a' làmh lom. 

CaoiUef GoU, agus Qorraidh, 
Agus Oscar uallach, sliosgheal, 

Mise 's Buidhne o*n a' mheann-bhenm — 
Gum b'e sud ainm an tseisir. 

So interested are we in the above, tì 
we subjoin for the benefit of our 
lish readers a translation which we wrottj 
somewhat hurriedly this aftemoon. It 
is tolerably literal, and the sense an< 
manner and tone of the orìginal wìU ~ 
found reproduced with consideral 
fidelil^. The difficulty of doing justìcl 
to such compositions in any tranÌBlation« 
however laboured, is very great, as 
who bave ever tried it wiU readilji 
admit:— 

OSSIAN'S "SONG OF SOREOW" Ilf 
HIS OLD AGB. 
(a fraouiht.) 
BtsBchildless men were we, who ne*er thoughi 
harm — 
A brave and bkmeless life we lived alway; 
But one of us soon slept beneath the caìm; 
Bemembering him vm night I'm aad vbA i 
w»e. 

Five were we now, five warriors of renown;. 

Woe to the foe that dared to beud ustlKBl 
Death came again, as he had oome befoie— ' 

Another hero vanished firom our ken. 1 

We tàen wete/our, huntmg the forest bnt ] 
Fair were the armi our good zìght hndi 
didwield; 
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^eyen valour saves not from all scaith — 
Lnother warrior feU in battle-field. 

then weì^ three, far-famed for valorous 

deeds; 
lards o'er their harps sang of our feats the 

while, 
e snn pnrsued hiscourse from east to west, 
9fe lost another — chief withouten guilel 

B two then sat upon the green hiU-side 
From all we love we're fated stiU to part) ; 
■tiate Death, unlooked for, came again, 
ànd took the sole companion of my heart. 

d and alone, the last of that brave band; 
femembering other years, I sit andmourn ; 
k fated we must die, but stiU 'tis sad, 
To go the j ourney whence shaU none retum. 

the nut cluster on the hazel bough, 
rhe last nut I— the rest arefaU'n and gone, 
lout to faU, I tremble in the breeze, 
That wandering through the woods Inakes 
eerie moan. 

e last tree of the chimp upon the hiU, 
iftpless and withered, I stand aU alone, 
Ìbat I loved are gone, and soon must I 
fWl like the leaves that on the earth are 
\ strown. 

Uo bold, and Gorrie brave, and Gauly 
Lnd Oscar fleet of foot and fair of skin, 
weH/ and Runo, from the hiU of fawns — 
Phese were the Six in love and war akin. 

beg to caU attention to the excecd- 
beauty of the sixth, seventh, and 
itli quatrains of the above in the 
inal Guelic. Every Gaelic scholar 
agree with us that it is altogether 
iipossible adequately toreproduce them 
I any other language; and yet how 
iwr and obvious is their meaning; 
Dw expressive they are; how exqui- 
tely natural and simple and tenderin 
leir native form ! It will probably 
iT to the reader conversant with the 
itry of Ossian, to ask — If Ossian, the 
" of " Fingal," '' Calodin," &c., is 
antbor, how happens it that he 
"ibes himself, as well as his five 
Ompanions, as " Childless," " Saor 
I smiochd," sitie prolef He was the 
Mber of Oscar/and Oscar is mentioned 



with praise and pride as one of the 
heroic band comjnemorated in the 
fragment. How then could Ossian 
speak of himself as " childless," with a 
son, and such a son as Oscar too, by his 
side? The only plausible explanation 
seems to be that the Oscar here men- 
tioned is not the son of Ossian, but 
another warriorof the Fingalians of the 
same name — an earlier Oscar than the 
poet's son, for Ossian describes this 
Oscar and himself as close companions^ 
on the war-path and iq the chase, when 
both were in their strength and prime. 
Or is it possible that the author of these 
verses was not Ossian, but a later 
bard of the Fingalian period who hav- 
ing outlived the companions of his 
youth, and faUen on evil days, finds 
mournful consolation in sunning him- 
self in the "light of long departed 
years,'* and commemorating the deeds 
of more heroic times. Even admitting 
that the poem is not the composition 
of Ossian himself, but of a somewhat 
later and inferior bard, it rather gains 
than loses in interest on that account. 
It is unquestionably a fragment of Fin- 
galian poetry, entitled at least to rank 
mtìiiSeanDànaoT " Ancient Lays," and 
manifesting in every line the stamp and 
impress of a very remote period, just as 
a celt of stone or bronze connects us 
with pre-historic times. Another solu- 
tion of the difficulty we have been 
considering, has been suggested to 
us, since writing the above Dy an old 
Glencoe man, a great Seanachaidh 
and repository of ancient folk-lore, 
whom we happened to meet during an 
evening ride this aftemoon. He sug- 
gests that the word ''Sliochd" should 
be taken here not in its primary, but 
in its secondary sense^"Saor o 
Shliochd". — not meaning, as he opines, 
childless, but tribeless, without foUo wers; 
the bard and his five companions hav- 
ing voluntarily banded themseves to- 
gether for a time, that they might 
acquire the greater glory by their un- 
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assi^ed -exploits in war *attd in -the 
chase. This he sayS) waa. a eommon 
practice among the ancient Gaels,. and 
he instanced an old and well known 
SgetiMckd in which a number of young 
men'are represented as banding themr 
selves together, a sort of " Free Lances," 
who set out in quest of adventtires and 
greatly distinguish tbemselves for the 
space' of *'a year and a day" The 
aWpt apostrophe in the second liue. 
of the second quatrain is curious. 
Even granting that the Fingalianja may 
have heard of Greece and Rome, the 
mention of the '*King of Greeee" in 
isuch -a composition seems odd and out 
of place. We rather incline to believe 
it to be a corruption of the text that 
crept iirto the piece while floating on 
the stream of oral recitation. A con- 
jecttiral mention would be— 

Sud iad h ugad Bigh na Fein'. 

meaning, These then were the warriors 
t© uphold thy cause and bring honour 
to thy race, thou King of the Fmgal- 
ians ! We have given the poem, how- 
•ever^ just as it came into our hands, 
^' with all its imperfections on its head.''' 
The difficulties we have been consider- 
ing, if they are to be regarded as 
blemishes, seem to us also to point very 
conclusively to the authenticity and 
genuineness of the fragment as a whole. 

N'ether-Lochaher Correspondent of 

Inverness Gourier, 



FABEWELL TO FINARY. 



Eirich agus tiugainn^ 0, 
EiricJi agus tiugainn, 0, 
Eirich agus tiugainn, 0, 
Farewell, farewell, to Finary, 

The"^«d is fair, the day is fine, 

Swìll%,.swiftlyi runsth«tìme; 

Th^Bcwi is floating on the^idè, 

Tkat waft« me off from Finary. 

EirichagWf &6. 



A thousandy.tliousafid tèiideB>tìea<-^- 
Aocept thisiday myplaintÌTre^ghs',: 
My heart within me almost dies 
At thdught of leaving»Finary. 

Eirich aguSf &c. 
Witli pensive steps IVe often stroHed '. 
Where Fingal's Castle stood of old, 
And listened while the shepherds toM 
Thè legend tales of Fihai*y. 

Eirich agvSj&c. 
I've often pfm»ad at clo»e of day, 
Where Ossian sang.his martàaMay; 
And viewed thè sun?s depafTbing ray,' . 
Wand'rÌDg o'er Dun-Finary. 

Eirich aguSy &c< 
A llt-na- CaillicVs gentle streani , 
That murmers sweetly throngh the green, 
What happy, joyful days I've seen, 
Beside the hanks of Finary. 

Eirich aguSf &c 
Farewell, ye hills of storm and snow, 
The wild resorts of dee? and froej 
In peace the heath cock long may crow, 
Along the banks of Finary. 

Eirich aguSy &c. 
'Tis not the hills nor woody yales 
Alone my joyless heart bewails; ^ 
A mournful group this day remains 
Within the manse of Finary 

Eirich agus^ &c. 
Can I forget GlentuTret's name? 
Farewell, dear father, besfe.of men; 
May heaven 6 joys with thee remain 
Within the manse of Finary. 

Eirich aguSf &c. 
Motherl — a oame to me so dear — 
Must I, must I leave thy care, 
And try a world that's fuU of snares, 
Far, far from thee and Finary ! 

Eirich agusy &c. 
Brother of my love, farewell; 
Sisters, all your griefs eonceal; 
Your tears suppress— -your sorrows qtìelL 
Be happy while at Finary. 

Eirich aguSj <fcc. 
Archibald, my darhng child, 
May heav«n thy infant fòot«tep» guide, 
Should I Tetttrn, O may I find 
Thee smiiing Btill at Finary^ 

Eirich aguSf &c. 
O mnst I leav^ these happy scenes J 
See they spread the flapping sails! 
Adieu, adieu my native plainsrr 
Farewell; f^rewell to Fln«ry; * 

EiHeh agus^^àft^ 
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NHWS ÒF THB HIOTLANDS ANI> 
ISLAND3. 

Thb deer forest ànd shootings of Glen- 
strathfarar, belonging to Lord Lovat, in the 
parish of Kilmorack, Invcrness-shire, have 
ieen let to Mr. Weyness, an American 
gentleman. at an annual rent of £4000. 

DiN'QWALL. — At the Quarter Sossions of 
the Oounty of Ross, held on Tuesday, Mr. 
Alex. Hay, solicitor, Dingwall, was appoint- 
ed Pi-ocurator-Pi.'^cal of the Justice of Peace 
Court, in room of Mr. John Shaw, who had 
resigiied. 

Important Excfiange op Lands in Inver- 
FKSS'-sHiRE. — We understand that Mr Bailie 
Dochfour, and Sir J. W. Ramsden, Bart., 
have made an aggreement for the exchange 
of the forracr's Ìands uithin the parisli of 
Laggan, for the latter in the parishes of In- 
I vemess and Dores. The vaUie cf the lands 
I and others so to be exchanged, are coramon- 
ly reported to be worth on either side up- 
wards of £200,000. 

PRINCE Ch ARLES & FlORA MaC DONALD. — 

I mttst notice a popular and poetical delusion 

I 4ibout PrÌDce Charles and Fiora Macdonald. 

Song-writers and painters have fancied, and 

I made other people believe, that Flora went 

I wandering about with the Prince for a con- 

1 aiderable time, watching overhis sleep in 

I a&veSf in a kind of Juan and Haidee fashion, 

adapted to the Highland meridian. Now, 

I all this happens to be raere iraagination ; and 

as the reality is quite roraantic enough, 

and at the same time perfoctly respect 

able, l think, boing somethin-- of a Platonist, 

i that these inaccnrate representation of poets 

and painters ought to be discouraged. In 

point of frtct, Flora was but tivo nights in 

compiuiy with the Prince. The first night 

was ljn4)oard the open boat that carried him 

and her and Neil Macdonald (father of Mar- 

shal Macdonald, Duke of Tarentum) from 

Benbecnla to Skye. The second night was 

in the house of Miss Flora's future father in- 

law, the bràve old Maodonald of Kingsburg. 

On tlie following day she escorted the Prince 

to Poflftree, and that night; *'he slipped out 

of the hoiise,'* says Boswell, "leaving his 

fair pWDtectress, whom hd neyer again saw." 

— "-w,^ ìn ScoffnnfXfi, 

W-AIlaoe's Swori).-— The Countess of 
Louddn '^rrTvèd at Kilmarnock fì*om Bngland 
on Ttìèsdfty night last, on her way to Ixmd- 
oun Oastle. The Countess brought witir her 
from Bngland th^ mOTà of WallaQe^ Thir 



sword has beenprescr'^edttt Lo^idòUn Castle 
from the Death of Wallace until fi:ve years 
back, when it was removed by the late 
Marquis of Hastings to his seat in Leicester- 
shire. On the death of the Marquis in 
1868 it passed tnto the possession of the 
present Countèss. The mother of'Wallaoe 
wa*s a daughter of Loudoun, and on the 
death of his uncle, Sir Reginald Crawford 
of Loudoun (hanged by the English at Ayr), 
Wallace had the custody of his only 
daughter, Susannah Crawford of Loudoun, 
who married a son of Sir Neil Campbell, of 
Argyll, and was ancestress of the pres'ent 
Countess of Loudoun, the hereditary cus- 
todian of the sword of William Wallace. 

Nationality of our Regimbnts. — A re- 
turn just before Parliament gives the 
nationality of the various officers in the 
different regiments of our army, There are 
altogether 5982 English, 809 Scotchj and 
1711 Irìsh. In none of the regiments do 
the Scotch officers show a preponderence 
save in the Highland regiments. The 
greatest portion of Scotch officers 1s in the 
79th or Cameron Highlanders, which has 
25 Scotch to 8 English and 7 Irish officers. 
The 92 nd or Gordon Highlanders, the 42nd 
or Royal Highlanders, and 78th Highlanders 
have each 19 Scotch officers. The 42nd 
has 15 English and 4 Irish officers, while 
the 92nd hns 12 and 5 Irish officers, and 
the 78th Highlanders has 10 Englìsh and- 
10 Irish officers. Of the Household Cavalry, 
in the Ist and 2nd Lite Guurds, and Royal ■ 
Horse Guards, there are only 11 Scotch 
offiicers to 64 English and 15 Irish. In the 
Cavalry of the line, there are only 81 Scotch 
officers, to 605 English and 161 Irish. In 
the Royal Artillery there aro 104 Sootch, to 
1088 English and 19G Irish officers. In the 
Royal Engineers there are 52 IScotch; to 424 
English and 134 Irish. 

Permission to Tenants to Kill Hakes 
AND Rabbits. — The Eìgin Courant states 
that Colonel James Grant, M.P. for the 
connties of Moray and Naim, has just 
granted permission to the tenants on his 
9state of Main, to kiU hares and rabbits on 
their farms. This concesatOQ is qnite a vol- 
untary one, and the tenantry highly . 
appreciate it. They are allo wed to kill these 
destructive animalathemselvea, or bydeputy 
without any restrictìoùs whatever^ so that- 
it wiU be thQÌx own faiilt if they suffer dam.-. 
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GABLIC BURSABY. 

On tliis ■ubject Professor Blaokie addresses 
tlie foUowing letter to the Editor of The 
Inverness Courier, 

"Altnacraig, Oban, 2d August 1872. 

" Sir, — At the late meeting of the Inver- 
ness Gaelic Society, at which I had the 
honour to be present, one of the speakers 
announced that it was in prospect to found 
a bursary for a Gaelic student from the 
funds of the Society. I presume this bur- 
sary is intended not only for the advance- 
ment of Highland talent generally, but, in 
connection with that, specially for the 
encouragement of the GaeÌlc language and 
literature. On this supposition I vcnture to 
make the followiag suggestions, trusting 
that they wiU meet with the kindly consid- 
eration of the Society: — 

"1. That the qualifications for holding 
the bursary shall be general excellence in 
the studies of the schools attended by the 
student previous to his joining the Univer- 
sity; and in addition to this a colloquial 
command of the Graelic language. 

"2. That at the commencing of every 
season, during the term of his bursary, the 
student shall be examined of his knowledge 
of Gaelic grammar, philosophy, and litera- 
ture, according to a graduated scale of 
progress; and that a fair pass in this exara 
ination shall be a condition sine qua non of 
the annual payment of his bursary. 

"3. That the qualification of the student 
shall be tested by impartìal persons well 
skilled in the Gaelic language, to be named 
by the Society. 

"If these, or some such regulations be 
made, our Gaelic students will be induced 
to join classical and Celtic philology in a 
fashion equally pleasant and profitable, 
calculated no less to exercise their usefulness 
in schòol or pulpit, than to plant their lin- 
guistic studies on a broader and a firmer 
basis. — I have the honour to be yours, &c, 
" JoHN Stuart Blàckie." 

The Argyleshire GATHERiNa.~On the 
oocasion of the home-coming of the PrincQSs 
Louise at Inverary last year the lairds of 
th^ county of Argyll who were present to 
welcome her Royal Highness determined to 
organise an annual social meeting in the 
oounty. To carry out this idea an associa- 
tion was formed under the presidency of the 
Marquis of Lorne, whìch adopted' the name 
of the " Argyleshire Gathering" and intends 



tp inaugurate its proceedings by a ball afc 
Oban on the Ist of October, at which, it is 
stated, the Marquis of Lome and Princeaa. 
Louise, Marchioness of Lome, will be 
present. 

IsLAY — Ordination.— On Tuesday, the 
13th inst., the Pree Presbytery of Islay or- 
dained the Rev. Alexander Lee, A.M., to 
the paatoral charge of Kildalton and Oa. 
The Rev. James Pearson of Kilarrow pre- 
sided on the occassion, and after the ordina- 
tion, suitably addressed the pastor and 
people. Dr. Maclauchlan of Edinburgh, and 
Rev J. F. Macara, Kiuloss, being present, 
were associated with the Presbytery. At 
the close of the services, the young minister 
received a most cordial welcome from the 
members of his flock. 

Call to the Rev. Mr Kbnnedy Ding- 
WALL. — The Free Gaelic Congregation of 
Greenock raet on Thursday, the 16th 
August, and agrecd to present a call to the 
Rev. John Kennedy, Dingwall, to become 
their minister. 

The East Coast Herrino Fishing. — 
The total catch of herrings to this date for 
the 3300 boats from Aberdeen to Wick 
inclusive is 330,000 ci-aus, of which two-thirds 
are on the Aberdeen coast, Fraserburgh 
alone hàving about 100,000 crans. Th& 
Wick catch is only about 50,000, or half 
last year*8 to a like date. The catch on the 
whole coast is 20,000 less than last year's» 
but a good deàl abovo the average of former 
years. 

Sale ot as Inverness-sbire Estate. — 
The estate of Raasay and Rona, in westem 
Invemess-shire, waa exposed in DowelPfl 
Rooms, Edinburgh, on Friday, at the upset 
price of £50,000, and after keen competitioQ 
was secured for Georgo Grant Mackay, 
Esq., of Rosehall and Oban; at the sum ol 
£56,000. 

On Thursday the 22nd August, the 
Glasgow Presbytery met in the Govan 
Established Guelic Church and ordained 
Mr David MacKenzie as Pastor of that 
church. In theùe^enmg a soii-ee was held 
in the Govan HalJ, when a Bible and Psalm 
Book, a handsome gown and a purse of 
sovereigns were presented to the new minÌB- 
tèr. Addresses were given by Mr D. 
MacMaster, the chairman; by Bailie Mac- 
Parlane, and the Rev. Messrs Stevenaon, 
Rutherglen; MacLachlan, Tarbert; Blair» 
St Oolcitnba: and Brown, assistant to Mn 
Blair. 
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CALLUM A' GHLINNK 
Earran II. 
B' e Callumf an t-aon a b' oige de 'n 
teaghlach, agns mar is tric a tnachair, 
b' esan ailleagan agus annsachd na h- 
uile neach; bu ^hrian 's bu ghealach 
gach ni 'theireadh no 'dheanadh e. 
Bha e 'na leanabh ùrail fallain eireachd- 
ail, 'Na f hior leànabuidheachd, thais- 
bean e buadhan inntinn a bha 
comharraichte — ^bha 'aignidhean maoth 
soitheamh ciùin so-ghluasadach, agus 
a chuimhne gramail, dionach. Shuidh- 
eadh e gach f easgar Sabaid gu samhach 
tosdach ag eisdeachd le dian aire ri 
• ceasnachacm an teaghlaich, agus ri 
leughadh a' BhiobuiL Ann 's a' 
cheathramh bliadhna d' a aois dh' 
aithriseadh e gu pongail 'na chainnt 
liotach shimphlidh fhèin, Eachdraidh 
a Chruthachaidh ; Tuiteam an duine; 
TogaU na h-Airce le Noah, agus Sgrios 
an t-saoghail leis an Dile* Ri h-uine, 
cbaidh a chur do sgoil na sgireachd, 
a bha mu cheithir mile dh' astar 
uaithe. Be Leabhar aithghearr nan 
Ceisdean, anns a' Bheurla, leis an' 
Aibideil Romanaich agus Eadailteich, 
maille ris na foghairean agus na comh- 
fhoghairean, agus mu leud na boise do 
fhoclan da-Utreach agus tri-litreach 
air a' cheud duiUeig, a bha air uiseach- 
adh anns an sgoil mar an ceud leabhar 
foghluim. Aig ceann seachduin no 
dha, cho luath *s a fhuair Callum 
lamh-an-uachdar air a' cheud duilleig, 
cl^ robh a nuU no nall aige ach 
agaaidh a thoirt a dh' aon leum air 
"Crioch araid an duine," mar sin 
fhuair e 'mach gun dail nach b' fheal- 
^à an sgoileireachd; coma co-dhiu 



— chuir e 'uchd ris an uchdaich, agus 
mu'n robh e thar dusan bliadhna dh' 
aois, thog e uiread do fhoghlum 'sja 
bha am maighistir-sgoile comasach air 
a theagasg dha. Mu n am so, fhuair 
e leabhar araidh a rinn greim agus 
drughadh comharraichte air 'intinn — 
ursgeul gaoil da 'm b' ainm "Faul and 
Virginia" Bha 'n t-ursgeul anabarrach 
tiamhaidh so-ghluasadach. Ged b* 
iomadh oran gaoil agus cumha a 
chuala Callum air an seinn agus air 
an leughadh, luchdaichte mar bha iad 
am bitheantas le mulad 's le bron, le 
iundrainn 's le cianalas, le bristeadh- 
cridhe 's le dùil-bhristeadh— cha d'rinn 
iad riamh ach ro bheag de dheargadh 
air aignidhean an coimeas ris an 
ursgeul ud. Be crioch an ursgeoil, an 
dèiffh bliadhnachan do 'n ghaol bu 
dealasaiche agus a bu dilse, taobh air 
thaobh, gaol nach do lasàich rialnh 
roimh dhiomb chairdean, no roimh 
thuaileasluchd mi-ruin, gun deachaidh 
Virginia a bhathadh. Bha dealbh 
anns^an leabhar, a' nochdadh mar a 
f huair Paul i, ann an oir a' mhuir-làin, 
le a broilleach ruisgte, agus a fojt 
dualach camagach riobta le feamuinn 
's le lirein a leth-chomhdach a muineiL 
Bha 'leithid de bhuaidh aig deireadh 
cianail an ursgeoil ud air cridhe maoth 
Challuim bhochd agus gur tric a b' * 
eigin dha teicheadh a mach do bhadan 
coiUe a bha dluth do 'n tigh, gu bhi 
'fosgladhtuil dhorsan a chridhe ann an 
comh-fhulangas ri crannchur cruaidh- 
fhortanach " Fhoil agus VirginiaJ* . 

" Tha tri nithe a thig gun iarruidh, 

an t-eagal, an t-iadach 'san gaol" 
agus co aca 'bha no nach robh ursgeul 
''Fhoil&gìiB Virginia" aniran lomhas 
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airbith*oa mhathair-aobhair dhajaidh' 
galar a' ghaoil gu scaiteach fuathasach 
air Callum mu 'n àm ud, og 's mar a 
bha e ; cha b' fhada gus an d' f hairich 
^san do rireadh Nach 'eil gaol ann cho 
mh ri8 a' cheudghaol Air ktha de na 
laithibh an uair a bha Oallum mar sud 
a sior-chnuasachadh ciod a dheireadh 
dha fèin na 'm biodh e anns an t- 
suidheachadh dheuchainneach 'san 
Tobh Poly thainig ceard a dh' ionnsuidh 
an tighe 's an anmoch, le 'theaghlach 
's le 'asail agus le 'chuid acfhuinn. 
Se gnaths nan ceard aig an am ud, a 
lohi dol mu 'n cùairt o bhaile gu baile, 
a' deanamh spainean de a(maircean 
cruidh agus reitheachan agusa' càradh 
phoitean agus choireachan. Bha cairt- 
6£Jan saor fosgailte dhoibh ann 's gach 
baile, oir ged a bha iad am bitheantas 
borb fiadhaich^ mi-riaQail 'n an cliù, 
bha iad f eumail 'n an gairm. Gha 'n 
iarradh ìad aite taimh a b' f hearr na 'n 
atha^ far am faighte i. Dh' fhuirich 
fin ceard agus a theaghlach corr 'us 
fieachduÌD. Bha nighean aige a bha 
inu 'n aois cheudna ri Gallum. Bha 
i na caìleig bhoidheich sgiobalta, aoigh- 
eH, thaitneich, shunndaich. na 
eheud oidhche a thainig i do 'n bhaile, 
thigèadh i 'stìgh 's an fheasgar am 
measg an teaghJaich; bha i ro ealanta 
air aithris sgeulachdan, agus 'na ban- 
òranaiche thaghta coidheas am Beurla 
'8 an Gailig. Bha cluas-chiùil ro mhath 
aig Gallum; bha orain annasach aig a' 
Uum-cheard air fuinn agus teisean hra 
Bach cual e riamh roimhe. Air feasgar 
àraidh, air dhi a bhi 'seinn oran 
Eireannach d'am b' ainm '* Donnyhrooh 
fair" — ^ann am priobadh na sul, thuit 
Oallum ann an gaol oirre agusbe sin an 
gaol gun choimeas am fad s a' mhair e, 
thug e ach beag a leirsinn 'sa chlaist- 
eachd uaithe. ^ 0! ciod e dh'eirich dha; 
Jin e gur h-i nighean a cheaird a chois- 
neadh a cheud ghaol ged a bhiodh i cho 
aillidh ris a' ghrein? coma co dhiu — 
bha an t-saighead dhiomhair an sàs 'n 
a chridhe, ach — 



<< Ged a chuir Oupùl an t-ultach 'na bhroil- 

leach 
D'a shaighdean coroiHich caoly 
A dhruigh air a chuislean 'sa chuir luchd 

air a choluinn, 
Leis an do thuit e ge b' oil fois.** 



Ged a bheirte an saoghal dha, 
« Cha'n innseadh e'n sgenLdo 'n te 'rinn 



acam." 



No do neach air bìth ; chum e air 
fhèin e. Latha no dha an deigh so, 
air dha bhi na shuidhe 's an tigh sgoil, 
co chaidh seachad an uinneag, ach an 
ceard agus a thea^hlach, aìr a thuros 
gu tigh tuathanaach a bha mu leth- 
mhile air falbh. 'N uair a sgaoil an 
sgoil 's an fheasgar) air f albh chaidh 
Gallum cho luath sa bheireadh a chosaii 
e, an taobh a ffhabh an ceard. Nuair 
a rainig e Bealach-an-droighinn) dluth 
do thigh an tuathanaich, co a chunnaic 
e ri taobh an fhrith-rathaid a' trusadh 
connaidh, ach a bhan-cheard agus a 
mathair? Ghabh e air adhart gus an 
deachaidh e às an t-sealladh orra; 
thionndaidh e air a shail agus thill e an 
taobhathainige. Annsandolseachad» 
chunnaic e Marsali aig taobh an rath- 
aid agus i a ceanffal a cual chonnaidh. 
— sheall i na aoaann gu batbais^h^ 
caoin-shuarach. ^ Labhair e focal no . 
dha rithe gunmoille a chur air a cheum. 
'N uair a chuir e cul a chinn rithe^ 
sheid i suas gu sunndach iolagach 
luinneag ''2)c?nwy5roo^/air;"luathaicU 
Gsdlum a cheum oir bha gach ponnc 
de 'n teis ud o na ^huth-cinn a ba 
mhilse a bhuaìl riamn air a chluais^ a* 
dol mar shaighdean geur troimh &. 
chridhe. Mu n deachaidh e fad air 
adhart, shuidh e air cloich ri taobh 
an rathai4; chuir e a lamh ri 'cheann; 
dh' analaich a' Cheòkaidh air airsonjìa 
ceud uair. iJmuainich e, na 'n rachadh 
leis rann no dha chur an eagan a cheile, 
gun tugadh e faothachadh d'a 'chridhe 
briste. Thoisich e mar a leanas, air 
fonn '^ Donmyhrooh fair :' — 
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Co 'dhÌTeas am bealach sa ghiulaÌDeas 

beannachd, 
A dh' ionnsnidh an fhiuraìn 'dh' fhaa 

oÌLbhraidh deas fallain — 
Oigh ùr a' chuil chlannaìch d' an can- 

MYìn am f onn« 

Ged dhnraiginn luaidh air gach boaidh 

agns loinn 
•Th' air oigh a* chuil dualaic^ 's nan 

euach-chamag grìnn. 
Tha mo chlarsadi garbh-fhuaimeachy 

'sa teudan air fuasgladh, 
llur tig Ceobaidh nan tèisean 'chur 

m' eislein air faadach, 
9 a ehleusadh mo bhuadhan gu bual- 

adh nam ponnc. 

Co dhireas am bealachy &c. 

Tha 'gruaidh mar na caoran 's iad 

Bgaoilt' alr a' chrann, 
Tha 'cneas mar an f haoilean air aodanu 

nam tonn — 
A broilleach caoin fallain cho ndn ris 

a' channach, 
Thug mise dhi gealladh — 

•* Air t-athais/' arsa 'choguis, 'si'togail 
a gath 'n a bhroilleach, ''thoir an aire 
nach cuir thu a' bhreug 'n a do cheud 
oran; ged a thug thu do ghaol do 'n 
Uian*cneard, cha tug thu do ^healladh 
dhL 'n uair 'san do chuir i dmidh- 
eachd ort le a suilean is ann a chuir i a 
ghlaB-ghuib ort." Ann am priobadh 
Ba sal> dhealaich Gallam agas a' Oheol 
laidh ri cheile; cha deachaidh e ni V 
fhaide air aghaidh ann an deilbh an 
orain. Mar a bha e 'g eiridh gu f albh, 
diaala e fann-ghuth ciuil a' snamh 
flir osaig thlath an fheasgair.^ Shaoil e 
aìr tus gum be guth milis druidheachd- 
aU Maraali a bha e a' cluinntinn, ach 
./n uair a thàr e ni b' fhaisge dha ! bu 
neo-choslach ri cheile iaa! Giod e a 
bh' ann, ach guth tùchanach reasgach 
brc^ach buachaille a bha a^ ioman a* 
chraidh gu todhar, agus ciod e a bha e 
'fieinn ach oran a rinneadh uair eigin 
do luidseich bhochd neo-sgiobalta a' 
mhuijintir na sgireachd a ruith air 
fiilbh le ceard. 'Kuair a chuala Gallum 
ga riochdaìl soilleir an rann a leanas : 



<< Tha mìthlachd air do chairdean, 
, 'S tha tamailt air do dhaoine 
' Thu bhi falbh le cewrd a giulan 4>ain- 
ean, 
'S maUeid air do chaol-druim'* 

cha d' eisd e ris a' chorr^ shin e a 
chos ris an astar, a^us mu 'n d' rainig 
e 'dhachaidh fhuair e cuibhte do 'n 
bhan-cheard ann 's na h-uile seadh. 
Dh' fhaodta 'radh do rireadh d'a 
thaobhsan, — " An gaol a thig le cabh- 
aig, cha bhi e fada 'fuarachadh," agus 
chuir e roimhe nach glacta a rithisd è 
ann an lion-tmhoguil a ghaoil gjis am 
biodh'fheusag nib' fhaide na'fhiaclan. 
Gha robh a' bheag do chreideas aig 
Gallum ann an geasaibh no ann an 
gisreagaibh^ ach rìamh cha b' urrain e 
thuigsinn cia mar a thuit e ann an 
gaol cho breisleachail air a' bhan-cheard 
mur a b' e an drughadh lasanta cianail 
a rinh ursgeul PhoU agus Virginia air 
'inntinn, agus riamh 'na dheigh sud cha 
robhachbeag umhailaigedoursgeulaibh 
gaoil, agus b' fhada uaithe a chliuth- 
achadh d 'a chairdean.oga a bhi 'g an 
leughadh. Bi a bharail gun robh moran 
de na faoin sgeoil annasach a tha tigh- 
inn a mach gaoh seachduin ann 's a' 
Bheurla ri barrachd cron na maith do 
oigridh an latha.^ B' aithne dha ban- 
charaid og a fhuair deagh oileineachadh 
le rogha gach eiseimpieir, a thainig a 
mach gu seirbhieis do Ghlaschu, agus a 
bha fo dheaghtheisteas marshearbhanta 
thapuidh sgoinneil, easguidh, churam- 
ach,ach coltach ri ioma te a bharr òirre, 
thoisich i ri leughadh an " London 
Jonmcd" agus cha b' fhada gus an do 
chuir a chuid ursgeulan spleadhach a 
leithid de thuainealàich 'n a ceann is 
gun d'^ fhas i cho dearmadach mi- 
shuimeil mu a dleasdanaìs agus gum b' 
fheudar d'a ban-mhaighstir cead a coise 
thoirt dhi. Thainig latha na h-imrich 
oirre, ach cha d' thainig mac larla no 
Moraire 'g a giulan air falbh ri solus 
na gealaiche ann au carbad cheithir- 
eachach, gu a posadh gun fhios d'a 
chaiffdean a dh aindeoin co le 'm b' 
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oil e^ agus gu a togail suas a dh' aon 
bheum o thraìllealachd onorach a chos- 
naidh gu greadhnachas ailghiosach 
na moralachd. Dh! f haodadh i bhi air 
a deagh phosadh oir dhiult i lamh fir no 
dha de a coimpirean fhein, agus tha i 
nis na seann mhaighdinn: pha b' fhiu 
leatha na coisichean agus cha d' thaìnig 
na marcaichean. 

MUILBACH. 
(Bi leantuinn,) 



MU NA SBANN GnAIDHBIL. 
YI. 

Thug sìnn fainear mar fhuair Coinn- 
each Mac Ailpein an Tioghachd Phict- 
each a chionn gu'm b'e an t-oighre 
dligbeach a thaobh a shean-mhàthair, 
màthair Ailpein, a bi piuthar Aonghais 
agus Ohusantin a bha le chèile 'n an 
rìghribh air na Pictù Thachair an ni 
so anns a' bhliadhna a.d. 843. Aig an 
àm so, f rìaghladh Choinnieh chaidh an 
dà rìoghachd, agus an dà f hine Ghàidh- 
ealach, na Picti agus na Scoti, aonadh 
ri chèile gu bhi 'n an aon ^luagh. Tha 
cuid de sheanachaidhibh ag radh gun 
do cheannsaich Coinneach na Picti ann 
an cogadh, agus gun d*thug e an riogh- 
achd a mach le f aobhar a' ehlaidheimb ; 
ach tba an nì sin mì-choltach agus do- 
chreidsinn gan deanadh prasgan beag de 
dh-Earraghaidhealaich buaidh a thoirt 
air a' chuid eile de na Gàidbeil ; is ann a 
fhuair e còir air an rioghachd a thaobh 
a shean-mhàthar mar a fhuair Seumas 
YI rìgh na h-Alba còir air rioghachd 
Shasuinn ann an linnibh an dèigh sin. 
Tha iìghdair an Leabbair "Nennius" a 
sgrìobh mu'n bhliadhna a.d. 858 ag 
radh mu na Pictich 'Hertiam partem 
Britannìae tenuerunt, et tenent usqm 
nunc." 'Se sin an Gailig : Bha seaibh 
aca air treas earrainn Bhreatuinn, agus 
tha sealbh aca oirre gtis a nise." 
Chaidh so a sgriobhadh mu chòig 
bliadhna deug an dèigh do Choinneach 
Mac Ailpein rioghachd nam Picteach 
fhaotainn^agustha e soilleur nach deach- 



aidhan slnaghachasgairtno a dhitheacb* 
adh leis na Scoti, aeh gun robh iad a' 
gabhail còmhnuidh anns an aon dùthaich 
cheudna 's an robh iad roimhe, ged a 
fhaair iad Goinneach Bigh nan Scoti ga 
bhi 'na Righ os an ceann. Dearbhaidh. 
na Seanachasan Eirioonach a sgriobh- 
adh mu thimchioll nan amannan so aa 
nì cendna, oir their iad ^'Bigh nam Pio- 
teacV^ mar thiodal ri Coinneach Mììc 
Ailpein, ni a tha 'nochdadh gun robh an 
sluagh agus an rioghachd a lathair aig 
an am sin, agus nach deachaidh idir an 
lom-sgrios mar a tha cuid a' cumail 
a mach gu mearachdach. Tha e 
sgriobhta ann an Seanachasaibh Mor- 
roinn Ulladh gun " d' fhuair Coinneach 
Mac Ailpein Righ nam Pictea^h baa" 
mu 'nbhlladna A.D. 858, agns tha Nenuios 
ag radh ^'Bighnam PicteacK' rismar an 
ceudna. Fhuair e bas aig Dun-fothair 
ann an Siorramachd Pheairt, aon de 
Chaìstealaibh nan seann righrean Gaidh- 
ealach: agua thainig Domhnull Mac 
Ailpein gu bhi 'na righ an aite a 
bhràthar, ni a bha a rèir an t-seann lagh 
Albannaich a bha air a chleachdadh am 
me&sgnajiGaidhealPicteach. Theirear 
Bigh nam Picteach ri Domhnull mar aa 
ceudna, oir tha Seanachasan IJiladh ag 
radh "gun d' fhuair DomhnuII Mac Ail- 
pein Righ nam Picteach bas" anns a' 
bhliadhna a.d. 862. Righich dithia 
mhac Choinnich a rithist, Cusantin agos 
Aodh, fear an deigh fir agus b' e 
an tiodal a theirteadh riusan " BigA- 
rean nam Picteach." A thaobh Chu- 
santin f aodar a thoirt fainear, nach robh . 
an t-ainm so riabh air aon de na ScoH 
agus nach robh e ach air aon de na 
Rigbribh Picteach roimhe so, se sin air 
brathair sean mhathar Choinnich; agos 
uime sin tha e ro chosmhuil gur ann air 
a shon-san a thug Coinneach an t-ainm 
air a mhac fèin. 

Mu'n bhliadhna a.d. 900 thainlg 
Cusautin Mac Aoidh, mhic Dhomhnnil], 
mhic Ailpein gu bhi 'na Righ air na 
Pictich. Anns a' bhliadhna 918 choir 
ati Righ so aìr ceann nan Gaidbeal cath 
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gaHbheach rìs na Lochlninnich air an d' 
fhaaìr iad bnaidh; agas anns a' bhliadb* 
Da 937 chuir e cath ris na Sasnnnaich; 
mharbhadh a mhac anns a' chath so. 
Oha 'n 'eil iomradh sam bith air a 
dheanamh air na Scoti aig an àm so, oir 
dh' fhnirich iad 'n an tir fèin ann an Ear- 
raghaidheil, agos chuir na Ficti 'n an 
tìr na cathan fnilteach so ris na 
Lochluinnich agns ris na Sasannaich: 
a' dearbhadh mar so gum b' iadsan 
iarmad nan treunlaoch gaisgeil a chog 
ris na Romanaich agus ri Agricola aig a' 
Gharbh-mhonadh, ceudan bliadhna 
roimhe sin. Ehuair Gusantin bàs ann 
am mainistear Ghill-Bìmhinn agus b'e 
an tiodal a theirteadh ris ^'Kìgh Alb- 
ainn." 

Bè na h-ùine so dh' f huirich na Scoti 
aa'n dùthaich Uìn; cha d' f hàg iad ìdir i 
a cheannsacfaadh nam Picteach no a 
ghabhail seilbh 'n an àite air am fear- 
ann. Dearbhaidh na seanachasan Eir- 



eannach so, oir tha iad ag innseadh 
dhuinn gun do mharbhadh Ooraidh Mac 
Arailt Rìgh Innse-Gall leis na Scoti 'sa' 
bhliadhna a.d. 989^ agus gun d'rinneadh 
an gniomh fuilteach so 'n an tìr fein an 
Earraghàidheil Thachair so mu thim- 
chioll còrr agus seachd fichead bliadhna 
an d6igh do Choinneach Mac Ailpein 
rioghachd nam Picteach fhaotainn, agus 
feucbaidh e dhuinn gu soilleir nach 
d'fhàg na Scoti Earraghàidheil idir. 
6ed a chaidh an Bìgh aca do dhùthaieh 
nam Picteach gu bhi 'riaghladh os ceann 
an dà shlaaigh, dh'fhuirich iadsan 'nan 
tìr fèin, mar a dh'fhuirich na h-AIbann- 
aich 'n uair a chaidh Seumas YI. do 
bhaile Lunnuinn gu bhi 'na Bìgh air 
Breatuinn gu h-iomlan. Agus na fin- 
eachan Gàidhealach a thàinig a nuas 
napasan is ann an Earraghàidheil a 
gheibheai* iad gus an là an diugh, nì a 
dhearbhas nach d' fhàg an sìnnsear an 
dùthaich fèin riabh, oir nam fàgadh, 
gheibhteadh iad ann an àitibh eile de'n 
Ghàidhealtachd mar an ceudna. A 
thnilleadh air so tha Gàilig Earraghàidh- 
eil nas faisge air a' Ghàilig Eìreabnaich 



agus nas mò air a measgadh leatha na 
Gàilig earrainn sam bith eile dhe 
Albainn. Tha na h-argumaidean so 
uile a' dearbhadh nach d' fhàg na Scoti 
an tìr fèin, agus nach ann uapasan a 
dh' ionnsuich a' chuid eile de shluagh na 
Gàidhealtachd a' Ghàilig, na 's mò na 
'sann uapa a shiolaichiad mar shliochd; 
ach gur ann a f huair iad i a thaobh 
dùthchais mar dhìleab o'n sinnsearaibh 
a ghabh còmhnuidh anAlbainn o chian, 
leis an robh i air a labhairt ann an tìr 
nam beann re nan ceudan bliadhna mu'n 
d' tfaàinig na Scoti a nall thar chuan na 
h-Eirinn. 

Mu'n bhliadhna a.d. X020, timchioU 
deich bliadhna fichead an dèigh bàis 
Ghoraidh MhicAraiIt rìgh Innse-Gall, 
thàinig sluagh agus dùthaich nam Pict- 
each gu bhi 'faotainn ainme naaidh 'se 
sin Scoti agus Scotia na Scot-fhonn. 
Bho 'n àm so cha chluinnteadh luaidh 
tuilleadh air na Picti ann an Eachd- 
raidh na Dùthcha. Chaidh iad as an t- 
sealladh mar a chaidh na Cakdonaich 
ann an làithibh an Impire Chonstantius 
Chloruis, ^ B'ann r'a linnsan a fhuair na 
Caledonaich an t-ainm nuadh " Pictf' 
ainm a lean riutha fad seachd ceud 
bliadhna; agus a nise air dhoibh an t- 
ainm so a chall, fhuair iad ainm naadh 
eile, Scoti; gidheadh cha robh ni ùr 
sam bith 'nam measg ach an t.ainm 
agus an teaghlach rioghail Chaidh 
Ainm a' chinnich atharrachadh o'n a dh' 
atharraicheadh an Teaghlach Bioghail; 
ach dh' fhuirich aa luchd-aitich gun 
chaochlaidh gun atharrachadh sam bith, 
ach mar a bha iad roimhe, direach mar 
a dh' fhuirich na Cakdonaich o shean 
'nuair a fhuair iad an t-ainm nuadh, 
Ficti Cha robh anns na h-ainmibh 
so ach sloinneadh a fhuair iad o na 
Seanachaidhibh a bha sgriobhadh mu'n 
timchioU anns an Laidinn; cha bhuin- 
eadh iad dhoibh a thaobh dùthchais, oir 
b'e an t-ainm a bha dualach dhoibh'o 'n 
sinnsearaibh, na Gaidheil Chaidh an «- 
ainm Picti air chall, ach dh' fhuirich an 
sluagh, ris an abairteadh^ Picti% agus 
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a chanain a blia iad a' labhairt gan 
atharrachadh mar a bha iad riabh anns 
an tìr. A chionn gam b' ann de na 
Scoti a bha an teaghlach rioghail, sgaoil 
an t>ainm so thairis air an dìlthaich ga 
leir, ionnus nach abairteadh ach ScotiTv& 
an t-slaagh agas Scotia ris an tìr; ach 
b'e so an t-ainm a theirteadh o shean ri 
Eirinn 's a lachd-àiteachaidh leis .na 
seanachaidhibh a sgrìobh anns an Laid- 
inn ; gidheadh cha d' aidicheadh riabh 
e leis na Gaidheil^ aon chuid an Albainn 
nò an Eirinn, ged a tha e nise air a 
ghabhail leìs na Gaill mar ainm na tire 
agus an t-sluaigh, oir their iadsan Scot- 
land ri h-Albaiun agus Scots rìs na h- 
Albannaich. Anns a' bhliadhna a. d. 
1158, Sgriobh Aindreas,Easbuig Ghall- 
thaobh, leabhar ^' Mu shuidheachadh 
Albainn/' anns am faighear na briath- 
ran so, "Albania quae nunc corrupte 
Scotia appellatur," — se sin 'an Gailig, 
'* Albainn ris an abrar*a nise gu mear- 
achdach Scotia." Tha na briathran so 
a' dearbhadh gun robh aon de na daoin- 
ibh a b' ionnsuichte anns an rioghachd 
'g a mheas 'n a mhearachd truaillidh 
aig an àm sin-a bhi 'ag radh Scoti mar 
ainm ris an t-sluagh agus Scotia (*se sin 
Scotland) ris an rioghachd d' an goirear 
Albainn. Agus tha iad a' nochdadh 
mar an ceudna nach robh esan a' creid- 
sinn aig au àm sin mar ni air an robh 
o s gun do cheannsaich na Scoti 
Earragkaidhealach na Seann Ghaidheil 
Albannach, oir nam biodh cha b' urr- 
ainn e a' chainnt ud a chleachdadh le 
fìrinn; agus an uair a dh' atharraicheadh 
ainm na tire agus an t-slaaigh gur h-aun 
a dh' eirich so bho na righribh ùra a 
thainig a steach air an tir a bha dhe 'n 
fhine Scuiteich. 

D. B. B. 



OISEIN:— A LINN AGXJS A 
BHARDACflD. 

{Air Uantuinn,) 
Nach anabarrach farsuing a bha 
beachdan a' bhàird aig an robh comas a 



leithid do choimeas a dheanamh, agns a 
chuir ann an dealbh co rìomhach. 

Ach cha 'n ann an spealtadh chlogad, 
agus ann an iomairt nan lann 'snan 
sleagh, 'tha Oisein 'sa ghaisgich ainmeil 
agus curanta. Tha sprochd 'ns tiamli- 
aidheachd mhòr r'am faicinn ann am 
mòran de dhàin Oisein. Dh' fhàgadh 
esan an dèigh na Fèinne, agas is ann 
'na shean laithean, maille ri Malamhin 
nan seod,beanaasal ant-sàrlaoich Oscar, 
a chuir e a bhàrdachd ri chèile. Tha 
e daònnan rìoghal, àrd, 'us measail 'n a 
sheanachas, agus bha tuille mòr 'ns 
truscan cian a' chomhraig a' lionadh 
anama. Bha Fionnghal beusach, caoioy 
'us càirdeil mar an ceudna. Bha e 
gaisgeil agus buadhmhor anns an strì, 
agus caoimhneil uasal ris an anfhann. 
Is i so an earail a thug a sheanair do 
Oscar nan laun am feadh a bha iad a' 
cuideachadh Ghuchullin an aghaidh 
Shuaran nan long : 

" A mhic mo mhic, thubhairt an righ, 

Oscair na strì 'na t' òige; 

Chunn' am do chlaidheamh nach 'miny 

Bha m' uaiUe mu m' Bhìnnsear mòr. 

Leansa <^ià na dh' aom a chaoidh; 

Mar t' aithrìchean bi sa fèin,; 

Mar Threunmor, cead cheannard nan 

saoi, 
Mar Thrathul sàr athair nan treim: 
'N an òige bhuail iad am blàr; 
• 'An duanaibh nam bàrd tha 'n cliù, 
Bi-sa mar shruth ris na sàir; 
Ri laigse nan lann cho ciùin 
Ri aiteal gaoith air raon an f heòir, 
Mar sin bha Treunmor nan sgiath, 
Is Trathul, ceannard nan trìath; . 
Mar sin bha mo ghniomh 's aa t-sliahh. 
Bha 'm feumach rìamh rì mp làimh 
'S dh' fhàs an lag dana fo m*chniaidhy 
Na iarr-sa carraid nan sgiath, 
'S na diùlt i air sliabh nan croach.*' 

Cha 'n e f uaim nan lann an aon toil- 
eachas a bha aig laoich na Fèinne. Tha 
'chomhairle a thug righ Mhorbheinn nan 
glonn air Oscar nan ciabh donn, a' 
dearbhadh gu soilleir gun robh carthan- 
achd 'us caoimhneas 'us fiùghantachd a 
taineadh ann ^n anji^n^ Fèmne. Tha 
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e da rìreabh iongantacli gnn cloinnea- 
maid smnaintean co ceart agns co stnama 
air an aithris le neach a bha beò ann an 
aimsir co fad air chùl. Cnìmhnichea- 
maid mar an eendna gnm b' àbhaist do 
TJlliii imeachd le focal caoin na sith a 
dh'ionnsnidh clann nan coigreach ag 
làdh: 

**1b mòr an cliùsan a thog am fleagh, 
'An talla fanning a's fial bàigh ; 
• Cend fàilt air mac coigrìch nam fleagh, 
Thig gu cuirm Fhìonngbail nam beann, 
Thig ga cmrm an ligh a nall." 

Tha cleachdninn 'ns comhlnadar na 
Fèinne ag èiridh gn fada os cionn abh- 
ustean nan LochHnneach agns cinnich 
eile a bha 'mealltninn nan cothroman 
oendna rinsan. A thaobh an inbhe 
chiataich anns an robh laoich na Fèinne, 
bha iad a' toirt an àite ièìa do na 
mnathan; agns ag altrnm meas 'ns 
urram doibh mar bn chòir: 

"'Stri-nan-daoine nan cioch àrd, 
Ha'fl ann air siubhal an fhraoich 
Ba ghile nan caiiach a cruth ; 
Ma '8 ann air tràigh nan stuadh faoin, 
l^a*n eobhar air aomadh nan sruth^; 
Bha suilean soluis mar dba reul; 
Mar bhogba nan speur am braon 
A gnuis àluinn fo 'ciabb fèin, 
'S duibbe na nial fo gbaoitb ; 
Bu tuinidb dhuit anam nan laoch, 
A 8tri-nan-daoine bu caoine làmh." 

Tha dearbhadh againn air cia co 
tlnsail, bàigheil, fnracbaìr, fnranach 'sa 
bha sar ghaisgich na Fèinne ri ainnirean 
nan rosg mall, ann an Carraìg Thura, 
an nair a chnairtich dorchadas anam 
'Utba nan rosg mall, 's na deòir a' sil- 
eadh air a graaidb chaoin, a broilleach 
geal ag eirigh thall, 'sa ciabh nach gann 
air làr 's i trnagh, 

''Ghluais tiomachd air anam an rìgh, 
Ha òigh mhin bu gbile làmh ; 
Chaifig e 'chlaidbeamh anns an strf ; 
Thnit deòir neo-chli o rìgh nan lann/' 

Agns co aig am bheil eòlas idir air 
bàrdachd Oisein a tha aineòlach air 
giMh 'ns gaol teochridheach Cbncbnllin 
d'a mnaoi fèin? Eadhon am meadhon 



othail 'ns crenchdan a' chòmhraig, tha 
e ag radh: 

''Buail clarsach, mhic Fbena, buail, 
Mol, a Charuill, mo luaidh 'tha thall, 
Deo-ffhreine Dhun-scathaich nan stuadb, 
Og-bhean bbanail cbòir mhìc Sbeuma. 
An tog tbu aghaidh nan snuadh caoin 
O'n charraìg a' coimhead mo sbeòil ? 
Cha 'n fhaic thu ach a' mbuir f baoin, 
Cba 'n e cobbar nan tonn do sbeòid, 
Fàg a' charraig 'us oidhche mu'n cuairt; 
Tha osag nan cruach mu d' cbeann." 

Is e ni mòr a'm f àbhar Oisein agns na 
Fèinne, gnn robh iad co dealuichte o 
chinnich eile ann am meas iomchnidh a 
chnir air òighean 'ns mnathan nan rosg 
mall. Tha cnnntas air dreach 'ns sgiamh 
àilleag ann an Losga Taura^ agns tha 
mi a' saoilsinn nach'eil e tnrasda bnaidh 
a thoirt air briathran 'ns beachdan a* 
bhàird 'n nair a tha e 'seinn mar so: 

" Innseam pàirt do dhreach na reul : 
Bu gbeal a deud gu h-ùr dlù. 
'S mar cbanach an t-sleibhe 
Bba a cneas 's a b-eide ùr, 
Bba a* braighe cearclach bàn, 
Mar sbneacbda tlàth 's an f bireach, 
Bha dà cbich air a h-uchd ciatach, 
Be 'n dreach sud mian gaph fir, 
Bu sboitheamh binn a glòir, 
'S bu deirge na'n ròs à beul; 
Mar chobhar a sios r'a taobh 
Sinnte gu caol bha gach meur, 
Bha a dà chaol mbsda mbine, 
Dù-dbonn air lìomh an loin, 
A dà ghruaìdh air dbreacb nan caorrunn, 
'S i gu h-iomlan saor o chron, 
Bha a gnùis mar bbarra gheuga 
Anns a cbeud f bàs nr. 
. A falt buidbe mar prra-shleibbte 
'S mar dbearrsa grèine bha sùil." 

Tha ceilear ceblmhor nan rannan sin 
annta fèin ag aithris, gnn robh Oisein 
air a' lionadh le greadhnachas ann an 
conaltradh a ghleìdbeadh ri àilleachd 'ns 
aghaidh nàduir. Ciod e an dòigh air 
an gabh moladh as àirde 'deanamh air 
grinnead 'us nailse òigh no ainnir na 
rinn Oisein anns a' chainnt so. 

Ann an tnireadh a' dheanamh tbairià 
air na laoich a thnit ann am meadhon 
astar an làithean mn 'n d' èirich 's an 
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dàn an clià tha Oisein ùr-labhraeb, 
tiamhaidb, agns mnladacb, Tba cnmha 
Oisein thairis air Oscar da-rireabb tiom 

'< An do thait tha Oscair sbàir nan lann, 
Am meadhon do gbarbb astair fèin! 
• Na thait am mac a thug dhomh cliù? 
Nach fhaic mi thu, Oscair, a chaoidh? 
'N uair a chlainneas triatban mòr m' an 

cloinn, 
Nach clainn mi 's an àm ort, a tbrìath? 
Bidh còineacb air do cblacbaibb liatb ; 
Bithìdh gaoth'measg anciabhan fo bhròn; 
Gairear còmhrag gan thasa air slìabh ; 
Cha lean tbu eilid chiarr ma tborr, 
Cbruinnicb iad uime na sluaigb, 
'S gach aon neach ri bùirich thruagh; 
Ofaa chaoineadh a mhac fein» 
'S cha ghuileadh a bhràthair e; 
Cha chaoineadh piuthar a bràthair, 
'S cha chaoineadh màthair a mac, 
Acb iad uile anns a* phlosgail 
A' geur chaoineach mo chaomh Oscar." 

Tba bròn 'ns mulad mòr a' sinbbal 
troimb 'n tuireadh a rinn Oisein tbairis 
air a mhac, Oscar. An dèigh bàis a 
mhic, chaitb Oisein agas Malamhin nan 
seod, nighean Thocsair agns bana- 
cbliamhuinn a' bhàird fòin, mòran d'an 
làithean le cheile. Is minic 'tha bàrd 
Chòna a' tòiseachadb a dhàin, le luaidb 
a dheanamh air Malamhin nam bnadh, 
agus ag radh "a Mhalamhin le d' chlàr 
bi dlù." Tha e soilleir gun robh fiugbair 
aig laoich na Fèinne, gum bitheadh iad 
an dèigh am bàis a' leantuinn na seilge, 
agus a' ruagadh nantorc ciar mar a bha 
iad air raon Lena agus am measg 
fhrithean 'us aonaichean Mhorbheinn. 
Anns a'cheathramh duan de Fhionnghal, 
tha Oisein a' toirt an òrdugh "so seachad: 

"Cuimhnich, thusa, cuir mo lann, 
M' iubhair càra 'us cròc an f hèidh, 
An taobh cloi'ch gblais a tha rì ceann 
Caol thali, a chuirn gun leus." 

Bha Oisein 'na gheug 'na aonar, leis 
fèin,airathrèigsinn le 'chàirdean uile,aon 
an deigh aoin dhiubh dh' fhailnicb, 'us 
dh' fhàg iad esan gu dubhach. Sbil 
deòir Mhalamhin 's an oidhcbe, cha'n 
fhaiceadh i lochran nan speur; b'amhuil 
i 'srenl na maidne, glas neulach an 



dèigb gacb lòcbrain. Tbàinig goth ^ 
am badaibb nan coiUtean, agus b'ait 
an fbuaim. "Bidh Oisein 's Malamhin 
gu luath leinn." Tba sar bhean Oscair 
ag radh: 

''Fosglaibbse talla nan spear, 
Aithrìche Oscair can cruaidh bheam; 
Fosglaibhse dorsa nan niall. 
Tha ceuma Mhalambin gu dian." 

Db' fhas gnth Ghona balbb, agos cha 
'n'eil faisneacb a' bbàird gnn bbrigh: 

"Pill tbusa gu d' fhois Oisein chaoimh, 
'S na guil nis mo an dèigh na dh'ifhalbh: 
Cho fhad 'sa bhios grìan no gealach ann, 
Cba'n airmhear iad am measg nam 

marbh ! 
'S gus an caochail na b-uile ni tha fo 'n 

ghrèm, 
A bhàird chaoimh nan lomadb sgenly 
Cba'n fhailnich da chamhachd no do 

chlià, 
'S cha gbearrar do chaimhne o mheasg 

an t-sl6igb. 

CONA. 



NA TRI BANTRAICEEAN. 
Bha triùir bhantraichean ani^ roimbd, 
agus bba mac aig gach tè dhiubb. 'S e 
Dòmhnnll a b' ainm do mhac a b-aon 
diubh. Bha ceithir daimb aig Dòmbnnll, 
's cha robh ach dà dhamh an fhir aig 
càch. Air son sin bha iad daonnan a' 
trod ag radh gu'n romh'n còrr feòir aìg 
DòmhnuU 'na bha aca fhèin. Oidhche 
dhe na h-oidheacban cbaidh iad do'n 
rahainnir agus mharbh iad na daimh aig 
Dòmhnull. Air do Dhòmhnall èiridh 
'sa' mbaduinn chaidh e 'choimbead a 
chuid dhamh, agus fhuair e marbh iad* 
Dh-fheann e iad^ 's shaill e iad, agns 
thng e leis te dhe na seicbeachan do 'a 
bhaile-mhòr air son a reic. Bha'n 
t-astar cho fada 's gun d' thàinig an 
oidhche air mu 'n d' ràinig e 'm baile- 
mòr; agus chaidh e 'staigh do cboille 
's chuir e 'n t-seiche mu 'cheann, 
Thàinig grunnan ian 's laidh iad air an 
t-seiche. Chuir DòmhnuU a mach a 
làmh, 'srug e air feàr dhiubh. Mn 

Digitized by VjOOQIC 



I Um aa RM^Maidh, 187S. 



AN GAIDHEAL. 



203 



shofllseachadh an latha dh-èirich e 's 
dh-f halbh e. Ohabh e ga taigh dnine- 
nasaiL Thàinig an dnine nasal gns an 
dorns, 's dh' fheòraich e do Dhòmhnnll 
dè hV aige 'n a achlais. Fhreagair 
Pòmhnnll gn'n roni^ fiosaiche. ^^De 'n 
fhiosachd a bhìos e 'deanamh" ars' an 
dnine nasal. ^^Bithidh na h-nile seòrsa 
fiosachd" arsa Dòmhnnll. ^'Thoir air 
fiosachd a dheanamh," ars' an dnine 
nasaL Dh-fhàisg Dòmhnnll an t-ian 
gns gn 'n d' thng e ràn às. **Giod e 'tha 
e 'gradh?" ars' an dnine nasal. ^'Tha 
e 'gràdh gnm bheil toil agadsa 'cheann- 
acb^-i^as gn'n tabhair thn dà chiad 
pnnnd Sasnnnach air" arsa Dòmhnnll. 
*'Mat% gn cinnteach!" ars' an dnine 
nasal, ^Hha e fior, agns na'm* bithinn a' 
smaoineachadh gu'n deanadh e fiosachd 
bhèirinn sin air." Gbeannaich an dnine 
nasal, an sin^ an t-ian o Dhòmhnnll air 
8on dà chìad pnnnd Sasunnach. "Fiach 
Dach reic thnri dnine 'sam bith e" arsa 
D^mhnnll, '' gnn fhios nach d' thig mi 
ihèin fhathasd ga iarraidh. Cha d' thng 
aìnn dnt air son trì mìle punnd Sasunn- 
ach e mar bitheadh gu'm bheìl mi ann 
an èiginn." Dh' fhalbh Dòmhnnll dach- 
aidh 's eha d' rinn an t-ian an còrr fios- 
achd. 

'N nair a ghabh DòmhnuU a bhiadh, 
thòisich e air cnnntadh an airgìd^ agns 
co 'bha 'ga choimhead aeh na fir a 
mharbh na daimh; a's thàinig iad a 
^teach. ''A Dhòinhnuill" ars' iadsan 
''cia mar a fhuair thasa na tha'n sin de 
dh-airgead?" ''Fhuair mar a gheibb 
sibhse e cnideachd. 'S mi 'bha toilichte 
gn'ir do mharbh sibh na daimh orm" 
arsa Dòmhnull. "Marbhaibh-se Da 
daimh agaibh fèin agus feannaibh iad; 
thngaibh leibh na seicheachan do'n 
bhaile mhòr, 'sbithibh ag èìgheachd 'co 
'cheannaicheas seiche daimhf agus gheibh 
fiibh pailteas airgid." Mharbh a's 
dh-fheann iad na daimh. Thug iad 
leotha na seicheachan do 'n bhaile mhòr, 
'flthòisich iad air èigheachd ^^co ^cheann- 
akheas seiche daimhV* Lean iad air 
èigheachti sin fad an latha^ 's muinn- 



tir a' bhaile mhòir a' deanamh spbrs 
orra; agus mn dheireadh thill iad dhach- 
aidh. Cha romh fhios aca 'n so ciod e 
'dheanadh iad, 's bha althreachas orra 
chionn na daimh a mharbhadh. Chnnn- 
aic iad màthair Dhòmhtmill a' dol do 'n 
tobar^ rug iad oirre 'sthachd iad i. 
Bha Dòmhnull a' gabhail iongantais 
nach ro 'mhàthair a' tighinn. Ghaidh e 
'choimhead air a son, 's fhuair e i marbh 
aig an tobar. Cha romh fios aige d6 
'dheanadh e; ach thug è leis dhachaidh 
i, 's a la 'r na mhàireach sgeadaich e ì 
anns an aodach a b' fhearr a bh' aice, 
's thug e do 'n bhaile mhòr i. Cboisich 
e suas gn taigh an rìgh 's i aige air a 
mbuinn. Air dba thighinn gu taigh an 
rìgh thachair tobar mhòr ris, agns stob 
e 'bbata 'm brnaicb na tobarach, 'scbuir 
e a mhàthair. 'na seasamh ri 'thaic. 
Ràinig e dorus taigh an righ; bbnail e, 
's thàinig searbhanta 'nuas. '^ Abair ris 
an rìgh" ars' esan "gu'm bheil boireann- 
ach còir thallnd 's gu'm bheil gnothach 
aice ris." Db-ÌDuis an t-searbhanta so 
do'n rìgh. "Abair ris a radb rithe 
tigbÌDU a nall" ars' an righ. ''Tha'n 
rìgh ag iarraidh ort a radh rithe tighinn 
a nall" ars an t-searbhanta ri Dòmhnnll. 
"Gha tèid mise; siubhalfhein ann; tha 
mi sgìtb gn leòr" ars' a Dòmhnull. 
Dh-fhalbb an t-searbhanta 'n so, 's ars' . 
a DòmhnuII "mar a freagair i thu, put 
gn math i, oir tha i bodhar." Ràinig an 
t-searbhaota agus labhair i. " A' bhoir- 
eanoaich chòir, tba 'u rìgh ag iarraidh 
oirbh fèin tighinn a Dall." Cha d'thupc 
a' chailleach feairt. Phut i i 's cha d' 
thubhairt a' chailleach facal. Bha 
DòmhnuII a' faicinn mar a bha 'muigh. 
"Tarruing am bata o 'h-ucb arsa 
DòmhDull, "'sann 'na cada ia tha i.'! 
Tbarruing i 'm bata o 'h-uchd, agus sid 
a' chailleach an coinneamh a cinn do 'n 
tobar; agus aìg an àm dh'èigb Dòmh- 
null "Om'eudail! m'eudail! mo mhàth- 
air air a bàthadh anns an tobair! ciod e 
'ni mise'n diugbl" Bhuaìl e'n so a 
bhasan, 's cha robh ràn a bheireadh e às 
nach clninnte mìltean air^astar. Thàinig 
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an rìgh a mach, agas ars' esan ri Dòmh- 
null, "0 ^hiUe na toir guth ga bràth 
air is pàighidh mise do mhàthair. — Ciod 
e 'n t-sium a bhios tu 'g iarraidh oirre?" 
"Còig ciad punnd Sasunnach" arsa 
Dòmhnuil. "'Stu 'gheibh sìn gu'n dàil 
ars' an rìgh. Fhnair Dòmhnuli an 
t-suiin airgid a dh' iarr e; dh' fhalbh e 
far an romh a mhàthair; thug e dhi an 
t-aodach a bh' oirre; 'sthilg e 's an 
tobar i. 

Chaidh e 'sin dhachaigh agus thòisich 
e air cunntadh a chuid airgid. Aig an 
àm co *tbìgeadh ach an dlthis eile, 
'choimhead an romh e brònach an dèigh 
bàs a mhàthair; agus air dhoibh an 
t-airgead fhaicinn, dh-fhebraich iad 
c' àite 'n fhuair e na bha sud. ''Fhuair" 
arsa DbmhnuU "far am faigheadh sibhse 
pailteas na'n toilicheadh sibh fèin." 
"Cia mar a gheibh sinn e?" "Marbh- 
aìbh-se 'ar màthraichean; thugaibh 
leibh air 'ur muin iad; rachaibh thun a' 
bhaile mhoir leotha; bithibh ag èigh- 
eachd, ^Co 'cheannaicheas seana chailleach' 
an maròha?* 's gheibh sibh 'ur fortan." 

'Nuair a chuala iad so chaidh iad 
dhachaigh, 's shìn gach fear diubh air a 
mhàthair fhèin le clach 'am mogan gus 
an do mharbh e i. An la 'r na mhàir- 
each, dh-fhalbh iad do 'n bhaile mhòr 
leotha ; 's thòisich gach fear diubh air 
èigheachd, 'Co'cheannaicheasseana chaill- 
each mharhhV ach cha romh duine 
'cheannaicheadh am bathar sin. 'N uair 
a bha muinntir a' bhaile mhòir sgìth a' 
gabhail spòrrs orra, chuir iad na coin 
na 'n dèigh dhachaigh. 

Thàinig iad dhachaigh fann, sgìth, 
's chaidil iad ga maith an oidhche sin. 
Au la'r na mhàireach 'n uair a dh-èirich 
iad thàinig iad far an robh Dòmhnull, 
rag iad air, 's chuir iad ann am baraiUe 
e. Dh-fhalbh iad leis gus a thilgeadh 
sios o mhullach òreige.. Bha iad a' dol 
air an aghaidh leis — ^'s f ear mu seach aca 
'g a ghiùlan. Ars' an dara f ear diabh 
>' O'n tha 'n t-astar cho fada, 's an latha 
cho teth, bu chòir duinn a dhol a staigh 
do thaigh a ghabhail drama." Chaidh 



iad a staigh, 's dh-fhàg iad DòmhnnH 
anns a' bharaille air an rathad mhòr a 
muigh. Chual e tristrich a' tighinHy 
's co 'bha 'n so ach cìbear le ciad caoraw 
Ghabh an cìbear air aghaidh agas shin 
Dòmhnull air seinn trùmp a bh' aige 'sa' 
bharaille. Ars' an cìbear 's e 'baaladh a 
bharaiile le a bhata "co tha'nso?"— 
"Tha mise" arsa Dòmhnull. "Ciod e 
'tha tha a' deanamh an so?" ars' an 
cìbear. ^'Tha mi 'deanamh an fhortain 
ann" arsaDòmhnulI, ^"scha'nfhacadnine 
riabh a leithid so de dh-àite le òr 'os 
airgead. Tha mise 'n dèigh mìle sporan 
a lianadh 'an ^o, agus tha m' fhortan 
an coinneamh 'bhi deanta." "'S traagh" 
ars' an cìbear, " nach leigeadh ta mi- 
fhein a steach treis." "Cha leig; 's mòr 
a bheireadh orm e." " 'S cinnteach ga'n 
leig thu ann mi air son aon mhineidy 
agns gu 'm faod pailteas a bhi agad fèiu 
co-dhiù." "An leòbhra 'dhuine bhochd 
o'n tha thu cho feumach, leigidh mi ann 
thu, cuir fhèin an ceann às a' bharàille 
's thig an so ; ach cha-n f hada 'gheiUi 
thu 'bhi ann" arsa DòmhnulL 

'Thug an cìbear anceann àsa' bharaUIey 
's thàinig Dòmhnull amach, a's rug e air 
dhà chois air a' chìbear, 'sthilg e aa 
coinneamh a chinn 's a' bharaille e. 
"Cha-neil aii'gead no òr an so" ars' aa 
cìbear. " Cha-n fhaic thu dad gus an 
d' theid an ceann 's a' bharaille" arsa 
DbmhnuII. ''O cha-n fhaic mise ni air 
bith an so" ars' an cìbear. "Mar a faic, 
biodh agad," arsa DbmhnulL 

Dh' fhalbh Dbmhnull 's chuir e air aoi 
breacan a bh' air a' chìbear, 's an aair a 
chunnaic an cù am breacan, lean e 
Dòmhnull. Thàinig na fir a bha 'gòl 
amach, rug iad air a' bharailIe,'sthog iad 
air an guaiUibh e. Dh-fhalbh iad leis; 
agus theireadh an cìbear 'an ceann na 
h-uile mionaid, " Mise 'th' ann, mise 
'th'ann." "0 's tu bhraidean, 's math 
gur tu." Ràinig iad beul na creige 's 
leig iad sios am barailleleis a' chreig 's an 
3Ìbear 'n a bbroinn. 

Air dhoibh pilleadh, co chitheadh.Sad 
%ch Dbmhnull le 'chù 's^e 'bhreacan» 's 
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zìsid caora aige ann am pàirc. Ghabh 
lad a nnll far an robh e, agus ars' iad- 
san, " O Dhòmhnnill, cia mar a fhnair 
thnsa tighinn an so?" ''Fhnair" arsa 
Dòmhnnll, *'mar a gheibheadh sibhse 
na'm fiachadh sibh ris. An dèigh 
dhomhsa 'n saoghal thall a ruigsinn, 
thnirt iad rìnm gnn d' ràinig mi ro thrà, 
'8 chnir iad a nall mi 's ciad caora 'n a mo 
ehois gn airgead a dheanamh dhomh 
ihèin." ''Agns an d'thngadh iad a' 
leithid sin dhuinne na 'n rachamaid fèin 
ann?" ars' iadsan. ''Bheìreadh, 's iad a 
bheireadh" arsa Dòmhnnll. "Ciod e 'n 
dòigh air am f aigh sinn dol ann" ars' 
ladsan. "Dìreach air an aon dòigh air 
an do chnir sibh fèin mis' ann?" ars' esan. 
Dh' f halbh iad, 's thng iad leotha dà 
bharaille gn iad fhèin a chnir nnnta gu 
h-àrd. 'Nnair a ràinig iad an t-àite 
chaidh fear dhinbh ann a h-aon de na 
baraiUean, 's thilg am fear eile sios leis 
. a' chreig e. Thng am fear sin ràn às 
shios 'san eanchainn an dèigh dol às leis 
a' bhnilie 'fhuair e. Dh' fheòraich am 
fear eile de Dhòmhnnil ciod e 'bha e 'g 
ràdh. "Tha e 'gèigheach, ' Crodh as 
caoratch! maoin ds niathas 1' " arsa Dòmh- 
null. "Sios mi! sios mi!" Ws' am fear 
dle. Gha d' fhan e ri 'dhol anns a' 
bharaille ach ghrad leim e sios, 's chaidh 
an eanchainn às. Thili Dòmhnull 
.dhachaidh 'sbha'm fearann aige dha 
fhèin. — Sgeulachdan Gaidhealach. 



MAB.A CHAIDH MENELAUS A 
LOT LE PANDARUS. 
Ahr a thionndadh gu Gàilig Abraich : 
bho 'n cheathramh Duan de 'n Hiad — 
le EoBHAN Mac Lachx.ainn. 
Labhair i 's dh' impich foill, 
Cridh* gan sgoinn gn gnlomh gon bhuaidh: 
Tharraing e 'n tio& air lom 
Bogha crom bu liomhaidh snuagh. 
Adh'rcean bras-ghaibhre nan craach 
A bhaail 'fhiubhaidh laath roìmh'nchliabh ; 
A preas-falaich leum an calg, 
'S 1 'direadh nan garbhlach liath. 
.^S teach *n a h-achd chaidh an gath searbh, 
Thaìt i marbh air oreag nan sliabh; 



Bha sia bann-Iamh' deug air àird' 
'S na hadh'rcean a b' àillidh sniomh. 
Ceàrd seòlta nan iabhar caol 
Chair air ghleus an f haodail chòrr— 
Shnaìgh e *n slios ga dealbhach, grìnn, 
'S chòmhdaich e 'n dà rainn le h-òr. 

Leag e sios air làr am ball, 
'S shnaime 'n taifeid ùr ga teann, 
'S an cleith bho sbùl-bheachd na Grèìg' 
Air chùl sgiath nan trean gan mheang, 
Cham 's nach brùclidadh neart nan nàmh 
A mhosgladh a' bhlàir romh 'n àm, 
Seal ma 'm biodh faar marbh, fo chreaehd, 
Ceannard Greagach nan gear lann, 

Thog e beal-còmhdaich a' bbailg, 
'S fhuair e calg gaineacb a' bhàis, 
Frìth'bhacach, iteach, ùr, slim, 
Aobhar nan deich mile cràdh. 
Ghrad-chair e 'n t-saighead an crois, 
Saighead ghear nan dosgainn traagh ; 
»S rinn ùmaigh bho chrìdh' gu dian 
Ri mòr-dhia nam fiùbhaidh laath ; 
'S gheall iar 'ath-phiUeadh ga 'thir 
Ga 'n tairgeadh e an iobairt shaor, 
A choig fichead cead-ghin aan 
Air làr Shelia, staaigh a ghaoil. 

An sin ghlac an caimsiche còrr 
An èarr ghobhlach, *s an deagh shreang; 
Tharraing e 'n taifeid gu 'cluch, 
'S a ohailc dhireach gu f ior-cheann ; 
'N uair bha 'm bogh' air a shàr-lagh 
Mar mhòr-chearoall, a' spadh chruaidhy 
A dha bhàrr cuideachd, ach gann, 
Bhreab am ball bu ghliongrach fuaim.. 
Shrann an taifeìd le h-àrd-eabh 
Leam air ghaoth nan spear 'n a still 
Le h-acras caothaich gu feòil* 
Fiùbhaidh chròcach nan gear-roinn. 

Dhuts*, a Mhenelàuis tnrèin, 
Cba b' ascaoin na dè bhich-bhuan: 
'S i Pallas euchdach nam blàr 
'Dhion bho 'n Eug tha 's a' chàs chruaidh* 
Thill i 'n dealg-bhior bho d'chaomh chneas^ 
Mar mh^thair an taic a luaidh, 
'Dh' f huadaicheas creithleag bho ghnùis, 
'Micein ùir 'se trom 'n a shoain. 
Stiùir Pallas gu seòlt' an calg 
Gu sreath ghrinn nan ailbheag òir 
À dhaingnich an crios gu dlùtibi 
Far *m bu dùbailt uchdach ohòrr. 
Lot an t-iaruDn stim nan grèis 
Gòrsaid cheutach nam breac dhealbfay 



* *'I8 minig le Homer, ttid mmìilachafdh, anam a thoirt 
do nithibh gun anam. Anna gach Beanchaa is ro-thait' 
neaoh a' bhuaidh bheothachaidh lo : mar a thnirt e (m« 'S 
t^ghid) : Le h-acTM caothaich/' fto. Aristot. Bhet. IIX 



Digitized by 



Google 



206 



AN GAIDHEAL. TwMlHosaaFhoì^uMÌdh,ll71 



'S an f hallaing ri taìc a chlèibh 
A bhac neart nan reub-ghath searbh. 
Riach an gàinn' a chraicionn maoth 
Bomh !n deagh-fhaobh bu dlùth ri 'chòm; 
An f huil chraobhach bhrùchd ga luath 
*N a .blàth shruithean ruadh' romh 'n toU. 



SOLUS A' DEALRADH MACH A 
DORCHADAS, 

Eadab-theànoaichcte leis an Ubbamach 

Alasdaib Camshbon. 
An dòighibh dìomhair gluaisìdh Dia, 

Thoirt 'iongantais mu*n cuairt; 
Mar charbad dha tha 'n doinionn dhian, 

'S tha lorg a' chois' 's a' chuan. 
An doìmhneachdan do ghliocas sìor 

Tha 'rùintean taisgte suas; 
Is cuirear leis a thoil an gnìomh, 

Mar 's miann leis fèin gach uair. 
XJr-mhìsneach glaeaibh, naoimh gun 
treòir, 

Na neòil a's duirch' tha làn 
Do thròcair chaoimh, is dbirtear leò 

Oirbh maitheas mòr gun dàil. 
ìsa, measaìbh Dia tre shealladh mhàin, 

'N a ghràs cuiribh 'ur dùil; 
Air cùl an fhreasdail dhnirch tta gràdh 

A' lasadh ghnàth 'n a ghnùis. 
A rùintqan abaichidh gu hiath, 

'S iad f osgladh suas gun tàmh ; 
'S ged robh a' ghucag searbh 's an uaìr, 

Bidh mills' is buaidh 's a' bhlàth. 
As-creidimh dall thèid clì 's gach ceum, 

Gnìomh Dh6 a chaoidh cha sgrùd; 
^S e Dia 's fear-mìueachaidh dha fèin, 

'S ni soilleir reidh gach cùis. 



LITIR RUNASDACH. 
A Ghàìdheil Ghaolaich, 

Gheall mi anns an litir mn dheireàdh 
a chuir mi thugaibh gun innsinn duibh cuìd 
de na sean nithe faoin a chruinnich mi air 
mo thuras feadh na Gàidhealtachd. 

Tha mi a nis a' dol a thoirt oidhirp air 
mo ghealladh a choilionadh. Ach an creid 
» fiibhse mi, 'n nair a their mi mibh gu 'm 
bheil mi, mar is motha 'bheachdaicheas mi 
air na nithean amaideach nd, air mo dhaing- 
neachadh anns a' bharail, gu'm bheil aig na barailean so. 



mòran dhinbh an stèidh ann am fìrimi 
èigin? — ^nach robh ànn an cuid dhinbh ach 
dòigh bhàrdail air ni èigin a chnmail air 
chuimhne, no rathad seòlta a ghabh daoine 
glice air firinn shònruichte a theagasg do 
shluagh a bha aig an àm cho aineòlach nach 
tuigea(Ui iad an ni a bha aìr a theagasg 
n'an rachadh a chuir fa'n comhair air 
dhòigh eile? Ach leigidh sinn seachad so aig 
an àm is bheir sinn cuid de'n ghòraich ud a 
lathair. Anns an litir so tha. 'mhiann onn 
labhairt air beachd a bha aon nair cumanta, 
is nach 'eil f hathast tur bàs, anns a' jGrhaidh' 
ealtachd, 'se sin, creideas ann an drocli' 
chòmhlaichean. 'Bha e air a làn chreidsiim 
gun robh cuid/de nithibh, de chreutairibli, 
agus de dhaoinibh nach robh idir cneasda a 
thachairt air neach. Na'm biodh tu 'dol a 
chum margaidh, no air tòir mnatha, no air 
air ghnothach cudthromach air bith eile, 
dh'fhaodadh tu tilleadh dhachaidh n'an 
tachradh aon de na nithibh, neo-sheunta ud 
ort. Am measg nan nithe nach robhidir 
sona, n' am b' f hior, bha an f headhainn a 
leanas: <?ha robh e ceart ma bha thu 'dol 
air thuras uighean a ghabhail chum do thra 
maidne. Cha mhotha a bha e sona piogli- 
aid a thachairt ort no seilicheag air lic luim, 
no uan no searrach f haicinn 's an culthaobh 
riut.— Ach cha'n e amhàin gun robhiad so 
fior mi-shealbhach ri tachairt orra 'nuair bha 
thu dol air thuras, ach bha iad a' cur air 
mhanadh droch f hortan fad na bJiadhna, ma 
se is gu'm biodh a chiad seilicheag a chith- 
eadh tu air àite lom, agus a chiad uan agu» 
searrach 's an culthaobh riut. Is còmhla ri 
so uile, nan cluinneadh tu a chnthag air son' 
na ciad nair 's an òg Shamhradh mu'n do- 
bhlais thu lòn, bha cupan do mhifhortain 
làn. Cha ruìgeadh a leas sùil a bhi agad 
ach ri tubaistean, droch-fhortan agus rosadan 
fad na bliadhna. A chum am mi-f hortan 
so a sheachnadh bha e na chleachdainn 
*'greim cnthaige" a ghabhail 'sa' mhaduinn. 
B' aithne dhomh iad a bha 'cur mir de 
dh' aran fo'n chluasaig aca, a chum itheadh 
'nuair a dhùisgeadh iad a mochra, 'us gu[m 
biodh mar so toiseach aca air a' chuthaig. 
Tha mi cinnteach gu'n cuala iomadh aon 
de luchd-leughaidh " A' Ghàidheil" an rann: 
Chuala mi 'chuthag gun bhiadh 'am bhroinn,. 
Chunna mi searrach 'sa chùlthaobh rium, 
Chunna mi seilcheig air lic luim, 
Is dh' aithnich mi nach rachadh a' 

bhliadhna sin leam. 
Cha 'n 'eil f hios agam ciod a b' aobhar do 
Math dh'f haodte a thaobh 
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na cuthaìg gur e an leasan a blia air a 
theagasg, gu'm bu chòir do dhaoinibh a bhi 
moch air an cois ; oir bha meas mòr aig 'ur 
n-athraichean air moch-eiridh. Bha iad a* 
creidsinn ann am firinn an teagaisg a bha 
air a chur sios ann an rann beurla air am 
bheil gach aon eòlach. Bha an rann so ag 
ràdh gu'm b'e. "A bhi àmail ma thamh, 
agus mooh air do choìs, an dòigh gu bhi 
saoibhir, bhi falan 'us glic." Ach is eagal 
leam, "air maduinnchiùin chèitein" gu'm 
feumadh iad "a bhi bogadh nan gad" 
'•mu'n blaiseadh an t-eun an tuisge" ma 
se is gum bitheadh an trath maidne seachad 
ma'n goireadh a' chuthag, A thaobh an 
rainn so mu'n chuthaig, chuala mi freagairt 
air a thoirt dha is fiora gu fada na an teag- 
asg a tha ann. Be so e: 

Ged 'chuala mi 'chuthag gun bhiadh 'am 

bhroÌDO, 
Ged *chunna mi searrach 'sa chùlthaohh rium, 
^ed 'chunna mi seilcheag air lic luim, 
Is coma leam sud, ma bhios Dia leam. 

Bha 8 mar an ceudna air a mheas neo 
shona, thu a dhi-chuimhncachadh ni aìr 
bith as tiUeadh alr a shon. Na'n deanadh 
fu so, cha chinneadh do ghnothach leat air 
aon chor, Tha gliocas anns a' bharail so, 
oir ged nach b'e an tiUeadh air ais a dhean- 
adh dolaidh ort, bha e 'dearbhadh, nach 
robh thu a'd ghiUe gnothuich maith, nach 
robh annad ach claobaire gun òrdugh mar 
bha thu mar so 's a' cheud dol a mach a' di- 
chuimhneachadh. Bha mar an ceudna a 
mhaigheach na fior dhroch chomhlaiche, 
a chionn, math dh' f haodte gur i caiUeach 
èi^n a bha air i fèin a cbur ann an riochd 
gearra. Oir bha, n'am b' f hior, an cumh- 
achd so aig na buidsichean iad fèin a chur 
ann an cruth a' chreutair cheithir-chasaich 
so. 

. Labhraidh mi ann an Utir eile mu'n ni so, 
buidseachas, is air an aobhar sin cha'n abair 
mi tuiUidh mu na cleasan acasan aig an àm. 
Ach cha 'n e 'mhàin gu'n robh creutairean 
de'n t-seòrsa so na'n droch chomhlaichean, 
ach bha daoine ann mar an . ceudna nach 
robh cneasda a choinneachadh. Bha mi 
'fèin eòlach air aon no dhà alg an robh an 
cUù so. B'aithne dhomh duine còir 'us 
na'm b'e a' cheud aon a thachradh air iasg- 
airean, mar a bha iad air an rathad thun a' 
bhàta aca, thiUeadh iad dachaidh, oir ceann 
cha ghlacadh iad n'an tachradh esan orra. 
Cha'n aithne dhomh carson a fhuair an 
duine so an t-ainm, oir tha f hios agam nach 
•do thoUl se e, oir is iomadh uair a thachair 



e orm f hèin is cha robh e riamh na dhroch 
chomhlaiche dhomh. Ma bha nèach air 
bith na dhrbch chomhlaiohe, is gun robh a 
thoil agad nach deanadh e coire ort, cha 
robh agad ach fuil a thoirt as os ceann 
analach, is cha b' urrainn e coire air bith a 
dheanamh ort. Tha seann duine a b'aithne 
dhomh, a tha fhathasd a lathaìr (cho f hada 
's as fios domh,) a tha beagan cearr 's an 
inntinn. Bha e làn do dh' ubagaibh agus do 
ghisrigeaibhaguslàn chreidsin aige gun robh 
muinntir ann a bha na'n droch chomhlaich- 
ean. Bha e 'aon uair 's an tràigh chaiUeag, 
'usthàinigboireannachcòir a thrusadh maor' 
aìch mar an ceudna, thàinig i eadar esan 
agus a' ghrian, 's thuit a faileas air. Ghrad 
thog esan air a chliabh is dh'fhalbh e 
dhachaidh. An la'r na mhàireach bha e 
dol do'n bhaile mhargaidh a b' f haisge air, air 
ghnothach, is^co a chiad aon a thachair aìr 
ach a* cheart'bhean. "Bheir mise ort,'* 
ars* esan, "nach bi thu daonnan a' curbuid- 
seachas ormsa." Is taiinear e botal a bha 
,aige 'na achlais is gh^arr e 'bhean chòir 'sa' 
mhaladh. Thug e a leithid do phaiUeart 
dhi 's gun do theab e cur as di. Chaidh & 
thoirt gu mòd. Dh'fheòraich am breith- 
eamh dheth "Ciod a thug ort a' bhean a 
bhualadh? Ciod a rinn i ort?" "Binnì 
gu leòir orm" fhreagair e, "bha i daonnan a' 
cur ubagan orm, is bha mi direach ga wl 
dhion fèin o a gisreagaibh le fuU a thoift às 
a maladh." Chaidh f haighinn a mach nadi 
robh e gu buileach 'n a chiaU fèin, is air an 
aobhar sin chaidh cùram a ghabhail dheth. 
Ach cha b'e daoine m^aranach a mhàin a 
bha aon uair a' creidsinn a leithid so do dh' . 
amaideachd, ach muinntir a bha pongatt 
tuigseach gu leòir a thaobh nithean eile, 
Tha mi 'sa' bheachd gu'm bheil dlùth 
dhaimh eadar creideamh ann an droch 
chomhlaiche agus a' chleachdainn ud a tha 
coitchionn gu leòir 's a' bhaile so fèin ris an 
abrar ^^Jirst-fooUng" anns a' Bheurla. Is e 
an ni o'm bheil a' chleachdainn so a sruth- 
adh, gu'm bheil e air a mheas neo shona dol 
do thigh neach air tiis na bUadhn' liire gun 
tiodhlachd èigin a'd làimh. Ma theid thu 
falamh ann tha thu a' toirt gainne is bochd- 
ainn chum an tighe. Ach ma bheir thu 
leat tiodhlachd ^igin, 'us gum bheil thu fein 
a bhàrr air sin a'd chomhlaiche math tha 
thu 'toirt sonais 'us rath 'ga ionnsuidh. Tha 
e air a mheas na ni f ior olc ni air bith iarr- 
aidh air lasad air latha na bliadhna ùife: 
gu sònruichte fadadh teine. Na'n tuiteadh 
Igun rachadh an teine ds agus nach robk 
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igh agad air fhadadli, b' fheìirr a bhi gun 
ne ìSi no gnn rachadh tu a shireadh 
foid teine air coimhearsnach. Na'n tigeadh 
neach a dh' iarmidh teine chum do thighe, 
ìs gu robh droch rùn 'na bheachd le so a 
dheanamh, cha robh agad ach eibhleag a 
chnr ann an soitheach nisge,'agns thniteadh 
sn teine bha iadsan a' toirt leo ann an lub 
i8 rachadh a bhàthadh, is mar a tuiteadh 
cha robh iad comasach air coire air bith a 
dheanamh aona ohar, mar rachadh so a 
dheanamh. A-m eile a bha air a mheas 
cearr foid teine a thoirt à tigh, 'n uair bhiodh 
leanabh a stigh nach d' fhuair na fiacalàn. 
Ma 86 is gun d'thugadh aon aig an robh 
geasan air bith a mach foid teine aig a 
leithid sin do dh'àm, bha aobhar eagail nach 
faigheadh am paisde na fiacalan idir. Dh' 
f hairtlich orm fhaotainn a mach ciod a bu 
stèidh do'n bharail amaideich so, no ciod an 
<50-cheangail a b'urrainn abhi eadar foid 
teine o'n teallaich agus fiacalan naoidhein 
^s a' chreitheil. Car do'n cheart seòrsa bha 
beachdan agus cleachdainean a bha air an 
coimhead a thaobh dol air imrich. Bha e 
feumail air son so gum bìòdh latha ceart air 
ft thaghadh. 'Nuair a thigeadh tu a chum 
an tighe anns an robh thu ri còmhnuidh a 
ghabhaU, bha e na ni glic creutair beo a 
chur a stigh air an dorus ma'n rachadh aon 
do'n teaghlach a steach. Bha e na ni f k)r 
mi shona cat a thoirt air imrich nìs lugha 
na gun rachadh a thilgeìl a stighma'nrach- 
adh ball de'n eamais a steach; na'n rachadh 
fio a dheanadh cha bhiodh olc air bith a' 
leantuinn a bhi toirt a' chait air imrich. Bha 
Di-sathum air a mheas na dhroch latha gu 
dol air imrich agus Di-luan na latha f ior 
fihona. A rèir seann rann a chuala mi, cha 
Tobh a rèir aogais ach dà latha anns an 
t-se£^hdainn air am bu chòir imrich a dhean- 
adh. Tha an rann ag radh: 
Di-ciadain craobhaidh, 
Diar-daoin dalaeh, 
Di-h-aoine cha'n *eil e buadhar, 
'S cha dual duìt faibh am màireach. 
Imrìeh an t-Sathuma gu tuath, 
Is imrich an Luain gu deas: 
Ged nach biodh agam ach an t-uan, 
'Sann Di-luain a dh' f halbhaìnn leis. 
Cha mhotha a bha e air a mheas sona 
do'n aon a thigeadh a' d' dhèigh, na'm fàg- 
adh tu an ti^ air a sguabadh gu glan. 
Mar is motha a bhitheadh de shopan, de 
smùr, 's de threamalusg feadh an tighe 
'sann a bu mhoth a bhiodh de bhuaidh a's de 
phiseich air an teaghlaich a bha gu còmh- 
nuidh ann. Gha 'n 'eil e furasd 'f haicinn 



ciod is ciall do 'n t saobh bharail so, no 
ciod an ceangal a tha eadar salachar is sonas, 
Shaoileadh neach gur ann mar bu ghloinne a 
bhiodh tigh air f hàgail, gur ani^ a bu li:^ha 
dragh a bhitheadh acasan a bha 'tighinn a 
chòmhnuidh ann. Is a bhàrr air sin ma tha 
sonas idir ri 'f haighinn 's ann ann an gloin- 
ead a tha e ri f haotuinn is cha *n ann idir 
ann an salachar. Tha eagal orm gu'm feum 
mi an lìtir so a tharruing gu ciich. Tha 
mòran de shean bharailibh eile air am bheit 
a rtin orm sgrlobhadl^ ma's i 'ur toil-sey 
Fhir-Ullachaidh, àite a thoirt dhoihh 's A' 
Ghàidhe AL. Ach , * * foghnaidh na dh*fhogh- 
nas" aigaonàm, is gleidhidhmian còrr gu àm 
eile. Air an ath mhios labhraidh loi air an 
"Droch Shùil" air "Cronachadh" agus air 
an dòigh gu dol às uatha. Ach nad^ mòr 
an aobhar thaingealachd, gu'm bheil na 
Gàidheil a nis cho saor o chreideas a thoirt 
do ghòraich de'n t-seòrsa so is 'tha sluagh 
air bith 's an Roinn-Eòrpa; gum bheil lad 
a nis eòlach air f ìrinn Dè a tha comasacli 
an inntinn àrdachadh os ceann nan saobh 
bharailean ud. Buidheachas do'n Fhreasdal, 
gum bheil Soisgeul na Sithe a' dealradh le 
a sholus àigh air feadh ghlinn 'us shrathaibh 
nan garbh chrioch 'us gum bheil eòlas is 
feàrr air sgaoileadh am measg an t-sluaigk. 
Oir ged theagamh gun tachair an so agus an 
sud oirbh cor aon a chreideas na sean nith- 
ean faoine ud, do'n mhòr roinn de na 
Gàidheil, tha iad cho suarach is a tha iad 
do'n teallsanach as fòghluimichte 's asL tìr^ 
Is ma tha cuid ann a tha 'toirt aithre dhoibh, 
cha 'n 'eil iad ach a' deanamh so a chionn ia 
gum bheil na seann nithe sin mar "sgeula 
na h-aimsir a dh'fhalbh," is gur toigh leoA 
bhi 'cumail cuimhne air cleachdainean nan 
" seann daoine" a tha nis 'n an cadal gu tosd-, 
ach samhach an Clachan 'san CiII. Ach na 
dichuimhnichemaid ma tha sòlus is àirde 
againne na bha acasan, gu'm bheil e air & 
ràdh leis a bheul nach breugnaicheary 
"Dhoibhsan do'n toirear mòran iarar mòran 
uatha." Ma tha air an aobhar sin solus is 
àirde againne bithidh siiil gun d' thoir sinn a 
mach toradh is feàrr. Ach is ea^al leam 
nach'eil a' chùis mar sin. ChaTi'eil mi 
cinnteach gumbheil tuiUidh seirce a's caoimh« 
neis rì'm faotuinn a nis, na bha 'nam measg. 
san. Ma tha tuillidh soluis againn cha'n'eil 
am barrachd blàis againn. 

'Si sin mo bharailsa, theagamh gum bheil 
mi ceàrr. 

Is mi le gach deadh dhùrachd, 'ur caraid, 

01i^hn,aÌpCTuaidh,Mi08 \ RUNASDACH. 
meadhpin aa Fhoghair, 1872L / 
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fiGBULACHIMN O'N " SGIATHAN- 
ACH.'' 

AS Ck>BHAIKH AGUS AM MlNISTEAB. 

Is minìc a bha guaillean teìne ann an 
Bgoman gobhainn, aguB bu ro thaitneach 
leìs a smàladh as le uisge ni 's treasa 
na uìsge fionnair an tobair. Air là àraidh 
chòmhlaich gobhainn na sgireachd am 
mìnistear, agus thachair gu 'n robh an 
laihad-mdr rud beag cumhann dha; gidh- 
eadh, chuir e failte air a'mhinistear, a thubh- 
airt rìs, ** O Sheumais, Sheumais, tha mi ro 
bhrònach 'fhaicinn gu'm bheil thu air tòis- 
eachadh air do sheann cleachdadh a ris, dh' 
aindeoìn nam bòid a thug thu gu minic 
seachad. Giod a dh' èireas duit, a dhuine 
thmaigh, agus ciod a tha thu 'cur romhad 
a dheanamh de 'n bhallachan giUe so agad, 
— ^brogach glan, tapaidh, gleusda gu'n teag- 
amh?" '' Ma ta, a mhinìsteir (chòir, thaimi 
'eiur romham a dheanamh dheth ni nach 
urrainn; thusa, ged is duine-uasal, fiosraeh, 
iÒghhiimte ^u, a dheanamh, dhe d' mhac 
fèSi." " Ciod sin, a Sheùmais, innis domh, 
innis domh air ball, ciod sin?" "Ma ta, 
le'r cead, a mhinisteir," ars' an gobhainn le 
£amh>'ghaire, " tha mi 'cur romham duine 
a dheanamh dheth mòran ni's fearr n'a 
aihairr 



Thio beo gu subhailceach. 
Bi-sa bochd, agus buanaich ann, Ogan- 
iiich, an uair a ta muinntir eile mu'n cuairt 
doii a' fàs saibhìr trid foipieirt agus fòilL — 
Bi-sa gu'n ìnbh, gu'n chumhachd, am feadh 
'sa ta sluagh eile ag èiridh suas air slighibh 
fileamhuinn na h-eucorach. Fuìling gach 
àmhghar a dh' èireas o mhealladh-dòchais, 
agus gnàthaich foighdinn, an uair a ta cuid 
^e a' dol air an aghaidh gu goileamach, 
miodalach, seòltal Paisg thu fèin suas 'n 
ad' shubhailc fein agus na cùm comunn ach 
li fior charaid, *'oir sgriòsar companach 
nan amadan." larr t-aran laitheil, agus air 
A fihiiarraichead, bi tàingeil, toilichte leis. 
Ha dh' f hasas tu aosmhor, liath, air an t- 
slighe urramaich so, dean gairdeachas, agus 
do^ Ard-Bigh thoir fior tiiàingeilcachd do 
dìrìdhel 



DONNCHADH DUBH. 

BhaDonnchadh Dubh ro chomharraichte 
. air son gach ìnnleachd a ghn&thaichcadh 
leis chum è fèin a chuideachadh ann an còir 
no'n eucoir. Cha bhiodh ni sam bith a 
dhith air Donnchadh, 'nam biodh e idir far 
an nùgeadh a làmhan air. Là de na laith- 



bh bha muc mhòr, reamhar aig CaU^an 
Bàn, duine bochd aig an robh bothan-tighe 
goirid o thigh Dhunnchaidh Dhuibb. 
Smuainich Cailean gu'n robh an t-àm aise 
a' mhuc a mharbhadh agus a shaiUeacQib 
Ach cò a thàinig an rathad ach Donnchadh 
Dubh, a bha deas gu deagh chomhairle 
a thoirt do Chailean mu'n t-seòl aìr an 
ullaicheadh e gach ni mu'n mhuìc. " A 
nis, a ChaileÌD," deir Donnchadh, "cha's 
'eil aon mu'n cuairt duit am fad's am fagus-, 
aig nach 'eil deagh-f hios gu 'n do mharbh 
thu a' mhuc mhòr andiugh, agus thig iad 
as gach 'ceàm agus ciiil a dh' iarraidh 
chriomana a dh' f haicinn am bheil an fheoil 
maith reamhar; ach 's e so a ni thusa, 
Chailein, gabh a' mhuc agus tilg 's an alli 
i rè na h-òidbche. Cruaidhichidh an t-uisge 
fuar an f heòil, agus ni e glan i, agus freag- 
arrach air son an t-salainn. Ma thig neadi 
sam bith chum do thighe 'sa'maduinn a dh' 
fhoigkneachd mu 'timchioU, thoir do 
mhionnan gu'n do ghoideadh i, agus an sin 
cha bhi duil aca ri mìr di fhaotuiim." 
Binn an duine bochd, amaideach, mar a dh' 
iarracUx air, agu^ thilg e closach na muice 
's an linne goirid o'n tigh. Thàinig Donn- 
chadh Dubh anns an oidhche, an uair a bha 
Cailean bochd 'n a chodal, agus ghoid e a* 
■ihuc air falbh as an allt. Air an ath 
mhaduinn, air do Chailean 'f haicinn mar a 
thachair, tìiug e gu grad tigh Dhonnchaidli 
air, agus dh'innis e dha gu 'n doghoideadh 
a mhuc gu^ teagamh sam bith. "Bo* 
cheart, ro cheart, a Chailein, abair thusa 
sin, agus mo làmhsa nach eagal duit." 
" Ach, tha mi da-rìreadh, a Dhonnchaidh, 
gu deimhin agus gun teagamh dh' fhalbh a 
mhuc." "Dh' f halbh, dh' fhalbh, ro cheart, 
ro cheart, direach abair thusa sin, a Chailein, 
agus cha'n eagal duit." "Eisd rìum, ^ 
Dhonnchaidh," agus e a* lasadh suas le 
gnè chormich, "èisd rìum an uair a tha mì, 
air m'onair, a' cur an cèill duit gu'n do 
ghoideadh a' mhuQ co cinnteach rìs a' bhàs." 
"Sin e dìreach, a Chailein; 'sje sin a' cheart 
ni a dh' iarr mi ort ; thoir thusa an còmh- 
nuidh t'f hocal gu'n do ghoideadh a' mhuc, 
agus cha chuir na coimhearsnaich dragh 
sam bith ort; cuimhnich sin a Chailein, 
agus dean do ghnothuch gu ro mhaith." 
Cha deanadh e feum 's am bith do 'n duine 
bhochd smid tuilleadh a labhairt; dh' fhalbh 
e ffu brònach dhachaidh, agus ghlèidh 'us- 
dlr ith Donnchadh Dubh a' ehreachl 

Sgiathanach. 
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GUTH CHANADA. 
A Ghaibheil Bunaich, 
' Am feadh a tha mòran dhaoine caoimh- 
neil agas suairce ami an tìr nam beann a' 
.cur fàilte, 'us furan oirbh, agus a' guidhe 
làitheon fada fabharach duibh, tha iarrtus 
làidir agam innsead^ duibh gu'm bheil 
bhur càirdean lionmhor ann an Canada ro 
thoilichte gun d' f huair sibh aoidheachd co 
taitn«ach agus co faoilidh air taobh thall a* 
chiiain. Cha dean sinn idir di-chuimhne gur 
anns an dùthaich òig f harsuing aghartaich 
.80 a sgàoil sibh 'ur brèidean geala ris an 
t-soirbheas air tùs. Cha'n'eil sprochd no 
mi-thlachd oimn ged a thrèig sibh sinn, agus 
a phlanntaich sibh 'ur &' £te-tuinidh ann 
an dùthaich ar n-athraichean. Dileas do 
àbhaistean laghach mhalda nan Gàidheal, 
nochdaidh sinn gun amharus nach 'eil ach 
smuaintean caoimhneil a' lionadh ar cridh- 
eachan an tràth a tha sinn a' faicinn turus 
<so rèidh, ciilin romhaibh, agus snuadh|co 
dreachmhor g'ur còmhdachadh. Cha bhi 
fiibh feargach mu dh'ìnnseas mi duibh gum 
hheiì dòchas làidir aig Gàidheil Chanada 
nach dean sibh dearmad air iomradh a 
dheanamh air ar duthaich agus air na 
^iomharan mòra 'tha sinn a' gabhail oimu. 
Ged is geàrr an ùine o*n a rinn sibh imrich, 
thachair iomadh ni 'n ar measg a tha araon 
^ridh air cliù. agus làn de dhòchas làidir. 
Tha fios cinnteach pongail agaibh fèin gum 
bheil Canada 'g èiridh gu luath ann an ion- 
mhas, ann an comhfhurtachd, agus ann an 
cumhachd. O'n a chaidh roinnean Chanada 
*aonadh agus a f huair sinn Parlamaid anns 
Skm bheil daoine tapaidh seòlta bho gach 
ceàma 's an tir a' suidhe le chèile, tha e 
furasda 'f haicinn gun d' imich sinn cheana 
astar mòr ann an sealbh a ghabhail anns an 
clàthaich fharsuing f hoghaintich a bhuin- 
eas duinn. Tha gaoh ceàrna 'nis le dùlan 
'us dealas gaisgeil a' saoithreachadh a chum 
gach riaghailt a chur air chois agus gach 
oidhirp ghasda 'dheanamh trid an d'thig 
oimn pailteas a's modha agus sonas ni's 
àirde na mheal sinn f hathast. Aig an àm 
so fèin tha upraid mhòr air feadh na dùth 
cha do bhrigh gun d' thàinig àm taghaidh 
na Pàrlamaid ùire. Mar tha fios agaibh 
fèin, is e an Ridir lain Mac-DhòmhnuiU a 
tha an dràsda 'stitiireadh long na dùthcha. 
Tha mòran dhaoine g'a chàineadh agus g'a 
^màdadh, a* cumail a mach nach 'eil e idùr 
adridh air meas 'us ughdarras. Tha e da 
Tireadh furasda coire f haotainn. Is e duine 
£eòLta, tapaidh, geur-inntinneach a tha anns 



an Bidire. Bha dragh 'ns àmhghar mòr 
aige mu'n do chiùìnich e iomadh duine 
fiar crosda aìg nach robh iarrtus air bith 
gun toiseachamaid le chèile air farsuin^- 
eachd uamhasach na mòr-roinn so àiteach- 
adh agus fhosgkdh suas. Anns na coig 
bliadhanchan a tha 'nis seachad, shoirbhich 
le Mac-Dhomhnuill agus a chàirdean. Tha 
Canada cheana dipngmholta agus samhadi; 
tha oibrean mòra 'dol air an aghaidh; tha 
cabhlach lurach a' lionadh nan abhnaicàean; 
tha rathaidean iaminn g'an deanamh; agus^ 
an ereid sibh 8of bithidh, ann an ùine 
gheàrr, an t-each iaminn a' srànnail gus a' 
chuan mhòr a tha air cùl America. Inn- 
sibh do na h-Àlbannaich uile gum bheil 
iomadh mile acair-fhearainn ann am Mani- 
toba, far nach do chinn arbhar rìamh., i^va 
far am bheil talamh trom brighmhor. TbA 
tuarasdal mòr air a thairgseadh do gaòh 
seìrbhiseach a tha toileach^saothair dhligh- 
each a dheanamh. Tha fosgladh gasda 
gealltanach air gach taobh do luchd-imrich 
dhichioUach dheanadach. Is maith a thig e 
dhuibhse impidh a chur air gach Albannach 
nach 'eil toilichte le 'charan^ ann an dùth- 
aich athraìchean, aghaidh a thionndadh a 
dh 'ionnsuidh Chanada. Bithidh e duilich 
geur-bharail a thabhairt seachad mu dheidh- 
inn narcòmhstri a tha aig an àm so a' luasg- 
adh na dùthcha. Cha bhi e idir iongantach 
mu gheibh an Bidir Mac-DhòmhnuiII greim 
air an àrd-inbhe 'tha e 'nis a' sealbhadiadh | 
rè còig bliadhnachan eile. Ma dh' f haòidte • 
gun cuala sibh gu'n d' thàinìg a' chrioch dr 
lain Sandfield Mac-DhomhnuiU. Oha ròbh . 
ann ach balach bochd Gàidhealach. gun 
mhaoin, gun charaid cumhachdach, agn an 
toiseach a làithean. Gidheadh le dibhioH 
's le tapachd a bha comharmichte, choisinn 
e maoin 'us ainm 'us seasamh àrd ann an 
gnothaichean na dùthcha. Gu latha 'bhàiSy 
bha e measail air a' Ghàilig, agus bu mhaith, 
bu sgiobalta, 's bu phongail a labhradh e i 

Agus chriochnuich an t-OUamh Urram- • 
ach, blàth-chridheach, deas-chainnteach Mac 
Leòid a chuairt thalmhaidhl An duine 
laghach, bàigheil, deas-f hoclach, dh' eug e. 
An Gàidheal grinn stuama, bha sinn uile 
pròiseìl gum buineadh e dhuinn. Dhàisg 
teachdaireachd bàis an duine mhòir so 
mulad mòr ann an iomadh cridhe 'san 
dùthaich so. Bha sinn uile min-eòlach air 
treubhantas 'us eud 'us dichioll Thormoid; 
agus air an aobhar so bha sinn tiamhaidh 
smalanach an uair a ràinig an haidheachd 
|bhrònaoh sinn. 'N uair a tha 'Blum-ri^ 
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1>heTisacli gbaolach, prionnsachan agus tigb- 
eaman, sgoileìrean mòra agus daoine diadh- 
nidh a' deanamh luaidh aìr àilleachd 'us 
gais^ 'us foghainteachd Thormoid, cead- 
aichibh dhuinne ann an Canada 'nni so 
aitìiris: gum bheil doilgfaeas mòr oimn gun 
do thuit an laoch mòrail, meamnach, oir 
bhagràdh ar cridhe againn aìr, agus bha 
nnn làn aoibhneis, 'us aighearrach, an tràth 
a chuala sinn gun robh Tormoid Mac Leòid 
a te^hd a nall thar a' chuain ann an tdne 
gheàrr. 

"Cha'n fhàihiich a chnmhachd no a cMiù, 
'S'dia ghearar a chuimhne o mheasg an 
t-slòigh." 
Mu bhitheas sibh iarrtuiseach air fiosrach- 
adh 'fhaotainn bho àm gu àm, ciamar tha 
eàisean a' soirbheachadh ann an Canada, 
coiridh mi le toileachadh mòr iomadh litir 
d' ur n-ionnsuidh, 
Is mìse, 
Le mòr urram agus deadh rtm, 

Bhur caraid dileas, • 

ONTARIO. 
lk«M mio0 an t-Sambzaidh, 1872. 



ALTAlCHADH-BEATHA 
Do Shir Coinneagh Mac-Choinnich, 
Triath Ghearr-Loch 
Air dha seilbh a ghabhail ann am Fearann 
'Aithrìchean. Cn ghiùlan ghealltanach 
I a bh' wge m a mhion-aois bha gach bochd 
I ^is beartach . dheth 'chuid iocbdarain 'am 
I beò-dhòchas gum biodh e cosmhail ri 'aith- 
rìchean, 'na uachdaran fiùghatitach, fogh- 
i ainteach, iriosal, agus bàighei). 

M^aoifiineas èibhinn, inntinneach, 
k An sgeul an dràsd^ chaidh innseadh dhomh, 
i ' S e ghieus mo chàil cho innsgineach 
1 Gu seinn mo thoil do 'n òig-f hear. 

I 'S fi ghleus mo chàil, &c. 

*S e 'n t-òig-fhearr meadbrach maihasach^ 
Tha fiùghail, fialaidh, flatbasach, 
A dh-fhàs à stoc neo-ghaiseadach, 
Taigh Eachunnach nan ròiseal. 
A dh-f has à stoc, &c 

'Bhì gabhail seilbh le barantas, 
'An àros àdhmhor aithrichean, 
- 'S a' chòir, 's an staoidhle bh' aca sud, 
' Le macantas gon mhòr-chuìs. 

'S a' chòir, 's an staoidhley &c. 

B'e fiuaicheantas na h-aitim ud, 
Mar chìte 'jq sròl am brataiche^u. 



Ceann ciar-dhearg, cràoaob, cabarach, 
Damh aigeannach nam mòr-bheann. 
Ceann ciar-dhearg, &c. 

Bu lionmhor cliù ri 'fhaotuinn orr', 
lad caoindineil, càirdeil, daonnachdachy 
lad miiimeach, mèineach, faoilteachail, 
Gu gadaeh, gUc, làn eòlais. 
lad mtiìmeach, &c. 

Mar charraig chruaidh oach caraicheadh,. 
Ged reubadh stoirm an talamh dhith, 
Gu seasadh iad le 'n glas-lanna, 
A' casgairt luehd an oòmh-stri 
Gu seasadh iad, &c. 

B'iad sud na leòghainn bhuadharra, 
Bha colgail, ainmeil, cmadalach, 
Bhiodh armach,meanmnach,Iuath-ghaireacl» 
'N aair ghluaifeadh iad 'san tòrachd. 
Bhiodh armach, &c. 

Bu chleachdach a^ns a' mhaduinn leo 
Bhi dìreadh mach ri bealaìchean, 
Gu gunnach, caimseach, grad-làmhach, 
Chum tachairt ri fear cròice. 
Gu gunnach, &c. 

6e sud an còmhlan àbhachdach, 
Le 'm miol-choin ghlas, 's le 'n spàintichean^ 
Bhiodh fuilteach, calgach, làn-sbacach, 
'N àm teàrnaidh dhoibh le sòlas. 
Bhiodh fuilteach, &c. 

'8 iar ruigheachd Teach na rioghalachd, 
Bhiodh tional f hear 'us nionag ann, 
'S bhiodh deoch 'g a h-òl d piosan ac; — 
Deagh fhìdhleireachd 'us òrain, 
'S bhiodh deoch, &c. 

Bhiodh Mac-nan-creag gu spreigeanta 

Ag aithris ceòl nam feadanan, 

'S an talla ghreadhnach sheasgaireach, 

'M biodh fleasgaichean 'an òrdugh. 

'S an talla ghreadhnach, &c. 
Bu dionach bhlàth an fhasdail ac, 
Do bhàird, do chliair, 's do cheatharnaich, 
'Bhiodh duanach, fuaimneach, caithream^ach^ 

Le carthannas nan seòd ud. 

Bhiodh duanach, &c. 

'S a Choinnich òig b' i m' iarratas, 

O'n 's geug o shiigh nam friamh ud thu, 

Gu meas thu 'n ainm 's an riaghailtean, 

Ni 's fiachaile na 'n stòras. 

Gu meas thu 'n ainm, &c. 
Na lean 'an ceum nan uachdaran, 
A tha 'cur fàs nan tuath-bhailtean, 
Le'n docha fèìdh m' an cuairt orra, 

'S a sluagh a chur air f ògar. 
Le'n docha fèidh, &c. 
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Acli ùraich 'b an Aois larainn so 
^Ara aieasg na tuath' a rìaghlas ta, 
Gach cleachdadh bh' aig an tigheaman, 
*^ chabhrìag ged'theirt' Aois Oir rìth'. 
Gach cleachdadhi &c. 

Bi beachdail, smachdail, reusanta, 
Ga 4uineil, seasmhach, treubhanta, 
Na faic a* chòir gu h-èigneachadh, 

'S na h-èisd ri guth luchd fòimeirt. 
Na fuc aJ chòir, &c. 

Bi aoigheii, bàigheil, dobhaltay 
^N uair thachras ort an diobarach; 
Biodh bantraichean 'us dìlleachdain, 
Ro chinnteach as do chòmhnadh. 
Biodh bantraichean, &e, 

■*S bi 'dh rath, 'us miadh, 'us nrram dhait, 
Gu fialaidh, pailt, 's gu bunaiteachy 
*S ni BÌth, 'us sàimh, 'us subhachas, 
A'd' thuineachas an còmhnuidh. 
'S ni ffiith, &c. 

*Us tbig gach ni gu 'n gnàthsalachd, 
Mar cMeachd na suinn o'n tàinig tu, 
^S bi 'dh fonn, 'us ceòl, 'us àbhachdas, 
'An Gearr-ioch mar bu nòs dhoibh. 
'Sbi'dhfonn, &c. 

Deagh shaoghal fada, fallain dut, 
''An cliìi, am miiirn, 's an tapantachd, 
Biodh beannachd thuath' *us cheathaim' dut 
'S mo bheannachd fèin an tòs dut. 
Biodh beannachd, &c. 

LOCH-AILLSB. 



DO NEOINEAN 

A BHA a' CINNTINN GU DOSRACH URAR FO 

BHLATH AIR AN RATHAD MHOR AIR MAD- 

UIVN NA BLIAOHNA UIRE, 1868. 

B'ann air maduinn na bliadhn' iiirei 

Ann an dùldachd 'geamhraidh, 
A chunnaic mise neòinean àUlidh. 

'S e mar bhlàth an t-samhroidh. 
Cha b'ann fo chùram gàradair, 

No'm bruachan blà an alltain, 
Ach air rathad mòr an ligh, 
" Gan sion do f hasgadh ann da. 
Bha crodh is caoirich air gach taobh, 

'S gach bileag f haoin gu chreim ac'^ 
Ach saltairt air no beantainn ris, 

Cha robh ann aon a rìnn e. 
Blia ghueag geal le bile dearg, 

Bu mhais do ghruaidh bean bainnse, 
^S gach duilleag uain mar roth mu'n cuairt 
''Ga dhion o fhuachd 's o chrainnteachd. 



O 's ann mar sad 'tha iomadh neach^ 

'S iad ruisgte rìs an t-saoghal, 
Tha deuchainn plàigh is buairìdhean, 

A' cuairteachadh gach taobh dhiabh. 

Ach ged a dh'f heud gach craaidh chàs nd 
An cuir gu bruach na h-èiginn, 

Gidheadh gu bràth cha tuit iad sios 
Is làmh 'g an dion nach lèir doibh. 

An Ti a ghlèidh an neòinean faoin 
Tre mheadhon geamhraidh gaìlbheìch 

Gu'n glèidh tre gheamhradh'n t-saoghaìl so 
Gach neach à làimh a dhearbatL 

LC. 
Leadaig . 



BAS SHENACHEBIB. 
Mar mhadadh a chromas gu moch air a' chrò, 
Craos-fhosgailteach, fad-fhiaclach, geor- 

ineaoh, beò ; 
Mar sid rìnn àrd-cheannard Assyria 'teachd, 
Aifn am purpur 's an òr uile-còmhdaicht^ 

bha 'f heachd. 
Mar bhoillsge reult oidhche air muir Ghalili 
Bha dealan an lannan a lean e mar Bigh. 
Mar dhuilleach na coille 'san samhradh 'n a 

àird, 
'S an f heasgar cho lionmhor bha armailt 

nan sàr ; 
Mar dhuilleach na coille 'sam foghar air trìaH, 
Bha armailt nan treun 'n uair a dh-èirìch a' 

ghrian! 

Oìr db'imich am Bàs ann an càrbad na gaoiih' 
'S dol seachad thug 'anail dhoibh gal^ *ns 

gaoid, 
lad uile *n an sineadh 'an suan-ohadal trom,. 
Bhuìn an t-aog do na seòid, 'scha robh deò 

ann an com; 
Gun ghluasad 'n a shineadh 'an sid air an 

fheur 
Bha 'n steud-each a b'uallaiche gloasad an 

dè, 
Bha 'chuinean cruin, fosgailte, deaig, ach. 

ma bha, 
Dh'fhalbh anail na misnich 'sna sitrìch ga 

bràth, 
'S bha cobhar a' chruaidh-ghleachd mu 'n. 

cuairt air gach taobh, 
Mar chop-geal nan stuadh air an sgaaba' \b 

gaoith. 

Bha 'marcach 'n a shìneadh 'an sior-chadal 

fuar, 
'Armachd ab* meirgeadli 's an dealt air a 

ghruaidh. 
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Ka pàìlleaQaii sàmliacli, gun gliàire, gon 

cheòl, 
'S na bratsdchean uile gun duine 'n an còir, 
Na lannan caol, dìreach *n an ùneadh 's an 

fheur, 
^Sna trompaidean àrdTghu^ach sàmhach, gun 

gheum; 
Tha bantndchean Asuir ri coranaich àrd, 
'S gu siorruidh fo mhi-chliù tha lodhalan 

BhàaH; 
Oun chòmhrag 's gun iomairt tha 'n Ciim- 

each \ls 'f heachd 
Ann am fianuìs 'ur Dia-ne air leaghadh mar 

shneachd 1 " Bxjn-Lochabab.'' 



NAIDHEACHDAN. 

Ma dheidhinn na oeisde cudthromaich a 
bha eadar sinn fèin agos America, tha sinn 
toilichte 'innseadh, gu'm bheil i gu bhi air 
a cur gu taobh gun dàil ann an dòigh 
fihiochail. Bho cheann ùine bha co-chruinn- 
eachadh ann an Geneva, a* rannsachadh na 
chise, agus a' deanamh deas air son breath 
a thoirt. Bha na h-Americanaich ag iarr- 
aidh gu*m pàidheadh Breatuinp £9,479,166. 
13s. 4d. air son a' chall a rinn an Alabama 
(agus na soithichean eile bha maille rithe) 
oira. Cha phàidheadh Breatuinn an t-suim 
BOf oir bha i air a saoilsina ro mhòr, agus 
air a h-iarraidh gu mearachdach; ach air a' 
chùis thug a' bhuidheann a dh-ainmich sinn 
breth, agas si sin gum pàidhear do na 
h-Americanaich £3,229,166. 13s. 4d. Air 
do aile chlsibh na rioghachd bhi air an 
tional, bithidh pailteas airgid aig àrd ionmh- 
asair a' chrùin 'n a mhàileid gus na fiachan 
leibeideach so a phàidheadh. 
• Bha an t-àrm Breatuinneach cruinn air a' 
mhios a chaidh seachad ann an ceann deas 
Shasuinn, ri iomairt a's cleas, mar gu'm 
b[ ann ri cogadh a bhitheadh iad. Bha iad 
air an roinn 'n am baidheannaibh; ceannard 
Air gach buidheann, agus iad a' strì co bu 
deise 'sa b'ealanta an àm a' chraadail. 6ed 
A thug feadhainn de na ceannardaibh iom- 
adh òrdugh tuaireapach, gidheadh bha a' 
chaid mhor de 'n obair gu math 's gu sgiòb- 
alt' air a deaaamh. 

Dh'ainaiich sinn anns an t-seachdamh 
àiraamh de 'n Ghaidhbal gon robh a' 
bhan-rìgh gu cuairt a thoirt do'n taobh 
tuath; agus rinn i sin. Air an t-sèathamh 
latha d« dhara ndos an 'Fhoghaìr chaidh i 
taath ga ruig Dun-Roibin. Mar a bha i 
*doI à\r a h-aghaidh bha còmhlanan 'ga 
^oinneachadh anns gaeh àite 's an robh an 



carbad iaruinn a' stad. Bha Frothaiste 
gach baile a' toù-t sgriobhadh di, a' eor an 
cèill taingealachd an t-sluaigh agus an tofl- 
eachais air son i a thighinn 'n am measg; 
Bha mòran greadhnachais mu na h-àitean 
's an robh i 'stad ; ach os cionn gach àite 
tha sinn a' cluinntinn gu'n choisinn Eilgìa 
an t-urram. Ann an Goillspidh bha na 
briathraibh so anns a' Ghàilig air an sgriobh- 
adh feadh a' bhaile, "Ar Buidheachas do'ii 
Bhaadhaich ;" *'Na h-uUe latha 'chi 'snach 
f haic;" " slàmte dhuibh a's sòlas," "Cead mile 
fàilte do Chataobh." &c. Cha robh 'leithid 
a dh-fhuaim 'sa thartair rioghail 'san taobh 
tuath, theagamh, o linn righ FhionnghaU 
'sna Fèinne. Tha iomradh am measg nam 
paipearan naidheachd gu'm bheil mac aii 
Diiic Chataich a' dol a phòsadh Beitiris, an 
aon nighean a tha gun phòsadh de'n tea^- 
lach lioghail. Tha am Marcus òg bliadhna- 
thar-fhichead, a^s a' bhan-phrionnsa àt^ 
bUadhna-diag a dh-aois, 

• Tha diù gach galair, an Rinderpest, sn 
dèigh briste^h a mach a measg a' chruidh 
ann an Siorramachd York, Chaidh gach 
ni a chleachdadh air son a chumail gon 
sgaoileadh,— aeh guu fheum sam bith. 
Tha e 'sgaoiieadh 'san t-siorramachd sin, 
agus, mar a till e gu h-aithghearr, cha 
b'iongantas leinn ged a bhiodh iomradh aìr 
e 'bhi 'an Albainn ann an ùine ghearr. 

Tha'n t-iasgach 'san àirde an Ear a nise 
criochnaichte air son bliadhna. 'An Inbhir- 
ùig, 'sanns na h-àitibh iasgaich eilo 'an 
Cataobh 's an Gall-thaobh, cha do ghlacadh 
idir uiread 's a ghlacadh au uirìdh. Ach 'aa 
Ceann-a'-Phàdruig, as puirt eile 's cheam- 
aidh sin, ghlacadh mòran eisg. Bha mu'n 
cuairt do mhile bàta a mach à, Ceann-a'* 
Phàdruig as Abar-eadhain, agus gldac iad 
àìh air cìad ga leth mile craon: no ciad gu 
leth crann air a chèile. Tha deagh phrìs 
air an sgadan 'sna puirt thall, agus'a bhos 
mar an ceudna. Cha-n-eil iasgach troni 
sam bith f hathasd anns an àirde an lar, ach 
bi'dh dùil nach d*theid an Geamhradh 
seachad gua e gluasad 'an àiteigin. 

Tha 'n gaisei^h anns a bhuntàta ann an 
cuid de cheàmaidhean (mar a dh-ainmich 
sìnn roimhe) ach tha sinn a' cluinntinn naeh 
'eil a choltas air gu'n t^id e na's f haide air 
aghaidh. 

Tha'n aimsear anabarrach fliuch aniis 
gach ceania. Tha na tuathanaich a muigh- 
eadh gar h-èiffinn deibh na prìsean athogail 
na's àirde na°tha iad — ^ged a bha muinnfcir 
a' gearan air an airdid o chionn f hada. 
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NITHE NUADH' AGUS SEAN. 

Tha sion a' fògblum nieigin eadhono 
^alldachd. 

Feumaidh iadsan nach cuir 's an Earrach 
a bhi 'g iarraidh na deirce 's an Fhoghair. 

'S fearr dol timchioil na tuiteam 's an dìge. 

Cuidichidh biorana beaga nis fearr na 
feadhain mhòra chum an teine *bhèothachadh. 

AiRoiOD Aous UiNE. — ^Aig airgiod agus 
tiine tha mòran an luach fèin. Cha-n urrainn 
an tì a chuireas an t aon gu droch bhuil, an 
t-aon eile 'chur gu deagh bhuil. 

Chan eii duine ann cho suarach 'na chaith> 
lieatha 'snach feud a ghiùlan a bhi chum 
lochd d'a choimhearsnach. 

Na fkg ni sam bith gun dheanamh a ta 
freagarrach ann an cùis n'an obair a ta diigb- 
each a bhi deunta. Measar cumhachd an 
duine leis au ni air an cuir e crloch, agus ni 
h-ann leis an ni air am feud e iònnsuidh a 
thabhairt. 

Feudar Firinn, Subhailc agus Sonas a bhi 
air am faineachadh o chèile, ach cha 'n urr- 
ainn iad a bhi air an eadar-dhealachadh. 
Theid iad mar pheathraiche gràdhach, dlùth- 
dhaingnichte r'a chèile, agus a' boillsgeadh 
soiuis na diadhachd ann an cridhe an duine. 



80P AS GACH SEID. 
Ma's dubh*ma's odhar no ma's donn, 
'S toigh leis a' ghabhar a meann. 
Mionach a' bheathaich is maoile, 
Air adhaircean a' bheathaìch ìsbioraiche. 
Am fear is treise an uachdar, 
'S am fear isjluaithe air an toiseach. 
Seachd bliadhna, saoghai a' chait, 
Sin gu h-^ibhinn agus ait, 
Seach sin codai agus turchardaich. 
Bha dithis mhac aig duine àraidh; agus 
b'àbhaist do'n dara fear a bhi 'gèiridh gu 
xnoch 'n uair a bha am fear eile na chodai. 
Air àm èigin fhuair fear na moch-èiridh spor- 
an airgid air an rathad. Ars' athair agus e 
dol ieis an sporan tliun an f hir a bha *s an 
leabaidh **na'm bitheadh thusa airèiridh cho 
moch ri do bhràtbair dh-fhaodadh thu fhèin 
an sporan f haìghin n," " 'S matli dh-f haoidhte 
gu'm faodadh," ars' esan "ach na'm bitheadh 
cbd a chaill e na chadai cho 
msa, cha chailleadh e 'sporan." 
Thuirt leanabh àràidh ri bràthaìr athair 
gu 'm bu chòir dha a bhi faiciollach gun dad 
ach airgiod cruaidh a bhi aige 'n uair a bhàs- 
aicheadh e, air eagal 's gun loisgeadh na 
notaichean an uair a ruigeadh e thalL 



TOIMHSEACHAIN. 
Is buig e na brochan, 
Is cruaidhe e na aran; 
A's bi 'dh e 'n cuideachd an righ; 



Cha'n 'eil neach air thalamh 
Nach fheum 'bhi ga ghabhail, 
'S cha ti^ iad ro mhath às a dhith* 

2. 'S e 'm fiodh an iuchaÌTy 
'S e 'n t-uisge 'ghlas; 
Chailleadh na seaigairean, 
'S f huair an t-sealg ds. 

3. I Chi mi thall air fànas, 

'S air bàrr na roite ruaidhe 

A mac a' tighinn bho 'n mhàthairy 

'S a mhàthair ag imeachd uaithe, 

4. Dà f hitheach air a' chreig, 
Dà fhitheach gob ri gob, 
Fitheach a feitheamh an fhithich, 
'Sco meud fitheach a tha sin? 

Freagairteen do na Toimhseachain anns 
an't-seachdamh aireamh de 'n Ghaidhbal. 

1. Anàile. 

2. Angaol. 

3. Cliathan na h-uinneige. 

4. Trì nathraichean. 

5. Spainn no gloinne. 

6. An rathad mòr. 



FREAGAIRTEAN. 



NiALL Crubach a ris. — Nach e Niall Crh- 
bach a tha bagarrach? Am bheil e'sDmoin' 
eachadh nach 'eil'againne ri dheanamh ach a 
bhi 'frithealadh air sa. Chaidh a' bliàrdach^- 
gus na coin ma's e Niall am bàrd a's fearr a < 
tha ri fhaighinn. Ach si ar beachd-ne gum 
bheil inntinn NèiU mar 'bha lèine Dhòmh- 
nuill Cheaird,an dèigh'dhol deth a seòl. Am 
bheìl e 'smuaineachadh gur lighichean sinne 
gu cungaidhean a dheanamh suas a bhejr alr 
an fheòsaig aige-sa fks? Ma tba, cha toir 
sinn de chomhairle air ach ola chas easgann, 
bainne cich circe, 'sgeir mheanbh-chuileag, 
air am measgadh ann an adharc muice^ a 
shuathadh ri smig le ite cait. 

Fliuair sinn "Leomag, agus chi ar caraid 
ann an ùine gheàrr, nach ann do phoca na 
gaineamhaìche 'chuireas sinn i. 

Tha Gilleasbuig Aotrom an dhil guni bheil 
An Gaidheal gle aineòiach. Am bheii e 
'smuaineachadh gun toir e a chreidsinn oim- 
ne gur. h-esan a rinn "Marbh-rann, lain " 
Ghre?" Tha'N Gaidheal ro fhada 'san 
adharc air son a leithid sin. Chuir Gilleas- 
buig thugainu òran uair-eigin, agus gheail 
sinn feum a dheanamh dheth; ach tha ion- 
gantas airnach'eil e 'ga fhaicinn anise, 'sA* 
Ghaidheal. Faodaidh sinn innseadh do 
Ghilieasbuig gun d' rinn sinn ar feum deth — 
eadhon an aon feum a dheanadh e — a chur 
*san teineì 

Tha sinn fad an comain an ''Sgiathanaich " 
air son cho cuimhneach 's a tha e oirun. Slàn 
iomradh air. Gu'm bu fad esan an comas a b 
luaidh air Eilean maiseach a' Cheòl 
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GAELIC PHILOLOGY. 

The following interesting remarks on 

the philology of the GaeBc language, 

are from a lecture delivered by tne 

Bev. Mr. Cameron, of Renton, in this 

ciiy: — Mr. Cameron, after referring 

to the method pursued in the study of 

philology, and to the principle accord- 

ing to which languages are divided 

into families, went on to say that the 

Celtic belongs to the family which is 

now called the Indo-European or Ary- 

an, and which embraoes Sanskrit, Zend, 

Greek, Latin, Celtic, and the Teu- 

tonic and Slavonic languages. Phil- 

•glogists diflfer in opinion in regard 

•fco the position of the Celtic in this 

fkmily, but it seems to stand in the 

nearest relationship to the classical 

languages, especially to the Latin, 

although its marks of affinity to 

the other branches of the family are 

both numerous and strikìng. The 

affinity of Lattn to the Celtic is proved 

by the numerpus cognate words which 

are found in these languages, and by 

the fact that many of the laws of their 

letter-changes have been ascertained. 

In regard to cognate words, it deserves 

to be noticed that very many of the 

words which are marked in the Latin 

Lexicons as derived from unknown 

or doubtful roobs, show a close affinity 

to words found in one or more of the 

dialects of the Celtic. After giving 

numerous examples of Gaelic and 

Latin cognates — as capio and gabh; 

eelo and ceil; timeo and tioma; tenuis 

and tana; carus and càr, càra, caraid; 

^enex ^gen. senis) and sean; siccus and 

seac — ^he proceeded to notice some of 



the letter-changes between these lan- 



1. Consonants, which in the middle 
and end of words are aspirated in 
Gaelic, are plain in Latin. Exam- 
ples: — comis and caomh; sat and 
sàth; tego and tigh, tighearn; remm 
and rhmh; ratis and ràth; equm and 
each; secm and seach; mater and 
màthair. 

2. Pin Latin frequentlycorresponds 
to c in Gaelic. Examples: — Pluma 
eknà clùmh (down); plecto and cleachd 
(plait) ; lapis and leac; purpura and 
corcor ; 'cesper and fescor ^ow feas- 
gar). The same letter-change occurs 
between Welsh and Gaelic, betweea 
Welsh and Latin, and between Greek 
and Latin. Examples; Wclsh and 
Gaelic: — Pen and ceann; plant and 
cland{uQVf clann); pedwar and ceithir; 
pimp and cùig ; map and mac; pren 
and crann; Welsh and Latin : — Ped- 
war and quatuor; pimp and quinque; 
Greek and Latin : — Pente and quinque; 
hippos and eqtms; hepomai and sequor. 
In Gaelic itself plod and clod signify 
the same thing. 

3. From many Gaelic words initial 
p has whoUy disappeared. Examples : 
— Pater and athair ; piscis and iasg ; 
plerus and leir; plenus and làn; 
pratum and ràth (plain); pectus and 
uchd. So also Gr. platm and L. latm 
(Gaelic leathan). It may be noticed 
in connection with this letter-change 
that, \ihile^aspirated p becomes/, aspi- 
rated / be'comes quiescent in (ìaelie. . 
From this it arises that several Gaelic 
words begin sometimes with, and some- 
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iimes wìthout ìnitìsl/, as/air and oir; 
J&rlus and àrlus; /àradh mdàradh. 

4. Many words beginnìsg in Latin 
with V begin in Gaelic with/ Exam- 
ples: — Vems md/ìor; mr, viri and 
/ear^ fir; virtus and /eart; mnus 
ssid/aon (/aoin); vagor and /ògair; 
iDesper and /escor (/easgar); tiginti 
and fichead; tarus and fiar; toiCi 
wcalis and yò(;a/. Instead of v in 
Latin, and/ in Gaelic, the Welsh has 
frequently gw. Examples : — Verus 
and gwir; mr, tiri ana gu:r, guyr; 
mnum and gusin; tentus and gwynt,^ 

5. Seyeral words begìnning in Latin 
vith 9 begin in Gaelic with b. Exam- 
ples : — Vallum and halla\ titium and 
baoth; teru and Uor; Tita and beatha; 
Tivo, (Qr. fc2oo) and i^o/ ^7/a and 

, baile. It may be noticed, as showing 
that these letter-changes are not arbi- 
trary, that where t? in Latin represents 
tìie aspirate, or the digamma, in Greek, 
the Gaelic hasy ; but where v in Latin 
xepresents b in Greek, the Gaelic also 
hasi. 

6. Some words beginnìng in Latin 
wìth/, begin in Gaelic with b. Exam- 
'plesi'^Fero and beir; /rango, from 
hìèssò^ and bris; /rendo and bruan; 
/raus, fraudis and braid; /rater and 
bràthair; /remo, from h'emò and 
bramaire; /eroio and beirm. 

7. Somewords beginnin^ with/in 
Latin begin with s in Gaehc. Exam- 
ples: — Frenum and m'an (Welsh, 
ffrwyri) ; /ustis and mist (Welsh, .^0 » 
^^c^o and sleuchd. F/ (yhich corre- 
sponds to/in Gaelic) and « frequently 
interchange in Welsh and Gaelic. Ex- 
amples : — F/roen and sroin ; ffwrn and 
sorn ; ffreuo and sruth ; ffynu and «èa« 
crseun. TheGreekaspirateisfrequently 
Tepresented by / in Latin and by s in 
Oaelic, which accounts for the inter- 
^hange of these letters jn Latin and 
Gaelic. 

8. 8 precedes several words in Gae- 
lic when it does not precede the corre- 
sponding words in Latin. Examples : 



— No,* nati, and snitmhi neo, necir 
and snhmh, ruo and sruth; nix and 
sneachd, It may be noticed here that 
the Latin /allo corresponds to the 
Greek sphald, and tego to stegò; thair 
terphos = sterphos; and that,in Gadic, 
leamhan = sleamhan zxidleac = sleac. 
The Latin strenuus also may be com- 
pared with the Gsuèiìctreun. ^ 

9. If disappears in Gaelic in the 
middle of a word before s, / or the 
tenuesp, t, c (Ebel's Zeuss p. 42). Ex- 
amples: — Mensissjidmios; census sjii 
òs; ÌT^femum and i/rinn; dens^ dent- 
is, and deud; centum and ceud; mginti 
and fichead; tendo and teud; inter 
and eadar; quinqtie and ciiig; rumpo 
and reub; menstis and fneas. 

10. The mediae b,^ dj g, correspond 
in Gaclic, especially in modem Gaelic, 
to the tenues p,tiCm Latin. Exam- 
ples : — Capio and gabh (gab) ; caper 
and gabhar (gabar); carpentum and 
carbad; liquo and leagh; linquo and 
leig; squama and sgamhal; queror, 
querimonia and gearan; tix and beag^, 
big; scateo and sgaoth. In ancient 
Gaelic the tenìies are frequently pre- 
served, as in acus (agus), cetj (ceud), 
etary (eadar); carpat (carbad). 

Other letter-changes, injcludinff thdse 
which aflfect the vowels, might be no- 
ticed — ^but the above, together with the 
lar^e number of cogpate words found in 
Latin and Gaelic, are suiGicienttoprove 
the close affinity of these languages. It 
is necessary, however, to guard againsi 
inferring affinity from mere resemblance 
in the forms of words, for words de- 
rived from diflferent roots often dosely 
resemble one another, while words that 
have little or no resemblance to one 
another in form may be proved, from 
the ascertained rules of letter-changes, 
to be cognates. Venttis and gaoth 
rWelsh gwynt) fumish an example. 
(See letter-changes 4 and 9 above.) 
So also the words eun^ ite, edn (Welsh), 
pen,/eather^ which, although diBfflTniìar 
in form, are all derived from the same 
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root pet, which appears in the Greek 
woTdpetomai. (See the old Latin f orm 
petna, for penna, and letter-change 3 
above.) 

He then referred to the loan- 
words, such as sagart, eaglais, peac- 
adh, aoradh (anciently adrad, from 
adoratio), leabhar, leugh, s^riobh, 
seirbhis, which have been borrowed 
from Oreek and Latin, and which, 
although they have been incorporated 
into Gaelic, cannot be taken into ac- 
couut in judging of its affinity to the 
languages from which these words 
have been derived. In very many 
instances it is dìfficult to distinguish 
between loan words and words that are 
puirely Celtic. 

The affinity of Gaelic to Greek is 
shown by the large number of 
cognate words which are found in 
these languages. The following are 
examples: — Tis, ti, and t\\ pdomai 
and beil ; orgè and fearg ; meros and 
ròr ; keiro and gdbrr ; derhomai and 
dearc; lambam and làmh-, deinos and 
dian', kairos and coir\ nephos and 
nèamh ; ballo and buail ; gunè (Boeot. 
hana) and bean. The words that are 
<Mimmon to Grcek, Latin, and Gaelic 
are very numerous. The foUowing are 
-examples : — Chortos, hortus, gort or 
jgart (Gort or gart frequently appears 
in Gaelic topography, as Gartmore 
Oartsherrie. The diminutive gortan is 
fitill common in the spoken language) ; 
cheimòn, cheima, hiems, geamh [Oeamh' 
radh is from the old word geamJi, as 
^àmhradh is from sàmìC) ; charnos, hamus, 
cam and caxmn', tauros, taurus, tarhh; 
misgòy misceo, ineasg ; kerdò^ cerdo, ceard; 
hupnos, somnus, suain; habaUès, cahallus, 
capull; klinòy clinOyClaon; gignomai (aor. 
egeno'mm), gigno ^perf. genui), gin (the 
root is gen, from which comes also 
gnìomh); kluò, clueo, cluinn and cuala; 
hezomai (fut. hedoumai), sedeOj suidh; 
hioo, vivoy beò; platuSf latuSy Uathan; 
^lenoy uLnOy uileann. 

A comparison of the numerals and 



also of the pronouns in Greek, Latin, 
and Gaelic, would lead to the sàme 
conclusion in regard to the close affi- 
nity of these languages. He did not 
maintain that, Latin and Greek 
have been derived from Gaelic. All 
that he maintained was that thèse lan- 

fuages are closely allied— that they 
ave a common parentage, whick 
parentage could be discovered only by 
a comparison of the roots of the several 
branches which have sprung f rom it. 
In estimating, however, the compara- 
rative ages of these languages, the fact 
must not be overlooked that there are 
many words in Gaelic which resemble 
more cIoselythandotheirGreek andLa- 
tin cognates,the correspondìng words in 
Sanskrit. 

After referring to the two familìes 
into which the Celtic dialects are 
divided — the British, including the 
Welsb, Comish, and Armoric ; and the 
Gaelio, including Scottish Gaelic, Irish, 
and Manx — ^he proceeded to give an 
account of the early printed works in 
Gaelic, some of which he exhibited, 
and concluded by referring to what 
has been done within the last few years 
by Continental and Irish scholars such 
as Zeuss, Ebel, and Stokes, to promote 
the scientific study of Gaelic, and to 
what stiU remains to be done in the 
same field. He said it was curioùs to 
find some of the most learned works oa 
Celtic philology coming to us from 
India, where, far distant from the 
Celtic MSS., Dr. Whitley Stokes, who is 
connected with this city, finds means 
for prosecuting the study of a science 
to which he has made contributions, 
second in importance only to the great 
work of Zeuss, which, as now revised 
— it might be said rewritten — ^by Ebel, 
must form the foundation of the scien* 
tific study of Celtic. The " Turin 
Glosses," printed by Stokes in hia 
" Goidilica," have since been published, 
carefully edited by the Chev. Di Nigra, 
and an edition of the ^' Milan Glossea" 
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ìs now in preparation for publication. 
The theologian Ebrard pablished, last 
year, a work on the Ossianic Gaelic^ 
which is curious and interèsting» 
although it contains many errors, 
which, however, are to be accounted 
for, partly by the incorrectness of 
the materials with which he dealt, 
and partìiy by his want of acquaint- 
ance with our vemacular Gaelic. In 
xegard to modern Gaelic, he believed 
that as much has been done for the 
Gaelic of Scotland by the Stewarts, 
Dr. J. Smith, Armstrong, Ewen 
M'Lachlan (of 'Aberdeen), and Dr. 
Mlntosh M*Kay, as has been done for 
any of the other dialects of the Celtic, 
but much still remains to be done. 
The Gaelic Scriptures must be purged 
of the errors and anomalies which 
escaped the notioe of the translators 
and alsoof the revisers of the quartoedi 
tion of 1826, so that they may become 
what they were intended to be — the 
standard of Gaelic Grammàr and Or- 
thography; the work of which Dr. 
Alexander Stewartlaid the foundation, 
in his " Grammar of the Gaelic Lan- 
gnage,'' must be completed; a stand 
ard edition of the Gaelic poets must 
be prepared; the Bardic and .other 
traditional literature which still exists 
in the Highlands, but which has not 
been committed to writing, must be col- 
lected and preserved, before the present 
generation shall have passed away; 
much must yet be done, in addition to 
what has already been done, to read 
and interpret the old Gaelic which has 
come down to us, often much obsured, 
ìn the Gaelic names of places ; and, 
especially, a Gaelic Comparative Lexi- 
con must be prepared, which will exhi- 
bit thewords of which the language is 
compospd, not only in the. different 
forms in which they appear in the 
different dialects of the Celtic, but aJso 
in relatian to their cognate words in 
the other branches of the Aryàn 
family. This last work would cer- 



tainly be a heavy undertaking, and 
one which could not have been accom- 
plished when, more than forty year& 
ago, the dictionaries of Armstrong and 
of the Highland Society were prepared ^ 
— ^but the progress which has been made • 
in the study of Celtic philology within > 
the last few years has prepared the way ^ 
for begìnning, and for carrying on to a , 
succe^ul issue, a work of this kind — 
and if the Highlanders of Scotland 
should resolve, " shoulder to shoulder,'* 
to help it forward, he promised that it 
would be undertaken. 



A REVIEW OF THE HIGHLAND 

REGIMENTS. 
In the muster-roU of tbe British army, . 
at the present time, there are nine reghnent* 
denominated **Highlanders," five of which 
— Oillean an FhèiUdh — ìn harmonious 
accordance with tlieir designation, ar& 
appropriately equipped in the Highland 
garb; whilst the otner four — Bodaich nam 
Brigisean — ^in evident incongmity with* 
their distinguishing appellation, march at 
ease attired in trews. Whether the bands 
of these four regimeuts attempt the "Garb 
of Old Gaul," or their pipers **Gillean an 
Fhèilidh," is a question which should be 
decided negatively, inasmuch as neither of 
these martial, marching tunes concems . 
them, unless as a reminiscence of "Auld 
Lang Syne," by recalling to recoUectioiktiie 
bright days when they also were clad ìn the 
picturesque panoply of mountaineers. ^ 
Although now we can only boast of nine 
Highlànd regiments, the late gallant and 
patriotio General David Stewart of Garth, 
in his interesting history, enumerates no 
fewer than 25 battalions,* named and 



• LIST OF HTGHLAND REGIMENTS, 

As detailed by Oeneral Davip Stbwa&t. 

42nd Royal Highlanders. 

7l8t Fraser's do. 

72nd Se&forths do. 

73rd Lord Macleod's do. 

74th Argyle do. 

75th Abercromby's do. 

76th Lord Macdonald*s do. 

77th Athol do. 

78th Ross-shire do. 

79th Cameron do. 

81st Aberdeen shire^Or . 
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ntimbered, ìn additioii to 18 Fencìble regi- 
ments, whichwereraisedand embodied ìn the 
Highlands dnrìng the latter half of last and 
<x)mmencement ofpresentcentury, ezempli- 
. fying the prolìfic nurserjr of warriors then 
possessed by North Britain. Need I dilate 
or enter into detail npon the martial 
#chievements of our Highland r^mentfc? 
From Fontenoy nntil the suppressìon of the 
Indian mntiny-^ 
•'The foe weel ken'd the tartan front, 
Which neTer shun'd the battLe^s brunt," 

and on every field most memorable in the 
.annals of Brìtìsh history, the tartan'd 
legions . have worthily npheld the military 
renown of our redoubtable little kingdom 
and irresistibly demonstrated* to adversaries 
in every clime that — 

"Still against a foeman's steel, 
No Highland brogue shall turn the heel/' 
verifying the eulogistic lines of an 
Bnglish poet who wrote of the Highland 
regiments as being — 

« In Egypt, 1 ndia, Belgium, Gaul and Spain, 
Walls in the trenches, whirìwinds on the 
plain." 

• In takmg a rapid review of our present 
Highland regiments, I shall firstly name 
the 42nd, formerly the 43rd, but ever since 
its embodimeut known as the "Black 
Watch," or Freiceadan Duhh, which dates 
its origin from the year 1725, and in 
1758 was made "Koyar' as "a testimony 
of HisMajesty's satisfaction and approbation 
of their extraordinary courage, loyalty, aud 
exemplary conduct." That distingulshing 
badge, the Red Feather, worn by the 42nd 
in their plumed bonnets, was acquired from 
the llth Light Dragoons, in 1795, conse- 
qnently on a dereliction of duty perpetrated 
by the troopers named, in the winter cam- 
' ... 

84th Royal Highland Emigrants. 

87th Kèith's Highlanders. 

88th CampbeU's do. 

89th Gordon's do. 

91 st Argyle-shire do. 

92nd Gordon do. 

93rd Suthcrland do. 

97 th Strathspey do. 

lOOth Campbeli of Kilberrie's'do. 

105th Queen Charlotte's do. 

1 13th Royal Highland Volunteers. 

116th Perth-shire Highlanders. 

132nd Cameron of Callarfs do. 

133rd Colouel Fraser's do. 



paign of 1794-5, in Flanders; and whioli 
dereliction was promptly and efifectìvely 
rectified by the 42nd. The 11 th Cavalierg 
had made an inconsistent "rear-tum" on 
the occasion of an attack by the French, 
leaving two field-pieces, or cannons, of which 
they had charge to be possessed by the 
enemy, but which were speedily retaken 
when the Highland laddies* services were 
brought into requisition. When the 42nd 
disembarked in Egypt in 1801, aiid nnder 
fire from the French enemy on the heights 
above the landing place, the regiment, after 
being formed in line on the beach, got the 
word of command to "fix bayonetsr which 
order was immediately executei The • 
commanding officer next followed with 
"prime and load," but no sooner was this 
order given, than an individual in the ranks 
vociferated — "No prime and load, JmC 
charge haigneU, and shist immediatehf," 
when the entire regiment, as one man, 
instantly obeying the energetic summons, 
ascended the heights at the charge and 
carried the French position, with cold steel, 
in the most gallant style. On subsequent 
inquiry as to who had ordered the charge, 
it was found t^ be Donald Black, a private 
soldier and an old smuggler from the Isle 
of Skye. 

The next Highland corps is the present 
71st Highland Light Infantry, who got tho 
graphic order from their gallant Colonel, 
Cadogan, at the battle of Vittoria, to "chase 
the enemy doun the Gallowgate,'' and 
which they did. Previously this regiment 
was known as tho 72nd, or Lord Macleod's 
Highlanders. 

Kext in order is the 72nd, or Seaforth's 
Highlanders, but now designated the "Duke 
of Albany's Own;" and inasmuch as the^ 
do not now display the kilt, although ad- 
hering to the plumed bonnet as worn by 
the kilted regiments, this corps is facetious- 
ly dubbed "the half-dress'd Highlandmen,'* 
an imputation, I understand they are loath 
to admit — ^nay prone to resent — as if th.ey 
verily possessed the "Garb of Old Gaul." 

The 74th foUows, which took the place of 
another corps, bearing the same number^ 
and,termed the "Argyle Highlanders.*' 
The present 74th, unlike the other High- 
land corps, bears no name, although I have 
heard whispered conceming them, "Belfast 
Highlanders," whìch must be a misnomer, 
inasmuch as there is no concentration of 
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SQghland nationality in ihe flourìshing town 
samecL 

We have next the 78th or ''Boss-shire 
Bnffs/ whose vengefiil hravery, dnrìng the 
Indìan mntiny of 1857-8 is stiU in lively 
lemembrance. This gaUant regiment on 
landing in Persia, in 1856 to take part in a 
short scrimmage there, astonithed the 
natives so much with their Highland garb, 
that it was anxiously inquired to which sex 
Ìhey helonged. The 78th has the exclusive 
Celtic distinction of being the only Hìghland 
regiment bearing a Gaelic motto on the 
oolours and appointments, that of the 
Mackenzie's, among which clan the 78th 
'was raised, as implied in its Gaelic designa- 
tion, ''Beisimeid Ghloìnn Ghoinnich." The 
mottois "Cuidich anRigh" — ^helptheking — 
and refers to the exploit of an ancient chief 
of the clan, who opportunely rescued the 
Soottish monarch of the time from the 
attack of a stag, while on ahunting expedi- 
tion. 

Now we have 

*^ The 79th, whose Taliant name, 
l8 wreathed with many a field of fame," 
and who derive their title, the " Cameron 
Highlanders,'* from a patriotic Lochaber 
gentleman, '^ Ailean an Earachd," who raised 
the corps in the year 1793. Colonel 
Cameron, who, latterly, in addition to being 
knighted, attained the nùlitary rank of 
I^utenant General, was so thoroughly 
imbued with Geltic fire and enthusìasm, 
that in order to preserve the nationality of 
liis regiment intact, and have it virtually as 
well as nominally Hìghland, he enlisted 
none but Gaelic speakers, so that the 79th 
was long familiarly known as the "Cia mar 
Ìhà-s;'' whilst on another occasion, in the 
yeax 1804 on a threatened govemmental 
àbrogation of the kilt in the regiment, 
Colonel Cameron addressed an energetic 
remonstrative^letter to the Horse Guards, 
whìch secured retention of the martial 
garment he so well loved. When entering 
a garrison town in Ireland, some year^ ago, 
aa I have been told hj a veteran of the 
xegiment, the 79th were amused hy the 
natives shouting to each other — **Holy 
Eather, come and see the petticoatsl''- 

Next in order is the 91st, Argyleshire 
Eegiraent, which saw much hard service 
m the Peninsular campaigns; and which, 
within the last few years, after long 
àbandonment, has resumed the tartan, but 
only in the shape of trews. 



The 92nd Gordon Highlanders fòUow,. 
whose military history is somewhat like the 
motto of their **big brithers" the Scots 
Greys — ^'seoond to none." This famed 
corps when landing on a West Indian islan^ 
some 30 years ago, was whimsically aet 
down (by an aborìgiaal negro) as being^ - 
composed of "very poor men, when they 
had not money. to buy trousers.^ Said 
nigger might rank in wìth the Spanish 
priest, who, having seen in Gibraltar, a 
regiment of Highlanders attii'ed in the 
"Garb of Old (Jaul," volunteered the infor- 
mation that the regiment in petticoats had 
been invested with this ''feminine*' attire for 
having misbehaved on the field of battlel 
Yerily, this verdant ecclesiastic must have 
been an ignoramus of the fìrst maghitude, 
and much in need of being posted up in the 
history of his own country, where so man/ 
of the Highland regiments brilliantly served 
imder Moore and Wellington. 

Lastly, I notice the 93rd, the now i^- 
nowned Sutherland Highlanders, — "the 
thin^ red line of Balaclava" — and who, 
although the youngest of the Highland 
regiments, have won imperishable renown 
on the battle-fields of the Crimea and Indi% 
as well as at a more distant date/ at the 
Cape of Good Hope. 

Without fùrther comment on the interest- 
ing subject which has suggested these 
olServations, I shàll conclude by quoting 
the expressive stanza of one of our natìonal 
bards, while making a poetical revìew of 
the soldiers of the United Eìngdom: — 
<*And oh, loyed warriors of the minstrers land, 
Tonder jour bonnets nod, your tartans ware; 
The ruggedformmaymarkthe mountain band, 
And featuresharsh, and a micn more g^ve. 
Bnt, ne'er in battle-field throbs heart more 

brare, 
Than tbat which beats beneath the Scottish 

plaid; 
And when the pibroch bids the battle raTe, 
And leyel for the charge your arms are laìd, 
Where liyes the desperate foe that for snch 

onset staid?" 

" MaC A' GHAmHBZL." 



GAELIC HOMER. 

(To theEditor of The Gaei.) 
SlE, 

From letters which appeared 
in the *' Scotsman " some time ago, it 
seems that the late Ewea MacLachlan's 
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Gaelic tranalatioii of Homer ìs still ex- 
tant; the accompanying fragment* is 
Ìherefore sent for publication in " The 
Qsel" in thehopethatit mayattract the 
attèntion of the possessor of the MS., 
^ssìd perhaps indnce him to publish the 
vhole. 

I am, Sir, 

Tours respectfully, 

ÀBRAGH. 



A LETTER FROM « NETHER- 
LOCHABBR." 
Mr. Editor, 
DsabSib, 

I send jou a translatìonf of a 
well-known poem of Bjron's. It is bnt 
a trifle^ bnt a straw shows, as the pro- 
Terb has it, how the winds blows^ and 
smail and iusìgnificant as is this contrì- 
birtion^ it is at least a proof that I read 
**The Gael" and wish it all success. 
A pinch from a snuff-box has often made 
men known to each other (and even 
fri^ds) who mìght otherwise have been 
strangers— enemies perhaps — all their 
lif e long. I hope to send you semethiog 
of more substance and "body," as the 
wine merchants haye ìt, before the 
winter is past. 

I am, with airgood wishes, 
Tours very faìthfully, 
The '*Nether-Lochaber" Correspondent 
of the "Inverne8$ Courier." 



7ROFESSOR BLACKIE ON THE 
GAELIC «GOD SAVE THE QUEEN. 

The following interesting letter whicb 
appeared in the SeoUfnauy we copy for the 
benefit of as màny of onr readers 'as are of a 
pfailological tum of mìnd: — 
^SiR,— I send yon the Gaelic yersion bf '<God 
Save the Qneen/' sung. ♦ • • • at the 
ftnt meeting of the Inyerness Gaelio Society, 
«od composed by Angus H*Donald, tbe bafd 
4>f tbe Society. ìn order to giye the uninitiat- 
ed some idea oif the materials of which tbis 
Tenerable languagè is made up, it occurred to 

« The fragment referred to is inserted in our 
Ckelic department, page 205. 

f 8ee onr Gaelic Department, page 212. 



me to etymologise the yerses to the best of my 
ability; and the resuit is appended. You 
will see that about one-tbira of the whole 
words in the three stanzas is pretty distinctly 

recoRnisable as old friends with new faces 

familiar to philologers either in the Teutonic- 
or in the classical languages. The two 
colnmns will sufficiently cxplain themselyes- 
to all who care for such matters,—- 1 am, &c. 

Jt)HN StUART BLàCKIE.' 



BHIA OLBIDH BHANBiaÀ 
Dhia (1) gl^idh ar (2) Banrigh (3) mhòr (4). 
Boatha (5) bhuaii (6) da'r (7) Baniieh chòir. 

DhiaglèidhBhaniigh. 
Thoir bnaidh dhi, 'us lòhis (8), 
Son agos (9) ro ghlòrmhor (10), 
■BtA^ chum riagfaladh (11) oinm ; 

DhiaglèidhBhanxigfa. 
A Thigheam (12) ar Dia èiiich (13), 
' 6gap a njdmhdean (14) 61tich, 

'Us leig hs) iad (16) slos (17), 
• Gnir (18) dl (19) an (20) droch riagUadh : 
Tilg sios an luib dhiabhlaidh (21) : 
Ar dòchas oirre leag : - 

DhiaglèidhBhanii^ 
Do (22) fhiodhlaig mhaith thoir dhi, 
Doirt oine pailt gun dith (23) 

Fad'riaghladhi(24); 
Ar reachdan (25) dionadh (26) i, 
Toirt dhuinn aobhar (27), gun t%\<M, 
Bhi (29) seinn (30) le*r guth 's ar cridh' (31), 

DhiaglgidhBhanrigh. 

GAXIIO. LATIir, GSBBK, ElTGLISH, OB GbbMAX^ 

1. Dhia Deus, Theos. 

2. ar our. 

3. Banrigh Ban Aeolic for gnnè, r%, rex. 

4. mhòT major, more. 

5. Beatha. Tita. 

6. bhuan menò. 

7. da to.ad. 

8. sòlas solatium. 

9. agus. ac, atque, eke. 

10. i^ònnhor..... gloria. ' 

11. riaghladh regn, regula. 

12. Thigfaeam .... The first syOable of this eompound X 

consider identical with tignum 
(Lat.) fìrom tego—a shelter, »- 
house. 

13. 6iridi orior, erigo. 

14. naimhdean.... inimicos (?) 

15. leig lay, legen. 

16. iad. ihat, id (t is the siga of the fhird 

person in all the AryBn language8> 

17. 8io0 subtus. 

18. cntr.'. sero, 

19. cli hMTus (?)— the omission of the fini< 

of two initìal consonants is oom- 
mon, as klinò, lean. 

20. an. yon, jen, keinos. 

21. dhiabhlaìdh... diabolus. 

22. de thy.tuus. 

23. dith... deò. 

24. i. Bhe,hè. 

25. reachdan rectus. 

26. dionadh den, dean, t*.«., a sheltered place, • 

den. 

27. aobhar. opera (?) 

28. gun un. in compounds, ohne. 

29. Bhi be,phuò,fuL 

30. seinn cano. 

81. cridh cor. kardia. 

P.a.^1 see I haTO omiftted lmb» which is just ovr 
Bnglish loop, ^ iJ.B.B." 
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NBWS OP THB HIGHLANDS AND 
ISLANDS. 

EwBN M4cLachl4n's Grìite. — The fol- 
* lowing extract we take from the ''Nether 
Lochaber* column of the Invemess Courier, 
the sentiment of which we endorse, and hope 
that our friend's suggestion will meet with 
the sympathy and support it deserres: 

''Ewen Maclachlan, commonly styled '*of 
Aberdeen/' because he taught the Grammar 
BchooL there, and there died, bnt who was, in 
truth, a Lochaber man — nay, a Nether-Loch- 
aber man born and bred, and whose ashes 
rest in KiUevaodain of Ardour, withont, we 
are ashamed to confess it, " One gray stone to 
markhisgraTe" ******** 
<<There is a monument in the shape of a 
small obelisk, with a well written suitable 
inscription to the memory of Mr Maclachlan, 
so distinguished as a Gaelic scholar, on the 
^* C ràigs" at Fort- WiUiam. Why should not a 
plain stone, if no more,8impIy inscribed wi th his 
name, be placed o ver his remains in the old Kiel 
ofArdgour,oneofthequietestandsweetestspots 
in all the West Highlands? Tlie Lochaber 
Highlanders of Glasgow, who have a large 
and influential annual "gatherin^," might 
surely do somethingin the direction mdicated. 
Few true Highlanders would refuse, if 
solicited, to add their "stone" to the " cairn " 
of such a man. Aided by local subscriptions, 
the expense would be but a trifle. It is sad 
to see the grave at present, overgrown with 
nettles and other noxious weeds, uncared for 
and untended, wìthout a stone to mark the 
spot, oraline to tell the " meditator among 
the tombs," that beneath sleeps the best Gaelic 
scholar, as he was in all respects one of the 
truest Hìghlanders of his day, and a thorough- 
ly good man withal, simple and guìleless as a 
child. The writer of these lines will be glad, 
as ministcr of the parish,to take charge of all 
that may be necessary to be done upon the 
spot, should the suggestion be received with 
favour." 

MoNUMBNT To A Gaelio Bard — Professor 
Blackie twits the Highlanders for having no 
Gaelic inscriptions on the grave stones in any 
of their chuich-yards. The pi-actice of having 
such is not so general as might be wished 
and expected, but one instance at least can be 
quoted in which Gaelic is the language used. 
In the Janefield Cemetry, Parkhead, Glasgow, 
a very elegant monument has been raised over 
the grave of WìIIiam Livingston, the Gaelic 
Bard, by a number of friends, and admirers 
of his genius, on which there is both a Gaelic 
and an English inscription. The monument 
is a hard freestone obeiisk, having on one 
side the words "Carragh cuimhneachan 
Uilleam Mhic Dhunleibhe, am Bàrd Ileach, 
a rugadh an Gartmeadhoin an Ile, 1808, a 



chaochail an Glaschu, 1870." On anotfaer 
side it has the words *' In memoryof Williaoft 
Livingston, the Islay Gaelic Bard, Born at 
Gartmain, Islay, i808, died at Glasgow, 
1870." In our uext numbcr we propose gÌF- 
ing a short noti^e of Livingston and fTom 
time to time some of his poetry, as there are 
some pieces of his which were never pubiish. 
ed, and which, by the kindness of those in 
whose possession they are, we can lay before 
our readers. 

We understand that the Italian Artist A. 
Sìgnor P. Priolo, residing at 64 Stockwell 
Park Road, S. W., London, has prepared 
engravings of drawings whieh he has made 
from OssiAN. They are to be published with 
a page of letter press to each, and we hope 
that the undertaking will be crowned with 
success. 

Oban — Gaelic Olass— A meeting w.as held 
here on Thursday, the 26th September, for the 
purpose of starting a Gaelic class. Addresses 
were delivered by Professor Blackie; Rer. 
Archd. Farquharson; Councillor Clerk; and 
Mr. Macdougall. After these addresses a com- 
mittee was formed to carry the suggestions 
&c. into effect, and 16 persons engaged to en- 
roll themselves as members of the Association, 
Mr. Macdougall kindly volunteered to teach 
the class' ~~~"^ 

ANSWERS TO CORRESPONDENTS. 

To G. MacK.-— The origin of the clan 
Mackay seems to be wrapped in mnch obscnr- 
ity; but the general belief is that they are 
descended from the ancient Gaelie inhabit- 
ants of Caithuess. Colonel Robertson says 
" They are no doubt the descendants of the 
pure Gaelic race, who had retired to the in- 
terior of the country from the Norwegian in-i- 
vaders." Their seat was Strathnaver,but there 
was also a branch of the clan in Kintyre, and 
another in Isiay — to the latter, MacDonald of 
the Isles (who fought at the battle of Harlaw) 
granted, in 1408, the only Gaelie Charter 
known to be in existence. The antiquity of 
the clan is evident from the fact that as early 
as 1427, they could muster 4000. Their 
Arms are " Azure, on a Chevron, or, between 
'three bears' heads couped, argent, and 
muzzled, gules. A roebuck's head erased, of 
the last, between two hands holding daggers, 
all proper." Badge, "^ulrush." Motto, 
"Manu forti." Chief "Erick Mackay, Lord 
Reay." We have not heard the name pro- 
nounced Mackae or Mackee except where 
ignorance, or affectatìon, was the pr^ominat- 
ing passion. The name in Gaelic is Mac. 
Aoìdh (sòn of Hugh) and in EngUsh it is pro- 
nounced almost similar, and that it was pro. 
nounced in that manner fromthe earliest times 
is manifest from the fact that Fordun wiites it 
"Macqye." 
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MU NA SBANN. GHAIDHEIL. 

vn. 

Dbearbli sina a nis ga soilleir ga'm 
b^e an t-aou slaagh eeadoa a bha 
'chbmhnaidh aa eeana taath na h-Alba 
fad mìlebliadhna — olàithibh Agricolaga 
linn Challuim a' Chinn Mhòir. Rè thrì 
chead bliadhna theireadh na Rbmanaich 
Caledonaich rintha; agas rè sheachd 
ceud bliadhna theirteadh Pictich ria 
leis na Ròmanaich agas leis na Seanach- 
aidhibh; an dèìgh sin fhuair iad an 
t-ainm Scuitich : ach 'n am measg fèin 
b'e an t-ainm a bha orra daonnan, na 
Gàìdheil, agas b*i a* Ghàilig a' chainnt 
a bha iad a' labhairt riabh. 

Tha cuid ag ràdh gun do chailleadh 
an t-seann chànain an uair a fhuair 
Coinneach MacAilpein an rìoghachd, 
agus gnr ann o na Scuiticli a sgaoil a' 
Ghàilig air feadh na h-Alba: ach cha 
ghabh so creidsinn, oir tha e soilleir gun 
robh Gàidheil a chòmhnuidh 'an ceann 
deas na h-AIba agus 'au Eileau Mhan 
ainn, agus mar au ceudna an Eirinn fada 
mu'u d'thàinig Agricola, no lalius 
Caesar, no neach sam bith dhe na Ròra- 
anaich thar a' Chaoil Bhreatunnaich. 
Tha Gàilig Mhanainn na's cosmhnile ri 
Gàilig Albainn na tha i ri Gàilig Eirinn; 
agus tha sa a* dearbhadh gum b'e an 
t-aon slaagh a ghabh còmhnaidh air tiis 
anu am Manainn agus ann an Albainn. 
Anns a' Ghàilig MhanaìnDÌch gheibhear 
an lide dialtannach, no am focal àicheidh 
Albannach cha, an àite an fhocail àich- 
eaid Nh no Nior, mar so, *'cha rel 
feeyn aca^^ cosmhnil ris a' Ghàìlig Alb- 
annaieh, ^^cha'n*€Ìl fion aca'* an àite 
na dòigh Eireannaich '*m bhuil fion 
ooa." Their na Manainnich a rithist 



^^na mi*' agas na h-Eireanuaich "da 
hhi miy Mar an ceudna their na MaQ« 
ainnich, " cha w/, cha rou, cha U, " 
agns na h-Birio'nHaich *'m bhuìl, ni 
rahhy ni hitheann*' Tha Gàilig Mhau- 
ainn mar so ni's faisge air Gàilig Albainn 
agus tha sin a' feuchainn gon robh ua 
h-aon Ghàidheil ann am Manainu agua 
au Albainn o sheau. Tha e soilleir mar 
an ceudna gu'n robh na Gàidheil au 
ceann deas na h-AIba anns na linuibh o 
chìan, oir gheibhear mòran de aiumibh 
nan àìtean air an toirt o'n Ghàilig. Tha 
cùnntas againn gu 'u robh seilbh aig ua 
Caledonaich agus aig na Pictich air an 
tìr sin gu deas air caolas na Friù gu 
rnig a' chrìoch Shasunnach, agus cha 
robh na Scuitich riabh a chòmhuuidh au 
sìn. Gidheadh cha robh slaagh Gàidh- 
eallach sam bith a' faireach, no Gàilig 
'ga labhairt anns an dùthaich sin, o 'n a 
thàinig Ida rìgh nan Gall Sasmnach, 
a ghabhail seilbh air an tìr 's a' bhliadhna 
A.D. 547, còrr us trì eheud deug 
bliadhna roimhe so. Cb, uime sin, a thug 
na h-ainmean Gàidhealach air na h-àit- 
ean ud mur robh Gàilig aig na Pictichì 
Tha na h-ainmean Gàilig so cosmhail ri 
ainmibh àitean eile far au robh na 
Pictich 'n an aouar a chòmhnuidh agus 
far am bheil na Gàidheil, an sliochd-sau, 
a cliòmhnuidh gus an là an diugh. Ann 
an Siorramachd Haddington tha sgìr- 
eachd ris an abrar "au Garbh'aUt'' air 
a h-ainmeachadh o'n t-sruth, no au t-allt 
a tha 'ruith troimpe, ris au abrar aa 
t'Allt'Garbh, Ciod an dealachadh anu 
an seadh eadar an t-ainm an Garbh^ 
Allt anu a' Haddington^ agus au 
t'Allt'Garhh ann am Bràighe Loch- 
abar? Nac^hGàiHgiadleehèiIe? Nach 
taigear ciod a's ciaU doibh leis na h-uìle- 
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mac Gàidheil a clilainneas an t-ainm? 
Ann am Bràighe Mhàr, am fi^ns do 
Bhaile-chaisteil, tha aUt ris an abrar an 
Garbh'allt mar an ceudna. Tha so a* 
dearbhadh gn'm b'e an slaagh cendna a 
bha a chòmhnnidh ann a' Haddington 
agns am Bràighe Mhàr, ga'n do labhair 
iad an aoa chànain, agas gu'm b'i sin a' 
Ghàilig. 

Tha baile anti a' Haddington ris an 
abrar Dunbar; tha so a' ciallachadh 
Dùn, no daingneach, a tha saidkichte 
air bàrr, no air ragha; agas tha e 
freagarrach do 'n àite sin — a tha saidh- 
ichte mar sin. Tha àite eile 'm fagas 
do Dhùn*eidin, mar leth-mhile bhnaithe, 
ris an abrar Dail-Righ: 's tha mòran 
àitean 's a' Ghàidhealtachd air am bheil 
an t-ainm so, agns tha e soilleir do 
neach air bith aig am bheil Gàilig. Tha 
ainm a' bhaile Dan-Eidin, a' nochdadh 
mar an ceadna gnn robh Gàilig air a 
labhairt 's an taobh deas aig an àm sin. 
Thugadh an tìr so bho na Pictick le 
Ida agus na Gaill 's a bhliadhna 547. 
B'e Edtàin no Eidin an ath rìgh a bha 
air na GaiU an dèigh Ida, Thòisich 
esan air rioghachadh'sa' bhliadhna a.d. 
617« agus mharbhadh e 'sa' bhliadhna 
633 le CàldwaUa rìgh nan Breatuinn- 
each, agus Penda rìgh Mhercia. Uime 
sin b'ann eadaran dà àmso a thog Edicin 
suas as ùr agus a chàirich e an seann 
Dùn a bha aig na Pictich, agas air an 
robh Dun-Monaidh mar ainm an tois- 
each, mar a chithear ann an roimh-ràdh 
Leabhar-TJrnuigh Easbuig Charawell 
(a cheud leabfaar a chlò-bhualadh an 
Gàilig.) O cheann còrr us tri cheud 
bliadhna chlò-bhualadh e '^ann an Dun- 
Eidin, d'am ba chomh-ainm Dun-Mon- 
aidh, an 24mh la de'n mhìos April 'sa' 
bhliadhna 1567." B' èigin gu'n tugadh 
Dun-Eidin mar ainm air a' bhaile cho 
fad 's a bha rìgh Edwin beò, 'se sin 
roimh'nbhliadhna 633, oir an dèigh a 
bhàis cha bhiodh e dualach an t-ainm a 
thoirt air^ do bhrìgh nach biodh e cho 
BOÌUeu* co a rinn an daingneach mu'n 
do ghlac na Gaill an t-àite^ agns b' èigin 



ga'n d' fhuair e an t-ainm so fada ma'o 
d' thàinig Agricola agus na Ròmanaich 
do'n tir, oir bha an earrann sin de 
Albainn cho làn sluaigh le 'm bdltibh 
daingnichte agus gu'n do ghabh an 
Ceannard Romanach so dà bhliadhna a' 
ceannsachadh nan Gàidheal a bha ga 
deas air caolas na Friù agus air Cluaidh. 
Tha mòran eileanan ann an caolas na 
Friù ris an abrar Innis, mar tha Innis- 
cheith, lunis-ChaUuim, an Innis-Gharbh. 
Is ainmean Gàilig iad so nile agus tuig- 
ear iad leis gach Gàidheal. Agus tha 
mòran àitean eile alr ieadh nan tri 
Lothianan ris an abrar Inbhear^ far 
am bheil dà abhainn^ no dà allt, a' coinn- 
eachadh a' chèile agus a' dol cuideachd, 
mar tha Inbhear-bhuic, Inbhear-Lìte, 
Inbhear-uisge^ Inbhear-abhainn, agus 
mar sin sìos. Ann an siorramachd 
Linn-Lìobhann gheibhear na h-ainmean 
soilleir Gàilig so: Acha-nam-bàrd^ 
Baile-Bhàird, an Abhoinn, BaUe-na- 
Craoibhe, Creag-nan-Gall, DaU-nam- 
meann^ Drnim-beag, Druim-buidhe, 
Druim-dubh, Druim-Ioìsgte, Druim-mUI- 
idh, Dun-tairbh, Tòrr-fhìthichean, agus 
mar sin sìos. Agus an siorramachdaibh 
DhunfriSi Roxburgh, GhaUoway, agus 
Shelkirkihs. an tìrlàn ainmeanG^dheal- 
ach, mar tha Sean-chathair, anCilum- 
seiUch, Dail-Rìgh, Dun-scòrr, agus na 
ceudan de 'n t-seòrsa sin. Tha so uUe 
dearbhadh gu'n robh an tir aon uair làn 
Ghsddheal, agos ged a dh'fhalbh an 
sluagh agus a theirig a' GhàUig anns na 
ceàrnaibh sin, gidheadh dh' fhuirich na 
h-ainmean a thug iad air na h-àitibh 
gnn atharrachadh gus an là an diugh. 
Thngadh na h-ainmean so air na h-àit- 
ibh ud ceudan bUadhna mu'n d' thàim'g 
na Ròmanaich do dh' Albainn, o cheamt 
còrr agus dà mhile bliadhna roimhe sò, 
agus tuigear iad leis gach Gàidheal a^ 
cheart cho math agus ged a b' ann an 
dè a dh' ainmicheadh iad. Mur ba 
Ghàidheil na Caledonaich agus na 
Pictich cia mar a b' urrainn so a bhith. 
Tha ni eile a dhearbhas gur h-i a* 
GhàiUg a labhair na Pictich: se sin 
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DàÌQ OiseÌD. Kinneadh na Dàin so 
eadar a.d, 207, linn an Impire Severus, 
agos A.D. 276, a' bhliadhna 's an do 
mharbhadh Osear mac Oisein le Cairbre 
Kaadh. Bha so ma thnairim sea cead 
bliadhna roimh linn Choinnich Mhic 
Ailpein, agas na'm biodh a' Ghàilig air 
a h>atharrachadh an sin rachadh na 
Dàin air chall, no bhiodh iad air am 
measgadh ie facail Eireannach. Ach 
cha 'n 'eil measgadh sam bith an nta. A 
nise mur biodh an slaagh ceudna air fan- 
tainn anns an tìr, 's a' labhairt na cànain 
cheudna a bha aig an sinnsearaibh, cha 
tigeadh na Dàin so nuas air chuimhne 
bho linn ga linn. Dh' fheumadh iad a 
bhi air an aithris o bheal gu beul le 
daoinibh a bha làn-thuigsinn na cànain 
anns an do chuireadh ri chèile iad air 
tùs mu'm b' urrainn so tacliairt. XJime 
sin tha na Gàidheil a chòmhnuidh 
anns an tìr o linn Oisein, — no ann am 
briathraibh eile 'si a' Ghàilig a labhair 
na seann Chakdonaich agus na Pictich. 

D. B. B. 



AIR ORUINN-CHORPAIBH 
SOILLSEACH NAN SPEUR. 

Tha e 'n a nì araon taitneach agus 
feumail do'n daine eòlas fhaotuinn a 
thaobh gach ni air am bheil e'n comas 
da a shùilean a thilgeadh. Tha oibre 
a' Chrùitheir, gìdheadh, anns an t-saogh- 
al nàdurra, cho lìonmhor 'n an gn^, 
cho miorbhuileach air an dealbhadh, 
agus cho òirdhearc air an saidheach- 
adh, 'snach urrainn an duine a tha 
geàrr-sheallaoh,. agus air bheag-eòlais, 
ach fìr-neoni dhiabh a rannsachadh a 
mach. Tha feartan na h-ìnntinn 
aige cho mòr air an truaiUeadh, 's 
nach ruig iad, ach ann an tomhas ro 
bheag, air maise agus mòrachd nan 
nithe sin a ta mu'n cuairt da air an 
talamh. Aeh an aair a dh' amhaircaas 
e air na speuraibh os a cheann, agus a 
chìth e a' ghrian, a' ghealacb, agus na 
reultan, a' gluasad ga tosdacb, ci^in, 



'n an cnairtibh fnrsoing fèin, tha aobhar 
aig an sin a thuigsinn cia co dìblidh, 
fann, lag-chuiseach 'sa tha e ann fèin! 
Tha oibre sin a' chrathachaidh a' fòill- 
^eachadh, cha'n e mhàin cumhachd neo- 
chrìochnach an Tighearna Dè, ach mar 
an ceudna, a ghliocais agus a mhaitheis! 
Qa'n teagamh, ^'Cuiridh nanèamhan an 
cèill glòir Dhè, agus nochdaidh na 
speuran gnìomh a làmh," — agus am 
feadh 's a ta iad mar so a' toirt fianuis 
air buaidhibh do-Iabhairt an Tì bheann- 
uichte sin a dhealbh iad; tha iad, mar 
an ceudna 'toirt rabhadh do'n duine 
cham e fèin irioslachadh 'na làthair, 
mar chreutair nach'eil airidh air an 
tròcair a's lugha o làimh-san. Is ceart 
a thubhairt rìgh Israeil r'a Chruithear 
bheannuichte fèin; "Au uair a dh'amh- 
airceas mi air do nèamhaibh, obair do 
mheur: air a' ghealaich, agus na reult- 
aibh, a shuidhich thu; co e an daine 
gu'm biodh tusa cuimhneachail air, agus 
mac an duine gn'm fìosraicheadh tu e?" 
Ach neo-iomlan mar a tha an duine 'n a 
reusan agus 'na thuigse fèin, 'se a 
dhleas'nas na feartan agus na cumhachd- 
an a thagadh dha a ghnàthachadh ann 
a bhi'faicinn agusa'fiosrachadhDhèanns 
na h-oibribh eugsamhla sin a rinneadh 
le Focal a chumhachd. Rinn na h-ab- 
stoil 80, an uair a thubhairt iad, '^Tre 
chreidimh tha sinn a' tuigsinn gu'n do 
chruthaicheadh na saoghail tre fhocal 
Dè, air chor as nach d'rinneadh na nithe 
a chithear de nithibh a bha ri'm faic- 
mn. 

Chum cuideachadh a dheanamh le do 
luchd-Ieaghaidh, a Ghàidheil ionmhuinn, 
gu beagan nithe a thoirt fa'near mu 
astar, meud, agus siubhal nan reult, tha 
mi 'cur romham mineachadh beag a 
thoirt seachad '<air crainn-chorpaibh 
sòiilseach nan spear," ann an deich earr- 
annaibh fa leth. Chuireadh a mach a' 
cheud ceithir de na h-earrannaibh sin 
ann an ''Caairtear nan Gleann," o 
cheann deich bliadhna fichead air ais; 
ach chum am mìneachadh a dheanamh 
cho iomlan 's a dh' f heudas mi, cairidh 
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mi 'n ad ionusaidh ìad anns an òrdagb 

aleanas: — 

Earrann L Air Benltaireachd gn coit- 

chiono. 
" II. Air a' Ghrèin agns air 

Mercuri. 
" III. Air co-shuidheachadh 

J^ènnis agns na Talmhainn. 
" IV. Air caochlaidhibh na 

Gealaich. 
" V. Air na reultaibh Mars, 

Bhesta, Inao, Ceres, Pallas, 

agns Inpiter. 
« VI. Air na renltaibh Satnrn 

agns TJràuus. 
" VII. Air na rionnagaibh eàr- 

bnllach, 
" VIII. Air na rionnagaibh 

snidhichte. 
" IX. Air gluasad agus dlùth- 

tharruing nan corp-nèamh- 

aidh, agus air na seòlaibh- 

mara. 
'' X. Air dùbhradh na Grèine 

agus na Gealaich. — 



EA.RRANN I. 

AIB BEULTAIREACHD GU 
COITCEIONN. 
An uaiir a bheachdaicheas sinn gn cùra- 
mach air cruinn-chorpaibh soiUseach 
nan spenr, a' sinbhal gn ciùin, agus gu 
Tiaghailteach os ar ceann^ cha chomas 
duìnn gun a bhi air ar lionadh le 
ìongantas^ agns gun eigheach a mach 
maille ri Dabhaidh, *'0 lehobhaih ar 
Tighearna cia òirdhearc t-ainmiiir feadh 
na talmhainn uile! a shocraich do ghlòir 
os ceann nan nèamhl 'Nuair a dh' 
amhairceas mi air do nèamhaibh, obair 
do mhÌBur: air a' ghealaich, agus na 
reultaibb, a shuìdhich thu, co è an 
dniue gu'm fiosraicheadh tu e?" (Salm 
Tiii. 1 — 4.) An uair a dh' fhosglas 
sinn ar sùilean air na neamhaibh, chi 
sinn gn cinnteach sealladh leis am bu 
chòir duinn a bhi umhal agus iriosal, — 
chì 8inn ni's leòir chum gliocas, cumh- 
achd, agus maitheas lehobbaih fhòiil- 
seachadh d'ar tuigse; — agns chum firinn 



bfariàthar an t-salmadair aideachadh, a 
deir, ^'GJiiridh na nèamhan an (^ill 
glòìr Dhe, agus nochdaidh na spècffan 
gniomb a lamh." (Salm xìx. 4.) 

Tha r^ultaireaehd 'na h-eòlas a ta air 
gach seòl òirdhearc agus iomehuidh. Is 
iongantadi a' chìnnteachd, agns an 
eagnuidheachd leis jam bheil reulta 
nèimh a' gluasad ann an gorm-astar nan 
spenr! Trìd ìnnleachd agus foghlniaiy 
innsidh na teallsanaich, roimh làunh, 
gach caochladh a thig air solnsaibh 
nèimh! Innsidh iad gu pongail ma 
dhùbhradh ua grèine agus na gealaich, 
ìnnsidh iad c'^uin a thig gach dùbhradh 
dhiubh so-— cia cho mòr 'sa bhios iad — 
agus cia fada 's a mhaireas iadl — Ach 
ged tha'm fiosrachadh so mòr, i^us 
luachmhor, '^An urrainn an diine le 
rannsachadh Dia fhaigheil a machl" 
'^Is esan a ta 'na shuidhe air cuairt na 
talmhainn, agus tha a luchd àiteachaìdh 
mar f hionnain-feòir, a ta 'sineadh a mach 
na nèamha mar sgàil thana, agus ^gan 
sgaoileadh mar bhùth anns an gabhar 
còmhnuidh." (Is. xl. 22.) 

Cha'n e mhàin gu'm bheil reul-eòlas 
feumail chum an ìnntinn a lìonadh le 
smuaintibh iomchuidh mu ghlòir, agus 
mu mhòrachd an Tighearna Dè: — 
ach tha e feumail do'n chinne-daoine 
air son nithe eng-samhla eile. Air an 
aobhar sin gheibhear an t-eòlais so, ann 
an tomhas mòr no beag am measg nan 
uile chinneachl Trid an eblais so, tha 
daoine fòghluimte a' faotuinn a mach 
caochlaidh soluis na gealaich, — ^riagh- 
ailtean nan seòl-mara, — cumadh agns 
meud na talmhainn, — agussuidheachadh 
agus farsuingeachd dhùchanna agns 
rìoghachdan an domhain! Trid an 
eòlais so, mar an ceudna, tha bliadh- 
naichean air an tomhas,agus teachd gach 
tràth' agus aimsir air a chomharrachadh 
a mach? Trid an eòlais so, tha seòl- 
adairean a' faotuinn a mach nan àiteaa 
anns am bheil iad air na cuantaibh mòra 
agus farsning, agus a' stìùradh an 
slighean gu tèarninte do dhùchannaibh 
an c6in ! 
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Ma dh' ambairceas neach, air oidhche 

chiùìn, reòta^ gheamhraidh, chi e ma 

mhile rionnag ancrochadh marlòchran- 

aibh driUnneach os a cheann — chì e iad 

do ga ;h mead, agns soiUeireachd — caid 

diabh beag agas fmn, agas cuid eile 

dhiabh mòr, agns a' deàlrachadh le 

solas soiUeir agas seasmhach! Àch ged 

nach fbaicear ach ma mhile dhiabh so 

leis an t>sùU laim, chithear le gloineach- 

ùbh ianleachdach a fhaaradh a mach, 

ma'a caairt de chead mìle, aile 

eòmhlathl Agas cha'n 'eU an àireamh 

mhòr 80 an coimeas ris an àireamh a ta 

air an sgaoileadh air feadh farsningeachd 

Ba eraitheachd, ach mar eiteaa gaiueimh 

air tràigh na fàirge! Tha cuid diubh 

anabarrach mòr-^fichead^ lethchead, 

mìle aair mi's mò na'n talamh air am 

bheil sinn' a' glnasad, agus is gann a 

gheibhear aon 'nam measg cho beag ris ! 

Goirear le teallsanaich rionnagan 

Boidhichte dheth gach solus a chithear 

anns na nèamhaibh, ach cha'n abrar so 

ris a' ghrèin, agus a' ghealaich againne^ 

no ri aireamh bheag de renltaibh agas 

de ghealachaìbh eile, agus de rionngaibh- 

earballach, a ta cuairteachadh na grèine, 

air an toir sinn cùnntas an dèigh so. Tha 

na rionnagan suidhichte aig astar 

namhasadh, agas do-thaigsinn air falbh 

aainne; — agas au aair a smuainicheas 

; sina air am mend, aa àireamh, an nàdur, 

I agas au astar—- cha chomas dhuinn, an 

I ain, gaa smuaineaachadh air cumhachd 

an Ti aile-ghlòrmhoir sin ^' a sgeadaich 

na nèamhaleaSpiorad/' (lobxxv. 13) 

■ Gham beachd a thoirt air astar nan 

rìonnag so air falbh, ghabhadh am peileir 

a's luailh' a chaidh riamh a mach è, beal 

ganna, ged a dh' fhanadh e 'na dheann- 

aibb^ còrr agus maillean bliàdhna, mu'n 

raigeadh e caid dhiubh! Nach ceart 

a dh' fheadas daoine a' cheist a chur, Co 

a rion na nithe mora, maiseach, agus 

miorbhnileaeh so? Co, ach an Dia sin, 

"a rinn an talamh le 'chumhachd, — a 

ahocraich an saoghal le 'ghliocas, — agus 

le 'thaisge a sgaoU a mach na nèamha." 

(ler. X. 12.) 



Tha na reulta so uile alr an suidheach- 
adb, mar gu'm b'ann, 'nan teaghlaich air 
leth, air feadh farsuìngeachd na cruith- 
eachd! Tha àireamh shònruìchte dhiubh, 
aig am bheil grian doibh fèin^ m'a 
timchioll am bheU iad a' siabhal, ann an 
cuairtibh eug-samhla; agus o'm bheil iad 
a' faotainn soluis agus teas! Tha àir- 
eamh nan grian, 's nan reull, a ta 'gan 
cnairteachadh air an dòigh so, cho mòr, 
a's nach nrrainn teallsanaich le'n uil' 
ìnnleachdaibh, a bheag sam bith a 
dheanamh a mach gu cinnteach mu'n 
timchioll! Cosmhuil ris gach grian eile, 
tha a' ghrian againne 'ga nochdadh fein 
anns na speuraibh, air a cuairteachadh 
le a reultaibh feìn, ris am bheU i a* comh- 
pairteachadh araon soluis agus teas! 

Air di a bhi f agus do làimh, an coimeas 
ri grianaibh eile na cruitheachd; tha 
sinn 'ga faicinn mòr, cruinn, agus deal- 
rach; am feadh 'sa chi sinn na grianan 
eile, mar rionnagaibh beaga, drUinneach^ 
a thaobh am mòr-astar air falbh! Ged 
nach d' fhuair daoine f oghluimte a bheag 
a mach mu thimchioll nan rionnag 
suidhichte, agus nan grian do-àireamh, 
a ta air an suidheachadh mar sheudaibh 
boillsgeach, auns na speuraibh os ar 
ceann; gidheadh, fhuair iad a mach 
mòran de nithibh air mhodh cinnteacb, 
mu thimchioll na grèin' againn fein, agus 
an teaghlaich bhig de na reultaibh, a ta 
'g iadhadh gu siùbhlach, tosdacb, mu'n 
cuairt dU Orra so, nime sin, bheirear 
a nis cnnntas goirid agus cinnteach, 
chum 's gu'm faicear mòrachd agus 
cnmhachdRigh siorruidh nacruitheachd 
a dhealbh iad uile an toiseach. 

Fhnaradha mach gu'm bheil seachd 
mhòr agus ceithìr bheaga de reultaibh 
seacharanach, a' siubhal timchioll na 
grèine, ann an cuairtibh air leth, agus 
gu'm bheil gealaichean aig còig de na 
reultaibh so, a ta 'gan cuairteachadh, 
ceart mar a tha iad fein a' cuairteachadh 
na grèine! Tha gach aon de na 
cearcallaibh mora so, anns am bheU na 
reultan a' siubhal, aig caochladh astair 
aìr falbh o'n ghrèln; uime sin, tha a' 
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ghrìan alr a snidlieachadli ann am 
meadhon a teaghlaich, 
Cruinn mar lan sgiath chruaidh nan triath, 
far am bheil i a' tilgeadh a mach a 
gathanna-Bolais, air gach aon fa leth 
d*a reultaibh, agus 'gan ath-nuadhach- 
adh gach là le maise, agns soilleireachdl 
Tha na reultan air an ainmeachadh mar 
a leanas, agus anns an òrdugh anns am 
bheil iad aig astar o'n ghrèin: Mercurt, 
Bhenu?, an Talamh, Mars, Bhesta, 
luNo, Ceres, Pallas, Iupiter, Saturn, 
agus XJranus. 

Bheirear cunntas orra so fa leth, ann 
'an earrannaibh eile an dèigh.so. 

Sgiathanach. 



SEACHDUINN AN CINN-A'- 
GHIUTHSAICH. 

Fhir mo Chridhe, 
'S i mo bheachd gu'n robh [ur 
luchd-leughaidh a' sìneadh air smaoin- 
eachadh nach cuìrinn-se 'n còrr triob- 
laid orra, le mo chuid feala-dhà, air 
duilleagaibh A' Ghaidheil. Ma bha, 
^chi iad a nise nach robh an cuid faidh- 
jdearachd cho firinneach 's a bha iad 
an duil. 'N uair a sgriobh mì "Ceum 
NO DHA o'n Chagailt" 's au t-seath- 
amh àireamh de 'n Ghaidheal, gheall 
mi guu innsinn aig àm eile cho math 
's a thaitinn Cinn-a'-ghiùthsaich rium, 
's air an aobhar sin ni mi dichioll air 
focal no dhà 'chur ri chèile, agus raar 
a thuirt an ceard ''mar a dian mi spain, 
.millidh mi adharc." 

Ma's math mo chuimhne, dh-innis 
mi ann an '^Ceum no dha o'n Chagailt" 
gur h-ann *g am chluith fèin a bha mi 
^n Cinn-a'-ghitithsaich, oir cha d' rinn 
mi ni ach falbh à Inbhir-nis mar rinn 
an "Rùnasdach" à Glaschu. Tha mi 
'faicinn gu'n do dh-ionnsaich esan a' 
bhuidseachd air a chuairt, ach mise, 
cha chuala mi guth mu bhuidsichean 
no mu shithichean (an Ni math gu'n 
robh 'g ar gleidheadh) am fad 's a bha 
mi 'm Baideanach. 'Si cailleach an Lag- 
ain, a' bhan-bhuidseach mu dheireadh 



air an d'f huair mi iomradh 'san dùthaìch ; 
agus air son sithichean, cha'n'eildaine 
am Bàideanach a chunnaic a b-aon 
diubh riamh : ma tha, cha chuala mise 
mu dhèighinn. Theagamh gu'm bheil 
feadhainn de'r luchd-Ieughaidh-se nach 
cuala an efgeula mu bhean an Lagain, 
agus air an aobhar sin, their mi focal 
no dhà mu'n uilebiast. Ma tha gach 
sgiala fior 's i 'chuir as an rathad lain 
Garbh Mac-'IIIe-ChalIuim Ràrsaidh; 
ach air an latha 'rinn i sin f huair ise 
acaid a's galair a bàis. Air d'i pilleadh 
an deigh "lain Qarbh" a bhàthadh, 
thug i am monadh oirre agus a steach 
gu'n deach i do bhothan anns an robh 
fear deth 'cuid nàbuidhean a' gabhaU 
tàmh. Bhiodh an duine seò gu math 
tric a' sealg agus na'm biodh stoirm 
ann (mar a thachair gun robh air an là. 
ud) bu chleachdach leis 'anail a leigeil; 
agus ma-dh-f haoidte, an oidhche 'chuir 
seachad anns a' bhothan a dh-ainmich ' 
mi. Air an là seo bha e staigh 's an 
deagh ghealbhan air a bhial-thaobh, a's 
e 'ga thiormachadh 's'ga ghaireadh 
fèin. Sùil 'gan d* thug e air an dorus 
ciod e chunnaic e ach cat peallach, 
odhar, agus gur gann a bhà e 'lean- 
tuinn a chèile leis a' bhochduinn. Bha 
dà chìi aig an t-sealgair, a's leum ìad 
^^^^'1)^^^^^ cho luath 'sa thàinig e 
gus an donis. Cha bu luaithe 'lenm 
na coin air na thug e ràn as agus aig 
an àm cheudna dh-iarr e air an t-sedg- 
air tròcair a dheanamh air. Ghabh an 
sealgair mòrioghnadh air do'n chat 
labhairt ris ; agus a chum 's gu 'm faic- 
eadh e ciod 'n seòrsa beathaich a bh' 
aige chaisg e na coin ; 'san uair a chaìsg 
cha 'n fhac e ach àn cat mar a bha e'n 
toiseach.. "Thiggus an teine 'sdean ' 
do ghaireadh" deir an sealgair. "Cha 
d' thig" ars' an cat, "oirtha eagal orm - 
gu'n geàrr do chuid chon mi.^' Thug 
an cat an seo ròineag f hada do'n t-sealg- 
air, ag iarraidh air aig an àm cheudna 
na coin a cheangal leatha ris a mhaide- 
cheangail. Chuir an sealgair an ròineag 
mu'n mhaide-cheangail, agus leag e air 
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ris a' cliat gu'n do chuir e air na coin 
i mar an ceudna. An seo thàìnig an 
cat thun an teine; agus cha bu luaithe 
'thàmig na shìn e air fàs mòr. Thug 
an sealgair an aire do seo, agus ars' 
esan, "droch shiubhal ort a bhiast leib- 
eideach, 's tu tha 'fàs mòr;" a's ann 
am prioba na sùla bha 'n cat cho mòr 
ri mialchu; agus an ath shealladh 
chruth-atharraich a* bhiast e-fèin 's co 
bh' aige ach tè deth 'bhan-nàbuidhean 
na an canta gu coitchionn ''Bean an 
Lagain/' agus air an robh e cho eòlach 
*8 a bha 'n liagh air a' phoit. "A 
shealgair nam beann" deir ise, "thàin- 
ig crioch do làithean-sa. 'S fhada 
le V fhuathach leat mi-fèin 's mo 
sheòrs', ach a nise gheibh sinn buaidh." 
Leum i air, 'srinn i ^eim air a sgornan; 
ach cha bu luaithe leum na 'leum na 
coin oirre-se; "teannaich a's tachd a 
roinèag" ars' ise — ^'si *n dtiil gu'n robh 
an roineag mu abhaichean nan con — 
's cha bu luaithe 'thuirt, na 'gheàrr an 
roineag am maide-ceangail. Bha na 
coin an sàs innte, 'ga caobadh 'sga 
reubadh, ach mu dheireadh fhuair i 
uapa, 's am prioba na sùla dh-f halbh i 
air iteig 'an cruth fithich. Gu sgeula 
goirid a dheanamh dhuibh, fhuair i 
bàs an oidhche sin. Thachair do dhithis 
choisichean a bhi, aig a' cheart àm, a 
tighinn seach a' Monadh-liath eadar 
Srath-eire 'sBàideanach; 's ciod a 
chunnaic iad ach boireaunach 'n a ruith 
's 'n a teaim ruith, a' tighinn 'nan 
coinneamh* agus chaidh i seachad orra 
gun aon f hocal a ràdh. Oha deach iad 
fad air an aghaidh an uair a choinnich 
dà chù dhubh iad 'nan teann ruith air 
lorg a' bhoireannaich. Goirid an dèigh 
seo, choinnich duine dubh iad, a' mar- 
cachd air each dubh. Stad am mar- 
caiche dubh a's dh-fheòraich e am faca 
iad am boireannach 's na coin 'n a 
dèigh. Thuirt gu'm fac'. "Saoil sibh 
am beir iad oirre mu'n rui^ i 'n cladh?" 
Thuirt na fir nach biodh lad fada 'n a 
dèigh co-dhiù: 'sansin dh-fhalbh am 
marcaiche. 6ha b' fhada gus gu'n 



d' rug e orra tighinn air ais agus am 
boireannach seachad air a bhial-thaobh 
air an diallaid — an dara cti an slaoda 
ri 'sliasaid air taobh clith an eich, agus 
an cti eile an slaoda ri 'cioch air a 
thaobh deas. 'S an dol seachad thuirt 
fear de na coisichean "Eug thu oirre." 
"Eug" ars' am marcaiche "direach aig 
dorus a' Chlaidh." — Thàinig na fir do 
Bhàideanach a's dh-innis iad mar 
thachair doibh air an t-slighe; is bn 
mhuladach e, oir cha'n'eu teagamh 
nach e spiorad cailleàch an Lagain a 
chunnaic iad a' ruith thun a' chlaidh 
(oir b'àite seunta e) agus am Fear-mill- 
idh air a tòir. 

Latha de na làithibh, 's mi air mo 
chuàirt, co 'choinnich mi ach 
DòmhnuU-PhàiI, am bàrd, duine cho 
aoigheil 's cho toilichte 's a chur cas am 
bròig. Labhair bathais-gun-nàire ris a 
cheart co tapaidh agus ged. a b' eòl 
domh e o ghltin mo mhàthar; 'sipo 
labhair, cha b'e freagairt gruamach a 
fhuair mi. Shin sinn air bruithinn 
mu 'n Ghaidheal agus faodaidh sibh a 
bhi cinnteach nach ann 'g a chàineadh. 
''An cuala tu riamh an rann seo?" ars' 
esan: — 

•'Tha Ghàilig aìr a sgiathaibh 
'S tha 'srian aice 'n a beul; 
'S sean i, 's cha do liath i 
'S i riamh ann o linn Eubh — 
'S mar f hir-eun anns na nialaibh, 
Oa cionn gach ian 's na speir!" 

Cha 'n 'eil fada le chunnaic mi litir 
's A' Ghaidheal mu dheighinn òran a 
rinn'DòmhnuIIcòir. Cha'n urrainnmise 
'thuigsinn co e 'n " Callum" a sgriobh 
an litir ud; ach gun teagamh sam bith, 
tha fios agaibh-se. Cha 'n f haca mise 
duine an Cinn-a'-ghiùthsaich de'n 
ainm ach aon ionragan a bha gu math 
tric air an t-sràid, agus ma's math mo 
chuimhne 'se "Callum Post" a chuala 
mi iad ag radh ris; a's mheall mo 
bharail mi, ìna 's e esan a sgriobh do 'r 
n-ionnsuidh. 

Air cuairt eile air an robh mi fhuair 
mi iomradh air bàrd eile an Cinn- 
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'a-ghihthsaich. Ged bha roi eòlach 
air biirdachd Dhòmhnmll Phàil o m' 
òige, cha chuala mi guth riabh mu 
Dhòmhnull a* Chnuìc (oir 's e sin ainm 
coitchionn an fhir eile). Gu*n fhios 
nach'eil hichd-leughaìdh A' Gjiaidheil 
cho aineolach air subhailcean an duine 
seo 'sa bha mi-f^in mu'n deach mi do 
dh-àrd bhaile Bhàideanach, bheir mi 
dhuibh na rainn a leanas. Bha iad air 
an labhairt leis fèin, air dha èiridh a 
dh-òl deoch-slàinte nighinn Thighearna 
ChUiainidh, air dhi Caiptean Fitzroy 
a phòsadh, 

'*'Si seo deoch-slàinte 'chiipnill òìg 

A phòs 'an Caisteil Chluainidh; 

'S a dh-fhalbh Diar-daoin le aoibhneas as, 

*S an staoidhle mar bu dual doibh. — 

Bi'dh sinne 'guidhe sòlais dhoibh 

'S a *g òl le làn na cuaiche — 

'Saoghl buan as mòr thoil-inntìnn dhoibh 

'Siad cinntinn mar an luachair. 

'N uair 'thàinig beul na h-oidhche 
Bha aoibhneas a' measg uaislean, 
Bha aoibhneas ann am Bàideanach, 
'S gach àite 'n cualas luaidh air» 
Bha 'n tir gu lèir a* soillseachadh 
War dhaoimeanan mu*n cu.iirt duinn, 
'S mar mheadhon là bha 'n oidhche 
Le tein'-aoibhnis air gach guallainn. 

-Bha Còirneal Bhailebhilleadh ann 
Nach tilleadh le *chuid armachd — 
Bha còrr a*s coig eich fhichead aige 
'Tarruing giuthas sgealbta — 
Sid 's cliu HÌr fear Pairc an t-Cheipeìl 
'S gun cheist cha *n fh.icas cearb air: 
'S gur mòr an cUù tha 'm Bàideanach, 
'S gich àit an cualas ainm air. 

o O O O tt o 

Ach 's i ar guidhe 'n trà seo, 
'S gu bràth do'n chàraid uasaìl, 
An t-àrd Righ 'bhi 'n a gheard orra 
'S gach àit' an dian iad gluasad, 
'S iad leantuinn loror an sinnscHrachd, 
'S gu cinnteach bi'dh iad buadhach, 
'S ar duil gu*n till iad sàbhailte 
'Chur fàilt' air Tighe.«rna Chluainidh. 

Air dhomh pilltinn do 'n taigh 's an 
robh mi 'tamh, shin mi air bruithinn 
ri mo charaid (fear-an-taighe) mu gach 
ni a bha mi 'faicinn 'sa' cluinntinn gus 
ma dheireadh a thionndain ar conal 



tradh mu na bàird. ^*Sin am pac," 
ars' esan, ''a tha fàs lionmhor, na bàird9 
no gu h-àraid luchd-miUidh nan dàn. 
Cha 'n 'eil duine, ma gheobh e bliadhna 
no dha 's a* sgoil nach sin air toirt a 
chreidsinn air fèin 's air càch, gur bàrd 
e. Chuala mi lomradh air piobaire leis 
am bu chleachdach a bhi aig gach pòs- 
adh a*s banais 's an dùthaich an làith- 
ibh 'òige; agus mar sin a' tional mòran 
airgeìd. Ach air dha 'bhi tighinn gu 
aois shin feadhainn eile air a' cheard, 
agus cha robh an sean phiobaire 'feigh- 
inn cuireadh gu aon bhanais anns an 
fhichead a bha e cleachdadh 'sna 'làith- 
ibh a dh-aom'. Latha de na làithibh 
choinnich duine eil ris, a shin air 
bruithinn mu na piobairean òga mu'n 
cuairt; '0 droch shiubhal orra' ars' an 
seìin fhear, ' Cha'n fhaigh thu clach 
a thilgeas tu air cti ach piobaire;* ach a 
nise na bàird; cha'n fhaigh tbu clach 
a thilgeas tu air cù ach bàrd." "'Sam 
bheil sibh a' smuaineachadh" deir mise} 
"nach'eil bàrd idir ri fhaighinn an 
diugh?" "Cha 'n 'eil" ars' esan "'Sml 
nach 'eil; ach ged a gheobhar beagan 
cruinneachd a' measg ar hichd eallaidh 
tha 'm moU ro phailt. Na smuainich 
idir gur bàrdachd rann no dhà a chur 
an altaibh a cheile (gu tric gle chearb- 
ach) gun aon smuaintean 'n am m^asg 
nach cuala sinn o làithìbh ar nòige. 
Tha'n fheadhainn a tha 'ceangal an 
cuid rainn gun bhrigh ri seaun fhuinn 
bhlasd-mhòr Ghaidhealach an dùilgu'n 
cùm iad an cuid fèin spleadhachais an 
cuimhne air a' mhodh siu ; ach tha iad 
gu tric a' call an cìirsa, agus an cuid 
ranntachd a dol air an t-slighe aii 
an robh i cho toiUtinneach — eadhon 
slighe na di'chuimkne. Agus thoir a' 
chluas de mo chlaigionn-sa ma bhios 
iomradh aig an àl a th%'g eiridh suas 
air aon anns an fhichead de na sgaom- 
airean a tha nise 'gabhail orra'bhi 'nam 
bàird. Ach togamaìd diubh. Ciodi 
do bheachd de Bhàid'^anach?" 

Dh-innis mi dha mo bheachd de 
Bhàideauach; agus A GwATivpaiD^ 
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eliomliairUchinn duibh-se caairt a 
thoirt troimhe; oir 'se fior àite Gàidh- 
ealach a th'ann. Ann an cuid de dh- 
àitibh de'n Ghàidhealtachd innsidh iad 
dhuibh le spalpadh pròise nach leugh 
iad a' Ghàilig (ge nàir e ri 'chluinntinn) 
ach am Bàideanach ma tha neach idir 
ann nach leugh cànain bhlasdmhor 
Fhinn a's Oisein 's ann le athadh, a's 
ruthadh nàire 'na aghaidh a dh-aidich- 
eas se e. Dh' aindeoin gach àite 's an- 
robh mi cha do thachair mi ri boireann- 
aich a bha cho ealanta air leughadh na 
Gàilig rÌ3 na Ban-Bhàideanaich. Tha 
iad cho eòlach air A' Chuairtear 's a 
tha iad air abhaiun Spè; agus'si mo 
bheachd gu'nl faigh An Gaidheal 
deadh aoigheachd 'na measg. Ach tha 
mi 'n dèigh cus a sgrìobhadh mar tha, 
agus ged bu mhiannach leam mòran a 
chantuinn fathast, 's èigin domh sgur ; 
agus tha roi 'n dòchas gun cur sibh seo 
's a' chiad Ghaidheal, oir 

'•Cha-n-eil mise 'ginnseadh bhreug; 

Tha mi fior 's n a h uile cnr; 

Cha-n-eil mearachd 'na mo sgiala ; 

Tha gach smiach a thuirt mi c«art, 
'S i *n f hirinn i, hò ill ù o, 
'G a h-intiseadh dhuibh hù ill ò; * 
'S co-dhùnaidh ml hò ill ii o, 
Le dùrachd dhuibh hh ill ò." 

CUAIRTEAR. 



CALLUM A' GHLTNNE. 
Barran III. 
Air do Challum an sgoil fhàgail, chaidh 
'fhasdadh ri 'shean'air car leth-bhliadhna 
ga bhi 'buacbailleachd sprèidhe ann ara 
braighe a' ghlinne. Bhaa sheanair 
'n a dhuioe comharraichte 'na latha agns 
'n,a inbhe fèin. Cha b'aithne dha riamh 
leughadh no sgriobhadh ach bha e 
anabarrach geor, soilleir 'n a thaigse 
agus 'n a bhreithneachadh. Bha e 'n a 
fhear-gnothuich tapuidh, sgilear, euram- 
ach, ouorach. Ann an reic agus ceann- 
ach theirte gun robh e daonnan 
fortanach; ach cha robh ni air bith de 
dhiomhalreachd no de thuiteamas 'n a 



fhortan, ach a tbàlantan nàdnrra fheia 
a bhi gu bunailteach air an cleachdadh 
agus air an riaghladh le onoir, le eàram, 
agus le adhartachd. Tha e duilich a 
ràdb, cia mar a ràinig e air na bh' aige 
de ''speur-eolas" — ciamar a b'aithne dha 
tràithean na gealaicbe o mhìos ga mios, 
9gas a bbuaidh a bba aig àm tìgbinn a 
staigb agas aig dol a mach naa ceith- 
reambau air an t-side agus air na 
siontan. B' iad ciìrsa na grèine 's an 
latba, agus nau rionnag 'san oidhcbe, a 
b' naireadair dba. Ghombarraicheadh 
e mach àìreamh nach bu bheag de na 
riounagaibb suidhichte agas de na 
rionngaibh glaasadacb, agus au cuairt- 
shiubhal fa leth troimh chopan na h* 
iarmailt. Bha barrachd creideis aig a 
lucbd eòlais 'na fbaisneachd-sìde na 'bh' 
aca ann am ^'Miosachan Bhaile cliatb." 
Le bbi 'toirt geur aire do an t-side r6 
dà là dbeug na Nollaige — 'se sin dusan 
latba roimh latha Nollaig — dh'innseadhe 
ciod an gne sìde a bhiodh a buadbachadh 
règach mìos de'n ath bhliadhna — oir na 
'm biodh a cheud latha de'n dà-là-dheag 
stotrmeil no air chaochladh, bhiodh a 
cheud mbios de'n bhliadhna mar sìn mar 
an ceudna; agas mar sin air adhart o 
mhios gu mios. Air au oidhche mu 
dbeireadh de'n bhliadhna, le bhi toirt 
faìnear an airde o *m biodh a' gbaoth a' 
seideadh, db' inuseadb e ciod an gne 
toraidh no tacar airson am biodh an ath 
bbliadhna eomharraichte, agas ciod a 
bu bhiuthas do 'a bhliadhua anns a' 
choitchionn, agus, siu a reir na seann 
riagbailt a leanas: — 

Gaoth o'n deas, teas a's toradh; 
Gaoth o'n i.ir, ia3g a's bainne; 
Gaoth o'd ear, meas air cbrainaibh; 
Gaoth o'n tuath, fuachd a's feanuadh. 

Bha aige mar an ceudna, air a mheogh- 
air, aireamh do-chreidsiun de sheau- 
fhocail thaghta anus an robh moran de 
ghliocas agus de fheallsanachd ro 
f ballain air am filleadh a staigb. Bhiodh 
e ga tric 'gan aithris do Challam, mar 
cbaitheamh aimsir ann 's na feasgair — 
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agas ù! cnr deachainn air a tbuìgse agas 

air a bhreithneacbadh le bbi a car 

cbeisdean ris, a tbaobb nam firinnean 

àir an robh iad a' cnr solais. Faodaidh 

ar lachd leaghaidh a tbaigsinn o'u 

eiseimpleir a leanas, an deagb oileineacb 

adh a bha Callam a' faotainn o' sbean'air 

aig an àm ud. "A laochain, cìod a 

sbaoileas tu a bha an duine glic o shean 

a' ciallachadh leis a' chomhairle a thug 

e d'a mhac air dha 'bbi togail air a db' 

iarruidb ceile — 'A mhic mo chuim! ciod 

airbith a dh'eireas dhait,feuch gum faigh 

tbu d'eun^ àneid ghlain; seicbainnCeòlag 

'us Ginneadag agus lolacb-an-coiir." 

An àite 'bhi freagairt nan ceisdean, 'se 

bu roghnaiche le Callum a bbi 'na thosd, 

gu bhi toirt cothrom do 'n cheisdear e- 

fèin.a bhi 'ga mìneachadb, ni a dheanadh 

e air an doigh so — "Eun à neid ghlain" 

— faodaidb an t-eun a bbi glan, ged robb 

an nead salach, — faodaidh nighean 

mhaith tighinn o dhroch mhathair, agus 

mac onoracb deagb-bheusach o atbair 

bradach, breugach; ach ged a dh' 

fhaodas, leanaidh mìchliù nam parantan 

air a' chloinn cho matb ri an aingidh 

eachd. Seachainn "Ceolag." Ma chi 

tbusa te a bhios a sior-sheinn o mboch 

gu anmoch, ach 'fhad 'sa bhios i 'na 

cadal, gabb sin mar chomharradh air 

eancbain fhalamh — air intinn eu-domb- 

ain, — agus air lamhan neo-adhartach. 

'*Cinneadag" — sin agad te a bhios an 

c^mhnuidh a' deanamh uaill as a dàimh 

ri uaislean ard-inbheach natire — ma-dh' 

fhaodte ris^an "uaisle bhochd gun chas 

gun lamh" nacb cuir salann air a' chal dbi 

fheiti no do mhuinntir eile. "lolach-an- 

coill'* — sin agad te a chluinnear far nacb 

faicear i, agas do nacb comas a lochdan 

fein no faillinean muinntir eile a chleth, 

ciod air bìth a thig 'n a Iorg-=-te aig am 

bi acheud fhacail 'samfacalmudheireadh 

de 'n cbonaltradh anns gach aite an 

suidh no 'n seas i. — Mar so bha Callum 

air dheagh oileineachadh gacb feasgar 

ann an gliocas agus ann am feallsanachd 

nan seanachaidheaD;oir cha'neil teagamb 

nach ann a nuas uathasan troi bheul- 



aithris nan ginealacb a thainìg a chuid 
'bu mbò agus a b' fhearr de na sean- 
fhocailgbeur, sboilleir, bhrighmbor, abha 
cbo pailt 'am measg nan seanm Gbaidh- 
eal; agus cha'n eil e idir coltacb, gnm be 
daoine aineolacb neo-fhogluimte a b' 
ughdairean dhoibb. Ni mo am bbeil e 
coltach, gu'm faigbeadh daoineaineolacb 
aithne air a' bbuaidh a tha aig fàs agus 
earradhubh na gealaicb air fiodb, air 
luigbibh agus air ainmbidbibb ann 
an amaibb araid de 'n bliadhna — ^gu'm 
bheil am fiodh a chinneas air an 
duathair ni's cruaidhe agus ni's fallaine 
na 'm fiodh de n t-seòrsa cbeudna a 
chinneas air an deisear, agus mar an 
ceudna gu'm maìr agus gu*n seas am 
fiodh a gbearrar bharr a bhuinn 's an 
earradhubh ni's fearr na 'm fiodb a 
ghearrar 'san fhàs — agus ioma ni eile 
a tha ach beag a' dearbhadb gu'n robh 
uair eigin 'am measg nan seann Gbaidb- 
eal, daoine araid aig an robh ard>eoIas 
air diomhaireachd laghanna Naduir. 
Eadar teagasg agus conaltradb a 
shean'air agus tosdacbd cbianail nan 
raon air an robh Callum a' cur seacbad 
nan laitbean fada grianach 'n a aonar, 
f ar an robh cotbrom aig 'inntin rannsacb- 
ail a bhi 'breitbneachadh air oirdhearcas 
iongantach ioma-ghneitheach obair 
Naduir, thill e dhachaidh aig ceann 
na leth-bhliadhna a' saoilsinn gn'n robh* 
barrachd de fhior fhoghlum air a cbos- 
nadh leis rè na h-uine ud, na 'cboisinn e 
rè an iomlan de 'n uine a bha e fo oid- 
eachas Eachainn sgoileir ann an sgoil 
na sgireachd, agus le dian ìarrtas 
dealasach an deigh aìr fogblum nacb d' 
fhairich e riamh roimhe. Thuit e 'nis 
ann an gaol air foghlum agus air fiosracb- 
adb a bha gu mor ni bu teotba agns a 
bu mhaireannaiche na 'n gaol a thug e do 
'n bhan-cheaird; ach b'i a cbeisd cia mar 
a gheibheadh e ruigbeachd air, oir fbnair 
e cbeana na b' urrainn Eacban sgoiieir 
a theagasg dha. Kùnaicb 'atbair a cbur 
do ard-sgoil ann 'sa' bhaile-mbargaidb a 
b' fhaisge; ach cha rpbh e 'san dàn gnn 
tachradh e. 'Nuair a bba Callum mn 
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cheitliir bliadhna deag a dh' aois, 
lea^adh sios athair le tinneas o nach d' 
eiricb e, agas cha b' fhada gas an robh 
a mbathair 'n a bantraich — ^nì a thng 
caocbladh air snidheachad agas air crann- 
cbur an teaghlaich. Smaainich Callum 
Da'm biodh e 'na fhear ceairde, ga'm 
faodadh e ri h-nine, le dichioll, le cùram 
agas le adhartachd rnigheachd aig a 
cbaid 'ba lugha, air tomhas de'n ard- 
fhoghlum air an robh e an geali cho 
mor. Ba tric a chuala e iomradh air 
òganaich ghleusda, dheanadach, de a 
lachd duthcha a dh' oileìnich iad fein le 
toradh an cosnaidh anns a' Ghalldachd, 
gu bhi 'n am ministeirean agus na 'n 
ligbichean; cha robh mòr thlachd aige 
'san àm ad de aon seach aon de na 
gairmibh ad; cha tagadh e moran air na 
drenchdan ud fa leth, na 'n coisneadh e 
an t-ard-fhoghlum a bha feumail gu 
bhi 'ga uidheamachadh air an son; bha 
barrachd deigh aig air fòghlum air a sgàth 
fheiu na air a bhuanachd a dh'fhaodadh 
tighinn 'n a lorg. Mar mheadhoin fa 
chomhair na criche a chuir e ri a shuil, 
cheangail se e-fein mar fhoghlumach ri 
fear ceairde ann an clachan na sgir- 
eachd. Leag e inntinn gu dùrachdach 
air a cheard, re na h-uìne 'bha aige ri 
sheirbhiseachadh ; aig an àm cheudna, 
bha e 'togail foghlum lìtireachail mar 
a b' fhearr a dh' fhaodadh e le leughadh 
agus le meorachadh. 'Nuair a thainig 
a mhuinntireas gu crich, ged 'bu 
chruaidh leis a mhathair agus a dhuth- 
aich fhagail, bha e gu mòr air a thaladh 
ris a' Ghalldachd. Mu'n àm ud, bha i 
'n a barail chumanta anns an sgireachd 
nach Tobh fear no te a rachadh do 
Qhlaschu airson cosnaidh, nach faod- 
adh, na 'm biodh iad cùramach, 
fortan a dheanamh ann am beagan 
bhliadhnachan. Dh' fhag Mairi àlasd- 
air an duthaich 'n a caileig luideich, 
shlaodaich, neosgiobalta le brogan èille 
'sle gùn drògaid agus a falt mu 'cluasan, 
'ds gun smid 'bheurla 'n a ceann; cha 
robh i ach mu leth dusan bliadhna anns 
a* Ghalldach 'n uair a thill i dhachaidh 



cho riomhach loinneil ri ban-tigheama, 
le a boineidean iteach ribineach, le 
'deiseachan sioda, le a botainnean tana 
bioroch lainnireach ard-shaileach, agas, 
na 'm faodte a mathair a chreidsinn, le 
dorlach de 'n òr 'na sporan a bharr' air 
na bha mu' muineal agus 'na cluasibh 
dheth. An deich do ftuaìridh Eoghain 
an tàilleireachd ionn^achadh o 'athair, 
thu^ e Glaschu air; aig ceann bliadhna 
no dha, thug e cuairt air ais a db' 
fhaicinn a chairdean, le a dheiseachan 
briaghadethaghadhnan clòSasunnach, 
le 'bhata cuilc agus ceann airsid air 'n a 
laimh, agus sgailean sioda fo achlais, le 
uaireadair airgid air slabhruidh òir, le 
'fhaineachaibn agus le 'sheudaibh 
cosdail — co a theireadh nach be latha an 
àigh dhasan, an latha a dh' &ag e a 
dhuthaich. Rinn cuairt Ruairidh à 
leithid de fharum 'san sfgireachd 's gun 
robh Donncha nan oran air a ghluasad 
gu bhi 4uaidh a chliu ann an ranntachd 
dheth nach eil air ar cuimhne aig an 
àm ach an rann a leanas — 

" Ged a chaidh do phàrantan, 
Arach air an LethV Mhuileach, 
Cha 'n ith thu buntàta, 
Cha 'n aill leat ach aran cruinneachd." 

Cho luath 'sa dh' fhag Domh- 
null, mac Lachainn an Tuim, an 
sgoil, chaidh e do Ghlaschu. Bha e 
'na dheagh sgoileir, a's f huair e a bhi 'n 
a ghille-bhthainn,agusocheum gu ceum 
chuir e suas buth mhor eireachdail air 
a laimh fhèin. Ri h-tiine, chaidh a 
mhathair g'a fhaicinn. An deigh dhi 
tiUeadh dhachaidh, co a thaijaig fsan 
rathad ach "CaiUeach nan uibhean," 
gu bhi 'faotainn naigheachdan Ghlas- 
chu. Aig deireadh a chonaltraidh, dh' 
fheòraich i cia mar a bha DomhnuU — 
"Is cinnteach" ars' ise, "gum bheil e 
'nis 'na dhuine mor, beartach." ''Tha 
gun teagamh," arsa 'mhathair,— *'tha 
pailteas agus urram aige — chan eil fios 
agam an creid thu mi, ach tha 
DomhnuU 'n a Sheanaileir f" ^' A 
Sheonaid! a Sheonaid! tog dheth do 
bhòilich, co a chreideadh e?" '* Mata 
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Bitir ereìd thu mìse ; an ath uair a theid 
tiiu fein do Ghlaschu, rach a bìos Marg- 
adh an t-sallain agus chi thu 'ainm 
a^s a shloinneadh anil an litrichibh 
òir os ceann arddhorus a bhuth — 
"DonaldMacKinmn General Grocer' 
— -Tha DomhnuU na Sheanaileir air na 
Oroeairean cho cinnteach 'sa tìia mise 
'ga innseadh dhuit," 

{Bi leantuinnj 

MUILKACH. 



NA SITHICHEAN. 
Be mòran ùine, bha'n amaideachd a 
b' fhaoine air a creidsiun, feadh Gall- 
dachd agus Gaidhealtachd, mu thim- 
ehioU nan daoine Sithe. Do rèir na h- 
eachdraidh thàinig a nuas d'ar n-ionn- 
suidh, anns na sgeulachdaibh spleadh- 
ach a bha air an aithris umpa air feadh 
na diithcha, bha iad nan creutairibh 
neo-shaoghalta, guanach, eutrom, do- 
lèirsinn do shùilibh dhaoine, ach 'n uair 
bu toil leo fèin e, a' sìor ghluasad air an 
ais agus air an aghaidh, a làthair anns 
gach cuideachd, agus a mach air gach 
cò'-dhail. Bha aca so, ma b'fhìor, an 
còmhnuidh ann an uamhaibh fada fo 
thalamh, ann an uaìgneas ghleann, 
agus fo gach tolinan uaine. Chuireadh 
as an leith, gu'n robh iad a' sealbh- 
achadh àrd-shubhachas'nan tallachaibh 
riomhach fo thalamh; gu'n robh aca 
cuirm shuilbhearra air àmaibh àraidh, 
le ceòl bu bhinne na aon ni chualas air 
thalamh; agus gun robh am maigh- 
deanan ni b aiUidh' na uile òighean an 
t-saoghail so, iad do ghnàth ri aighear 
agus ri dannsa, gun s^os gun airsneul; 
ach 'na dhèigii so gu lèir, gu'n robh 
^or-fharmad aca ri muinntirant saogh- 
ail so : a h-uile togradh aca gu brigh 

Sach sòlais a dheothal uatha, agus 
omblas a thilgeadh anns gach deòch a 
bu mhilse. Anns na linnibh dorcha 
chaidh seachad, bha gach bàs obann, 
gach sgiorradh, agus dosguinn, air a 
chur asan leith; goid naoidheana, agus 
gnàthachadh ioma^ druidheachd, nach 



fiach aithris. Mar bha anns gach 
dùthaich san àm sin daoine cuilbheart- 
ach seòlta, abha mealladh na muinntir 
shocharach le'n gisreagaibh faoine^ 
'sann, ma b' fhior, o'n leannanaibh 
sith a thàrmaich iad an t-eòlas a bha 
iad a' gabhail os làimh a bhi aca. 

Ged a chaidh an saobh-chràbhadh 
so, agus iomadhamaideachd ei)e de'n t- 
seòrsa so air cbùl, ann an tomhas mòr 
feadh na Gaidhealtachd, agus ged a tha 
'n t-iarmad dena thalàthair a' teiclieadh 
roimh ghathan dealrach an t-Soisgeil, 
mar a sgaoileas ceò na h-oidhche roimh 
èirigh na grèine, is iomchuidh an ni, 
gu'm biodh fios aig daoinibh cionnus a 
thòisich an fhaoineachd amaideach sìd* 
Chithear so ann an eachdraidh na 
dùthcha. 

chionn da-cheud-deug bliadhna 
agus còrr, chaidh creidimh nan Druidh 
a thilgeadh gu tur bun os ceann. Bha 
geur-leanmhuinn ghuineachaira dhean- 
amh orrasan a ghnàthaich e. Bha iad 
air am fògradh o ionadaibh còmhnuidh 
dhaoine; agus air an co-èigneachadh 
gu tèaruinteachd iarraidh ann an glinn 
uaigneach, agus ann an uamhaibh 
ùdluidh nan creag, far am faigheadh 
iad an creidimh a ghnàthachadh, ga 
foighidneach ann an dòchas gu'm f aigh- 
eadh iad saorsa uair no uair-eigìn 
o'n chruaidh-chàs o'n robh iad a'fulang. 
Bha na Lochlannaich 'san àm sin, ag 
aideachadh creidimh nan Druidh, agus 
f huair mòran de na chaidh f hògradh as 
an dùthaich so dion agus fasgadh uatha. 
Bhrosnuich iad so na Lochlannaich gu 
èiridh as an leith; agus tha eachdraidh 
na dùthcha 'g innseadh dhuinn, gur 
iomad oidheirp a thug iad, linn an 
dèigh linn, aicheamhail a thoirt a mach 
as an leith. 'S ann 'n an aobhar-san a 
thàinig iad 'n an cabhluichibh a thoirt 
sgriosTe teine agus claidheamh air gach 
àite 'san robh eaglaisean an t-Soisgeil 
no tighean Mhanach air an suidheach- 
adh. Fad na linn sin, bha mòran de 
na sagartaibh Druidhneach san tir so, 
aig an robh còmhnuidh, mar chaidh a 
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ràdh, anns gach doire, agas anns gach 
fàsach naìgneach. Chum an àireamh a 
chamail suas bu ghnàth le5 mnathan 
agus clana a ghoid air falbh, agas gach 
cothrom a bha 'n an comas a ghabhail, 
chum an uireasbhuidh . a dhieanamh 
suas mar a b' fhèarr a dh'fheadadh lad. 
Bha iad i'nnleachdach, seòlta, am feadh 
'sa bha muinntir na dùthcha aineolach, 
dall ; thug iad, mar so, air an t-sluagh 
^chreìdsinn gu'nrobh aca fiosrachadli os 
oeann nàduir; agus o'n àm sin, thòisich 
eachdraidh nan aaoine sìth. So ainm 
a bhuineadh gu h-àraidh do shagartaibh 
nanDruidh. B'e'ngnothuch-sanreachd- 
au a shocrachadh, agus sith na dìith- 
cha a chumail suas. Chtim iad am 
mòid air tulachaibh uaine, air cuirn 
liatha, agus air beanntaibh àrda; agus, 
an lorg so, tha mòran de na h-àntibh 
air an ainmeachadh gus an là'n diugh, 
Dìin-sith, Carn-sith, Sith-bhrath, agus 
iomad ainm eile de'n t-seòrsa sin. 

An dèigh do na Druidhibh so bhi air 
an cur fodha, smuainich daoin' aineol- 
ach,'o'n eagal a bh' aca rompa, ga 'n 
robh iad fathast air mhodh neò-shaogh- 
alta a chòmhnuidh's nah-ionadaibh sin. 
A thaobh na cumhachd a bh' air a chur 
as leth nan daoine sith, bha e air 'ain- 
meachadh, druidheachd a* dearbhadh 
dhuiun gur ann mar chaidh a ràdh 
a thòisich an eachdraidh amaideach sin 
Tha e gu hàraid air innseadh ma"n 
timchioll, ga*n robh àmanna sònruichte 
ann, anns nach robh e sona teachd an 
gar d'an sith-bhruth, gu h-àraid air 
oidhche Shamhnadh agus Bhealltainn. 
'S ann gun teagamh o chleachdadh nan 
Druidh a thàinig so a nuas; oir b* iad 
80 an dà chuirm mhòr aca-san : agus is 
diigh dhuinn a smuaineachadh, gun 
oidheirpicheadh iad daoin' a chumail 
air falbh an àm nan cò-dhailean siu, 
fhad 'sa bha iad fèin a' cleachdadh nan 
deas-ghnath sin. Agus o nach b'urr- 
ainn doibh sin a dheanamh as eugmhais 
teine 's e so a thug a nuas a' bharail gn 
bheil teine r'a f haicinn air na sì th-bhruth- 
aibh sin, air co-ainm nan àm sih. Mar so 



chithear cìonus a thòisich eachdraidh 
nan daoine sith, d'an robh cho liuthad 
aon a' toirt creideas, gus o òhionn 
ghoirid, ann an iomad cearna de 'n 
rioghachd. — Leabhar nan Cnoo^ 



TALADH NA BBAN SHITH. 
Tba e air aitbris o cheanii iomadb linu 
air ais gun d*tbàinig a' bbean sbitb am 
beul an anmoicb gu Lùcbairt Mhic Leòid 
Dhunbbeag'iin, 's an Eilein Sgiatbanach, 
agus gu'n gb ibb i staigb troimb gacb dorus 
agus seòmar gus an d' ràinig i an t-ionad 
's an robb an t-oigbre 'n a cbadal, 's e 'n a 
naoidbean òg. Tbog i air a glìin e 's sheinn 
i le gutb binn leadarra an tàladb neo-cbum| 
anta 'leanas; an sin cbàraicb i an leanabh 
anns a' cbreatbail far an d' f huair i e, agus 
le 'h-earradb frida uaine 's le 'baogaag neo- 
sb lOgbaltH, gun fbocal à 'beul, no sealladh 
o 'sùil, tbog i raacb ris an aonacb a ghabh- 
ail a h-àite 'an talla a' cbiùil agus UHm fleadh 
am measg lucbd àiteacbaidb nancooo. 

'S e mo leanabh mingileiseach, maingileis- 

each, 

Bualadb nan encb, glao nan IMreacb, 
Nan eacb crùidheacb *s nan eacb suagach, 
Mo leanabb bekg. 

'S tru ìgb nacb faicinn fèin do bbuaile 
Gii bàrd àrd nir uacbdar slèibbe, ^ 
Còta caol caite.macb uaine, 
Mu d' dhà gbuallainn gbii^a's leine, 
Mo leanabb beag. 

'S truagb nach faioinn fèin do sbeisre^ch, 
Fir na de idh mua-caoirabneii a' tighinaj 

dachaidh, 
'S na catanaich a' cur sìl, 

mhile bbog, o mbile bbog,' 
Mo bhrìi a rug, mo cbioch a^sbluig, 
Mo gblìin a Ibog. 

M' ulfcacb iudhair, sultn^hor, reamhar, 
Mo liiachair bbog, 

M' f heòil a's m' uidhean, a ni bruidhinn, 
Bha thu fo mo cbrios an uiridh, lus an tor- 

aidh, 
Bidh tu 'm bliadbna gu geal guanaoh 
Air mo gbuallainn feadb a' bhaile, 
Mo leanabb beag. 

bblreinn o bbò, na cluinneam do leòn," ' 
bhrreinn o bbò, gu'm bioraich do sbròn, 
bhireinn o bbò, gu'n liath thu air obòir.J 
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bhireìnn o bbìnn tbu, cba 'n ann a 

Gblalin Cboinnìcb tbu, 
bbireinn abbinn tbu, cba'n ann a 

Cblann Cbuinn tbu, 
bbireinn o bbinn tbu, sìol a's dòcb' lìnn 

tbu, — 
Siol nan Leòdacb nan lann 'snan luireacb,— 
B'e Locblainn dùtbcbas do sbinnsir. 

N. M'L. 

Dun-eidhi, \ 

Ddreadh ttn Fhoghair, 1872.> 



DOCTUIB CEITIN 
Cecenit ag cub Slan ohum na h-Eireann, 

AGUS 25 SA hBbEATAINN. 

Beannacbd leat a sgribbinn 
Gu Innis aoibbinn Ealga. 
Truagb nacb leur dbomb a beanna, 
Le gnàtb a teanga dearga. 
Slàn da b-uaislean is da b-oireacbd, 
Slàn go roibbeacbd da clèarcuibh ; 
Slàn da banntracbduìbh caoine, 
Slàn da saoitbibh le b-eigse. 
Slàn da magbaibb mine, 
Slàn fa mbUe da cnocaibb; 
Mo cbean do 'n te ata innte. 
Slàn da linntibb 's da locbaibb. 
Sldn da coilltibh fa thorthuibh, 
Slàn da corthuibb iasgaidh ; 
Slàn da mòintibh 's da banntaibh, 
Slàn da rathuibb 's da riasgaidb. 
Slàn om' cbroidbe da cranntaibh, 
Slàn f òs da tuarthaibh troma. 
Soruidh da tulcbuibb aonaiche; 
Slàn uaim da craobbaibh croma. 
Ge gnàtb a fòime fraocbda, 
An Innis naomha neambbhochd, 
'S iar tair trom (?) chladh na dilionn, 
Beir a sgribbinn mo bheannachd. 

Abrach. 



COMUNN GAIDHBALACH LUNNAIN. 
1784. 

Uasail Chbanalta, 
Ma sbaoileas tu gu m freagair seo, 's a' 
mhàileid, 'se do làn di-beatha dba. Cba'n 
'eil ann acb sgeòd a tbug mi, a cbion atb- 
arracbaidh, à m' "Bhalg-Tionail." Na'm 
biodh annas agam gbeobhadb tu e; ach co- 
dhiù, "Is naidheachd ùr do 'n fbear nach 
cual e." — ^Lean do bbuiUe — ^is matb do 
tbriall. 

Air an ocbdamb latba diag de Dbeireadb 
an Fboghair, 1784, cboinnicb an comunn seo 
ann an Dun-eidin, an làtbair mòran bbain- 



tigbearnan agus dbaoin'-uaisle, a chor 
diachainn air bàird 'aair piobairean; agus a 
tboirt dhuaisean dboibhsan a b^ f bearr a 
tboilleadh iad. 

Cbaidh sia diag de rogba nam piobaìrean 
a dh' f biachainn a chèile, agus cead aig 
gach fear dbiubh a rogba puirt a cbluithl 
An dèigb do gacb fear a chuairt fhèìn a 
cbluitb, thugadb air fear an dèigb fir dhiubb 
"A' Ghlas-Mhiàr" a chluitb. Is e seo ceòll 
mòr cbo briagba 's a th' ann, thatbas am 
beacbd. Chuireadh mu choinneamh nam 
bàrd òran-molaidh a dheanamh do 'n Ghàil- 
ig, do 'n Phiob, agus do 'n Deise-Ghàidb- 
ealaich. Chluith na piobairean 's an rian a 
leanas: 

Na Puirt Na Piobaireaii. 

1. Moladh-Màiri — Dòmbnull lasgair à 
Braid-Albainn. 

2. Cumhadh an aonMbic — GiUeasbuig Mac 
Griogair à FeartaighiU. 

3. Pìobaireachd Dhòmhnuill Duibh — ^lain 
Mac Griogair à Gleann Liobhunn. 

4. A' Ghlas-Mbiar— lain Cuimeineach, 
piobaire Thighearna Gbrannda. 

5. Sliabb an t Siorra — ^Rob Mac Aoidb à 
Dùthaicb Mbic Aoidb. 

6. Ceann na Drochaide mòire — lain Mac 
Griogair à, Feartaigbill. 

7. Spaidsearacbd Mhic Mhic Ailein— lain 
(òg) Mac Grìogair a FeartaigbiU-^aon 
bbìiadhna diag a dhaoisl 

8. — DòmhnuU Guimbneacb,piobaire 
Sbir lain, am Peighinn-na-cubhaig. 

9. Fàilt' a' Pbrionnsa — Aongbus Ros, fear 
de tbuathanaich Mhio an Tòisich. 

1 0. Cumhadh an aon Mhic — Seumas Munro, 

piobaire 'Chanongate. 
Fàilt' a' Mbarcuis— Dòmhnull Mac a' 

Cbanonaieh, à Paisley. 
Ceann na Drochaide Bige — DòmbnuU 

Ros, piobaire Dhiuc Atholl. 
A ChoUa mo rùin— Dùghall Dùghallach 

à Lathama. 

14. Sùghan agus Làgan — Alastair Mac 

Laomainn, piobaire Mbic Laomainn. 

15. Fàilte Shir Seumas — Cailean Mac-an- 

Aba, piobaire Mhic-an^Aba. 

16. Spaidsearachd Mbio Mbic Ailein — 

Donnachadb Mac na Ceàirde d Mon- 

teath. 
An uair a sguir na piobairean tbòisicb na 
bàird— Donnachadh Bàn agus an Caimbeul- 
ach. Seo mar a tbuirt Donnachadh Bàn 's e 
tòiseachadh: 

Innsidh mi sgeul àraid duibb, 

Air Cànain 'us air CeòL 



IL 
12. 
13. 
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Rogha na deas Qhàidhlig, 
'S i '8 feàrr a dh' innse sgeòil ; 
A' chaìnnt a's lionmhor pàirtean, 
'S a's milse mànran heòil; 
Gu freagrach deas labhrach, 
'S i àrd chuiseach gu leòir, &c. 
An sìn thug na piobairean an t-ùrlar orra. 
Thaitinn iad cho math ris na h-uaislean 
's gun do chuir iad romhpa duaisean-dannsa 
'thoirt seachad aig an ath choinnimh. 

An àm tòiseachaidh, chhiith lain Mac 
Artair cuairt air a' phiob, agus cuairt eìle 
an àm sgur. B'esan piobaire Comunn 
Gràidhealach Dhùn-eidin, agus.an t-aon mu 
dheireadh de dh' fhòghiumaich Mhic- 
Chmimeinl B' ann an earbsa ris-san, agus 
ri uasal eile de'n chomunn chiadna — Dòmhn- 
ull Dòmhnullach — a bha riaghiadh na 
Coinnimh. 

B'i'chiad dhuais Pìob-mhòr bhannach, 
airgeadach, iir, a rinneadh le fear de Chlann- 
Donnachaidh, agus dà fhichead marg. 
Thugadh an duais so, 's bu gheal an airidh 
oirre e, do dh' lain Mac Griogair d Feart- 
aighill. Dh' ionnsaich e 'phìobaireacbd do 
dhà-fhichead Gàidheal; bha a cheathrar 
bhràithrean'nampiobairean; a's b'e an athair 
f hèìn a b' oid'-ionnsachaidh dhaibh agus do 
cheithir fìchead piobaire 'us deich a bharr- 
achdl 

B'e Dòmhnull lasgair a choisinn an dara 
duais — duais-chtLÌnnidh; agus thugadh an 
treas duais do Dhtighall Dugh^ach à 
Lathama. 

Chruinnicheadh mòran airgidaig an dorus, 
agus riaraicheadh e air na piobairean eile a 
phàidheadh an costuis bho'n taigh 'us 
dhachaidh. 

Abbach. 

BEANNACHADH LEANNAIiV, 
Leisan Urramach A. Stiubhairt, 
'Am Bjn-Lochbar. 
Beannaich a Dhia mo leannan gaoil, 
Is àille dreach 's as eutrom ceam, 
Beannaich i an tùs a h-òige, 
A's dion an òigh d'an tug mi spèis ! 
Beannaich a dà shuil dbonn bhoidheoch 
'Kìnn mo chridhe 'leòn air iiis, 
A cùl dabh, bachallach, cuachach, 
Dàchaol mhala 's gruaidh mo ruin: 
Beannaich a h-uchd 'sa broilleach fior-gheal, 
Air an àlUe doda 's sròl, 
A gairdean rèidh 'sa caol-mheòir ealamh 
Air gaeh inneal 's am bi ceòl, 
Beaonaich a calpa cruinn 's a caol, 



'Siabhai eutrom gun bhi fann, 

Ceum nach froiseadh dealt 'arr feoirnein, 

Finnealt* seolt' air urlar danns*; 

'Athair, 'Mhic, 'sa Spioraid Naoitnh! 

An Co-Dhia 'an Aon is àirde glòir, 

Beannaich an libhinn òg 'na còm 

O mhullach 'cinn ga bonn a bròig! 

Beannaich gach deadh bheus a's buaidh 

Anns an d' f huair i urram mòr, 

Bàigheil, banai), bandaidh, ciallach, 

Chridhe farsuinn, fialaidh còir: 

Ann an neochiontachd a h-òige, 

Ann am bòicheadas a gnàis, 

'Na maighdinn, 'na mnaoir|)hosd 's na 

màthair, 
Beannaich gu bi-àth i 'Righ nan Dùl! 
Beannaich ar mòr ghaol d'a chèile, 
Dean e seasmhach, stèidhte, buan, 
Greas an t-àm 's au toir i làmh dhomb, 
'San goir mi bean mo ghràidh li m' luaidh. 



ABHUINN DU'LAIS. 

AiR FoNN :— " Coirecheathaich." 
Abhainn Da'lais a' ruith gu sitibhlàch. 
'S a' cur na smàid d'i le bùireadh garg' 
Lochain dhù-ghorm 'car neart as ùr innt', 
Is srathaiu ùiseil 'ga dtisg' am fearg. 
Le torman tursach feadh ghlac a's liiban, 
I 'toìrt dùlan do dh'uillte garbh, 
Feadh chlach a's chùiltean a's chreag gu 

BÙrdail, 
Gun bhoinne cùraim, 'sa sùil ri fairg'. 

Tha 'm barrach dù-ghorm a' cinntinn dlìi 

dhait 
'Sa Vharr air lùbadh guciùin mu d'bhruaich, 
A' toirt dhuit ùmhlachd is thu mar dhrùchd 

dha, 
Gach la 'ga ùrach' 's ga chumail suas, 
Sruth a' dùrdail a staigh troimh' 'n uire, 
Gu bun nam fìdran 'g an dùsg o 'n suain, 
Tuìrt culaidh ùr dhoibh rinn geamhradh 

thòirt dhiubh, 
A's fàile cùbhraidh 'cur fàilt air 'snuadh. 

Se 'n sealladh èibhinn ri latha grèine, 
Faileas chraobhan an grunnd do linn, 
'Toirt fàilte spèiseil le gràdh d'a chèile 
An sgàil 's na geugan le caidreamh griun, 
'S gu'n saoile^h ceudan gun tùigs' guu 

reusan, 
Gur anns na speuraibhbha steidhambuinn; 
Bric a' leum riu le briosgadh eutrom, 
'San itinn geura a' reubadh tuinn. 

'S lionmhor seòrsa le mian bhi pòsd' rìut, 
Luibh a*s sòbhrach gad chòir 's gach tom; 
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poìre neòinean mu d' bhruaich *ga còmh- 

dach, 
Is cuairteag òir mar ghlòir *na com. 
Bosg dhtLbhailt gu damgean dlìi orra, 
Breac-gheal ùrar 'stu flìir gach fonn; 
'S gach maduinn chiuiughil bi brat do'n 

druchd orra, 
I&.smthain chùbhraidh a' sùth' fo bonn. 

Bì eòin an t' slèibhe air maduìnn cheìtein 
'N an sreath air gheugaibh a' gleusadh teann; 
An òigridh g' eisdeachd ri ceòl an teudan, 
Ancridh' a'leum annta an dèigh gach rann, 
Gu foirmeil speiseil le colg ag eiridh, 
'S am borbhan fèin ac' le 'n rè ghuth fann; 
Claisdeachd gheur ac' 's an astar 's leir 

dhaibh, 
Gun airc gun èigin na 'n èid air chrann. 

Ni 'n smeòrach eiridh gu barr 'na gèi^e, 
'S an uiseag tearnaidh o'n speur *n a deann, 
Le 'n caistneachd cheutach o ghrunnd an 

clèibhe, 
Is athrach sgeul aca 'bhog a's thall; 
Mactalla 6hldibhtean 'toirt freagradh geur 

dhoibh, 
A' ruith 'sa' leumnaich o ghleann gu gle.inn 
Be an t' aighear èibhnis a bhi 'g an èisd- 

eachd 
Co-sheirin le chèile 's gun deud na'n ceann. 
Bi choill air ghluasad le ceòl neo-thruaillidh, 
FuHÌm a' chanail bu luaineach ceaun, 
Tighirin deas a's tuath oirn feadh eas a's 

bhruachan, 
Feadh phreas a's uainchrainn gun ghruaìm 

gun ghreann, 
Gun smal gun smuairean a' gearradh 

dhuanag, 
'S car mu'n cuairt ac' gun duais gun gheall, 
Cha treabh 's cha rìimh'r iad, cha chuir 

's cha bhuain iad, 
'S iad soitheamh suairce na'n uaisle ghrinn. 
Padruig Mac-an-Rotiiaich. 



OR AN. 



Comhairle 'bheirinn fhin 
Air gach baitchealair 's an tir 
Gun iad bhi 'tarruing mòran tim, 
Mu'n dean iad dimeas air a' phòig. 
Gaol an ainnir a dh* fhàs Ciùin, 
Ribhinn ghasda nan ceum dlùth, 
Geug nam meangan nach gabli Ihb, 
'S i mo rùnsa mhaighdeanu òg. 

Thug mi greis 'am barail f haoin, 
'An dhii nach laidheadh ormsa 'n aois ; 



Smaoinich mi gu 'n deanainn saoir^ 

'S shaoileadh iad gu 'm bithinn òg. 

Gaol an ainnir, &c. 

Ged bhiodh agam cupal chiad, 
Crodh a's caoirich air an t-sliabh, 
'N uair 'dh' f hàsas an fhiasag liath, 
Cha d' thoir ua h-ionagan domh pòg. 
Gaol an ainnir, &?e. 

Smaoinich mi gu'n robh un t-àm 
Dol do 'n choill, 's cha b' aithreach leam, 
Spion mi meangan as a boun, 
Bha fìamh nan crann air bàrr gach meòir 
Gaol an ainnir, &q, 

Fhuair mi thu le toil na clèir,* 
Toil do chàirdean 's do thoil f hèin ;* 
Is thug mi gealladh dhuit da rèir, 
Nach deanainn eucòir ort iejn' dheòin* 
Gaol an ainnir, &c. 

D. 0. 



OIDHCHE AIR CHEILIDH. 

A Ghàidheil Rùnaich, 

Is taitneach leam f haicinn o àm gu àm, 
an oidheiip dhiongmholta tha thu a' toirt 
air nithibh Gàidhealach a chumail suas mar 
bu chòir dhoibh a bhì; agus si m' ùrnuigh 
gu'm bidh ** An Gaidheal" fada beò. Tha 
dòchas'agam gu'm bidh àireamh. dheth, 
gach mios, air a liubhairt leis a' phost anns 
gach ceàrn de 'n dùthaich 's am bheil 
Gàidheal a' chòmhnuidh. Gun teagamh, 
cha bhi mòran dhiubh anns na bailtibh 
mòra, nach ceannaich e cho luath is a thig 
e mach, Tha mi 'cluìnntinn mòran 'ga 
mholadh'sa' bhaile seo fèin, agus is cinnteach 
mi, ri beagan ùine, nach bi mòran Ghàidh- 
eal idir ann as eug'ais. Gu fior, tha fèum 
air a leithid air son na Gàidheil a bhros- 
nachadh gu tlachd a ghabhaii air a' Ghàilig 
ionnsachadh; gnothuch leis an do leag iad 
cadal o cheann iomadh bliadhna. Is èigin 
dhomh fèin aideachadh nach b'urrainn 
dUomh idir a' Ghàilig a leughadh ro mhath- 
an uair a thòisich ** An Gaidheal" air tigh- 
inn a mach; ach thòisich mi air a rannsach- 
adh gach mìos, agus theid agam a nis air a 
leughadh gu tlachdmhor. 

Is taitneach leaih a nis innseadh dhnit 
cuid de chracaireachd a thachair mu ghnoth- 
aichibh mar seo, aon oidhche a thuit dhomh 
a bhi air chèilidh 'an taigh Gàidheal cho 
flor 's a tha 's a' bhaile mhòr seo air fad. Ged 
tha'nduine còir gu math os ceann letìi- 
cheud bliadhna 'dh-aois, is tric le giUeaai^ga 
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ìihi taghal 'oa thaigh. Bha è fèin a's 
mise, air an oidhche seo, 'n ar saidhe aig 
an aÌDneig ag amharc a xnach air an 
t-slaagh a' bha 'dol a's a^ tighinn air an 
t-sràid. Bha Binn a' hrnidhinn air *<A* 
Qbaidhkal," 'nuair a thàinig a Bteach do'n 
t-seòmar, triùir ghillean Gàidheaiach, air an 
robh sinn le chèile gle eòlach. 

"Deanaibh suidhe," arsa fear-an-taighe. 

"Gun teagamh," ars' esan, (a leantainn air 

a sheanachas air dhoibh suidhe) **Guiridh 

'An Gaidheìil^ ga gluasad sinn air fad a 

cham tlachd a ghabhail de 'n Ghàilig, nach 

robh agiunn oirre le chaochail esan aig an 

robh gràdh cho mòr dhi." " Co esan a tha 

thu a' cÌHllachadh?" thuirt mi fèin- "Co 

ach 'Caraid nan Gàidheal,' ars' esan. 

"Cha'nea^alnach cuir," arsa Somhairle 

Sgiathanach, "is tha feum air. Cha robh 

a' Ghàilig riamh cho mòr air dichuimhne 

'satha i aìg au àm seo." "Is mòr mo 

bheachdsa," thuirt Eòghan Mòr, "ga'm faic 

sinn gn'm bi i fathast air a labhairt, 'sair a 

teagasg, anns gach àit. Tha na daoine is 

laachmhoire 's an rioghachd a nis ag èiridh 

saas air a taobh, a chum 's gu 'm bi i air a 

teagasg 'an oiUeamhaid Dhun-èidin, 'an 

taighean-sgoile na Gàidhealtachd, 's anns 

na bailtean-mòra." ** Cha d' thig an là siii 

am feasd," thuirt Seamas Bàn, "ged nach 

biodh 'ga dìbeart ach na Gàidheil fèin, le 'n 

spdrsalachd. Na dearg amadainl.'siadsan 

na mortairean is miosa ta aice. Cha leag 

an stràic leò aideachadh gu'n urrainn dhoibh 

a braidhinn, is cinnteach mi nnch'eil a' 

bhearla aòa ach glè shuàrach 'an èisdeachd 

nan Gall. Ba chòir teann-ghreim a dhean- 

amh air sgòrnan gaeh aon de 'n t-seòrsa seo. 

a's p thoirt orra mar thug ant-Arranachair 

a' bhalach bheag a shluig an t-sè-sgillinn " 

"Tha thu geur anochd, a Sheumais," arsa 

Somhairle. "Chimigu'm bheil an deise 

ghoirìd fèin a nis co bitheanta ri f haicinn air 

pearsa nan Gall, is a tha i^ air druim a' 

Ghàidheil a bu chòir a caitheamh," **Tha 

na Gaoill, da rireudh, aìr ioma dòigh, a' 

toirt leasan dhuinn 'bu chòir njiire mhòr a 

chur oirnn." *• Ciod is ciall do ghnothaich- 

ean a bhi mar sin.?" thuirt mi fèin- *''S e 

is ciall dhoibh," arsa fear-an-taighe, "di- 

chuimbne a thàijiig air na maighistirean- 

f^oile Gàidhealach, a' Ghàilig ionnsachadh 

do chlanna na diithcha, ri a sgriobhadh a's 

a leughadh cho math ri Beurla — di- 

chuimhne a thàiiiig air a' chloinn sin a ris, 

'sa'bhaile mhòr, an gnothach a chàradh, 

le iad fèin ionnsachadh innte mar ba chòir 



dhoibh.-^i-chaimhnc air an t-sean f hocal, 

' claqna nan Gàidhcal ri guaiHibh a' chèile.' 

' C'arson' (lean an duine eòir, le 'aodann u' 

lasadh a suaB) "c'arson nach'eìl iad a' 

cruinneachodh gach geamhradh, aon oidh- 

che 'san t-seachduinn, agas iad ièin a theag- 

asg 'sa' Ghàthg ga ceart. Is iomadh oìdh« 

che chridheil, shunndach, a dh-f haodadh iad 

a chur seachad mar seo. Tha iad lionmhor 

gu ìeòìr, is cba bhi an costas mòr 'n anà 

measg.** "Air m'onair," arsa Eòghan Mòr, 

**'stu fèin a tha 'tuigsinn a' ghnothuch gu 

ceart. is tric a smaointich mi air a leithid. 

M a sheasas sinne gu dileas r'a chièile, faod- 

aidh Binn fathasd coinneachadh mar bhràith- 

rean." "Tha thu ceart, Eòghainn. ach 

chuala mi seanachas mar seo tailleadh a's 

aon uair a nis; ach co againn a chuireas a' 

ni seo air aghart?" arsa Seumas Bàn. 

"Cha'n'eil e cho duilich r'a dheanadh a's 

a tha thu smuaineachadh, a Sheumais," 

arsa fear-an-taighe. "Tha e soilleir gu'm 

bheil a dhi oirnn tuilleadh na bhi a' coinn- 

eachadh aon uair 's a' bhliadhna. Js èigin 

dhuinn gluasad chum na Gàilig ionnsach- 

adh M'a chèile anns a' cheud àit. Sibhse 

tha luath, làidir, òg, bithibh an greim gun 

dàil; cuiribh am traoch r'a theine a' meas 

ar luchd-dùthcha, a's chi sibh, an tiine 

ghoirid, gu'm bi aig na Gàidheil anns gach 

baile mòr Taigh-Coinnimh dhoibh fèin, le 

leabhar-Iann Gàidhealach a's gnothaichean 

mar sin." ** Air mo shon fèin." arsa Eògh;in 

Mòr, *'tha mi deas air son a leithid a cbuid- 

eachadh air aghart,, uair air bith, ach tha 

eagai orm nach gabh ar hicbd dùthcha ris 

mar bu mhiann leam. Ciod e tha thu ag 

ràdn . a Shomhairle?" " Tha mise ag ràdh " 

arsa Somhairle, "ma tha sinn air fad 's an 

aon bheachd mu'n chùis, gar còir dhuinn 

dol ris gu grad, a's a chuir air aghart air 

dòigh a bheir air gach giUe Gàidhealach 

toil-inntinn a ghabhail ann. 'N d'theid thu 

staigh le sin, a JSheumais Bhàin?" **Theid 

mise staigh le ni air bith de a leithid ; a's 

tha mi cinnteach gu'm bheil sinn air fad 

's an aon bheachd." **Tha," arsa Fear-au- 

taighe; *'agus a ris, their mise, bithibh an 

greim gu tapaidh, na bitheadh eagal oirbh 

nach tiondaidh gach ni a mach gu rèidh 

fadheòidh." 

Ach gu earbu]! mo sgeòil. Mu'n do 
dheallaich sinn, chuir gach aon roimhe 
buille a bhualadh air son cànain ar dtithcha 
mu'n rachadh mòran ùine seachad. 

GILLE DUBH. 

GxiaBa'g, 9mh Hios, 1872. 
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LITIR A ONrAR-0. 

Fhir mo Ghbidhe, 
Tha *N Gaidhbal a' tìghin d'am ionii- 
saidh aon uair 'sa' mhios, gun dàil, tarsuing 
air a' chuan mhòr. Fhuair mi an seachd- 
amh aireamhy agus tha mi 'am beachd gur 
h-e is taitniche dhe na chaidh a chlo-bhual- 
adh. ged bha iad uile sàr-mhath. 

Ma tha ar luchd-dùthcha dìleaS| thèid 
An Gaidheal air aghart o mhios gu mios 
gus am faighear e aig a h-uile cagailt 
Grhàidhealaich ann an Canada iochdrach a*s 
uachdrach, 's anns na h-eileanaibh eèin deas 
a's tuath, 'niar, 'san ear, a' tabbairt sòlais a's 
toilinntinn do *r luchd-diithcha ann an cul- 
chaoilltibh Chanada, a's anns gach cearn 
aidh eile dhe 'n t-saoghal. 

Tha 'k Ctaidheal a nis air a shuidheach- 
adh ann am baile Ghlaschu, far am bheil 
miltean dheth ar luchddi!ithcha. mòran 
diubh urramachna'n staid, beartach 'nam 
pòca, agus fòghluimichte anns na h-uile 
gliocas a's innleachd a thari'm faotainn anns 
na làithibh seo. An do chaiU iad an dùth- 
chas, no an do leag iad air di-chuimhne 
cainnt am màthraichean no gniomharaibh an 
sinnsirean? Tha fìos math againn nach'eil 
a' chiiis mar sin. Tha fios againn gu'm 
bheil iomadh Comunn Gàìdhealach air a 
stèidheadh anns a' bhaile, air son cainnt, 
eachdraidh, a'sbàrdachd an sinnsirean a 
chumail air chuimhne. ITach faod sinn a 
rèisd 'bhi cinnteach gu'n cuir iad f àilt air 
A' Ghaidheàl. 

Ma tha fear-duthcha an Glaschu a tha air 
a thachdadh le cainnt an t-Sasunnaich a's 
aig nach 'eil splis do'n chànaìn a dh-ionn- 
saich e o 'mhàthair, crochamaid e aig crois 
a* bhaile, mar eiseimplear do na h-uile 
balaoch eile, eadar Maoil Chinntire agus 
taigh lain Ghròt. 

'S e mo rùn, anns an litìr ghearr seo, cuìr- 
eadh a thabhairt do mo luchd-dùthcha aig 
an j;aigh a thighinn gun dàil do Chanada, 
far am bheil pailteas de dh-fhearann, cos- 
nadh aig na h-uile h-àm, a's tuarasdail sàr- 
mhath, ri 'm faighinn. Na'm biodh fios aig 
ar luchd-dùthcha aig an taigh an deifir a tha 
eadar tuathanaich ann an siorramachdan 
Inbhimis, Rois, a*s Earra-Ghàidheii agus 
an càirdean ann an Canada, cha bhitheadh 
gille òg, no nighean òg, no teaghlach òg, 
nach imricheadh air baU do*n dùthaich seo. 
Tha h-uile tuathanach ann an seo 'n a f hear- 
baile. Cha 'n 'eil màl ri phàigheadh, oir a's 
leis fcin am fearann a tha e a^ àiteachadh 
Tha aige pailteas de chrodh, de chaoraich, 



de dheich, 's na h-uile ni eile a tha feumail 
dha. 'Nuair a tha e 'dol bho 'n taigh cha 
choisich e; ach sann a tha e 'dol air muiim 
«ich, no ann an carbad le dà each. Tha 
'bhean cho riomhach ris a' Bhan-righ le 
siod'i 's sròl bho 'bonn gu 'ceann. Tha 'n 
teaghlach òg a* faotaian fòghlum ro mbath. 
's Uji sgoilean. B' f hearr leam a bhi 'n am 
uachdaran air leth cheud acair fhearainn 
'san ddthaich seo, na 'bhi 'pàigheadh tri 
cheud punnd de mhàl aig an taigh. Mar 
eil creideas aig an tuatnanach anns an* 
Taigh-Mhalairt, aig an taigh, 'an ceanu na 
bliadhna "Lheid an ceòl feadh na fìdhle"— 
no ann an cainnt eile, cha 'n urrainn e am 
màl a phàigheadh, 's feumaidh e falbh ni's 
bochda na thàinig e. 

Ann an dòchas gu'n soirbhich " An Gaidh- 
EAL," a rèir do thoilltineis.. is mi, le mòr 
urram,' do charaid, 

Iain Mac Fhionnlaidh. 

Elora, Ontario. ì 

Dara Mio5 an Fhoj^arailh, 1872. 1 



COSAMHLACHDAN. 
I. 

AM MADADH-ALLAIDH AOUS AN T-UAN, 

Air latha bruthainneach, teth, thuit do 
mhadadh-allaidb agus do uan tighinn aig 
an aon àm a chasgadh am pathaidh a 
sruthan soilleir, glan a bha a' ruith gu bras 
a nuas aodann beinne. Sheas am madadh- 
allaidh air àite ard, agus an t-uan astar 
math uaith, shios an sruth. Ach air do'n 
mhadadh-aUaidh toil a bhi aige cur a mach 
air an uan, dh' fheoraich e dheth, dè bu 
chiall da 'bhi 'cur an uisge troimh-cheile 
agus 'ga f hagail cho salach nach b' urrainn 
dàsan 'ol; agus aig a* cheart am a' tagradh 
diolaidh. Bha an t-uan bochd air chrith 
le eagal 'n uair a chual e bagraidhean a' 
mhackidh-allaidh agus thubhairt e ris, am 
briathraibh cho ciuin 's a b' urrainn da, 
nach robh e comasach dhàsan a bhreath- 
nachadh ciamar a ghabhadh sin a bhith; a 
chionn, an t-uisge a dh' ol e gur ann a ruith 
e nuas g'a ionnsuidh o'n mhadadh-allaidh, 
agus uime sin nach b' urainn gun robh e air 
a chur troimh-cheile cho fada suas an sruth. 
" Bitheadh sin mar a thoilicheas e" arsa m' 
madadh-allaidh, ^'cha 'n 'eil annad ach an 
sloightire, agus chaidh innseadh dhomh 
gun robh thu 'g am chul-chaineadh o cheann 
mu thuaiream leth-bhliadhna." " Air m' 
fhocal," ars* an t-uan, " bha an t-àm a dh' 
ainmich thu m*an do nigadh mise." An 
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uair a cbunnaig am madadhallaidli uacli 
robh feum dha cathachadh u* a b' fhaide 
an aghaidh na firiun, chaidh e auu au cor- 
ruich fhuathasach a' donualaich agus cobhar 
m' a bheùl mar gu 'm bitheadh e air a' 
chuthach, " A gharraich," ars' esau, agus 
e 'tighinu n' a bu dhiithe air au uau, "mar 
tu fèin 's e t-athair a bh' anu» agus is e au 
aon chuid e." Le sìn nig e air a' chreutair 
lag, neo-chioutach, bhochd agus shlaod e as 
a cheile na leopan e. 

An Comhchur, 

Tha an ni a tha air a chomharrachadh a 

mach anns a' chosamhlachd so cho soilleìr 

's nach ruigte leas a bhì meudachadh f hocal 

uime. An uair a tha duine droch-nadurach, 

an-iochdmhor, toileach aon a's isle na e f èin, 

aon chuid ann an cumhachd no ann an 

cruadal, a mhi-bhuileachadh gar an d' thug 

e dha an t-aobhar a bu lugha air a shou, 

nach math a dh-fhaodar a choimeas ris a' 

mhadadh-allaidh aig an robh a uadur cho 

gionach, shanntach 's uach V urraiun e cur 

suas le bhi 'faicinu neo-chiout a' tighinn 

beò ann am fois 'ua ehoimhearsnachd. A 

dh-aon fhocal c'ait air bith am bheil droch 

dhaoiue ann an cumhachd tha neo-chiont 

agus treibhdhireas cinnteach a bhi air an 

geur-leanmhuinn. Mar is miosa 'n sluagh 

's anu is mo a tha aca de ghniiis air son au 

reachdan aingidh. Tha e ealadh gu leoir 

amharas a thoirt air duine e 'bhi a' gnath- 

achadh onarachd ann , au droch thimeau ; 

ach na 'm bitheadh de dhanadas aig neach 

air bith onarachd a mholadh 's dòcha gur 

aun a rachadh gach cionta agus droch- 

bheairt a chur as a leth; oir, seasamh a 

suas airsou ceartuis anu an rioghachd a tha 

air claouadh uaipe is ionann e agus a bhi a' 

tabhairt achamhsain do 'n hichd riaghlaidh, 

agu8 is bitheanta leis gur ann a bheir e 

'nuas dioghaltas air ceann an fhir a dh' 

f heuchas ris. Far am bheil au-iochd, gamh- 

las agus cumhachd laimh au laimh cha 'n 

'eil ni is usadh dhoibh no leth-sgeul fhaot- 

aiuu air sou ain-tighearnas a dheanamh os 

ceaun neo-chiontachd, agus gach uile ghne 

eucoir a chur au guiomh. 

" Theid neart thar ceart.'' 



II. 

Na LosaA:NKAN ao iabbaidh High. 

Ghairm na losganuau — agus iad a' caith- 

eadh am beatha auu an sìth agus saorsa air 

fsadh nam' boglach 's nan lochau — coinn- 

eamh chabhagach, aimhreiteach aou latha, 



agus chuir iad a suas ath-chuinge a dh'ionu- 
saidh lupiter air sou gu'n d'thugadh e 
dhoibh ligh a dh' amhairceadh as dèigh am 
beusan agus a bheireadh orra a bhi beagau 
u'a b' ouaraiche 'n an cleachdaiunibh.' Thuit 
do Jupiter gu'u robh saod meadhouach 
miath air 's au àm; ghàir e gu cridheil air 
iarrtus cho neònach agus thuirt e, 'a e til- 
geil cabar fiodha anus au uisge, " So dhuibh, 
sm agaibh Bigh I " Chuir au cabar a leithid 
de luasgan 's an uisge 's gu'u do ghabh na 
losganuan eagal cho mòr gu'u robh geilt 
orra tighiuu g'a chòir. Ach au ceanu beag- 
au ùiue, au uair a chuunaig iad e 'na laidhe 
gun char, ghabh iad de mhisueach dltith- 
achadh air a lion beag as beag gus m'a 
dheireadh an do leum iad a suas air, agus a' 
faiciun nach robh ctiram doibh, ghnathaich 
iad au cabar le di-meas mar a thogair iad. 
Cha robh iad idir toilichte le righ cho marbh- 
anta, agus chuir iad air falbh an teachdair- 
ean a rithisd a dh' iarraidh air lupiter fear 
air chor eigin eile 'thoirt doibh; oir am fear 
so 'cha d' thug iad urram dà 's cha mho 
'b' urrainn doibh meas a chur air. An uair 
a chuala lupiter so, chuir e corra-ghriodh- 
ach g'au ionnsaidh, a thòisich gu ueo-iochd- 
mhor air am marbhadh 'sair au itheadh aou 
au dèigh aon cho bras 'sa b'urrainn di. 
Chuir iad au siu au guidhe-gu h-uaigueach 
gu Mercurius a's f huair iad gu'n deachaidh 
e a bhruithinu ri lupiier as au leth, gii 'm 
bitheadh e cho math a's righ eile 'bhuileach- 
adh orra, air neo au aiseag air an ais a 
dh' iounsuidh na staid anus au robh iad o 
thoiseach. "Ni-h-eadh," ars' esau, "oiris 
e au roghain fèiu a bh'anu; bitheadh ua 
biastau neo-thoilichte a' fulang a' pheanais 
a tha au gòraich a' toilltiuu." 
An Comhchur. 
Tha Phèdras ag innseadh au àm anus an 
do labhair Eeop an cosamhlachd so. An 
uairabha co-fhlaitheachd na h-Aithue a' 
soirbheachadh fo laghannaibh math agus 
fallaiu air an dealbh leotha fèin, chuir iad 
a' leithid de earbsa ann au seasgaireachd au 
cor 's gu'u do leig iad le'u saorsa dol gu ana- 
measarachd. Air do iorghuillean briseadh 
a mach 'n am measg ghabh Pisistraius an 
cothrom; ghlac e an àitean daighnich, 
agus riun e e-fèiu 'n a uachdarau orra fèiu 
agus air au sochaireau. Au uair a mhoth- 
aich muinntìr na h-Aithne gu 'n robh iad 
auu au staid thràillidh ged a thachair do 
PhÌ8Ì8tratu8 a bhi 'na uachdaran gle iochd- 
mhor cha chuireadh iad air chor sam bith a 
suas leis; uime sin, au uair uach cobh dòigh 
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Jeasacliaidli air a' chiiis, rinn Esop leis a' 
chosamhlachd so an comhairleachadh gu 
bhi foighidneach, agus thuirt e rìu mu 
dheireadh, "Mo luchd dùthoha ionmhainn, 
bithibh toilichte le *ar crannchur, dona 's 
mar tha e, gun fhios nach ann a dheanadh 
atharrachadh gnothaichean na 's miosa." 
^*Mar a chaireas duine a Uabaidh, *s ann a 
laidheas e." 

Ead. le Mac-Mhabouis. 



NAIDHEACHDAN. 



Cha n 'eil naidheachdan cudthromach 
sam bith-againn ri^n innseadh air a* mhios 
seo. Ach faodaidh sinn gearr-chunntas a 
thoirt air beagan de ghnothachaibh na 
duthcha. 

Thainig Mac Thigheama Ghrannda gu 
'aoisaira^ mhios a chaidh seachad; 'sma 
thàinig, cha-n ann gun fhuaim a chaidh an 
latha leigeil seachad. Bha Baile nan- 
Granndacn air a sgeadachadh leis gach ni 
a's àiUte 'surrainn sinn ainmeachadh; agus 
am measg na'n sgriobhaidhean cha robh a' 
Grhailig air dhi-chuimhn', oir an àitean de'n 
bhaile bha na briathran seo: '^Saoghal fada 
's deadh bheatha do'n mhor f hear òg," 
"Fàilte air an oighre," agus an còrr. — Bhn 
muinntir Ghlinn-Urchaduinn cruinn aig an 
àm cheudna. 'Sgann gun robh beian, cnoc, 
no tulach 's a* ghleann gun tein' aighir 'n a 
chaoir-Iasair air am mullach. Gu h-ùr-labh- 
rach, snasmhor, deasbhriathrach, sheas 
Uilleam òg Mac-Aoidh, 'sa' Bhlar-bheag 
(Rdnaire Comunn Gailig Inbhirnis) a dh' òl 
fleoch-slàinte an oighre òig. Labhair Mac- 
Aoìdh 'sa' Ghailig, a's bha 'uirgheall na bu 
fhreagarraiche 's na bu mhaisiche na mòran 
de'n spleadhachas fhada gun bhrigh, a tha 
ro chumanta aig coinnimhean de'n t-seòrsa 
seo. 

Thainig oighre òg Gàidhealach eile gu 
'aois air a' mhios a chaidh seachad— 
Rosach Chromba. Mar a's deachdach aig 
amaibh de'n t-seòrsa seo, bha na h-àrd 
uaislean mu 'n cuairt cruinn, aig deadh 
dhiothad. Bha mòran ri chantuinn, ach cho 
fad 'sa's fiosrach sinne, cha robh idir a' 
leithid de choUas Gàidhe >Iach air ni sam 
bith mu'n cuairt do'n chdis, 's a bh* air 
coinnimh Thighearna Ghrannda, 's a chuid 
iochdarain. Ann an deadh uirigheall beurla, 
dh-iarr Fear-Ghàthan deoch-slàitne an oighre 
òig òl — ni a chaidh a dheanamh le mòr 
aoibhneas. Anns na làithibh a dhraom, 



cha bhiodh coinneamh de*n t-seorsa seo, aig 
nach biodh am bàrd a' seinn subhailoean 
nan òg agus a' luaidh air euchdan nan 
triath a dh' f halbh, ach an diugh tha 'cheòl- 
raidh 'n a suainn, a' chlàrsach air gheugaibii 
seilich, agus mèilich, nan uan na's binne an 
cluasaibh an uachdarain na uile oirfeid nam 
filidh. 

Tha sinn a' cluinntinn gu'm bheileas gu 
rathad i.iruinn a dheanamh tro Eilean-dubh 
na Tòisidheachd. Choinnich mun cnatrt 
do dhà f hichead de dh-uachdarain a's Uaisl- 
ean eile na dùthcha, anns a' Chanonaich 
deireadh na miosa 'ohaidh seachad, gu an 
comhairle chur cuideachd, agus beachdan a 
chèile 'fhaotainn mu'n chdis. Bha fear 
Mac-an-Leisdeir 's a' chathair, a Irtbhair gtt 
pongail, agus a dh-iarr còmhnadh o gach 
uachdaran mu'n cuairt. Gu sgeula goirid 
a dheanamh, mu n do sgaoil a' chuideachd, 
chaidh dld air ffchead mile punnd Sasann- 
ach a chminneachadh (no gu h-kraid a 
ghealitainn). 

Tha'n aimsir am bitheantas fliuch anns 
gach ceama. Tha'm biirr a nise air a 
thional gu teaminte gel bu mhòr an eagal 
a bh' air cuid nach rachadh a thional air a* 
bhliadhna seo le fiiuichead nah-aimsir. Cha 
d' fhuaireas a' mhòine air a cmachadn 
f hathast ann am mòran àitean de'n Ghàidh- 
ealtachd; agus tha a mheud 'saig am bheil 
an comas gu dripeil a' togail giuthais, ^g a 
spealgadh,'g a thoirt dachaidh, agus a luchd- 
achadh n »n spàrdan leis. 

Bha cuid, aon uair, ann am mòr chreideas 
's a' bheachd f haoin, nach biodh duine anns 
na h-uìle seadh 'na Ghàidheal, mar gabhadh 
e 'n daorach cho tric 's a gheobhadh e mac« 
na-bracha. Faodaidh ar luchd-leughaidh a 
thuigsinn gu*m bheil a' bheachd seo a' call 
greim 's a' Ghàidhealtachd 'n uair a dh-inn- 
seas sinn gu'n d' thug Mac-Mhurchaidh, 
M««c-a'-Linnein agus EUiot àrd righladh nan 
^^Sa<yr TheampalacW* (ann am Breitinn 
's an Eirinn) do phriomh bhaile na Gràidh- 
ealtachd. 



FREAGAIRTEAN. 

Fhuair sinn an litir thaìtneacfa agus na 
sgriobhaidhean eìle a chuir lain Moireaston 
tbugainii. Cuiriilh sinn 's A' (thaidheal iad 
a lion cuid a's cuid. Mar a bhae 'g iarraidh, 
clò bhuaìiidh sinn bho àra ga àm sgriobh. 
aidbean às an TBACHDAiaa GaAiDHBAJbAOH, 
'sàsa' Chuatrtear. 

Tha mòran litrichean agai&n gun am 
fhreagairt air a' mhios seo. 
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GAELIC PHILOLOGY. 

NOTE3 BT TOE REV. ALEX. CAMERON. 

In the study of Gaelic philology 
we naust carefully guard against the 
danger of concluding that all words 
which resemble each other in form 
and meaning are cognates, for words 
derived from enlirely different roots 
may 'closely resembli each other in 
boUi these respects. " Chumairc and 
chunnaic^ for example, are nearly 
identical in form and have the same 
fiignification, but they are derived from 
different roots.- Ghunnairc^ Yfhìch. fre- 
qnently occurs in some of the older 
editions of the metrical psalms (see Ed. 
1753, Pss. xxxvii. 35 ; cxix. 96, 158), 
is composed of the prefix con {=, co,com^ 
=r Latin con) and dearc {darc\ while 
ehunnaic is composed of the same prefix 
andyàj'c (O'Donovan's Gram. p 223). 

These words iUustrate also the im- 
portance of a knowledge of the ancient 
forms of Gaelic words to enable us to 
determine their true etymology, and tlie 
words in other languages to which they 
have a real aflSnity. Chunnairc was in 
ancient Gaelic condairc (corapare adcon- 
dairc =r ad con-dairc in Turin Glosees), 
which clearly points to the root darc 
(Sanskrit drc) and to the Greek cognate 
derIi:omai{Dì Nigra's Turin Glosses, p. 
39, and O'Donovan's Gram. p. 223). 
Chunnaic was formerly written chonnaic 
(= con-/0'ic), which seems to point to 
a root ic cognate with oc in the Latin 
oculua (Ebrard's Handbuch der Mitt. 
G&l. Sp.). 

It would be easy to give illustra- 
tiODS withoul number of fanciful etymo- 



logies, based upon mere resemblance 
between words in sound without any 
regard to either their ancient forms or 
the laws of letter-change between Gaelic 
and its cognate languages, but the lol- 
lowing wiU suffice at present : — 

Flaitheanas ( h eaven). — Flai/i-innis (isle 
of nobles or heroes) is given in the dic- 
tionaries as the etymology of this word. 
But the old form flathemnas (glory) 
shows that it has no connection what- 
ever, etymologically, with the '' island 
of the brave or noble, which was sup- 
posed to lie far distant in the Western 
Ocean," and which, we are told, formed 
the imaginary heaven of the ancient 
Gael, but that it is a mere derivative 
from Jlaithem (lord) as breitheanas, an- 
ciently hrethemnas ( Saint Patrick's 
Hymn), is a derivative from breitheamhj 
anciently brithem. 

Ifrinn (hell).— This word hasbeen some- 
times derived from ì bhròin (the island 
of sorrow). In Armstrong's Dictionary 
and in Logan's Introduction to Macken- 
zie's Beauties of Gaelic Poetry, it is 
explained as i-fuar'fhuinn^ " the isle of 
the cold land or clime," and in support 
of this etymology we are told that the 
" Celtic hell was a cold dark region, 
abounding in numerous reptiles and vvild 
beasts, especially wolves." The author of 
the Ilistory of the Early Scottish Church 
(lerives this word (p. Ì76) from avernus. 
But the laws of letter-change betvveen 
Latin and Gaelic show that these ety- 
mologies are mere fancies, and that 
ifrinn (anciently ifurnn^ gen. ifirnn) is a 
mere loan-word from infernum. n dis- 
appearing before/ by rule (Zeuss' Gram. 
Celt. 2nd Ed. p. 42). 
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Otrdheirc (excellent). — ^This word is 
derived in the Highland Society's Dic- 
tìonarj from òr and dearc; bat the old 
forms airdirc, irdircCj erdirc, show that 
the first syllable is not òr (gold), but the 
preposition aiV, which in composition 
appears also as er and ir (Zeuss' G. C. 
pp. 5, 868). 

Inhhir (confluence). — ^We have seen 
various etymological explanations of 
this worxl, but none which we could 
regard as satisfactory. The old form 
was Inler (^Stokes' Ir. Gloases, p. 74), 
jvhich we regard as containing the 
prefix in and the root her^ which latter 
corresponds, as wiU be afterwards 
noticed, to the Greek pher'ò and the 
JjQXìn /er-o, Inbhir is, therefore, cog- 
nate with inferre^ one of the meanings 
of which is " to flow in or into." 

Tigheama (lord). — Of this wprd we 
have seen several fanciful etymological 
explanations, of which by far the most 
plausible is that whìch is given in the 
Highland Society's Dictionary, and 
which connects it with the Gr. turannos. 
But the old name Vortigem, glogsed by 
architectory shows that ^, which dis- 
appears by aspiration from the modern 
pronunciation, is an organfc letter, and 
points unmistakably to the Laf. tego, 
Ger. dach, and Gael. teach, tigh, as 
cognates (Stokes' Ir. Glosses, p. 104). 

Closely connected with the evil now 
referred to, is another against which 
the student of Gaelic philology must 
carefuUy guard. We mean the ten- 
dency to draw sweeping inferences from 
instances of aflinity, which are either 
too few or too doubtful to support 
general conclusions. Of this crude 
mode of philologising, the following 
examples of affinity by which, we 
observed some time ago, a lecturer on 
Gaelic philology sought to iilustrate a 
general statement which he made to 
the eflect that four-fifths of the Latin 
primitives may be traced to roots which 
are also common to the Celtic, may be 
taken as a fair specimen : — Aro and 



ar, areo and tart^ aridua and tioram^ 
aries and reithe, arista and diaSy diast^ 
arma and àrm, 

Ar and aro contain the same root àr, 
and are, therefore, closely related ; but 
tart and tioram are related, not to areo 
and aridus, but to torreo and its cog- 
nates, Gr. tersomai^ Ger. dursty Eng. 
thù'st, Sanskrit tarsh* 

If the resemblance between ariesy 
arietisy and reithe be sufficient to justify 
the inference that these words are cog- 
nates, then must we likewise concludc 
that abies, abietis, and betthe are cog- 
nates. But, unfortunately, obies is not 
the birch-tree {beithe), but the fir-tree 
(giuthas). 

The lecturer seemed to feel that the 
resemblance between arista and dias is 
not such as to lead at once to the con- 
clusion that these words are etymologi- 
cally related, for he placed alongside of 
dias the form diast, which is used in 
some parts of the Highlands. But the 
t of diast is not organic, as may be 
seen by comparing dorus and dorust^ 
solus and solust, m and nst^ dithis ànd 
dithist, milis and mxlist^ revhal {rèbet) 
and reubalt, Besides, dias, not diast, is 
the form which we find in ancient 
Gaelic (Zeuss' G. C, p. 623). 

^lrm is probably a loan-word, iden- 
tical with the Latin arma (EbeFa 
Celtic Studies by SuUivan, p. 69). 

These examples of false etymology 
show that, in order to pursue the studj 
of Gaelic philology intelligently, we 
must know : — 

1. Tho oldest existing forms of 
Gaelic words. 

2. The laws of Gaelic derivatìon 
and composition, that we may be able 
to determine with some degree of cer- 
tainty the constituent elements, and, 
consequently, the roots of the words 
of which the language is formed. 

3. The laws of letter - change be* 
tween Gaelic and its cognate languages. 

What we have now stated wiU be 
further iUustrated by the foUowing 
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examples of genuine affinity traced 
between words, some of which have 
little or no resemblance to each other: — 

1. Foirfeach (Presbyter, Presbyterian 
elder) and Gr. phoneus (murderer). 

These words have no resemblance 
to each other either in form or in 
meaning,, but they are, nevertheless, 
closely related. Foirfeach (literally, a 
perfect man) is derived from foirfe 
(perfect). But the ancient form of 
foirfe was foirbthe, which is compounded 
of the preposition /or, bifrom the root 
he (to cut), and the participial termina- 
tion the. (Di Nigra's Turin Glosses, 
p. 39). The root be, also beriy is cog- 
nate with the Gr. root pheriy from which 
are derived the Gr. aor. epephnon from 
the obsolete phenò (to slay)j phonos 
(murder), and phoneus (murderer). 
Greek ph corresponds to Gaelic b. 
Compare pherò and beir, phallos and ball, 
phullon and bile. 

From the root be, ben or ban, come 
bana (death, O'Reilly's Dict.), bàs 
(death, Zeuss' G. C, p. 787), tobe (cut- 
ting off;=zdo-fO'be, Zeuss' G. C p. 
383), imdibe (circumcision ;=zim'di'be). 

The corresponding Sanskrit root is 
van^ (Bopp's Sanskrit Glossary, p. 342). 

2. Gdir, gàirCy gair or goir, toghairm, 
freagair^ agair, foghur, cagar^ tairngire^ 
fogair, Welsh^atr, Gr. geruòy Lat. garrio, 

These words are from the root gar, 
which is common to Gaelic with the 
pther congnate languages. Compare 
Sanskrit gar (to sound^. 

The relationshipbetween gàir (ahout), 
gàire (laughter), gair or goir (call), 
gairm (calling), and Gr. gèrvò and 
Lat. garrio, is obvious. We may, 
however, notice that gàir and gairm 
have the same relationship to each 
other as the verb gniu (facio), from the 
root gen^ and gnim, gnìomh, (Zeuss' G. 
C, p. 770). 

Agradh (anciently acre=zadgre) z=zad- 
gaire^ where ad stands for aih cr aith, a 
common prefix (Zeuss' G. C. pp. 869, 
875). Freagradh (anciently frecre)z=i 



frithgaire (Zeuss' G. C. p. 875, and Di 
Nigra's T. G. p. 46). Tagradh (ancient- 
ly tacrey tacrae in the Turin Glosses) 
^do'ad-gairef where ta ìs formed out of 
the two prefixes do and ad (Di Nigra's 
T. G. p. 46). Taimgire (promise)=: 
do-air-con-gaire, taim containing the 
three prefixes do, air, and con, Fogradh 
(admonition) anciently focte z=ifo'Od- 
gaire, Irfocre and airocre^nair'fo-od' 
gaire, Foghurszzfo-gaire, Irgaire (pro- 
hibition)=^a2V ^atre. Toghairm (invo- 
cation)=c?(?/o-^air-m. Diucaire (ex- 
clamation; in Turin Glosses diucrae)z=z 
dO'Od-gaire, Cogar or cagar (wbisper) 
=con-gar (Stokes'Ir. Glosses, p. 157). 
I have met with several other deri- 
vatives from this root, as frisgair (to 
contradìct), forgair and furcongaire (to 
command), which show the power 
Gaelic possesses of forming words by 
composition, and also the copiousness 
of ancient, as compared witb modern 
Gaelic. 

3. Fianuis and witness, 

The old forms fiadhnaise, fiadnisse, 
show at once the affinity of these words. 
Fiadnisse is from the root fid, from which 
come also fios (anciently fis), if, indeed, 
it be not a loan-word from vfsio, fidir, 
cubus (conscience)s=cow;/w5=s cow-^s or 
con-fius (Zeuss' G. C. pp. 787, 872), 
còcubus (consc\ence)=zcon-con-fus, Com- 
pare the modern word coguis, 

With the root fid are cognate the 
Sanskrit vid, Gr. id (preceded by the 
digamma) from which come eidon and 
oida, Lat. vid (video), Ger. tvissen, A. S. 
witt, Eng. wit. 

4. Beò (living) and quick, 

These words have not one letter in 
common, but they are, nevertheless, 
etymologically related, as shown by the 
following comparison : — 

Beo{m old Gaelic biu), Gr. bios (bt[F]os, 
with digamma), Latin vivics, Sanskrit 
giva, Goth. qvius (th. qviva)^ A. S. cwic, 
Eng. quick, (Compare Zeuss' G. C. p. 
37; Bopp's Glos. p. 154; Curtius' Gr. 
Etym. p. 418), 
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5. Bean and quem, 

The Boeotian form lana shows that 
hean (in old Gaelic heTi) is cognate with 
the Greek gunè^ with which maj be 
compared the Sanskrit gani^ Goth. gvem^ 
A.S. cwen^ Eng. queen. (Compare Zeuss' 
G. a, p. 37, and Bopps' Glos., p. 147). 

6. ^òand cow. 

Bb^ Lat., 5o5, hovis and Gr. hoùs are 
manifestly cognates. But the last two 
examples have shown us that h in 
Gaelic corresponds to g in*Sanskrit, 
and to c in Anglo-Saxon. We can, 
therefore, compare hò and hos with the 
Sanskrit ga^ gaus^ Ger., hvhy A.S., cu, 
and Eng., cow, 

7. Ginygineal, gmomh^ còmhnadh fhgh- 
namhy fòghnadh^ cinne, cinneach; Gr. 
gignomai, egenqmèn; Lat. gigno^ genuSy 
gnatus; A.S., cyn, cgnd; Eng. Hn, 
^iV<(i, kindred. 

These words, which, with their derìv- 
atives and cognates, form an extensive 
family of words, are all derived from 
the root gen, cen^ which corresponds to 
the Sanskrit ^an, (Bopp's Glos., p. 146). 
The root gen occurs in genimy an older 
form of ginimy (I beget). Compare 
genair in Fraoch's Hjmn, and the 
Greek egenomèn. From gen .come the 
verb gniu (I do,) gntomh (anciently 
gnim:=:gni'my thing done,) còmhnadhy 
(anciently cO'gnamz^^con-gnimy assist- 
ance, lit. co-act), fbghnamh (anciently 
fognamz^fo-gnimy service), /òghnadh 
(sufficiency), which, if not identieal with 
fògnamhy is from/c, gntmj and the ter- 
mination ad, now adh, 

Although gineal has a close resem- 
blance to the root gin^ it is not derived 
f rom it immediately, but from the other 
form ceny as shown by its ancient form 
oenely of which therè must have been 
a stiU older form cenethly as may be 
seen by comparing it with the Welsh 
cenedly anciently cenetL 

The affinity between gen and the Gr. 
gignomaiy from the obsolete geno (com- 
pare egenomèn)^ and the Lat. gigno is 
obvious, and the form of the root, c€», 



explains cinne, cinneachy with whicli 
A. S. cyuy cyndy and Eng. Jcin^ kindf 
kindredy are cognate. 

(Tp he Continued.) 



THB RIVER NAMES OF BNG- 

LAND AND SCOTLAND, AND 

WHAT THEY PROVE. 

It ìa allowed by all who have studied 
place names, that those of rivei'S and 
mountains are the most ancient in all 
countries, and must have been given by 
the fìrst inhabitants. Now^ when we 
find that in England there are a veiy 
great number of rivers which hare pre- 
cisely the same names as those in Scot- 
land, it is certain they must, in every 
instance, have been given by a race of 
people speaking the same language. 
The origin of the Scotch river names 
ia derived from the Gaelic language; 
there are none composed of Welsh 
words, and this fact Ìa acknowledged by a 
Welsh writer, Mr F, Edwards, who says, 
in his very recent work on " Names of 
Places," page 12 : " The Scottish rivers 
and mountains must have received theìr 
names long before the Cymry arrived." 
This is a truthful fact, and proves tìiat 
not a river or mountain in Sootland was 
named by the Welsh people. The ety* 
mology of the rivers of Scotland -being 
from the Gaelic, the writer hereof pro- 
ceeds to give the names of those of Eng- 
land identical with them, aiid their 
derivations. 

In Scotland there are seven rivers 
named " Avon;" in England there are 
four rivers named " Avon ;" in Soot- 
land (in Dumfriesshire) there is a liver 
" Evan;" in England (in Kent) there i& 
also an '*Evan;" all these come from 
the GaeUc word Ahhuin'n, and means 
"ariver;" this natne itself is formed 
from Ahhy old Gaelic for " water,^' and 
inne, " a channel." — Abhuinn is often 
contracted into Aune, Auin, and An; 
we find it so in the " Aune" of Devon- 
shire. In England theie are three 
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rivers called " Esk," ane in YorkBhire, 
and two in Cumberlandj in Scotland 
ihere are seven rivers called " Esk," and 
are derived from the Gaelic word UUg^ or 
Uisge, meaJiÌDg " water." The " Eskle" 
of Heref ord is evidently from the same 
word; so also are the three English 
rivcrs named " The Ouse." 

In England (in Yorkshire) there is 
a river called the " Leven ;" in five dif- 
ferent counties of Scotland rivers named 
" Leven," occur, and derive their names 
&om the Gaelio words Liath-abhuinny 
pronounced as if written " Leea-aven," 
and now contracted in English. to " Le- 
ven." The signification of the Gaelic 
words is the " grey or misty river." In 
Lancashire there is a river cailed the 
*' Douglas," which is identical with the 
Scotch rivers called " Douglas," of 
whicli there are no less than seven so 
named. One of them is in Argyleshire, 
where no Welsh race ever dwelt, and 
could not have named it. Theyare all 
derived from the words Diù-glas, or in 
fuU Gaelic orthography, Duhh-gldas, 
meaning " dark gray." In Glenfender, 
Perthshire, there is a stream named 
AUtan Dvòhghlas, which confirms the 
etymology of all the " Douglas " rivers 
beÌDg as above stated. The people of 
Glenfender speak Gaelic, and know no- 
ihing of Mr Edmunds' Welsh word las, 
" a stream," but will understand Duhh- 
gMcbs to mean " dark gray." 

In Yorkshire there- is a large river 
called the " Don," which is identical 
in name with the " Don " of Aberdeen- 
shire, and another in Elgin, Scotland. 
Some good Gsielic scholars make its de- 
rivation to be from' Domhain (pro- 
nounced " Doan "), which means " The 
deep river ;" but Dr Armstrong, in his 
Gaelic Dictionary, says it is an old word 
for "water." The "Dun" in York- 
shire is the same name as the river 
"Doun" of Ayrshire, Scotland, and 
which last was in old charters written 
*' Dun." Its \ etymology Is from the 
Oaelic Dvrcm^ meanìng "The dark 



river." There is in Yorkshire a river 
namedthe " Calder;" there are many of 
the same name in Scotland, in Lar 
narkshire there being no less than 
three. The derivation is from the 
Gaelic CoUle'dur^ meaning, " the 
wooded water or stream." " Dur " is 
well known to be an old Gaelic word 
for " water." In the county of Suffolk 
there is a river called the " Ore;" there 
are two rivers of the same name in 
Scotland, one in Fifeshire and one in 
Kirkcudbrightshire; the derivation is 
from the Guelic Oirj which signifies the 
river which runs at " The edge or mar- 
gin." The river in Aberdeenshire called 
the " XJrie," was formerly written 
"Ure;" and there is in Yorkshire a 
river " XJre," and also comes from Oir. - 
The old spelling of the river " Ayr," in 
Ayrshire, was "Aire," and we find a 
river of that same name in England (in 
Yorkshire), and on which Leeds is 
situated. The etymology is from the 
now obsolete term in Gaelic for water 
represented by the single letter "A," 
which is pronounced broad like the- 
English word " awe," and occurs in the 
River " Awe," in Argyleshire; the other 
Gaelic word is reidh, pronounced " ray," 
the two together mean "The Smooth 
water." 

The river Tyne in Scotland, and the 
Tyne of England, must have the same 
etymology; and, as the Welsh race did 
not give the name to the former, , so 
neither could they to the latter, and 
with regard to the Angles naming the 
Scotch Tyne, that must be held as an 
unreasonable surmise, because they did 
not enter the country tiU the middle of 
the sixth centuiy; but the Romans, in 
the first century found that part of 
Scotland held and fuUy peopled by the 
Caledonian Gael, and it was this 
primitive and valiant race who gave 
all the Gaelic topography of Scotland. 
This river name appears to be from the 
Gaelio words Teth-an, pronounced, as if 
spelled, "Tayan," and meaning "The 
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warm river." The rivers " Tean " and 
"Teign," of Devonshire, are probably 
of the same derivation. There is an 
** Alde," in Suffolk, which is certainly 
identical with the " Aldie," streams of 
Scotland, derived from the Gaelic words 
Allt-du, or **The dark stream." It is 
ridiculous to say the name of these 
streams (there are four in Scotland) was 
given by the English race from the 
Alder tree. The Gael must have given 
the names centuries before any English- 
men entered the country. 

The " Allt " of Lancashire is iden- 
tical' with the " Allts " of Scotland, and 
of which there are many hundreds. Mr 
Edmunds makes an astonishing mistake 
as to this name in his*last work (p. 
14), where he derives it from the Welsh 
word Allt, meaning, he says, "a steep 
place, or mountain district " — which is 
impossible, because the " AUt," of Lan- 
cashire, is a stream. 

There is a brook in the county of 
Kent called the " Eden," and in Cum- 
berland there is a river called the 
"Eden," on which is Carlisle. There 
are four different rivers of the same 
name in Scotland ; their ancient spell- 
ing is " Edan," which is nearer to the 
Gaelic word whence this river name is 
derived — ^namely, from "Eudan," mean- 
ing "The front river," probably from 
being conspicuous ; the Gaelic word also 
means " the face," which would be ap- 
plicable to a river that ran along the 
edge or slope of a ridge. At p. 15, 
Mr Edmimds says this river name 
(Eden) " must be conceded as Gaelic." 
This admission is important, coming 
from an advocate contending for the 
Welsh race being the first inhabitants 
of Britain; but which is impossible, 
when we find proofs of the Gael naming 
rivers from Kent to Cumberland, both 
induded, and that the very same river 
names are also spread over all Scotland, 
demonstrating that it was a Gaelic- 
speaking race who gave these names in 
both countries. TÌat it is altogether 



erroneous in Mr Edmunds, or any other 
person, to say that the " Douglas " and 
"Esk" river names come from ihe 
Welsh language, is proved by the im- 
portant fact that they occwr in Irdandy 
where the Welsh race never gave any 
nàmes. Thus, Mr Joyce, in his work on 
Irish Topography, Ist edition, p. 41 Ij 
says — " Douglas is veiy common both as 
a river and' a townland designation aU 
over the country ;" and however eager 
Welsh writers may be to attempt to 
give their derivations to the Scotch and 
English rivers called "Douglas," we 
leam from this same Irish river name 
that they must be wrong. Esk is also 
found as a name in Ireland, and Mr 
Joyce (page 408) brings it also from the 
same corresponding word of the Irish 
Gael, namely, uiscey "water." Th« 
nàme " Eden " is also found in Ireland, 
derived, as mentibned above, and by 
this wrìter, from " Eudan." (See page 
464.) 

There are, besides, such a number of 
rivers identical in England with those 
of Scotland which must have been given 
by a people speaking the language of 
the Gael. There are also a great many 
others derived from it, and as it was 
not the Welsh race who named the 
Scotch rivers (which is admitted by Mr 
Edmunds), so the similar names in 
England must have been given in like 
manner by the Gael long before the 
Welsh race arrived. 

Jakes A. Eobertson. 



RETIRBMENT of MK MURDOCH. 

It is with deep reffret we annonnce 
that Mr. Murdoch, flie spirited writer 
who has done so much to vìndicate the 
Celtic character, is now retiring from 
his public oflBce. Mr. Mardoch was 
for thirty-four or thirty-five years in the 
excise, and dnring that time, was 
continually contributing to the forma- 
tion of public opinion on a variety of 
subjects — among others, the Repeal of 
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the Corn Laws, Temperance, and the 
Land Questìon. With the Temperance 
MoYement he was connected for the 
last thirty years. In connectìon with 
the Land QuestioD, his name is a 
household word. Having spent many 
years in England and Lreland, he was 
enabled to deal with the Irish and Eng- 
hsh Land Question, as well as the 
Scottish. Deeming this the most vital 
Question next to the Gospel, his zeal 
ìn ventilating it never flagged. He 
wrote largely on it in English and Irish 
as well as Scotch papers; and his 
writings onthissubject alone, if collected, 
would form several respectable; good 
sized volumes. A notable series of 
papers from his pen, entitled " Suth 

ERLANB AND OTHEB GlEABANGES/' and 

signed "PiNLAGAN,"wereprinted,about 
ten years ago, in the " Mark Lam Ex- 
presa,'* the leading Agricultural Journal 
of Èngland. In these papers, the 
Sutherlànd Glearanceswere made to shed 
light on the whole system of Eviction 
and Land mismanagement, and the 
interest they created was such as that 
they were reprinted in several other 
papers. Mr. Murdoch advocated the 
cause of the people, and particularly 
the right of the Celtic pople to their 
native soil, at the same time recognising 
the hardships and wrongs of the Saxon. 
He has always been the champion of the 
Highlanders, and was ever eager to 
promote measures for their good. As 
an instance of how his writings are 
always relished, we may ref er to a paper 
he read, two years ago, on thè " Cli- 
MATB OF Inverness," before the Mem- 
bers of the InvemessLiterary Institute. 
Such was the interest created, that 
they unanimously called on him to 
deliver it as a Lecture, under their 
auspices, in the Music Hall of that 
town. In Forres, last winter, he de- 
Uvered a Lecture on the Heboes of 
Ossian; and we understand, he is called 
upon to deliver it agaii\ in some 
of the neighbouring towns. He also 



wrote an elaborate paper on the Olan 
System. He was always ready to help 
others, both in public and private work, 
if he thought that in so doing he 
was advocating the cause, and walking 
in the paths, of justice. He is a Chief- 
tain of the Invemess Gaelic Society, 
and from the literary talent he brings 
to its mcetings as well as the zeal he 
evinces in promoting its welfare, he 
is one of the chief pillarsof the Society. 

From the Eevenue Department (to 
which he professionally belonged), it 
appears from what the Civilian says, 
that he is not rètiring unnoticed : — 

" Mr. Murdocli, whose name is a house- 
hold word throughout the Department in 
every part of the kingdom, has for many 
months been a martyr to rheumatism, 
acquired by him ìi^ the discharge of the 
laborious duties of Supervisor, and, as no 
prospect of his early recovery exists, he has 
taken the only course open to him and 
sougbt retirement. We are certain that this 
announcement will be everywhere received 
with sorrow, and we cannot believe that Mr. 
Murdoch's retirement from the service wiU 
be unmarked by striking testimony to his 
work and fidelity to the great cause to which 
he has devoted so much energy and 
ability." 

After the above cursory review of 
some of what Mr. Murdoch has don^, 
our readers wiU see that a most useful 
man is retiring from Public Life. We 
would therefore humbly suggest that 
the sons of the Gael in all quarters, as 
well as his own friends (private and 
public) should co-ojperate with the 
Members of the Excise, in presenting 
him with something that may not be 
unworthy of themselves. 



GAELIC PHILOLOGY. 

(A Letter to the Editor.) 
Mt D£ar Sir, 

I have read with great 
interest the re a«r.C3 y oa made in the £ng- 
lish Department cf the Oct. No. of "The 
Gael," upon the leeturc delivered by the 
Bev. Mr Cameron, >f i^enton, on Gaelic 
Philology. I have &>r several years been 
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groping my way in the same direction 'with 
Very little leisure time, and no assistance 
except my nearly worn out knowledge of 
Latin and Greek, and recently acquired 
knowledge of Welsh and Armonic. I there- 
fore hail with delight the idea of having 
a compilation as you shadow fwth — a 
Gaelic Comparative Lexiccm. It would be 
of the greatest importance to the Gaelic 
Btudent. It would be the means of attract- 
ing more attention to the antiquity and 
Tfirtue of the language, and wiping away 
the stigma, that even Germans and otber 
foreigners know more about -the Gaelic 
philologically than those whose language it 
is. Ihe undertaking would, doubtless, be 
an arduous one, requiring much and varied 
Btudy, much learning and great research, 
yet not insurmouutable. 1 observe, with 
delight, in your concluding remarks, that, 
were encouragement given, and were High- 
landers resolved, *' shoulder to shoulder," to 
help the matter forward, a promìse was 
given by thè Rev. Mr Cameron to have such 
a great work undertaken. 

As a Highlander wiiling to bear a hand, 
I accept the challenge by offering at on::e 
to subscribe a fìve pound note to begin with, 
more if foulnd necessary, and take several 
copies of the work when published. I hope 
every patriotic Highlander will do the same. 

You, sir, will raise the lasting gratitude 
of every real Highlander, who hasany love 
left in him for the language of his fore- 
fathers, by agitating further this undertak- 
ing^ and the support, and the encourage- 
ment, to undertake so desirable a work. 

I shall be heartily glad to hear more of 
the scheme, and to hear that it has a pro- 
apect of success. — Ever yours sincerely, 

JOHN MaCKAY. 

[It is with the greatest pleasure we in- 
eert Mr Mackay's letter, and we hope that 
other Highlanders, at home and abroad, 
wiU foUow his examp'e, not merely by 
telling what ought and might be done, but 
by showing what they can do, and are wiUing 
to do ; and, finally, we are confident that 
Mr Cameron's ability to execute the task is 
a full guarantee for the Celt every- 
where, to foUow in the good path which 
Mr Mackay has so munificently opened up.] 



THE GAELTC " GOD SAVE THE 
QUEEN." 
(To the Editor of The Gakl.} 
SiR, — ^Although a great lidmirer ot every. 



thlng that Professor BÌackie does in show- 
ing the affinities of the Gaelic langoage, 
I cannot allow^ him to ran away with 
the harrows at pleasure. The word Tigh- 
eam (in ita aspirated f orm '^Thigheam") 
he considers is derived fnxn the Latin 
** Tego/* a shelter, a house. I heg to state 
that the word has no conn^ction with 
"Tigh'* (more propjrly taigh), a house. 
"Tighearn" is compounded of " Ti," an 
individual or person, and " thaFaina '' over 
uSf the word therefore meanìng the indi- 
vidual who is over or above us, and equally 
applicable to " Tighearn " nèìmk and 
^^Ìighearn** an fhearainn. Thoagh the 
first syllable "Tigh " has a resemblance to 
*'tìgh," a house, yet the "gh" is no part 
of the word *'ti." The "gh" is only 
used to keep the vowels f rom eoalescing, as 
ia many instances **dh," "mh," "bh," 
u gh," " th," &c., the real pronunciation of 
the word is " Tiarna." 

Argathalian. 



ANSWERS TO CORRESPONDENTS. 
We are sorry that the sketch of Wm. 
Livingstone's Life has been unavoidably 
postponed. 

BooKS Receiyed.— " Celtio Origin of 
Greek and Latin," by Dr Stratton ; also, by 
the same author, " The Affinity between 
the Hebrew Language and the Celtic ; " 
•'Lays of the Highlands and Islands," by 
Professor Blackie ; '' Leabhar na Feinne," 
by J. F. Campbell; *' College Irish 
Grammar," by Professor Bourke ; alao, 
by the same author, "Easy Lessons in 
Irish ; " " Historical Map of the Clans," 
by Col. Robertson and T. B. Johnstone ; 
&c., &c. 



We are glad to inform oar readers 
that the "Nether-Lochaber" corre- 
spondent of the Invemm Courier has i 
kindly consented to superintend a 
poetìcal column — original and select — 
in the winter and spring numbers of 
Tke GaeL Under the charge of a | 
gentleman so thoroughly qualified to 
execute the task, we are confident that 
this column shall be hailed with deiight 
by all lovers of the kilted mnàe. Mr 
Stewart's first contribation will appear 
in our next. 



DigitizedbyGoOgle / 



J 



j^isr 



C3- ^ I ID H E JL Xj . 



I Leabh.] DARA MIOS A' GHEAMHKAIDH, 1872. 



[10 AiR. 



AIR CRUINN-CHORPAIBH 
SOILLSEACH NAN SPEUR. 

II. Earran 

AIR A' GHREIN AGUS AIR 
MERCURI. 
Ged tha oibre a' chruthachaidh gu 
ièir mòr' agus miorbhuileach, gidheadh, 
cha 'n eil ni air bith ri f haicinn 'n am 
measg ni's ciàtaich', agus ni's òirdheirce 
na cruinn-chuirp shòiUseach nan speur. 
Feumaidh " na solais a ta ann an spèu- 
raibh nèimh " iongantas a chur orra-san 
nile, a bheachdaicheas le cùram air na 
gniomharaibh so, a rinneadh leis-san 
a thubhairt, "Biodh soluis ann: an 
speuraibh nèimh, a chur dealachaidh 
eadar an là agus an oidhche, agus biodh 
iad air son chomharan, agus air son 
aimsirean, agus air son làithean, agus 
bhliadhnachan I Agus biodh iad mar 
sholusaibh ann an speuraibh nèimh a 
thoirt soluis air an talamh : agus bha e 
mar sin. — Agus rinn Dia dà sholus 
mhòr, an solus a^s mò a riaghladh an 
latha, agus an solus a's lugha a riagh- 
ladh na h-oidhche; agus na rèultan," 
(Gren. i. 14, &c.) Maf so tha Maois a' 
toirt cunntais duinn air cruthachadh na 
grèine, na gealaich, agus nan reult. 
Labbair Dia am focal, agus leum iad 
suas gu bith — "Thubhairt e, Biodh 
solus ann, agus bha solus ann I Agus 
chunnaic Dia an soluSy gu'n robh e 
maith,'* (Gen. i. 3, 4). Gu cìnnteach 
Ì8 dall, aineolach, agus neo-mhothuchail 
an neach a thilgeas a shùilean air reul- 
taibb soiUseach nèìmh, gun e fein 
ìsleachadh, agus gun fhaicinn cia co 
diblidh 's a ta e, agus cia co suarach 'sa 
ta a gbniombara a s fearr, an coimeas 
rì àiUeachd an t-seallaidh a chì e, agus 



ri cumhachd neo-chrìochnuichte an Ti 
dhealbh nèamh agus talamh, à neonil 

Dh' innis sinn anns a' eheud earrainn, 
gu'm bheil a' ghrian air a suidheachadh 
ann am meadhon nan reult, a ta 'g 
iadhadh m'a timchioU 'n an cuairtibh 
eug-sàmhla fein. Tha i fein, ach beag, 
neo-ghluasadach ged tha a reultan uile 
a' gluasad mu'Ti cuairt di. Tha i, gidh- 
eadh, a' cur char di air a mul fein,* 
o'n iar gus an ear, agus a' gabhail coig 
thar f hichead de na làithibh againne, 
chum aon chuairt a chur ! Tha i còrr 
mòr agus muillean uair ni's mò na'n 
talamh so, agus còrr agus ceithir fichead 
's a deich muiUean mìle air astar uaithe; 
gidheadh, tha a teas, agus a solus a^ 
ruigheachd air, agus a' toirt beatha do 
gach creutair agus luibh a ta air ! A 
rèir beachd dhaoine foghluimte, tha a' 
ghrian 'n a cruinn-bhallmòr, daingeann, 
agus dorcha, air a cuairteachadh le 
adhar soiUseach agus dealrach air chor 
is nach faic sinne ach amhàin dearrsadh 
an sgeudachaidh leis am bheil i air a 
còmhdachadh ! Chithear air uairibh 
buill dhubha ait aghaidh na greine, 
agus tha na teallsanaich a' deanamh 
mach, gur fosglaidhean, no tuiU, iad so, 
air trusgan lannaireach na grèine, trid 
am bheil a corp dorcha f ein air a nochd- 
adh ! Tha cuid a' saoilsinn gu'm bheil 
a' ghrìan air a h-eiteachadh, cosmhuil 
ris an talamh so, le creutairibh reusonta 
agus tuigseach ! Ach cha 'n eil cunntas, 
againn air so, agas cha 'n fheud sinn a 
bhi glìc 'n ar barail fein, os ceann na 
tha air a sgrìobhadh ! Ach, cha'n eil 
cunntas againn 'n a aghaidh ; agus gu 
cìnnteach a rèir reusoin, cha'n 'eil e 
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cosmhuil, gu'm biodh am ball cruinn 
agus beag so, air am bheil sinne a' 
teachd beò, air àiteachadh le creut- 
airibh tuigseach am feadh 's a bhiodh 
a' ghrian^ a ta còrr a^us muillean uair 
ni's mò na e, air a fàgail 'n a fàsach 
fiadhaich agus falamh ; agus a rèir ar 
beachd-ne, gun fhèum air bith, ach mar 
lòchran mòr a shoillseachadh nan reult, 
a ta 'grad-shiubhal mu'n cuairt di. Mar 
80, chithear a' ghrìan, àillidh agus 
òirdhearc, ann am meadhon a teagh- 
laich, a' co-phàirteachadhriu gachsòlais 
agus aoibhneis — a' tilgeadh a gathanna 
òr-bhuidh, chum an crìochan a's iomal- 
laiche — agus a tomhas an aimsirean 
^oibh maraon 1 Mar so, tha'n solus 
mòr so, a' riaghladh an latha do gach 
aon fa leth de na reultaibh a dh' ainm- 
ìcheadh, agus tha e * dhoibh, a rèir 
sònrachaidhDhè, — "airsonchomharan, 
agus air son aimsirean, agus air son 
làithean, agus bhliadhnachan." Air 
do'n ghrèin a bhi ni's aillidh' agus ni's 
dealraiche na uìle sholuis eile nèimh, 
rinneadh i 'n a cuspair-aoraidh, le cin- 
neachaibh lìonmhor 'san àìrd an ear! 
Bha iad ag amharc oirre mar dhia, agus 
a' sleuchdadh dhi leis gach cùram agus 
trèibhdhireas 'n an comas ! Cha 'n 'eil 
teagamh nach i a' ghrian " Baal," dia 
nam Pheniciach, " Chemos " dia nan 
Ammonach! Ach an aghaidh an 
iodhail-aoraidh so, thug Dia, le beul 
Mhaois, rabhadh sonruichte agus soilleir 
do chloinn Israeil, ag ràdh riu, " Thu- 
gaibh, uime sin an aire mhaith dhuibh 
fein, air eagal gu'n tog thu suas do 
^ shùilean ri nèamh, agus ^an uair a chi 
thu a' ghrian agus a' ghealach, agus na 
reultan, eadhon sloigh nèimh uile gu'n 
tairngear thu gu crojnadh sios dhoibh, 
agus gu aoradh a dheanamh dhoibh, a 
roinn an Tighearna do Dhia ris gach 
cinneach a ta fo nèamh uile," (Deut. 
ìv. 15, 19). 

Aig na reultaibh a ta 'cuairteachadh 
na grèine, tha là agus oidhche, samh- 
radh agus geamhradh, ceart mar a ta 
aig an talamh againne. Tha iad uile 



a' dol mu'n cuairt air am mnlanaibh 
fein, ann'an amatmaibh suidhichte, agus 
's iad na h-amanna sin, an laithean agas 
an oidhchean fà leth. Tha iad uile, 
mar an ceudna, os barr, a' dol mu'n 
cuairt do'n ghrèin, ann an cearcallaìbh 
mòra, agus tha gach cuairt dhiubh so, 
a' deanamh na bliàdhna aig gach reult 
fa leth. Mar so tha bliàdhnaicbean 
nan reult, a'§ faigse do'n ghrèin ni's 
gion*a na bliadhnaichean nan rèul, a ta 
aig astar ni's faide uaipe. De na re- 
ultaibh a dh' àinmicheadh anns a' cheud 
earrainn, 'se Mercuri a's faigso do'n 
ghrein. Tha 'n reult so ni's lugha na*à 
talamh, agus cosmhuil ris a' ghrèin agus 
ris gach reult eile, tha i 'n a ball cruinn 
talmhainn, dà mhìle agus sea ceud de 
mhìltibh troi'pe! Tha i 'deanamh a 
cuairt mu'n ghrèin, ann an seachd agus 
ceithir fichead là, agus tri uairean thar 
fhichead ùine de na làithibh againn-ne, 
agus 'se so, uime sin, bliadhna Mher- 
curi. Tha là na reilte so, dlùth air a 
bhi co fada ri'r latha fein; ach tha i co 
fagus do'n ghrèin, an coimeas ris na 
reultaibh eile, àgus air an aobhar sin, 
co ana-minic air a faicinn, is nach 
soirbh an ni do na teallsanaich, fad a 
là a thomhas ! Tha i 'cuaii^teacbadh 
na grèine ann an cearcall, a ta sea muil- 
lean deug thar fhichead mìle air astar 
uaipe; agus tha i a^ siubhal anns a' 
chearcall so cho luath, 's gu 'm bheil i 
deanamh còrr agus ceud mìle de mhìl- 
tibh anns an uair ! Tha 'n solus agus 
an teas a ta i a' tarruing o'n ghrèin, a 
sheachd uiread ris an t-solus agus an 
teas againn-ne; agus ma tha creutairean 
reusonta a' gabhail còmhnuidh anns an 
reilt bhig so, chì iad a' ghrian, seachd 
uairean ni's mò, na tha sinne 'ga f aicinn ! 
Nach àluinn — nach miorbhuileach uil' 
oibre an Tighearna De ? " Cha 'n 'eil 
neach cosmhuil ri Dia lesurain a tha 
marcachd air nèamh a'd' chbmhnadb^ 
agus 'na mhòrachd air na speuraibh," 
(Deut. xxxiii. 26). "Thigibb agus 
faicibh oibre Dhe— uamhasach tha e 
'n a ghniomharaibh," (Ps. Ixvi. 5). 'Se 
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so an Ti Uile-bheannuichte sin, "A 
sgaoileas a mach na nèamha 'n a aonar, 
agns a shaltaireas air tonnaibh na 
f airge ; a tha deanamh Arcturuis, Ori- 
oin, agus Fleìades, agus sheòmraiche 
na h-airde deas : a tha deanamh nithe 
mora nach bi e'n comas fhaigheil a 
mach, agus nithe iongantach nach ^abh 
àireamh," (lob ix. 8, 11). 

SGIATHA.NACH. 



CALLUM A' GHLINNE. 
IV Earran. 
Mu'n àm an d'thainig muinntireas 
Challuim gu' crich, agus 'n uair a bha e 
ann an tomhas de iomchomhairle co aca 
'rachadh e gu Galldachd a dh'iarraidh 
'f hortain, no a dh' f hanadh e car uine 
mar a bha e, thainig càochladl^ doch- 
arach air a' Ghaidhealtachd a dh' 
aobharaich an ditheachadh agus am 
fogradh a dh' fhag i mar a tha i, 'na 
fasaich an coimeas ris mar bha ì aig an 
àm nd; eadhon, "Achd Lagh nam 
Bochd" — lagh nach do thionndaidh a 
mach na bheannachd aon chuid do'n 
bhochd no do'n bheairteach. Fo an 
t-sèann riaghladh cha robh na bochdan 
ro lionmhor agus bha iad air an cumail 
suas ann an tomhas de chomhfhurtachd 
freagarrach da*n inbhe le saor-thabhar- 
tais nan sgireachdan d'am buineadh 
iad fa leth. An aite 'bhi air an 
cuibhreachadh mar phriosanaich ann 
an luchuirtean mora, riomhach, cosdail, 
o'n leth a muigh, ach lom fuar fàsail o'n 
leth a staigh, agus fo smachd 's fo riagh- 
ladh mhaighistirean agus mhnathan 
eiridnidh aig nach eil ach ro bheag de 
chaomhalachd no de chomhfhulangas 
ri 'n laigsinnean, a's ann a bha iad air 
an cumail suas gu blath agus gu seasgair 
'n am bothain f ein agus an uireasbhuidh- 
ean air an leasachadh gu bunailteach 
le fialaidheachd thlusmhor an cairdein 
'a an luchd eòlais, agos ant airgiod abha 
air a thional o shàbaid gu sàbaid aig 
dorsaibb na h-Eaglais air a roiun orra 
leis an t-Seisein aig'amaibh suidhichte. 



Cha bu cheum air ghaig le oigridh na 
sgireachd obair latha no dha 'bhuile- 
achadh air buain, air caoineachadh 
agus air giulan dachaidh moine nam 
bochd, agus cha robh bìuthas a dh' 
fhaoidte ainmeachadh as an deanadh 
ban-tuathanach barrachd uaill na gum 
biodh e air a radh d'a taobh '^ gun robh 
beannachd nam bochd 'n a cuideachd.'* 
Ach air do'n lagh ùr tighinn as taigh, 
leis an robh cis air a leagadh air uach- 
daraìn a's iochdarain a reir an tighinn- 
as-taigh — ^a's a dh' f heumadh a bhi air 
a dioladh gun mheachainn gun daii aig 
na traithean suidhichte — cha b' fhada 
gus an d'rinn siod **am feumach mi* 
thaingeil 's an saoibhir neo-shuairC;." 
Bha na bochdan a nis 'n an lethtrom 
agus 'n an ilallach searbh do na h- 
uachdarain agus do na tuathanaich. 
Thug siod, gun dail, buille-'bhàis do'n 
spiorad uasal, chaomhail, bhlath-chridh- 
each, air son an robh na Gaidheil cho 
comharraichte, agus do'n ghradh nà- 
durra f hiuthail neo-eiseimeileach a bha 
air altrum, eadhon leis na cosnaichean 
bochda d'am parantan aosda. Co 'nis 
a dh' aicheadh, no a sharuicheadh e 
fein, a cumail suas caraid no ban- 
charaid aosda, uireasbhuidheach, air 
dha bhi air eigneachadh, aill air n-aiU, 
gu bhi dioladh gu daor airson cumail 
suas bochdan eile ris nach robh daimh 
no cairdeas aige. Mar sin, dh' fhas 
na bochdan ni bu lionmhoire agus na, 
cìsean ni bu truime o bhliadhna gu 
bliadhna. B'e siod, ann an tomhas mor, 
a bu mhathair-aobhair do'n an-riagh- 
ladh dhocharach, bhreisleachail, ghearr- 
sheallach a rinn a' Ghaidhealtachd, 
ann an ioma cearnaì ach beag, na 
'fasaich. Thainig na h-uachdarain 
gu co-dhùnadh nach robh leigheas a 
b'f hearr air an leon, na an tuath bheag, 
mar 'theirte riu, fhogar as an duth- 
aich, an duil gum biodh na bochdan air 
an ditheachadh 's an tomhas cheudna 
agus nallach na cise air a thogair 'bharr 
guallainn an luchd diolaidh, no aig a 
chuid 'bu lugha air a h-eutromachdh. 
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Mar sin thoisich iad air suidheachadh 
an fhearainn aìr tuathanaich' mhora 
mar f hritheaa fhiadh agus mar ghabha- 
laichean farsuing chaorach. Chaidh 
gundail sguabach an fhograidh a leagail 
air a' ghleann thorrach, tharbhach, 
innseagach, 's an d' fhuair Callum agus 
a shinnsear am breth 's an àrach. Ged 
a bha 'mhathair còrr agus da fhichead 
bliadhna *na ban-tuathanaich air an aon 
laraich, agus gun a bhi riamh ann am 
fìachan do'n uachdaran, am measg 
chaich, fhuair i a' bhairlin; agus aira' 
chaingìs. a b' f haisge chaidh corr agus 
fìchead smuid a smàladh a dh' aon 
bheum o bhraighe gu bonn a' ghlinne, 
dhe an robh ant iomlan air a shuidh- 
eachadh air aon tuathanach gallda 
— seann fhleasgach, gun bhean, gun 
mhac, gun nighean, Mu mheadhon-là, 
ghluais gach teaghlach fa leth, a mach 
an comhdhail a cheile, cha b* ann mar 
a chite iad re ioraa bliadhna air mad- 
uinn gach sabaid 'n an comhlain stolda 
rianaìi le'n aghaidhean air eaglaìs na 
sgireachd gu bhi 'g aora'dh do Dhia an 
athraichean — ach gu bhi 'gabhail an cead 
deirreannach d*a cheile ann an tir nam 
beò, a chuid a b' f hearr 'sa b' oige dhiu 
air cheann an allabain a' dol air imrich 
do dhuthchaibh ceiri. Bu chianail 
deuchainneach an sealladh e^-an oigridh 
luthor, fhallain, eireachdail, a' dealach- 
adhris an aosda, a bha air an lathaud air 
an iomain gu rudha cruaidh, creagach, 
ann an oisinn lethoireach de'n oigh- 
reachd far an robh bothain chumhan 
dhiblidh air an togail dhoibh. Am 
measg nan eilthireach bha cuid de 
bhraithrean agus de pheathraichean 
Challuim ri am faotaihn. Bha a 
mhathair a nis air a fagail gun seilbh, 
gun bhunachas a's ach beag 'n a h-aonar, 
agus sgàil na sean aois ag iadhadh oìrre, 
ach fhathasd cha robh i aon chuid ann 
an uireasbhadh no ann an eiseimeil ant 
saogail. Bha Callum a nis air a chur 
thuige gu deuchainneach, agus chuir 
e roìmhe ciod air bith a dhèireadh dha 
nach fàgadh e Eilean Bhreatunn cho 



fada 's bu bheò i. A bharr air an teas- 
ghradh a bha aige dhi mar mhathair 
chaomhail, dhleasdanaich, bha co- 
fhulangas ro chaoin aige ritlie, mar 
bha i 'nis, 'n a suidheachadh aonarach, 
air chor agus gur ann le cridhe goirt a 
rinn e suas inntinn dol cho fada uaipe 
eadhon ri Galldachd na h-Alba. Cha 
d' rinn e suas inntinn gus an do chuir e 
'n toiseach gu 'raidhe fein e, Co aca a 
b' fhearr leatha e dh' fhuireach dluth. 
dhi mar a bha e na e 'dhol do Ghlascba 
far am faodadh cothrom a 'bhi aige àir 
soirbheachadh ni b' fhearr a thaobh na 
chuir e ri 'shuil. Deuchainneach mar 
a bha i thug i 'lan aonta dha gnn 
ghearan gun soradh. Chuir i na 
'uidheam e mar a b' fhearr adh* fhaod- 
adh i. Chur i Biobul ùr eireachdail, 
'na chiste, air dlii aireamh nach ba 
bheag de earranan a chomharrachadh 
agus dh^ asluich i airgun cuimbnicheadh 
e gach uair a thigeadh aon dhìu fo 
'shuil, gu'm b' earrannan iad os cionn 
am biodh ise gach latha a' guidhe gu'm 
biodh ìad air am beannachadh dha; 
agus bha iad air am beannachadh dha 
air mhodb sonruichte mar a chithear an 
deigh so. 

Air feasgar ciuìn, blath mu dheireadh 
a' Cheitein, 'n uair a bha ghrian a* 
tearnadh gu h-athaiseach troi chopan 
gorm-shoiUeir na h-iarmailte gu a leaba- 
thaimh ann an uchd an lar-chuain, ag 
òradh muUach nam beann, agus braon- 
dhruchd caoin na h-oidhche cheana 
tòiseachadh ri dealtradh nan coìlltean. 
agus bhlaithean cùbhraidh ioma-dha- 
thach nan raointean agus nan achaidh- 
ean ; agus coisir sgiatbach nan. 
doireachan a' seinn gu sunndach fo sgail 
an ùr-bharraich uaine, ghluais Callum. 
a mach à bothan a mhathar air a thorus 
do Ghlaschu gun a bheag 'na sporaa 
a bharr air na phaidheadh 'fhaireadh 
air bata-na-smuide, ach le beannachd 
agus deagh dhùrachd a luchd-eòlais a's 
gu haraid le miie beannachd a mhathar 
'ga leantuinn. Cho luath 'sa fhuair 
Callum e feiu air bord soitheach na 
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smuide, fibuidh e sìos air a clar deirìdh 
agns i a nis' ga ghiulan air falbh gu 
siubhlach o'n '^ Eilein ghrìanach mu'n 
iadh an saile " ach cha b'f hada gus an 
do chuir an t-astar agus an dorchadas 
Bgail-bhrat eadar a shuil agus 
Tir nan giomanach gun ghiamh, 
A rachadh sunndach ris ant sliabh, 
'Sa chuìreadh smuid ri frith nam fiadh, 
Mu'n goir ant iau 'sa' chamhanaieh. 
Tir a' bharraich chùbhraidh uain', 
Tlr na soillse, tir gun ghruaim, 
*Sam faicte 'ghrian na gloir do-lùaidh 
Gun toit a ghuail 'cur falach oirr/ 

Agus air an fheasgar ud chunnaic 
Callum i, mar nach robh e 'san dan dha 
a' faicinn a rìthisd car latha 's bliadh- 
na na dheigh siod, ach mar bu tric a 
chunnaic, agus a bheachdaich e oirre 
le thachd agus le ioghnadh 

** aig crioch a cuairt 
Troi chupan gorm nan speuran buan 
A' dol gu tamh an uchd a' chuain, 
'SV g òradh chruach 'usbhearraidhean." 

Gred a b'fhada ghabh e o' nadur agus 
o 'chliu a bhi aon chuid meata no lag 
chuiseach', chuir fàgail a dhuthcha sar- 
dheuchainn ^ir a dhuinealais agus air a 
mhisneich. Ged nach robh a bheag 
aig a dhuthaich ri mhaoidheadh air 
ann an seadh air bith ; agus ged a bha 
dochas aige gum faodadh e ruìgheachd 
air cothroman feabhasachaidh, air cus- 
pairean ionmhìannaichte agus ioma 
co-fhurtachd phearsanta ann an 
Glaschu, ris nach bn dù dha fiughair a 
bhi aige le f uireach aig a' bhaile, gidh- 
eadh bba dian cbeangal aige ris an 
eilean bhochd iomallach a dh' f hag e, a 
bha an ìmpis a chridhe 'bhristeadh. 
Bha suidheachadh cianail a mhathar, 
mar eun aonarach air sliabh, agus a' 
nead air a creachadh, alaidhe gu goirt 
alr 'inntinn. Air an laimh eile, bha 
leithid de bhuaidh solasacfaaidh agus 
riarachaidh aig obair Naduir air aignid- 
hean, jnar tha'n obair eugemhuil sin air 
a taisbeanadfa ann an aiUidheachd f hìad- 
liaich nambeann, nam gleann agus nam 
faschoilltean uaigneach — ^nan lochan, 



nan allt caisleach, lùbach, tormanach — ' 
agus, nan aibhnicheaneasach,linngeach, 
balbh-shrutfaach,* dian-shiubhlach a 
dh'fhag e nis 'n a dheigfa, gun fhios da 
nach e, ma' dh'ffaaodte, a cfaead deìr- 
reannach a gfaabfa e dfaiu 'n uair a sfaio- 
laidfa iad uidfa air uidh as a shealladh 
fo sgail na h-oidfacfae, is gun d' f hairich 
e e-fein mar leanabfa maotfa air a gfarad 
spionadfa o n' bfaroilleacfa (ihaomhail*a 
bba riamh roimfae dfaa na bfalalfas, na 
thaitneas agus na ioc-shlaint. Cha robh 
teagamh aige nach robh moran nithe ri 
'm faicinn ann an Glascfau de obair 
lamfaan dfaaoine a bfaiodfa 'n an annas, 
'n an iongantas agus 'n an toileacfaas- 
inntinn dfaa ; ach 'n uair a thainig e gu 
chuimfanemar a cfauala' enomar a leugfa 
e uaireign — '^ Gur h-E an Cruithfhear 
a cfaruthaicfa an dutfaaicfa; acfa gur 
fa-annle lamfaan dfaaoine arinneadh na 
bailtean mora," smuainich e ciod air 
bith cuspairean talaidhno taitneacfaais a 
dh' fhaodadh a bhi air thoiseach air, 
nach tigeadh an latha 's an lionadh 
iad suas dha an fhalamhacfad ionndrain 
leis an robh inntinn air an oidhche ud 
air a fìosrachadh. 

Mu gfalasadh na camfaanaich, bha 
soitheacfa na smuide timchioll Maol- 
Chinntire. Cfaa b'ffaada gus an robh 
Callum bochd air urachadh agus air a 
bheothachadfa le bhi coimhead, air 
beanntaibh boidheach Chìnntire agus 
an Eilein Arranaich; ach mo thru- 
aigfae ; cha b'fhada gus an d' fhag e 
ant iomlan dhiu air a chultfaaobfa, agus 
beul farsuing Cfaluaidh r'a uchd, a^us 
mar gu'm biodh i ga shùghadh as taigh, 
olc air mhatfa leis, an coinneamh a 
sgornein dhorcfaa thoiteach nach do 
choisinn ach ro bhea<> dhe a thlachd no 
dhe a chiatadh. Bha faileadh breun 
a h-analacfa cho deistinneach dha is 
gu'n robfa e gle tfaaingeil 'n uair a fbuair 
e a chas air tir, agus air c^bhsair a' 
bhaile mhoir, anns am faighear e an 
deigh seo, a' cothachadfa air a laimh 
fein mar a^^faa an ceard 'sa* chaonnaig." 

MUILEACU. 

{Ri leaniuinn.)^Og[e 
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"BUN-LOCHABAR." 

In a company of literary men, at which the writer of these lines, though 
then but little more than midway through his teenSf was privileged to bc 
present, Professor John Wilson, of Edinburgh, the world-renowned '^Christo- 
pher North," remarked, in the course of conversation — " Since t^e days of 
David^ the sweet singer of Israel, I know not at this moment that I could 
point to a single hymn, properly so called, worthy of the name, except that 
which Scott causes the Jewess Bebecca to sing in ' Ivanhoe.' It is as nearly 
as possible a perfect gem of its kind, in which dignity, pathos, and a religious 
•spirit, at once pure and fervid, are admirably intermingled. I know not any 
species of poetical * composition so difficult to deal with successfully." We 
beg to present our readers with the hymn thus warmly praised by such com- 
petent authority, with a Gaelic translation on the opposite column, in which 
we have endeavoured, how successfuUy let the^reader judge, to do something 
like justice to the original. 



BeBECOA's HtMK (fROM *' IVANHOE.'*) 

1 

When Israel, of the Lord beloved, 

Out from tbe land of bondage came, 
Her fatber's God before her moved, 

An awf ul guide in smoke and 
flame. 
By day, along the astonished lands, 

The cloudy piUar glided slow ; 
By night, Arabia's crimsoned sands 

Beturn'd the fiery column's glow. 
2 
There rose the choral hyran of praise, 

And trump and timbrel answered 
keen, 
And Zion's daughters pour'd their lays, 

With priest's and warrior's voice 
between. 
No portents now our foes amaze, 

Forsaken Israel wanders lone ; 
Our fatbers would not know Thy ways, 

And Thou has left them to their own. 

3 
But present still, though now unseen ! 
When brightly shines the prosperous 
day, 
Be thoughts of Thee a cloudy screen 

To temper the deceitful ray ; 
And oh I when stoops on Judah's path, 
In sbade and storm the frequent 
night, 
Be Thouy long-suffering, slow to wrath, 
A burnìng and a shining light ! 



LAOIDH NA BAN-IUDHAICH. 
1 

Tìr a braighdeanais 'n uair dh'fhàg 

Israèl a ghràdhaich Dia, 
BhaESAN mar rithe 's gach trà, 

'Ga stiuradh air gach làmh 's ga dion. 
^S an latha roimpe bha meall neòìl, 

'S be 'n t' ioghnadh mòr siod do gach, 
treubh; 
S an oidhch' bha 'm fasach mar an t-òr 

Le boillsg' an teine a dh'orduich E. 



'An sin bba laoidhean naoimh a 

Le tromp a's tiomban 'seirm do chliù, 
A's nigh'nan Shìoin 'togail fhonn 

D'an d' thug gach sonn 's gach sagart, 
fìù. 
An nis gun ni mar so — mo chreach ! 

Tha Israèl air seach'ran sleibh, 
Cha gh'ath ar n' athraichean Do shlighs, 

As dh'fhag Thus' ìad 'n an sligbe 
fèin. 

3 
Ach mar ruinn fòs — ^ged 's ànn fo sgàil ! 

'Nuair 'thig oim latha seilbh 'us 
maoin, 
Biodh smuaintean Ortsadhuinn nadhion 

^O theas ^as iargain aìr gach taobh. 
'S air slighe ludah 1 'nuair 'thig 

An oidhche dhorcha, tric bi dlù, 
Fad-fhulangach 'us mali chum feirg, 

'Nad sholus dealrach dhuinn 's na' d' 
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Our harp3 we left by Babers streams, 

The tyrant's jest, the Gentile's scorn ; 
No censer round our altar beams, 

And mute are timbrel, harp, and 
horn. 
But Tkou hast said, the blood of goat, 

The flesh of rams I wiU not prize ; 
A contrite heart, a humble thought, 

Are mine accepted sacrifice. 

SCOTT. 



Ar clarsaichean, nan culaidh-thàir, 

Dh'f hag sinn aig sruth Bhàbeil thall; 
Chaidh gach altair oirn fo smàl, 

A's fuaim ar gaire tha air chall. 
Ach f uil nan gobhar 'Dhia, ars Thus' 

Cha toilich mi na mìle spreidh 
" An cridh brist', 'san spiorad bruit' 

Sì*n iobairt umh'l dan d'thug mi 
spèis." 

NeTHER • LOCHABER. 



PAT O'CONNOR. 



Chaidh duin'-uasal, Sasunnach àraidh, 
air tìr ann an Eirinn, agus chuir e 
fastadh air gille òg, tapaidh a thachair 
air d'am b'àinm Pat OConnor, gu bbi 
Mol maiUe ris air feadh na dùthcha. 
Thòisìch am Maighstir agus esan air 
comhradh r'a chèile anns na briathraibh 
a leanas. 

Maigh. — An i do bharail gu'n dean 
e an t-uisge an diugh, oganaich f 

Pat. — ^Tha mi cìnnteach gu'n dean e 
an t-uisge uaireigin, ach cha'n fhios 
domh cuin. 

Maigh. — Tha e eu-cosmhuil ri uisge 
'san àm, oir tha 'ghrìan a' sòillseachadh 
gu h-àillidh. 

Pat. — ^Tha gun teagamh. Gidheadh 
cha'n 'eil i a* deanamh ach an ni a's 
coir di. Ciod tuiUeadh am feum a ta 
innte ? 

Maioh. — Ciod an ùine a bha thu 
maìlle ris a' Mhaighstir a dh' f hàg thu ? 

Pat. — Air m' onoir, cha'n ùrrainn 
mi innseadh. Chuir mi m' ùine seachad 
cho toilichte 'na sheirbhis 's nach do 
ghlèidh mi cùnntas air. Dh' fheudainn 
teachd beò maille ris uile làithean mo 
bheatha, agus mòran ni b' fhaide n'an 
tograinn fein. 

Maigh. — Carson a dh' fhàg thu e, 
ma ta? 

Pat. — ^Do bhrigh gu'n do ghabh mo 
Bhan-mhaighstir 'n a ceann mo chridhe 
a bhriseadh. Cha tugadh i tàmh 
dhomh a là no dh' òidhche ach 'g am 
chur thàll 'sa bhos, a dheanamhjsud 'sa 



so, air chor 's nach robh innleachd 
agam a bhi beò ni b' fhaide maille rithe., 

Maigh. — An ann mar sìn a shàruich- 
eadh thu, ged tha thu ag ràdh gu'n 
robh thu cho toilichte agus sona ? 

Pat. — ^Bha mi cho aoibhneach 'sa 
bha'n là cho fad. 

Maigh. — Nach robh do Mhaighstir 
'n a dhuine ro uaibhreach àrd ìnntin- 
neach f 

Pat. — 'Se bha. An duine is ua- 
bhraiche 'san rioghachd air fad, oir cha 
deanadh e gniomh suarach, salach, ged 
a gheibheadh e dha fein an cruinne-cè 
mu'n iadh a' ghrian. 

Maigh. — Ciod a's aois duit a nis, mo 
ghiUe tapaidh ? Cia hon bliadhna tha 
thu? 

Pat. — Tha mi dìreach 'san aon aois 
-ri Morgan Finnigan. Rugadh sinn 
'san aòn là, agus air duinn a bhi 
seachduin a dh' aois, tha cìiimhne agam 
gu'n do bhaisteadh cuideachd sinn leis 
an aon uisge. 

Maigh. — Gu'n teagamh is maith do 
chùimhne, oganaich; ach innis domh, 
ma ta, ciod a's aois do Mhorgan 
Finnigan ? 

Pat. — Cha'n urrainn mi ìnnseadh, 
agus a rèir mo bharail, cha'n 'eil e a'n 
comas do Mhorgan fein a' cheisd sin a 
fhreagairt. 

Maigh. — An ann a'm Baile-cliath, 
ma ta, a rugadh tu ? 

Pat — Cha'n ann idir. Dh' f heud- 
ainn a bhi air mo bhreith anns a' 
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'bhaile sin n'an tograion fein, ach 
b' f hearr leam an dùthaich ; agus ma 
bhios mi beò gus am faigh mi bàs, agus 
m'a bhios deagh ghiùlan agam, bheir 
mi an aire gu^n adhlaicear mi ^san 
sgìreachd far an d* rugadh mL 

Maioh. — ^Ro cheart, ro cheart, — ^tha 
mi 'faicinn gur tapaidh an diùlnach 
ÌhjQy agus gur ainneamh do leithid; ach 
ìnnìs domh an dean thu sgrìobhadh ì 

Pat. — Sgrìobhadh ! Is mise a nì, 
agus ni mi gu h-ealant*e, — ceart co 
luath 'sa ruitheas am miolchù an dèigh 
an fnèidh air na raointibb. 

Maigh. — Ach a nis innis domh ciod 
an seòl cumanta air an tèid neach air 
thuras troimh an dùthaich bhòidheach 
so? ^ 

Pat. — Ma ta, a' Mhaighstir chòir, 
tha 'chùis dìreach mar so, — ma thèid 
thu air muir, feumaidh tu 'dol air luing 
sheòlaidbh no air toit-long; ma thèid 
thu air tìr, feumaidh tu dol air carbad, 
no air muin-eich ; ach mar rògbnaich 
thu aon dhiubh sin, cha'n 'eil ann duit 
ach na casan a ghabhail, agus coiseach- 
adh mar a's fearr a dh'fheudas tu, 
gus an ruig thu ceann do shlighe, biodh 
1 fad 110 goirid. 

Maigh. — An deachaidh thu fein 
riamh astar mòr air do chosaibh f 

Pat. — Is mi nach deachaidh. Cha 
do choisich mi riamh a mach air tri no 
ceithir cheud mìle a null tarsuing air 
an rioghachd ; ach rinn mo chomh- 
aois Morgan Finnigan Eirinn a chois- 
eachd o cheann gu ceanh, gun bhròg 
air a chois^ gun bhonaid air a cheann, 
agus gun snàthainn eydaich air a 
dhrùim, ach beagan luideagan reubta, 
fialach, a bha 'gabhail beannachd le 
aon a'chèile. 

Maigh,— Mo thruaighe ! Mòrgan 
bochd, cha robh sin idir f urasd da, ach 
ciamar a chaidh aige air ? 

Pat. — Chaidh gu ro mhath, oir cha 
robh dìth bìdh, no dibhe, no leapach 
air, an uair a bha teanga 'n a cheann, 
agus taighean, agus tobraichean ann an 
lìr na h-Eirìnn. — ^Mar cuìr mi fadal ort^ 



a Mhaighstir chòir) dh'innsinn sgeul 
beag dhuit mu Mhorgan. 

Maigh. — Rach air t-aghaidh, ma ta, 
agus innis ciod a dh' èirich do'n troagh- 
an bhochd. 

Pat. — Bha e an siod ag ìmeachd gu 
cruaidh air rathad mòr an rìgh, gus an 
d'rug e air duin'-uasal a bha' coiseachd 
air thoiseach aìr. An uair a bba e 
dìreach aig sàil an duin'-uasail, ghrad 
thionndaidh e mu'n cuairt, agus rug e 
air amhaich air Morgan, agus thubhaìrt 
e ann am feirge mhòir ris, '* a mhèirlich 
ghoid thu mo neapaigin-pòca uam. agus 
cuiridh mi air ball do'n phriosain thu." 
Ro mhaith, ro mhaith, a dhuin'-uasail 
chòìr, cha mhòr gur miosa sin na so, 
ach dean foighidinn beag, agus na bi 
cho bras, cha do ghoid mise òirleach 
dheth. Bha'm fallus a' dalladh an 
duin'-uasail, le bhi 'tarruing Mhorgain 
'na dhèigh, agus stad e tiota beag. Mu 
dheireadh, thug e an ad aige bhàrr a 
chinn a thiormachadh an fhalluis. Ach 
ciod a fhuair e 'san aid ach an neapaigin- 
pòca a bha dùil aig a ghoideadh. Ghrad 
thionndaidh e ri Morgan, agus thubhairt 
e ris," Tha mi 'g iarraidh maitheanais 
ort, à dhuine bhochd, oir dhìt mi thu 
gu neo-chiontach." " Cha ruig thu 
leas maitheanas iarraìdh ormsa," a deir 
Morgan, " oir ghabh thusa mise mar 
mheirleach, agus ghabh mise thusa mar 
dhuin'-uasal, agus bha sinn 'nar dithis 
air ar mealladh ! " Thug an duin'- 
uasal le deagh-ghean bonn-ci*ùìn da, 
agus dhealaich iad. 

Maigh. — Is laghach an sgeul sìn, a 
Phat, agus bu tapaidh am ballach 
Morgan 'n a luideagaibh. Ach innis 
domh a nis, ciod an t-àm a's freagaf^r- 
aiche gn dol air thuras air feadh na 
duthcha so? • 

Pat. — ^Tha gu cinnteach an tàm 
anns am mò am bheil a dh' àirgiod 
aig duine 'n a sporan. 

Maigh. — Gle cheart, gle cheart, (a' 
deanamh gàire) ach tha dùil agam gu*m 
bheil na rathadan mora 'san dùihaich. 
so glè f hurasd ìmeachd. 
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Pat — Glè fhurasd gun* teagamh ma 
phàighear na cìs-gheataichean a ta co 
tiugh air an suidheachadh, mar astar 
ochd mìle o chèile, air gach slighe 'san 
riòghachd, 

Maigh. — ^ph' ìnnseadh dhomh gu'm 
bheilàireamh mòragaibh dhe'n chrodh 
adhairceach 'san tìr so. Am bheil sin 
ceart ? 

^-^T. — An iad na seilcheagan a ta 
thu a' ciàllachadh ? 

Maigh.— Cha'n iad, cha'n iad idir, 
an crodh-dubh tha mi 'ciallachadh. 

Pat.— An crodh-dubh ! Tha'n crodh- 
againn deth gach dath,— dubh, geal, 
buidhe, bàn, odhar, riabhach, agus deth 
gach dath agus dreach eile fo'n ghrèin. 

Maigh — Ach tha dùil agam gu'm 
bheil e 'g uisge tuilleadh a's tric ann an 
Eirinn. 

Pat. — 'Se sin tha na h-uìle neach ag 
ràdh ; aeh is comadh co dhiubh, cha'n 
fhad gus an tig crìoch air sin, oir 
gheall an duine maith O'Connellgu'n 
robh e gu achd Parlamaid a thoirt a 
staigh air son turaidh agus aimsire 
bhlàth, agus gheibh 'anam e. Guidh- 
idh mòran gu'n teid a' chùis leis, gu 
sònraichte luchd buaineadh ,na mòine 
agus an fiieòir. Guidhidh na h-uile 
gu'n tuit mìle beannachd air a cheann. 
Maigh. — Air duibh raòran aibhnich- 
ean grinn' a bhi agaibh 'san riogbachd 
so, shaoilinn gu'm biodh pailteas èisg 
agaibh an còmhnuidh. 

Pat. — Pailteas dhe'n iasg is fearr a 
fhliuch riamh uisge ! A cheud iasg 
air an talarah ach e fein ! Gu'n tea- 
gamh, a Mhaighstir, cha'n innis mi 
breug dhuit, ach n'am biodh tu aig 
abhainn Bhoyne gheibheadh tu na 
bradain agus n^ bric a n^isgaìdh ; 
agus n'an rachadh tu gu Baileshanatdh, 
gheibheadh tu iad air moran ni's lugha I 
Maigh. — Is leòir sin, ma ta, biomaid 
a nìs a' f albh. 

Sgiathanach. 



BRASAILTE. 
Do Choikneach MacLeòid. 

FeAR NA ToBRACH, 'aN SiaATH- 

Feothaie. 
Thachair do bhean an ùghdair a bhi 
beagan sheachduinean aig tobraichean 
iocshlainteach Shrath-Feothair. Rè 
na h-ùine sin, bha i fuireach ann an 
taigh Mhic-Leòid,a nochd mòrchaoimh- 
neas d'i ; 's on bha teist 'muinntir 
eile, a bha mion-eòlach air ag co-chòrd- 
adh anns gach seadh ri na thaisbein e 
dh' i fèin smuanaich mi na rainn so 
'chur ri chèile mar chuimhneachan air 
'fhiùghantaciid, s air iomadalachd a 
bhuadhan. 

Tha m'aigneadh, 's mo chonn, 's a' 
cheòlraidh air bhonn, 
Gu-n togair leam fonn òrain, 
'S o 'n tha sinn cho rèidh, gu-n: teid 
mi air ghleus, 
'S gu seinnear leam sèis shòlais . 
Do 'n f hiùran gun ghiamh, fhiughan- 
tach, f hial, 
Leadanach, chiabh òr-bhuìdh', 
'S mìn-dhoirge dà ghruaidh mar chaor- 
runn 'g am buain, 
'S nan liop tha air shnuadh rò??an, 
A Choinnich dheis, òig, o bhroilleach 
shìl Leòid, 
'S na ^hinnich na seòid ainmeil, 
'Nuair ghluaiseadh an sloigh fo bhrat- 
aichean sròil, 
Bu f hlathail am pòr meanranach, 
'S torraan nara piòb a' borbadh an spìd, 

A' tarruing gu strì armaibh, 
'S mu^ 'm pìlleadh o 'n àr bhiodh cìs 
air an nàrah, 
'S e sud 'n an cuid blàr 'dhearbh iad. 
Tha thu o d'òig, 'rèir feartan do sheòrs', 

ceanalta, còìr, uasai, 
FaiciUeach, ceart, taitneach, 's gach 
beart, 
Rodhorahain'ambeachd-srauaintean, 
Aoidheil gun stùrr, caoimhneil gun lùb, 

Fileanta, ciùin, sùairce, 
Subhach gun chron, sicir gun lon, 
'S theid beannachd nam bochd 'suas 
leat. x^ T 
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'S fhad,dh' imich do chliù, 's W 'dh tu 
fo mhùirn, 
'G ad Bhireadh ^an cùirt uaislean, 
'S tu cridheil mu bhòrd, 's a* lionadh 
nan còrn, 
Ni thu gach bròn f huadach ; 
Dannsair air làr ionnsuicthe 'thà, 

Briosg, sgiobalta, sàr-fhuasgailt^; 
Ceòl gu do rèir, 's bòidheach do chre 

Ei ruidhle nan ceum luatha. 
Gur gile do chneas na cobhar nan eas, 
'S na cuithe 'ni sneachd aon oidhch' ; 
'S gur binne do ghuth na coisir nam 
bruth, 
'S a' mhadainn ri moch aoradh : 
Gu-n dheothail thu rùn mhaighdean 
na dùthch^ 
Le mealiadh do ghnùis fhaoiltich, 
'S tha cuid dhiubh fo bhròn 's a 
bhitheas ri 'm beò, 
A' cumha fo leòn gaoil dut. 
'Nuair jtheid thu do *n bheinn le d' 
ghunna tha grinn, 
Gur moch thu 's na glinn àrda, 
'S do mhiol-choinn 'n an deann a' 
dùsgadh nam mang, 
'S a* cuibhleadh nan seann làn-damh. 
Gur fuiJteach do thriall a* tolladh nam 
bian, 
A' leagail nam fiadh crà-dhearg, 
'S gur tric thug thu ieat o iochdar 
nan eas, 
Am bradan, 's am breac tàrr-gheal. 
Coisnidh tu rèis le taghadh do steud, 
Tha spioradail, treun, uaibbreach, 
'S e cìreanach, àrd, uchd-fharsuinn, làn, 

Mòr-shuileacb, àiU, cluas-gheur, 
Cuinneineach, mòr,^ cruinn anns a' 
bhròig, 
Màs-leathan, beò, cnuachd-bheag, 
Lag-mhuingeach, gann, tiugh-earbiach, 
teann, 
Direach 's gach ball, 's luaineach. 
Cha-n aithme dhomh euchd 'ni duine 
fo n' gbrein, 
Nach fhaigheartharcheud buaidhleat, 
'S a dh-aindeoin gach pàirt 'fhuair thu 
thar chàich, 
Cha chluinnear gu brath uaiU ort. 



Choisinn thu toirt bheartach ^us bhochd, 

'S ni iad le moit lualdh ort ; 
'S bhrigh d* uaisle ri m* Chèil* guidhidh 
mi fein, 
Sonas 'us re buan dhut. 

L0CH-A11.LSE. 



To the Editor of "The Gael." 

Inveraray Caatle, October Sl, 187S. 
SiB, — ^The following Gaelic poem is 
copied from a manuscript found yes- 
terday, ambngst a large and valuable 
coUection of old papers, given latelj 
by Mr Campbell, of Sonachan, to the 
Duke of Argyll. The manusqript is 
on quarto paper, written in a hand of 
last century, with an English rendering 
opposite to the Gaelic. l'he song ap- 
pears to be a genuine compositìon of 
1528. Like other Gaelic poems of 
this period, the language tends towards 
current northern Irish dialects. The 
spelling, accents, and other marks, are 
copied. With the aid of the Rev. Mr 
MacPherson, and after questioning 
Inveraray boatmen as to the meaning of 
some technical words, I have attempted 
to make a close translàtion, which I 
have now the honour to send, with a 
copy of the song. 

It is interesting, because it gìves a 
portrait of an ancient west country 
expedition. They launch their boats, 
they step their masts, they hoist a square 
sail, make the tack of the lug saii fast 
to the weather 'cat-head, set a foresaìl 
("scoid-lin"), and beat to windward, 
using oars. This picturesque old 
navy of Loch Fyne was very like 
the modern herring fleet for size and 
rig. Such boats are commonly sculp- 
tured on tombstones, and are blazoned 
on coats of arms. It is curious also to 
note the small Gaelic equivalents for 
great titles, and their value when 
translated. The title of "Riogh," 
which the leamtd bard gave to the 
Earl whom he chose for laudation, was 
gìven to a great many petty chìefs in 
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Irelandy and in Scotland, and olearlj is 
the word " Raja." When given to the 
Irìsh monarcfa, who ruled at Tara over 
five provincial kings, thej added a word 
to make the title '' fiigh King " (Ard 
Righ). When given to a great monarch 
in the East, thej add a similar word to 
make tjie title " Great King" ("Maha 
Kaja"). Biogh^ the)*efore, meant a 
coantrj gentleman of old. Such titles 
SL8 " General," "Lord High Justiciar," 
** Warden of the Marches," &c., in like 
manner dwindle when turned into 
Gaelic. I have tried to give equivalent 
words in translating the poem which 
fojlows, but I am not quite sure that I 
have rendered the whole correctly. 

The following is a quotation from 
Buchanan. Vol. II.. seventh edition. 
1799. P. 153 :— 

" And whereas, the King had no 
great confidence in the Hamiltons as 
being friends to his enemies, and was 
also offended at them upon the account 
of the slaughter of Jobn Stuart, Earl 
of Lennox; and, besìdes, there being 
none of the nobility of the adjacent 
partj that had power or interest enough 



for that service, at last he resolved to 
send Colin Campbell with an army 
against the rebels, a person living in 
the f urthest parts of the kingdom, bat 
a prudent man, of approved valoor, 
and, upon acconnt of his justice, very 
popular. The Douglasses, when the 
Hamiltons and the rest of their friendfil 
failed them, were reduced to great 
straits, 80 that thej were compelled by 
Colin, and by George, Chief of the 
Humes, toretire like exiles ihtoEngland. 

" In the month of October, two emi- 
nent knights came ambassadors from 
the King of England about a peace 
which, tbough earnestly desired by 
both Kings, yet they could scarce find 
out the way to conclude upon it. . . .'* 

From this it appears that the ballad 
is historical, so far as it goes ^ith the 
history of George Buchanan. It àlso 
agrees with entries in Irish annals. 
Unless my recoUectìon is at faalt, this 
Colin Campbell is mentioned there as 
a gènerous, hospitable man, who gave 
gifts to learned scrìbes and bards.—I 
am, your obedient servant, 

J. F. Camfbell. 



AN ODE OR SONNET 
(Copy.) 
^omposed by a Higjiland Bard in honour of Colin, 3rd Earl of Argyle, in the 
reign. of King James 5th, Anno 1528, upon his being appointed by the king 
to command an expedition against the Douglasses, then in rebellion on the 
borders. Buchanan, B 14 Ch. gives account of this expedition, with a beau- 
tiful and noble character of this Colin. 

1. 

ril wend with my finished ditty, 

To a Gaelic King [Riogh]: 
A man whose town has many a fire- 

Happy andr wealthy. [smoke, 

2. 
The Lord of Argyll is best to look on, . 

Of greatest goodness; 
Colin the Earl, well reputed, 

Is pride of nobleSr 

3. 

Noble apple-tree, widely rooted, 
Who is praiseworthy; 



Trialfa mi le m'Dhuanaig ùllamh 

Go Riogh Ghaoihdeal, 
Fear ag am bi 'm baile toitheamhil, 

Sonna saidhbhin. 

2. 
Triach Erragaoidheal is fearr bhf aicean 

Is mo maitheas 
Callen liarla faoi cluidh 
Se ifl fial Flaitheas. 
3. 
Amhal ùasal fairsin freamhach 
Dan ciibhaigh moladh 
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Crann is uire dhas roimh Thalamh 
* Lan do thoradh. 

Seabhag is uasle theid sna neulamn 
Crann thar chrannùibh thu 

Mac Eath thu chum l)ia go ullamh 
Don cleir Ealadhann. 

5. 
Mar leomhan neimhneadh neartmhuir 

An am trioblaid thu [lajdir 

£eg nach deachuidh Alba ar udhmhal 

Gus an do theasrig thu. 
6. 
An trath thrialfas Callen larla 

Is a shluagh bunnidh 
Ciirfar leis air Fairge o* chaladh 

Cabhlach ullamh, 

7. 
Loingeas leathan laidir luchdmhur 

Dealbhthaeh dhìanach 
Is sleamhiiinadh Siias dhol san ììaradh 

Dar-chruàdh ramhach. 
8. 
To^ar an sin no geal chroinn chorrach 

Suas le^n lonadh 
Is iomdha Balle gu teann ga deanamh 

An am dhoibh Seoiladh. 

9. 
Dheantar àn slaogh dhireach dualacli 

Mar bhraigh thosuigh 
Togar na seuil mhor le maisa 
Le scoid-lin crosach. 
10. 
Dheantar 'n cluas san chich tosaigh 

Dhol san uaradh 
Mar Steid ro luath i, sruth gà sar- 
aìgh 
'S muir ga bualadh. 

11. 
A leuid Laoch fulingeach meanmnach 

Dorn-geal treithach 
Imrudh lub air a hàlach 
Socairach seidthrach. 
12. 
Ah' deadh sluadh lìonmhur faoi lan 
O^mharciiigh reamhra [armidh 

Air a dheis iaimh do anan neart na 
Aige Eiogh Alba. [Dhuibhnach* 
* (glosB) Campbells. 



Noblest tree that grew througli eartli's 

FuU fruit bearÌDg. [mould« 

4. 
Noblest falcon that soars to cloudland, 

Tree above trees thou; [ready 

Son of good fortune, whom God kept 

For learned clerks [instructed bardsj. 
5. 
As a fierce lion, strong and mighty, 

In troubled time thou; 
Scarce but Scotland went to ruin, 

TiU thou aided. 

6. 
The morn that Colin the Earl marches, 

And his people; 
Bj him is put on sea from harbour, 

A full flotilla. 

7. 
Broad-beamed shipping, strong, great 

Tight, and shapely,; [burdened, 

Of slipperiest sides to go to windward, 

Oak-hard, oared. 

8 
Then are lifted the white masts swaying, 

Up with their gearing ; 
Many's the rope that is being made fast^ 
What time they're sailing. 
9. 
Their straight cables are made coiled, 

To top the fo'k'stle; 
Tlie great sails are raised in beauty, 
With foresails crossing. 
10. 
Their ears are made fast in the fore- 
bosom [cat-head], 
To go to wiiidward ; 
As a right swift steed she, tide ez- 
Sea her beating. [hausting, 

11. 
Her crew of haughty, enduring heroes, 

White fìsted, hardy; 
Would make a bend in her oar-banks; 
Steadily breathing. 
12. 
The excellent numerous host full armed» 

From rich mark lands [?markets]; 
At his right ever the power of the 
Has the King of Alba., [Duibhnach, 
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13. 
Le laigb a chartas 's nuair i b* eigin 

liO cruadh cbogadh 
Bhuain sibh buaidh 's 'a sibh oirdheiric 

^S fhuar sibh Tosach. 
14. 
Ni aithnidh dhamsa bhur cairdin a 

Gra fairsin 'm eolas [mach 

Ach' sro chintadha gu 'neiridh leatsa 

Mac Leod Leoghes. 

15 
Fail Mhic Intosich gu uUamh 

Feachtha Mhic Iiuidh 
Mairg air an leagudh iad 'mbuilean 
An am Lann imirt. 
16 
Clan na Leoin- gu laidir lionmhur 

O'n Fhion mhuUach 
An Dream thug buaidh an s gach beal- 
ach 
'S bfearr fuìrach. 
17 
Brollach Clan Domhnùil ort a feith- 
eamh 
Dun cliu bìiaidh lathairach 
Uaslin Inse Gall gu coimhlion 
Fir gun ailin. 

18 
Fhuar thu sud faoi an Riogh 'sgu 
b'arrigh 
Bhi d' ard chean bheirt 
Air fearibh Alba ìs biù d'ard Breith- 
mhur 
Neitho is annama. 
19 
Ata thu d'ard-fhear gleìdh agus coim- 
Air an Crioch thali [heàd 

Bainig 's bhuaidh thar bhìir namhùi- 
dìiin 
'S fhuair thtì siotbcheant 
20 
Air ard-comhairle na Alba 

S tu stuir uile 
Do cho mhaith ni n' dhuarfas an sean- 
nachus 
O lin UiUiam 



13. 



With hands of justice, and, when 'twas 
With hard fighting; [needed, 

Ye won victofj, and ye are honoured, 
And got the lead. 

14. 
Unlcnown to me are all your allieSy 

Though wide my knowledge; 
But sure it is that he'll rise with thee, 
MacLeod of Lewes. 
15. 
The Macintosh Blood ever readj, 

The hosts of Mac Imidh [Lovat], 
Woeworth on whom thej may drop 
In the blade play. [their blows 

16. 
Tribo of the Leoin, strong and plen- 
teous, [MacLean] 

From the white hill top ; 
The branch that won battle in every 
Of best endurance. [pass, 

17. 

The Breast of Clan Domhnuil are 
waiting on thee, 
Whose style is " Victorious."* 
Gentles of the Gentile Isles together, 
Men undaunted. 

18. 
That got'st thou from the King, and 
.earned it, 
To be high chieftain 
O'er the men of Alba and High Brehoi^ 
In gear and lives [Souls (?) matters 
ecclesiastical and civil]. 
19. 
Thou art high keeper and watcher 

On yonder marches ; 
Thou camest and overcamest thy foe- 
men, 
And gottest peace words. 
20. 
Over the high Council of Alba 

Thou did'st steer all ; 
Of such a worthy no story was got- 
ten, 
Since the time of WiUiam 



* To whoin is tke honour Victory-ia-« 
stricken-field-ish. 
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21 
Uallas ! Flath na Fear gun coimhmheas 

A measg Dbaoine 
Calen na d'aighsan gun coimhmheas 
An Thiarla uirach. 
22 
Giodh gu ro mhor d' infiimhe d'ainm 's 
t'onnoir 
'Smo do gliocas 
Rinn thu bunn a steidh na firiuine 
'Is a cheartas. 

23 
Bhinnadar leat dlighe ceart 

Do lag 's do laidir 
Beannachdgach aon Diiinead'cuideachd 

Grall us Gaoidheal 
24 
An Tathair cumhachdach d' Gleidh 

Is a Mac Fireìine 
An* Spiroid noamh 'diain do nair 

A Kiogh Loch fine. 

25 
Ni 'n dhfuaras do choimhmhaith do 

Is ni mo iarrfuidheas [Gurrain 

A chean na Fear bu fhailt a churam 

Leat do trialfam. 



21. 
Wallace ! chief of men, unequalled 

Amongst mankind ; 
Colin, after him, is peerless, 
That noble Earl. 
22. 
Though right great thy rank, thy name, 
and honour, 
Greater thy wisdom ; 
Thou hast inwardly rooted the truth 
And justice. 

23. 
By thee was given righteous judgment 

To weak and strong ; 
Bless each Duine in thy host, 

Celt and Stranger. 
24. 
The Mighty Father keepthee, 

And the Son of Truth, 
The Holy Spirit, guard thy fame, 

King of Lochfine. 

25. 
Ne'er was found thine equal as patron, 

Nor is sought for ; 
Oh ! head of men of heavy cares, 

rU wend with thee. 

N.B. — ^Verse 15. The Mac Intoshes, instead of the common appellation of Clan- 
intosh, chose to call themselves in the Gaelic Language Fuil Mhic Intoshich — The 
Blood of Maclntosh, by way of eminence. 

(Miisic 08 wriUen in the manuscnpt.) 






^m 



m 



^ 



ÈZÈZM. 



^ 



m 



OIDHCHE 
Fhib mo Chridhe, 

Ceadaich dbomh 
focal no dha 'chur sios mu oidhche 
Shamhna. Ma chì thu nach cur iad 
mì-chliu air do Ghaidhbal maiseach, 
bi' mise glè thoìlichte ma bheir thu 
oisinn doibh, oir tha mi an droch staid, 
agus ma tha leigheas domh air thalamh, 
'si mo bheachd gur h*ann am measg 
luchd-leughaidh A' Ghaidheil a gheobh 
IDÌ e, air an aobhar sin bi tròcaireach, 
m'ar bu dual duit o d' shinnsearan. 



SHAMHNA. 



tha fìos agad-sa, tha mi gun 
agus, a reir cleachdadh mo 



Mar 
cheile, 

dhuthcha, smaoinich mi gu'm feuch- 
ainn dè 'm fortan a bha romham, air 
oijhche shamhna. Le sin na mo 
bheachd dh'fhalbh mi fein agus mo 
charaid " Mac-Shimidh," gu taigh sean 
bhoireannach a tha 'san àite leis an 
cleachdach a bhi leughadh na'n copan : 
ach air an oidhche seo, 's ann a bha i 
'ieughadh na'n uìbhean. Bha trìuir 
nighean as teach maiUe rithe, agus gach 
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te dhiubh air " bhiod," air son a fortan 
a chluinntinn. Cba bu luaithe 'ràinig 
sinne na ruìth an triuir a mach air an 
iorus chuil ; agus, ma dh' innseas mi 
*a fhirinn duit-se, 'Ghaidheil ion- 
mhuinn, cha robh sinne bronach, oir 
<jha bu toigh leinn a bhi 'g eisdeachd 
la caillich a' leughadh na'n uibh- 
«an, agus gu 'n robh sinn cinnteach 
gu'm bitheadh na.caileagan a' magadh 
a rìs oirn. Bhrist a' chailleach ubh, 
agus gu cùiamach leag i leis a' gheal- 
agan ruith do'n ghloinne (aig an àm 
cheudna glè thoitheach nach gluaisedh 
am buidheagan, oir na 'n tuiteadh 
boinne dheth 'sa' ghloinne maille ris a' 
ghealagan 's ris an uisge, cha bhiodh 
a' chuis cho math). An deigh do'n 
ghealagan a bhi mar bu mhiannach 
leis a' chaiUich, chuir i a bois air beul 
nagloinne/s chrath ii gu h-ioUagachaig 
an am cheudna 'g ainmeachadh araon 
*'Mhic-Shimidh" (air ainm 's air a shloi- 
nneadh) agus an fhir nach tig an 
comunn nan criosduidhean. Leag i 'n 
sin leis na bha 'sa' ghloinne stòladh, 's 
shin i-fhein air aithris rann no ubag 
air chor-eigin. Leugh i 'ghloinne, 's 
dh' innis i do *' Mhac-Shimidh," ni, 
ma tha e fior, a ni 'na dhuine 
sona e, cho fada 's a bhios 'anail a' 
dol sios a's suas. Air a mhodh 
cheudna, leugh i mo ghloinne-se^ ach 
^8 duilich leam nach d'thug i misneachd 
sa bith dhomh. Dh'fhalbh sinn an sin 
à taigh na caiUich a's dhealaich mi- 
fein 's *' Mac-Shimidh," agus chaidh 
mi do thaigh eile, agus air dhomh dol 
as teach, bha f ear ann an sin 'sa cheann 
gn ruig a ghuaìllean ann am ballan 
uisge, feuchain an tugadh e sia sgillinn 
de 'ghrunnd. Theirteadh na'n tugta 
an t-sia sgillinn à grunnd a^ bhallain 
uisge, leis na fiaclan, gu'm faigheadh a 
neach a dheanadh sin ceile, luath no 
malL Chuir mi fhein mo cheann 'san 
uisge, agus gach uair a dh'fheuchainn 
ri chur fodha, thigeadh an aileag 
orm, 's ged a bhithinn a' stri ris an 
t-sia sgillin a thogail fhathasd cha 



bhithinn dad n'a b'fhearr; agus sgar 
mi, oir bha e cho fasa dhomh snaoiseah 
f haighinn o " DhòmhnuU na Gealaich " 
'sa bha e dhomh greim a dheanamh 
air an t-sia sgiliinn. Dh' fhiach mi 'n 
sin ri ubhall a thoirt as a' bhallan, ach 
cha b'e dad a b'fhasa dheanamh: a's 
ghèill mi. Chuireadh an sin brat air 
m'eudainn, gus an robh mi cho dall ri 
fàth ; agus chuireadh tri triunnsairean 
air mo bhial-thaobh — fear falamh, fear 
làn adh uisge glan, agus, le do chead- 
sa, am fear eile làn adh uisge salach. 
Bha agam ri mo lamh a chur ann am 
fear diubh, agus a reir an fhir 'san 
cuirinn i, bha m' fhortan' 'sa bheatha 
seo gu bhi air a thaisebanadh. Tri 
uairean an deigh cheile, chuir mi mo 
lamh 's an triunnsair f halamh ; as le 
corraich thilg mi am brat de m* 
aghaidh. Fhu^ir mi an sin ubhall 
agus chaidh mi leis gus an sgathan; 
oir chuala mì, na'n ithinn ubhall ag 
coimhead ris an sgathan agus coinneal 
a' lasadh na m' lamh chlì, gu'm faicinn 
iomliaidh mo leannain. Rinn mi mar 
dh'iarradh orm, ach an truaighe iomh- 
aidh a chunnaic mise ach m' iomhaidh 
fein! Shin iad an sin air losgadh 
chnothan; 's a chia^d dithis a loisg 
iad (Mac-Shimidh 's a mhaighdeann) 
"ghabh" iad cho aiUidh agus gu'n 
eilticheadh tu-fein riutha 'Ghaidheil. 
Loisgeadh an seo mi-feih agus an tè air 
an robh mi *n tòir o ghlùn mo mhathar 
— 's mo loisgeadh, "ghabh" mise, 's 
"chrag" ise. Cha b'urrainn mi 
seasamh ris a' chorr, 's dh'fhag mi 
'n taigh le corraich agus thug mi 'n 
iolainn orm, a spìonadh dlyas slS a' 
chruaich choirce. Bha fadal mòr orm 
gus an tigeadh an dias, agus mi 'n 
dochas gu'm biodh i tarbhach, torrach, 
ach, mo dhiubhail ! cha robh aon siallan 
oirre ! As an iolainn thug mi 'n ath 
orm, agus thìlg mi ceirsle shnatha 
'ghoid mi air mo mhathair, suas do 
chro na h-athainn, a's dh'eigh mi, " co 
tha siod air ceann mo shnathain f " ach 
cha d'fhuair mi freagairt ; a's gu dubh- 
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chridheach Veiginn tilleadh dachaidh. 
A^ dol dachaidh smaonaich mi air 
oidheirp) eadhon an oidheirp dheirean- 
naich : mo mhuilicheann a bhogadh 
ann an allt sa bith air an robh beo 
a's marbh a' dol seachad. Binn mi 
seo, chaidh mi dhachaidh, a's chaidh 
mi 'laidhe. Chuir mi mo mhuiiicheann 
fliuch fo mo cheann agus mi *n dùil 
gu'm bruadairichinn air ailleag air 
chor<eigin ; ach cha do bhruadair, agus 
air dhomh eiridh 'sa' mhaduinn bha mi 
"sgith, trom, airtneulach." 

Nis a Ghaidheil ionmbuinn dh'innis 
mi dhuit mar dh'eirich dhomh oidhche 
shamhna. Dh^ fheuch mi gach ni 
airson fìos fhaighinn air ciod an seorsa 
mnatha bha mhanadh orm, ach cha d' 
fhuair mi am fìos sin; agus ciod a 
ni mi ? Gha bu mhatb leam a bhi na 
mo sheann fhleaisgach, agus sin gu h- 
araid o*n tha 'n sean-fhocal ag radh 
"gur fada bu choir dol a dh'fhaicinn 
fear nach f haigheadh bean." Theagamh 
gu'm' faighinn-se te, ach 'se 'm mi- 
shealbh a bh'orm riabh — an te a 
gheobhainn cha ghahhainn. Bha mi 'n 
toir air iomadh te, ach de dheth sin, 
cha ghabhadh iad mi. An nis a 
Ghaidheil shuairce tuigeas tu-fein mo 
staid, a's theagamh gu'n cur thu focal 
math as teach air mo sbon ri aon de na 
h-oighean maiseach a tha leughadh do 
GoAiDHEAL. Ma gheobh thu eolas 
air te a shaoileas tu 'thaitneas rium, 
abair rithe gur ann innte-se tha 'n eis, 
's nach ann annam-sa ; 's ma shaoilèas 
tu gu'm bi i coma-co-dhiù, abair, mar 
thuirt UiUeam Eos. 

Nach cùis ghrain agus mhi-thoirt 
. Seann nighean gun sgiamh, 
*N a briogaid gun mhiagh, 

'S nach iarrair a pog ! 
Bi' 'h-aodann air casadh, 

Bi' 'falt air fas liath, 
Bi cam-char 'n a bial 

A's fìar char 'n a sroin ; 
When she'U whìne and repine 

Cha bhi loinn tuille dh' i, 



Not a Jsiss a gheobh is'— 
Sh^ll be meas cumanta^ 
Gun cheile, gun leannan, 
Gun teallach, gun tuar, 
'N a seasg-chaiUieh thruaigh, 
Fo smuairean, 's fo bhron ! 
Na di-chuimhnich m' athchninge! 
8eall mo dhealbh do the sa bith leis am 
miannach fhaicinn ! Cuir seo 'sa' 
Ghaidheal; agus, creid gur mi do 
charaid seasmhach 

Mac-Dhomhnuiix Duibh. 
Uig, XI. Mios, 1872. 



SGRIOS NAM PIOCACH. 
Bho Aonas Macaonaisì, Craoiteab, 

SMEARCLEIT, UiST-A'-ChINN-A'-DeAS. 

' [Sgriobhta le Alasdair G. MacGille- 
Mhicheil, air an 13mh là de cheud 
mhios na bliadhna, 1865.] 

Bha uigh aig Eigh Coinneach cuir 
as do na Piocach. Shuidhich e iomadb. 
doigh air an sgrios, ach cha deacfaaidh 
leis. Bha a mbac domhain W cheann 
agus shuidhich easan agus an greighear ^ 
doigh chum an sgrìos, o na dh' fhairt- 
lich iad eir 'athair. 

Agus b'i seo an dòìgh — " Falbh 
thus" orsa mac an Righ ris a* ghreigh- 
ear ^^ agus abair ris an iasgair tois- 
eachadh air iasgach a' bhradain agus 
feannabuilg a dhianadh air a' chuile 
gin a gheobh e agus na biain a thoirt 
thugamsa." Thug an greighear seachad 
an t-ordugh a fhuair e, • agus rinn 
an t-iasgair mar a shireadh air, agus 
thug e biain nam bradan gu cùramac& 
adh ionnsuidh mac an Bigh. 

Einn an sin mac an Eigh agus an 
grcighear deise le biain nam bradan, 
agus bha an deise fuathasach iongan- 
tach. 

Bha i coltach ris na luiricheann 
aigileanach uallach (? dualach) a bhith* 
eadh eir laoich o shean, ri àm eath a's 
comhraig. Euigeadh i shuas gu mol- 
lach a chinn, agus shios gu sail nam 
bonn ! 
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Bha làis us Itinoeireac soills' aist 
mar bboillsge bogha nan speur, a^s 
dhealradh i 'san oidhche dbùdarra 
gbeambraidh mar dhealan air beinn an 
fbeidb. 

Chuir Righ Coinneach a sin fios a 
macb fad agus farsuinnfeadh Alba thun 
nan dìucanan, ìarlacban, agus tighear- 
nan, tighinn a chumail cuirm agus 
cuideachd ris, mar onair dha-fhein, 
agus mar thoileachadh dhaibhsean, aig 
feothas an treuntais agus an gaisge, ri 
linn bbith 'cur as dba na Piocaicb. 
Thainig na h-urracha mora agus rìnn- 
eadb cuirm mhor, mhor, eir an coin- 
eamb. 

Sgeadaich an greighear e-f hein anns 
an deise bhoisgeanta a rinneadh eir 
bìan nam bradan. 'Nuair a bha na h- 
uaillsean 'u an suidhe aig an dinnteir 
cbàidb e thun uìnneig an Righ agus 
sheid e 'n trombaid, agus ghlaodh e le 
guth ard, " A Righ Choinnich, sgrios 
na Piocaich ! cuir as daibh ! na fag 
anam beo dhiu. Is mise teachdaire 
'thainig a nuas o neamh lcis an teachd- 
aireachd seo tbugad-sa agus bìthidh mi 
nis a tilleadh a suas an taobh a thainig 
mi." Sheall na huaillsean cìr an 
Bigb agus eìr cacha cheile, agus sheall 
an Righ orra, ach cha d' thuirt duine 
diog. Labhair a sin mac an Righ agus 
tbuirt e, "Nach coir coimhead a mach 
fìacb coid e'm fuath tha siod, no fìach 
coid e is mathas dha." " Is coir coimh- 
ead a mach gu dearbh " orsa na 
h-urracha mora. Nuair a shealladh a 
mach bha an greighear a suas ri aghaidh 
na beinne mu choineamh taigh an Righ. 
Dhearc'ad air gus an deach e as an 
sealladh. ThiU iad a sin is taigh. '' Tha 
siod fior gu leoir a Righ Choinnich. Tha 
aingeal o neamh a siod gu beucaidh. 
Toisich thus air na Pioca'ich agusbithidh 
sinne leat agus cha'n f hag sinn Piocach 
beo an Albainn." 

Sgaoil na h-urracha mora dachaìdh 
n chruinneachdadh an cuid sluaigh agus 
airm. Thainig iad adh iònnsuidh an 
Rigb le'n coisridh, le'n eachraidh 



agus le 'm marcraidb. Shin iad fhein 
agus an Righ a sin air na Piocaich 
gus nach d'fhagadh Piocach beo 
as an deogbaidh an Albainn. — Sin an 
sgrios mu dheireadh a tbugadb eir na 
Piocaich. 



NAIDHEACHDAN. 

Bhrist teine mach ann am Boston, a 
rìnn mor chall araon do bheatha dbaoine 
agus do cheannachd. Cha mu'n cuairt 
do ochd ciad taigh a' losgadh — a chuid 
bu mho dhiubh, taighean maileirt. 'S 
gann gu'n deach roineag chloimhe fha- 
gail am baile Bhoston, gun losgadh. Ki 
mo a cba brogan (no leathar gu' an 
deanamh) fhagail. Ged a cha na h- 
urrad de thaighean a' losgadh, cha 
robh ach mu'n cuairt do dha chiad 
pearsa gun dachaidh an deigh an teine 
— oir, mar a dh* ainmicb sìnn ^siad na 
h-aitean maileirt a cha 'm milleadh. 
Cha, aig a chuid a's lugha, luacb ceithir 
fichead muiUean dollair airgid a chall ! 

Cha sluagh a chiurradh an la roimhe, 
aig Bair-Eoghainn faisg air Inbhir- 
feotharainn le dà charbad iaruinn a 
bhuail a cheile. Cha deach gin a 
mharbhadh, ach chabeaganchnaimhean 
a bhristeadh. Gu sealbhach, bha leigh- 
ich air a' charbad aig an àm, agus 
chleachde'eolasguduineil — niachoisiim 
da mor chliu o gach neacb. Cha bu 
luaithe "'cho-bhuail" na carbaid na 
chuireadh dealan-fhios do Inbhirnis a 
dli'innseadh an tubaist. Gun uin a chall 
cha carbad lan luchd oibreach a chur gu 
Baii'-Eoghainn, agus cha b' fhada 
'bhathas ag cur gach ni 'n a aite f ein. 

Bithidh ar luchd-leughaidh toil- 
ichte chluinntinn gu'm bheil am fior 
Ghaidheal Alasdair Mac-Neacail, ara 
fear lagha, a' dol a dh* f hagail Dhun- 
Eidin do aite na's fearr da. Tha fios 
aig ar leughadairean cheana, air cho 
measail 'sa tha e air a' Ghailìg ; agus 
gun teagamh bi deagh chuimhne aca 
air " Ruathar Mhic-Mhuirich," eadar- 
theangaichte leis-san, agus clo-bhuailte 
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'sa' cboigeamh aìreamh de'n Ghaidh- 
EAL. Tha e dol do shìorramachd 
Kirkcudbright, gu dreuchd moran a's 
tairbhiche na 'dhreuchd an Dun-^Eidin. 
'Se Mac-Neacail a shuidh an uiridh 'sa' 
chathair aig coinneamh bhliadhnail nan 
Gaidheal, an Grianaig, 's air deireadh 
oran a cha dheanamh air son an aobhair, 
bha'n rann seo : 
*' 'Si ar durachd do Mhac-Neacail, 

Gu'n ruig e dhachaidh gu sabhaìlt ; 

Tha ar suil ri 'fhaicinn fhathasd 

'Na shuidhe an cathar is airde." 
Tha e gu " suidhe an cathar is airde " 
gun dail, agus tha sinn cinnteach gu'm 
bheil deagh-dhurachd gach Gaidheal 
maille ris. 

Mar chitheadh ar luchd-leughaidh 
o litir a' ''Ghille Dhuibh " 'san 
aireamh mu dheireadh de'n Ghaidh- 
eal, tha Gaidheil Ghrianaig a' stri ri 
CoMUNN ÈrAiDHEALACH a chur suas anns 
a' bhaile sin. Gun teagamh sa bith 
bhiodh e glè iomchuidh gu'm biodh ni- 
eigin de'n t-seorsa ann am baile anns 
am bheil na h-urrad de'r luchd-duthcha 
ri Grianaig : cha'n e mhain gu'm bheil 
e iomchuidh, ach gu'm bheil e nàir nach 
robh e ann o chionn fhada. Air an 
aobhar sin, tha sinn an dòchas gu'm bì 
comunn maiseach Gaidhealach an Gria- 
naig gun dàil, agus nach bi na Gaidheil 
dearmadach air frithealadh air ^anns 
gach dòigh 'n an comas. 

Cha an long a' ^^ Forest chief^ à 
Halifax a chall air eilean lle. Bha i a 



tighinn à America làn de ghiitn Inn- 
seanach, do cheann tuath Eirinn. Bha 
i air a' luasgadh leis an stoirm ghailbh- 
ea^h fad na slighe a' tighinn ; ach air 
dH bhi gu math air a h-aghaidh troimh 
na chuan Eirinneach, cha i dheth a 
sàil, cha' luchd troimh-cheile, 's laidh e 
air taobh an fhasgath air mhodh 
agus gur gann a gheobhadh a sail 
greim ged bhiodh e fìathach. Fhuair 
a sgioba uile — ach aon f hear — air tir. 
Ged bha iad air dhroch ghrèìgheadh, 
f huair iad gach comhnadh an ^' eilean 
glas an f heoir," agus à sin chaidh iad 
do LiverpooL 

Bha 'n cruinneachd anabarrach tair- 
bheach an Amerìca air a^ bhlìadhna seo 
— a' leithid de bharr cha chuimhneach 
leinn, eadhon da chìad a's da-f hichead 
muillean buiseil. 

Tha'n aimsir glè chaochlaideach 
daonnan — theagamh maduinn gbrian- 
ach, bhlath, a's uìsge 'm anmoch; no 
lianagaich shneachda 'sa' mhaduinn 
a's aiteamh am oidhche. Tha'n cruin- 
neach daor ; tha mhin bho ochd tastain 
diag a's sia sgillinn gu nota 'm bolla. 
Tha pris mhor aìr feudail a's meanbh- 
chrodh. Tha'n fheoil fuathasach daor 
— cho daor agus gu'm bheil moran 's 
na bailtea'n nach eil comasach air a 
faighinn idir. Tha'n gual cho daor 
agus gu'm bheil mor fharmad aig 
muinntir nam bailtean ris an fheadh- 
ainn aig am bheil pailteas moine air 
an dùthaich. 



NUADH ORAN. 
Air a dheanamh Do Eiridh a mach America, le Dunnchadh Ceanaideach 
Maighistir-sgoil 'am Meileart. 
Luinneag 
Hem lil o lil ho ro hi, 
Hem o lil o lil ho ro hi, 
Hem o lil o lil ho ro hi, 
Gur coma ro choma leam cogadh no sith. 
'S e cogadh dubh, deurach, na h-èiridh a mach, 
A thòisich gun aobhar chum daoine 'sgath as, 
Air an t-seachdamh-ceud-deug do Mhac Dhè 'thigh'nn à flath, 
Ceithir deug 'us tri fìchead air imeachd a seach. 
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Eadar Mòr Bhreatnnn 's America thall, 
Mu chìsean beag eìgin a dh' fheumadh an t-arm, 
A choimhead a sìth-thaimh 's gach tìr a ta ann, 
.'S a chomhrag nan Innseanach dhionadh an ceann. 
Cba-n iochdadh na h-iochdrain ud cìsean no càin, 
Ach bhitheadh iad neo-cheangailt' ri Sasunn 's ri 'gnàth, 
A reachd no ceart-choir-sa cha deònaicht'gu bràth, 
A dhionadh 's a chòmhrag a* ^hòir ànn ah làimh. 
Bu tàir leis an uachdaran uasal, an Eìgh, 
'S le' chomhuirlich uile nach buidhinnt' a' cbis ; 
Ged nach robh i gu sta-san, no dh' àrach na riogh'chd, 
Ach chum am maith fèin, ged nach b' leir dhoibh a brìgh. 
An sin chuir a Mhorachd dream f hoghluimte nunn, 
Gu sìth-rèite a chlosdadh 'us cordadh aìr suim, 
A bhith'dh gu'm maith fein 's nach èignicht' thar tuinn, 
Ach dh'aichein na h-eucoraich, 's dh' èigh comhrag ruinn. 
An trath nach robh againn ach cathach' no call, 
An dùthaich mhor aghmhor, 's na phaigh sinn d' a ceann, 
'Se roghnuich sinn èiridh, o'n b'èigin bha ann, 
'S gu'm faiceadh na reubalaich euchdan ar lann. 
An cuala riamh comhrag na's bronaich na th'ann, 
'N trath b' èigin do Dheors' dol a stroicimh a chlann, 
Rinn an dion ann a chleit anns gach gi*eadan o naimh 
'S a thug eideadh 'us lon doibh 'n trath b'og 'us a b' f hann. 
O an-iochd nam Frangach chaidh 'n dion anns gach cruas, 
O Spaintich, o Ghiosaich, 'so Ipnseanaich ruadh' ; 
Cbaìdh an sìth 'us an saorsa a shaoradh le buaidh, 
Ged a chaidh an claonadh gu baothaìl gu fuath. 
Ach dh'f has iadsan uaibhreach, 'us uaiUeil à 'n stor, 
'S an cridbe mear, reamhar, le gean agus sogh ; 
Air chor 's gu'n do chuitich le dùrachd an dorn, 
Do mhathair an dùthcha, a chuinn doibh an t-or. 
'S ann a dh'f haodar an donas a choimeas gu leir, 
Ris a' mhac struitheach òlmhor bu ghòrach 'na bheus ; 
Ged bu mhuirneach dha 'athair le h-aidhear 'us spèis, 
Cha-n fhoghnadh sud dhasan ach a phorsan dha f hèin. 
'N tràth shluig a mhi-stuamachd o'n truaghan a mhaoin, 
Thug gainne agus dolum dha eolas maraon, 
Air easumhlachd dhasan a dh' àraich e maoth, 
'S a thaisbein dha gr^ gu ro ghaìrdeachail, caomh. 
Ghrad theich e gu 'athair gun spionnadh gun treoir, 
'Nuair bha e 'dol bas anns an f hasach gun lon ; 
Am broineagan groda 'na eilthireach broin, 
'S a' toirmeasg a chantainn a mhac dhe na's mo. 
Thuit an t-iompaichte truagh ann an luaithre air an fheur, 
A' guil 'us a' caoineadh 's b'e aogasg an t-eug; 
Ag aidmheach a dhòbhearta mora, gu leir 
'S ag guidheadh lan-mhaitheanais, 's gealladh nach treig. 
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'8 amhail sin 's mar a tbarlas do'n ghraisg ud fa dheoidh, 
Ge h-uaibhreach ro statoil an tabhachd 's an treoir; 
Feith, ^us chitear iad f hathasd a* gal *us a' bron, 
Air 8on gach mor thruaighe thug uaill ann an coir. 
Nach iomadh ceud curaidh thug cuiridhnean ard, 
Do'n bhuidhinn an-fheile nach toilleadh a bhaigh ; 
Gu tighinn fo fh&sgath am brataich 'us tamh, 
O dhortadh na fola, 's bhi tairis an saimh ? 
Nach cruaidhe an cridhe, gun tiomachadh riamh, 
'S bhi 'faicinn an daoìne nan slaod air gach sliabh ; 
^S gun truas aig an cairdean do'n amhghar o chian, 
On chaidh an truaiUeadh le fuath 'us droch mhiann? 
Nach amaideach, gorach, an doigh air an d* fbas, 
lad cairdeach ri'n naipahdean, 's nach ann air an gradh ; 
A tha iad 'g an comhnadh gach lo' anns a' bhlar, 
Ach chum 'us gu'n deonaicht\ dhoibh coir ann an aiU ? 
Nach lionrahor an truaighe o'n ghluais iad a mach, 
Tha 'm fearann gun bharr, 'us tha'n tain 'gan sgath' as ; 
An treudan 'nan spollaibh aig oigrìdh nam iiath, 
^S gun eideadh no comhdach tha 'n ton anns a' chath f 
Cha-n'eil luibh ann an achadh, no 'machair, no 'm beinn, 
Bha eifeachdach, fallan, an galar no'n tinn. 
Nach deachaidh a thachdadh, 's a chasgairt gun fhoinn, 
O'n thoisich a charraid le gasraidh na foilL 
Chaidh toradh na coille an gainnead gu lèir,' 
'Us thoirleum gu làr ann an cràmhaig 's nan cèir, 
Chaidh ceairdean, 'us malairt 'us ceannachd gun fheum 
'Us miltean a chreachadh 'bha gaisgeil gu h-euchd. 
Ged thug iad 'n an triuir uainne dùbhhiin nan lann, 
*'S ged fhuirneisich Duidsìch dhoibh fùdar nach gann ; 
Cha gheill sinn, ach buaidhicHìdh suas thar an ceann, 
*S mar chomhar* buaidh-laraich bithidh Ikbhrais ri crann. 
Tha' n ionmhas 'g a trài?hadh gach là do na sloigh, ^ 

Tha coimhead na làrach 's o gliàbhadh thigh'nn oirnn ; 
Ach chi sinn an là nach aidhearach gleois, 
Luchd dhùsgaidh na tuaireip, 's cha truagh leinn an deòir. 
An t-sùil a ni fanoid, air 'athair caomh fèin, 
'S tha 'tabhairt d'a mhàthair gach tkir 'us rai-gheill, 
Ni fìihich an f hàsaich an cràdh' as a chèil', 
'S na h-iolairean òga dhiubh lòn àgus bèidh. 
Mhallaich an athair, 's cha d' bheannaich iad riamh, 
Ara ipàthair ai dh' fhòir air an dòlum gach iall ; 
Ann am fradharc cho àrd 's nach b' aìil leo an riar, 
' O'n dh' fhàs iad ro làidir air taiilearah narah fial. 

Fhuair gionach 'us sannt ann an cridheachaibh cruaidh, 
'S nach toili^ht' gu bràth iad na 's mò na 'n uaigh ; 
A dh' f hàsas nis torrach cur chorpaibh an t-sluaigh, 
'S gheibh a'chlarsach 's am foghnan, 's an ròs caithream buaidh. 
(Gtt hhi air a leantuinn *8an ath aireamh.) (^^qqJp 
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GAELIC LORE. 
Whilst we are keenly alivp to tbe 
rìgbts and interests of the Gaelic race, 
and ready at ali times to do battle witb 
tbose wbo traduce or contemn our 
people, we are also solicitous tbat 
Higblanders sbould manfully discbarge 
the duties wbich they owe to the rest 
of mankind. Celtic mind bas sbone, 
no doubt, in everj department of 
thougbt, as certainly as Celtic vigour 
and skill bave accomplisbed their fair 
sbare of the physical work of the 
world ; but we are self-abasing enough 
to confess tbat, of the purely charac- 
teristic products of Celtic genius, which 
are in an especial degree incorporated 
with tbe Gaelic language, compara- 
tively little h^s as yet been contributed 
to tbe common stock of buman know- 
ledge. Every intelligent Highlander 
knows tbat, wbether we refer to the facts 
or tbe ideas, tbe philosophy or the 
fancy, or limit our thougbts to the 
mere etymology of the language, ibere 
is a vast amount of treasure among us, 
from want of wbicb philologists, ar- 
cbasologists, historians, ethnologists, and 
sociologists are at a loss. Numbers of 
tbese builders of science and philosophy 
are Ìooking across the mountains and 
the seas to tbe Higblands of Scotland, 
to Ireland, to the Isle of Man, and to 
Wales, but particularly to tbose who 
speak tbe Gaelic language, for assist- 
ance wbicb Celts alone cau afford. 
This is an important fact in the bigh 
intellectual commerce of men ; and 
althougb it may be somewbat depress- 
ing to tbink tbat we bave been so 
remiss in times past, as ìn any measure 



to neglect this part of our work,'it is 
encouraging to those who bave struggled 
against an evil anti-Celtic current of 
thought, to find tbat tbeir countrymen 
are so much looked up to in tbe world 
of intellect. One of tbe most common 
reproacbes witb wbich Higblanders 
were wont to be assailed was, tbat 
there was notbing of value in tbe 
language wbich' they spoke. It did 
not matter mucb tbat this allegation 
was made by persons altogetber incom- 
petent to pronounce a wortby opinion 
on tbe subject, tbe opinion was all tbe 
more positively asserted, tbat it was 
becomingly fortified by tbe most obdu- 
rate ignorance. It bas repeatedly 
struck us as very remarkable that 
persons should so often feel themselves 
competent to pronounce judgment in 
Celtic matters, even wben their own 
ignprance was most palpable. As if 
the Goth sbould say, ''I know notbing 
about tbe matter, tberefore tbere is 
nothing in it." There is a verj 
important question connected with this 
assumption, to wbicb we may, at some 
future time, call attention. How did 
this assumption arise? Was it a mere 
intellectual mistake, or a crìminal 
policyl A curious example of the 
potency of this assumption occurred in 
the leading columns of tbe Scotsman^ 
when the Irish Land Question was under 
diSCussion, some time previous to the 
passing of Mr Gladstone^s great Land 
Act. The Scotsman editor bas long 
been notorious for bis furiously hostiie 
feelings towarrìs Irish Celts, as well as 
towards Highlanders ; and at that time 
he was violently opposed to anything 
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beÌDg done to modify for the better a 
system of land occupancj, which was 
rapidly desolating the country. So, 
when hard pressed by certaìn Scotch- 
men, who spoke fròm personal know- 
ledge of Ireland, the editor carried out 
the assumption of which we have been 
speaking, the length of saying, that 
personal knowledge of Irìsh affairs was 
a^ positive disqualifìcation. This, of 
course, was only saying, in his own 
way, what numbers of others had felt. 
It must, however, have been accepted 
by the Scotsman and his clients, as a re- 
m^rkable evidence of the perverseness 
of the human mind — of the law-making 
mind in particular — that the House of 
Comraons, with Mr Gladstone at its 
head, acted on the opinions of those 
qualified by personal knowledge, rather 
than upon the superior judgment of those 
far removed from the fofce of faqts. 
This is more than a curiosity : it should 
be a warning to those who fortify 
themselves in their strongholds of pre- 
judice and ignorance, and should make 
them a little less confident of the power 
of thè assumption before us. They 
may, like the Scotsman, have to bow 
down before the hard and unpalatable 
facts, when the submission wiU be a 
humiliation and a reproach. Better for 
them to think beforehand, even if they 
should have to acknowledge the force 
of facts, and bow to reason rather than 
in ignoble defeat. Just as certainly as 
the opinionists on the Irìsh Land Ques- 
tion had to bow before the obnoxious 
facts, so wiU the contemners of High- 
landers, their speech and their polity, 
have to give way to the force of facts 
already acknowledged by the most 
enlightened men in Europe. 

It is in reference to these facts that 
Highlanders are now called upon to 
gather up all their lore ; to stereotype 
for distant and future generations the 
thoughts which glowed in the bosoms 
of their forefathers; to preserve their 
speech from decay ; and to let the wide 



world have the benefit of the " light of 
other days,'' which that speech alone is 
able to shed upon other languages, his- 
tories, and peoples. Highlanders must 
essay a suitable response to these de- 
mands ; and, in order to do this, there 
must be some recognized organization. 
Highlanders must come to an under- 
standing as to what it is exactly tbat 
they are to contribute to the general 
stock of kuowledge. They must map 
out the field from which they are to 
reap, and they must look for the 
reapers, and assign to eacb, if possible, 
his own work. 

Thìs is work, it wiU be seen at once, 
worthy of philosophers and of patriots. 
It will be a great part of the vindica- 
tion of the Celtic character which they 
owe to themselves. And, in labourìng 
to confer benefits upon others, we shall 
be doing something towards removing 
that self-esteem of our people, from the 
depression of which, more than from 
anything else in themselves, they have 
fallen behind in the world's marcb. 
After being so often and for so long 
told that they were of no value, and 
that their chief mental possessions were 
drags upon thera, it must have an en- 
couraging efiect upon them to be told 
that they and those possessions are 
valued by the most competent judges. 
They are an important portion of the 
human family ; their ideas are valuable, 
their imaginings, even, are in requisi- 
tion, and the world waits until their 
speech sheds its light on the path of 
huraan progress. In a thousand ways 
wiU these convictions put fresh energy 
into their hands, and send commercial 
life through the Gaelic communities of 
the north. A very large proportion of 
our duty to ourselves is performed im- 
mediately towards others. We sow 
the seed, in the shape of duty, in other 
men, and the fruits fall, in course of 
time, ripe into òur own laps. 

To the curious, to the leisurely, to 
the intellectual all over the Highlands, 
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we would appeal, to gather up the lore 
-which lies thick as autnmn leaves 
aronnd them, and help ns as a people 
to discharge the duty, and sow the par- 
tìcular seed of which we write. No 
doubt there are difficulties in the way. 
One of the results of the sjstematic 
repression of everjthing Highland has 
been that the poor people shrink from 
acknowledging what they know, and 
from exposing themselves to the ridi- 
cule of their moreegotisticalneighbours. 
Hence, the secretiveness which every 
collector of sgeulachdan has found barr- 
ing his access to the Highland mind. 
And what has been induced by fear of 
the ridicule of the profane has been 
strengthened by the denunciations of 
some of the clergy. From Carswell 
downwards, numbers of the most re- 
vered among our Highland ministers 
have denounced as sinful the practice 
of devoting to sgeulackd, the time due 
to relìgious duties. This gave a kind 
of relìgious sanction to the criminal 
pbilosophy invented by the enemies of 
the Gael, for theìr own selfish purposes. 
Hence, in a great number of instances, 
it is only by stratagem, that the best 
repositories can be got at. But things 
have materially altered: among the 
most able and zealous advocates of 
the claims of everything distìnctively 
Celtic, we are now able to class num- 
bers of our Highland clergy of differ- 
ent churches. The ban of the church 
may be said to have been removed, 
when Dr MacLauchlan, Dr Clerk, Mr 
Stewart, Mr Mackenzie, Mr Cameron, 
Mr Boss, Mr Blair, and numbers of 
others come forward to recommend the 
study of Gaelic literature. The devo- 
tion of these men to the ìnspired Word 
of God has only intensified and ele- 
vated their appreciation of the treasures 
which God has offered to the world 
through the medium of the Celtic mind. 
Notwithst^nding the opposition pro- 
voked, at the time, by Macpherson*s 
Ossianic publications, they set in motion 



a regular succession of infiuences which 
Mammon has not been able to stop. A 
striking effect appearsifìScandinavia,as 
we write : the second Oscar ascends the 
throne of Sweden. Napoleon the Great 
carried the Highland poems of Ossian 
about with him as if they afforded him 
the highest models. Bernadotte called 
hi8 own son after Ossian's son, and he 
again gave the same name to his son, 
now Oscar ! These poems have over 
and over again been translated into 
French. So they have into Italian and 
other languages ; and, as we mentioned 
in our October issue, Signor Friolo, an 
Italian artist, has, as he says himself,' 
discovered in Ossian a rich mine for 
pictorial ìllustration, and he has set 
about working the mine. We "wish him 
success. Dr White, of Waterford, a 
professor of music, has adapted Comala 
for the stage, prqducing a beautiful 
opera, with airs, and pictorial scenery. 
We hope to be able to make fuller 
reference to Dr White's version of 
Comala in another issue. Mr Camp- 
bell, of Islay, has, by his labours, placed 
our most simple tales on a level with 
those which the Brothers Grimm have 
rescued from decay in other lands ; and 
whilst he has himself saved a large 
mass of matter from oblivion, he has 
raised, as we maysay, the marke|;value 
of what has yet to be gathered, and en- 
couraged others in the same work. 

But we have outrun our space ; and 
all we shall say further is, " Let our 
Gaelic friends do their duty to them- 
selves and to other races, by rescuing, 
as quickly as possible, those treasures 
which will prove a gain to others, and 
a credit to themselves." 



THE PLACE OF THE CELTIC. 

(From a forthcoming work, entitled a 
" Survey of the Celtic Languages," 
by the Rev. William Ross, F.S. A.S.) 

Ip we cast our eye over a lìnguistic 

map of the world, we cannot fail to 
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note that there ezìsts a vast nurober of 
languageS) and that all of them have 
certain geographical relations to each 
other. We are not warranted to con- 
clude that because of tbeir proximity to 
each other^ they are on that account so 
intimately related as to be one in struc- 
ture or form-^one in the materials of 
ivhich they are composed, nor yet one 
ìn the sense of a common progeny, with 
diverse lineaments, owning a common 
parentage. Such a conclusion can only 
be arrived at on scientifìc grounds when 
the science of language shall have 
attained its majorìty, and the languages 
of earth have been analysed and com- 
pared.' A careful and accurate study 
of any one form of speech wili lead jos 
to see, that, altbough the great bulk of 
the language may consist of materials 
of native growth and character, yet a 
considerable portion is to be traced to 
the incursion of materials that are of a 
mixed character — some bearing marks 
of a kiudred, and some clearly of a 
f oreign extraction. If we extend our 
ìnquiries to several languages, we obtain 
precisely similar results. The farther 
we exte.nd our survey the more likely 
are we to obtain large and reliable data 
upon which to found a safe induction. 
A tolerably accurate survey of the lan- 
guages which abound on the £ace of the 
earth has led to the discovery of three 
extensive groups or famiiies of lan- 
guages, each family having its own 
native character, qualities, and genius. 
These are the Aryan or Indo-European, 
the Semitic, and the Turanian or AUo- 
phyllian languages. How far these 
families are, if at all, related to each 
other, the future of our science must 
show. The question is foreign to our 
present inquiry. It is enough for us to 
know that the Celtic language possesses 
characteristics which enable us to ^x 
its place in the Aryan or Indo-European 
family. It cannot be without interest 
to us to inquire how, and by whom, it 
was discovered that our language had 



its legitimate place among the Arytti 
tongues. The discovery waa not made 
by any merely Gaelic or Cymric scholar. 
Our native scholars, with one notable 
exception, the distinguished Edward 
Lhuyd, the author of the " Archssologìa 
Britannica,'' were busily engaged for 
many years in endeavouring to proye 
an intimate connection between the 
Celtic languages and the Semitic family. 
In the early stages of philologi<»l 
studies, most linguists laboured long 
and diligently to show that their native 
tongue was the primeval speech, or at 
all events closely allied to it. Oor 
Celtic scholars were no exception to 
the general rule. It is but just to the 
memory of Lhuyd, our first and perhaps 
greatest Celtic scholar, to observe that 
in his " Britidh Etymologicon, " he 
clearly pointed out the affinity between 
the Celtic and such Indo-European 
languages as in his time attracted the 
attention of learned men. It is possible 
that an ìntimate connection may yet be 
found to subsist between the Aryan and 
Semitic families ; and if so, the Celtic 
may perform no mean service to the 
inquiries that shall issue in this result. 
The efibrts of our native philologists 
were at the time, to a large extent, 
labour in vain. The discovery that 
helped to plabe the Celtic in its right 
position was that of the Sanscrit lan- 
guage, which took place in the ^ear 
1808. Previous to that year, it was 
generally supposed that there was an 
absolute distinction in race and lan- 
guage between the inhabitants of Hin- 
dostan and the East, and those of 
Europe and the West. In that year 
the supposed distinction was abolished. 
It was discovered that the Sanscrit, 
though dead for upwards of two tliou- 
sand years, was the direct source of all 
the principal modern dialects of the 
Hindoos, while it, moreover, presented 
the closest affinities to the language pf 
Persia 'and the chief languages of 
Europe. Sir WiIIiam Jones, the dìs- 
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tinguished founder of the Asiatic So- 
ciety, was the first to point out the 
probable connection whieh might be 
foiind to exist between the Celtic and 
the languages of the East. In a paper 
contaìned in the first volume of the 
" Asiatic Eesearches" (p. 442), he says, 
'> The Sanscrit language, whatever may 
be its antiquity, is of a wonderful 
structure : more perfect than the Greek, 
more copious tban the Latin, and more 
exquisitely refined than either, yet 
bearing to. both of them a stronger 
affinity, both in the roots of verbs and 
ìn the forms of grammar, than could 
have been produced by accident; so 
strong that no philologer could examine 
all the three without believing them to 
have sprung from some common source, 
whioh, perhaps, no longer exists. There 
is a similar reason, though not qijiìte so 
forcible, for supposing that both the 
Gothic and the Celttc, though blended 
with a difieren^ idiom, had the same 
origin with the Sanskrit. The old 
Persian may be added to the same 
family." 

The next in order who secured the 
attention of scholars to a consideration 
of the question was Dr Pritchard, the 
celebrated author of a work " On the 
Varietiesof the Human Race." We can- 
not value too highly the service which 
he rendered to the Celtic language by 
the publication in 1832 of his work on 
*^The Eastern Origin of the Celtic 
Nations." He says — ^' It will more 
evidently appear, if I am not mistaken, 
that from the Celtic dialects a part of 
the grammatical inflections, and that a 
very important part, common to the 
Sanscrit, the Eolìc Greek, the Latin, 
and the Teutonic languages, are 
- capable of an elucidation which 
they have never yet received." The 
line of evidence followed by Dr Prit- 
chard, and the materials produced, 
were of such a character, and in 
such quantity, as to satisfy the most 
sceptical that the Celtic muat find its 



place in the numerous cluster of 
speeches embraced by the Indo-Euro- 
pean tongues. The forty years that 
have elapsed since the publication of 
hiswork have only helped to confirm 
the position he had taken up, and 
largely to add to the evidence submit- 
ted by him. To his labours we are 
indebted for the first rational and 
• scientific investigation as to the origin, 
place, and relations of the Celtic lan- 
guages. The study of the Celtic now 
received a new impetus, and in the 
right direction. . A singularly clear 
comprehensive, and scholarly review 
of Dr Pritchard's book, by the late 
Rev. Eichard Garnett, of the British 
Museum, in the British Quarterly Re- 
view for September, 1836, and valuable 
articles on the languages and Dialects 
of the British Islands, by the same au- 
thor, in the first and second volumes of 
the " Proceedings of the Philological 
Society of London,** thoroughly con- 
firmed Dr Pritchard's conclusions, and 
supplied fresh and valuable materials, 
which rendered conviction irresistible. 
" Till lately,'* says Mr Garnett, speak- 
ing of the Celtic dialects, "they 
were supposed by various emi- 
nent scholars to form a class apart, 
and to have no connection whatever 
with the great Indo-European stock. 
This was strongly asserted by Colonel 
Vans Kennedy, and also maintained, 
though in rather more guarded terms, 
by Bopp, Pott, and Schlegel. The 
researches of Dr Pritchard in the 
"Eastern Origin of the Celtic Nations," 
and of Professor Pictet, of Gepeva, in 
his truly able work *' Sur l'Affinite des 
Langues Celtiques avec le Sanscrìt," 
may be considered as having settled 
the question the other way, and as 
proving satisfactorily that the assertion 
of thephilologists above mentioned, were 
those of persons who had never pro- 
perly investigated the matter, and were 
consequently incompetent to decide 
upon it. The demonstration of Fictet 
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Ì3 80 complete that the German 
scholars, who had previously denied 
th^ connection^ now fully admit it, and 
several of them have written elaborate 
treatises showing more affinities be- 
tween Celtic and Sanscrit than perhaps 
really exist." (Philological Essays, p. 
147.; The result of the publication of 
the works of Dr Pitchard and Pro- 
fessor Pictet were of the most satisfac- 
tory character, and finally established 
the position of the Celtic as one of the 
Aryan tongues. At the same time, it 
must be conceded that several very 
striking coincidences between the Cel- 
tic and the Hebrew have been pointed 
out, while it is undeniable that the 
evidence hitherto adduced in support 
of the great mass of alleged resem- 
blances is unsatisfactory, and, in not a 
few instances, entirely iUusory. 

The Celtic language possesses for us 
not merely a general, but a special and 
deep patriotic interest. It was among 
the fìrst, if not the very earliest, to part 
company with its kindred, and to re- 
move from the ancient fatherland. It 
was among the fìrst to furnish names. 
for the) beetling cliffs, towering bens, 
shaded valleys, flowing streams, wind- 
ing pathways, and thriving homesteads, 
of the continent of Europe — names 
which may even yet be distinguished 
as underlying the superfìcial deposits 
of Teutonic, Romanic, and Slavonic 
designations. Its vocabulary also sup- 
plied no small number of the terms that 
describe the social relations, and the 
arts of husbandry and war. As the 
parent imparts his lifeblood to his off- 
spring, and the pioneer the results and 
value of his discoveries to his succes- 
sors, so did the Celtic tribes hand over 
their treasures to those who tracked 
their footsteps and took possession of 
their lands and homes. These courar 
geous and numerous tribes' f ormed the 
van and centre in the great exodus of 
the European nations from their home 
ìn the East. They were impinged upon 



by the Teutons on the North, by the 
Greeks and Eomans on the South, 
while they were pushed forward by the 
lower Teutonic, Windic, and lUyric 
tribes, which took up the rear. The pres- 
sure of these various migrations drove 
the Celts to the West, and their further 
advance was for a time stopped by the 
Atlantic ocean, and their colonisation, 
by the occupancy of Great Britain and 
Ireland. 



CORRESPONDENCE. 



Sir, — ^I hear that the Rev. Archd. 
Farquharson is trying to stir up the 
Highland people to make an effort to 
establish a Gaelic professorship in one 
of our Scottish Universities. It is high 
time that areally serious effort were made, 
and every true Highlander wiU wish 
Mr Farquharson God-speed, and hope 
that his efforts will meet with the most 
brilliant success. And it is to be hoped 
that such success will be the means of 
rescuihg the Gaelic language from the 
contempt in which it is too frequently 
held by so many of those of whom 
better might have been expected. 

If we contrast tbe conduct of the 
Welsh people in regard to their lan- 
guage and the conduct of the High- 
landers in regard to theirs, I am afraid 
the contrast wiUnotredound tothecredìt 
of the latter. The Welsh, although 
away from their own country for years, 
ay, and even for several generations, 
in Liverpool, London, or elsewhere, 
teach their native language to their 
children with a noble patriqtism and 
true fidelity. Many Highlanders, on 
the contrary, even when residing in 
their own country, and amongst a Gaelic 
speaking people, if they think them- 
selves in any way better than their 
neìghbours, seem (with the most con- 
temptible snobbishness) to consider it 
quite beneath their dignity to allow 
their children to learn Gaelic, as if they 
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consìdered the Gaelic people a ' con- 
qnered and 'subjugated race ; and a 
most downtrodden and iU-used race thej 
undoubtedlj are in many respects. 
'Even men whose chief claim to distinc- 
tion is derived from their knowledge of 
Gaelic, have yet exhibited so much 
contempt for the language from which 
they derive their fame, as to deem ìt 
quite unworthy of the trouble of teach- 
ing it to their children. If such be the 
example of men of leaming and distinc- 
tion what can you expect of mere 
shoddy upstarts? How much of the 
blame for this shameful state of matters 
rests with the natural leaders of the 
people, the landlords ? — how much with 
their hired leaders, the clergy ? — I will 
not venture to say. This much we kno w, 
that some of the ministers would evi- 
dently be very glad to get rid of the 
language altogether. And of the 
landlords (with a few noble ex- 
ceptìoDS, such as the Duke of Athole, 
Cluny Macpherson, and a few others) 
how few of them know a single word 
of the language of the people by whom 
they are surrounded, or teach it to their 
children ? Oh, but you will say, they 
are too busy " preserving their game 
and coUecting their rents to think of 
anything so contemptible as the 
Gaelic!" And yet, forsooth, they 
plume themselves on being chiefs and 
leaders! How can they be chiefs 
among, or leaders to, a people with 
whom they have so little sympathy, so 
little in common, whose very language 
they do not understand ? But surely, 
notwithstanding much game and greed, 
there are still some true patriots 
amongst the landlords. And, I believe, 
notwithstanding much indolence, tradi- 
tional narrowness, laissezfaire, and even 
snobbishness, there are many public- 
spirited men amongst the clergy. But, 
if not — if none of the so-called leaders 
will lead — why should not the people 
take the*matter up themselves, and, by 
associatingtogether, stimulate eachother 



in true patriotism and in love of their 
own beautiful language, bidding defì- 
ance to all despisers and oppressors of 
their country and language. Why 
should there not be Gaelic societies in 
all the Highland towns and viUages like 
the now flourishing one in Invemess? 

I hope to see much good accrue to 
the Gaelic from your valuable paper ; 
much also from a Gaelic professorship, 
and even still more from the people 
taking the matter up in a public-spirited 
manner. Have they stili patriotism 
enough to do so ? — Yours very truly, 

J. F. 

London, Oct. 30, 1872. 



A CHALLENGE TO THE CLANS. 

Shrewsbury, 
13th November, 1872. 

My Dear Sir, 

Following up the offer I 
made in a previous communication to you, 
with regard to the proposed " Gaelic 
Comparative Lexicon," fourmore Mackays 
promise to contribute £20 towards it. I 
can rely upon obtaining material assist- 
ance from at least twenty more of the 
same name, of my personal acquaintances. 

Now for the members of other clan 
names to come forward with their counten- 
ance and support. *' Who gives quickly, 
gives twice." Should each clan contribute, 
on an average, £50, the work can be under- 
taken and completed. Pray continue 
agitating the scheme. Surely Highlanders 
are not so dead to the value of sach a * 
work as to hold back, when it is so 
necessary to come forward. — Ever yours 
sincerely, John Mackay. 



NEWS OF THE HIGHLANDS AND 
ISLANDS. 
Greenock — Gaelic Soiree. — The 
second Gaelic soiree and concert under the 
auspices of Tir Nam Beann Lodge LO.G.T. 
was recently held here. Brother Duncan 
Macpherson occupied the chair. Aftertea, 
the Chairman, Brother Macneil, and others, 
addressed the meeting. To add to the 
enjoyment of the evening, Brothers Camp- 
bell and Macfarlane played piobrachs; 
and Brothers Blue and Black, &c., sang 
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occasìonal aongs. All were delìghted, and 
tlie meeting was a great succeas. 

Oban. — We observe that Professor 
Blackie generously offers a prize of two 
guìneas to the best Gaclic scholar in Mr 
MacDougairs Gaelic class. The text-book 
is D. B. Maclntyre's songs, and the exa- 
mination is to come off in October, 1878. 
We hope that our friends in other parts of 
the Highlands wiU take an example of 
tl^ose in Oban, and start Gaelic classes to 
qualify themselves in the language of 
thèìr forefathers. 

Grand Highland Gathering. — As may 
be seen from our advertising columns, a 
grand assembly of the natives of Ross-shire, 
in Glasgow, is to be held this year, on the 
i^7th December, when Kenneth Murray, 
Esq., of Geanies, will preside. Under the 
presidency of so qualified a gentleman, com- 
bined with the well known enthusiasm of 
the committee and their indefatigable 
secretary, Mr Ross, we have no doubt it 
wiU be eminently successful : and it only 
remains for us to add that we cordially 
recommend all who desire to spend a 
happy evening to procure their tickets as 
early as possible. 



THE TUAM NEWS ON TIIH GAEL. 

"We have this week received from the 
publishers, Nicholson & Co., 74 Argyle St., 
Glasgow, a copy of a new Geelic periodical 
or newspaper in Gaelic. It is called ** An 
Gaidheal ; Pàpèir Nuaidheachta. agus 
Leabhar-sgeuil Gaidhealach." It is pub- 
lished only monthly, and we arq reminded 
that this copy before us is that for Novem- 
ber, by the words, " Ceud mios an Gheamh- 
raidh, 1872." We bid the Gaelic newspaper 
ten thousand welcomes — •* ceud mile fàilte," 
say we, in the language of the Gael of 
Ireland. " Se do bheatha a phàpèir nuai- 
dheachta aig teact chugainn a n oir as tir na 
sean-Gaedhal, as tir na h-Albaine, as tir 
Cholumb-cille, agus ar muintire fèin. Sè do 
bheatha. Is mait linn go bh-fuil tu a lathair. 
Bi slàn." We take it as a favourable omen 
thi3 pubb'cation from the pens of our High- 
land friends. It will tend to unite the clan 
of the Gael in the North of Caledonia ; it 
wiU bè a meèsencjer of fraternity between 
the old Gaels of Eire, or Scotia Major, and 
the younger branch, the Gaels of Scotia 
Minor. There was atime when the people 
of Scotland were in accord with the Milesian 1 



Btock in Ireland. They bad a right to be one; 
they were originally of ono stock, they 
spoke a common language. Trishmen 
taught them the Christian faith — CoIumba» 
an Irish monk, evangelized them. lona, 
peopled by Irishmen, tanght them tbe arts 
and sciences and religion. The Highland 
Gaels deserve the thanks of Irishmen 
for this example of national life and 
national nnion. It is a sign of national 
life. It is tbe expression of national 
unity, to a certain extent, and of national 
life, of Horae Rule — of a people distinct 
from, though united with, the people of 
England. It is an effort to be like Wales. 
Where is Ireland in the race of nadonal 
distinctness? Where is her Irish national 
press? are we fairly suuffed out as a 
people ? We are no where. No echo of 
the past bearing on the preaent. No yooal 
link uniting the times of oìd with the 
glories and the defeats and victories to the 
preseut with its aspirations for unity, for 
Home Rule, and for national life. Is the 
national pulse dead ? Is the silent breath- 
ing of dissoiution in the throat and in the 
heart of the nation ? No Irish voice — ^no 
pen? No word of the Gaelic? Yes^ in 
Connaught and in Munster there are still 
thousands who are alive, and who "wiU 
foster the dying nation, and will yet 
restore her to a sound healthy existeace. 



ANSWERS TO CORRESPONDENTS. 

R. M. — Your verses may soon appear. 

S. G. — ^The "Historical Geography 
of the Clans of Scotland^' ìs published 
by W. & A. K. Johnstone, Edinì^Qrgh. 
The map is well executed, and the con- 
tents to the letter-press varied. The 
price is only 7s 6d, 

<'DoNEDiN." — You forgot to send 
your name and address. Do so, and we 
may do something for you. 

Letter by Mr Edmunds, author of 
'' Names of Places," in reply to Colonel 
Robertson's article ìn the November 
Gael^ shall appear in our next. 

D. W. P. London. — We shall ÌDqnire* 

M. Campbell, Cape Breton. — The 
History of the Isle of Skye, by the late 
Alexander Cameron, is publiehed by £• 
Forsyth, Inverness. Price 6s. 
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AIR CRUINN - MHEALLABH 
SOILLSEACH NAN SPEUR. 

III. Earrann. 

AIR CO-SHUIDHEACHADE BEEN- 
UIS AGUS NA TALMEAINN- 

An uair a bheachdaicheas sinn le 
curam air na neamhaibh os ar ceann, 
far am bheil na milte grìan, rionnag, 
^us reult, a* tilgeadh a mach an soluis 
air feadh na cruitheachd, agus far am 
bheil iad gu leir air an suidheachadh gu 
h-eagnaidh, agus a' siubhal gu riaghail- 
teach 'n an cuairtibh eug-samhla fein, 
is ceart a dh* fheudas sinn èigheach a 
mach maille ri Salmadair binn Israeil 
— " Cia lionmhor t-oibre, a Thighearna! 
ann an gliocas rinn thu iad gu leir,'' 
" agus molaidh t' oibre gu leir thu." 
Tha cumhachd neo-chriochnaichte leh- 
'Obhaih air 'fhoillseachadh d*ar sealladh, 
agus d'ar tuigse, air mhodh miorbhuil- 
<each, leis na solusaibh a ta ^triall gu 
neo - mhearachdach 'n an cuairtibh 
«ònruichte, agus a ta, mar sin, a' co- 
lionadh na crìche air son an d' rinneadh 
ìad air tùs! Co, uime sin, aig am 
bheil eomus amhairc air na comharàibh 
mòr agus soillseach so, gun a bhi a' 
beachd - smuaineaehadh air bith, air 
làthaireachd, agus air cumhachd an 
Ti sin, trìd am bheil gach ni anns na 
neamhaibh, agus air an talamh, a' co- 
fiheasamh ? Air an aobhar sin, '' Biodh 
ard chliu Vhè ann am beul nan uile^ 
moladh iad e air son a ghniomhara 
treuna — moladh iad e ann an speuraibh 
a chumhachd.'' 

Aìr duinn cunntas a thoirt 's an ear- 
rainn mu dheireadh, air an rèult Mer- 
curi, òn is i a's dluithe do'n ghrèin, labh- 
raidh sinn, a nis air Bhenus^ an ath 



reult ann an ordugh. Tha'n reul 
dhealrach so a' cuairteachadh na grèine 
ann an cearcall a t^a ochd agus tri 
fichead muillean de mhiltibh air astar 
uaipe ; agus tha i a' triall air a slighe 
mu thimchioU ceithir fichead mile de 
mhiltibh anns an uair! Tha i seachd 
mile agus ochd ceud de mhiltibh troipe, 
a' cur car di air a mul fein ann an 
ceithir uairean-fichead, agus a' crioch- 
nachadh a turuis mu'n ghrein ann an dà 
cheud agus ceithir latha fichead gu leth 
de na laithibh againn-ne, ùine a ta 
'deanamh suas na bliadhna aice-se. 'S 
i Bkenus^ de gach uile reult, a's faigse 
do'n t£ilamh againne-ne, air an aobhar 
sin chithear mòr agus dealrach i an 
coimeas ri aon air bith eile de na reul- 
taibh! Theirear, mar à's trice, an 
reult-mhaidne, agus fheasgair, rithe so. 
An uair a bhios i an iar air a' ghrein, 
chithear anns a' mhadainn i, agus an 
uair a bhios i an ear air a* ghrein, chi- 
thTear air an fheasgair i, corr agus leth- 
bhliadhna m'an seach ! — Cha'n 'eil 
Bhenus a bheag ni's lugha na'n talamh 
air am bheil sinne a' gluasad, ach air 
di a bhi ni's faigse do'n ghrein, tha 
barrachd teas agus soluis a' bualadh 
oirre, na tha air an talamh ! Ged nach 
'eil an reuit mhaiseach so, aig astar co 
fad uainn-ne ris na reultaibh eile, gidh- 
eadh tha a dearrsadh agus a soìlleir- 
eachd co mòr, 's nach soirbh aon ni 
amharc oirre leis na gloineachaibh, eadh- 
on a's fearr, chum gach ni a bhuineas 
dì a chur an ceiU le fiòr chinnteachd. 
Air do na cuairtibh aig Mercuri agus 
Bhenus, a bhi eadar an talamh agus a' 
ghrian, chithear iad a' fas agus a* càith- 
eamh, cosmhuil ris a'ghealach ur! Tha 
I na cuairtean anns am bheil iad a' ruith, 
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co cumhann, an coimeas ri cuairtìbh 
nan reult eile, 's gu'm bheil iad a 
ghnath air am faicinn am fagus do'n 
ghrein, agus air uairibh tha iad co fa- 
. gus 'di 's gu'm bhèil a dearrsadh 'g am 
foluch gu h-iomlan o V sealladh ! Nach 
leoir na nìthe so chum gliocas neo- 
chriochnuichte an Ti a dhealbh iad a 
dheanamh follaiseach do na h-uile? agus 
nach leoir iad chum toirt oirnne a radh, 
maille ris an abstol — " Tre chreidimh 
tha sinn a' tuigsinn gu'n do chruthaich- 
eadh na saoghail tre fhocal Dè, air chor 
donach d'rinneadh na nithe achithear do 
nithibh abha r'am fiiicinn.*'— Eabh.xi.3. 
Labhraidh sinn, a nis, mu'n talamh, 
a ta 'n a reult cosmhuil riusan a dh' 
ainmich sinn agus a' siubhal rau'n 
cuairt do'n ghrein ann an àm suidhichte! 
Is ball cruinn an talamh, a ta dluth air 
ochd mile de mhiltibh troimhe,. agus 
còì<r thar fhichead mile de mhiltibh 
mu'n cuairt. Tha e Viubhal mu'n 
cuairt do'n ghrein ann an cearcall, a 
tha ceithir fìchead, agus còig muiUean 
deug de mhiltibh air astar uaipe : agus 
gabhaidh e tri cheud, tri fìchead, agus 
còig laithean, agus teann air sea uairean 
ùine, chum aon chuairt a chur air a* 
ghrein, agus tha'n ùine so a deanamh 
suas na bliadhna againne. — Ged is bras 
a ta 'n talamh mar so a' siubhal sea^ 
fichead uair ni's luaithe na peileir 
gunna-mhòir gidheadh, cha 'n 'eil e idir 
co luath ri Mercuriy a cheann nach 'eil 
e 'deanaroh ach mu thri fìchead agus 
ochd mile de mhìltibh anns an uair, am 
feadh 's a ta Mercuri 'deanamh corr 
agus ceud mile de mhiltibh! Tha'n 
talamh, mar an ceudna a' tionndadh air 
a mhul fein, gach uile cheithir uaire 
fìchead agus mar so tha ceithir uairean 
fichead aìr fad anns an latha againn-ne ! 
Tha na nithe so uile iongantach annta 
fein; ach an dcigh sin tha iad fior. 
Cha soirbh, gidheadh, le daoinibh 
aineolach a thuigsinn, gu'm bheil an 
talamh idir a' carachadh, no 'gluasad 
as an aon àite. Tha iad mar a's trice 
8 a' bharail, gu'm bheil e neo-ghluasad- 



ach, am feadh 's ta a' ghrian, na 
rionnagan, agus feachd neìmhe gu leir, 
a' cur char diubh mu'n cuairt da I — Is 
iongantach leò, mar an ceudna r'a 
smuaineachadh, gu'm bheil an talamh 
so 'n a reult, a ta 'n am beachd-san, ni's 
mò na aon air bith de na rionnagaibh 
beaga, drilinneach sin, a chithear 'n 
am miltibh anns na speuraibh, air 
oidhche shoilleir. Ach tha e fior, 
gu'm bheil an talamh a' gluasad air a 
mhul fein, gach là ; agus ann an cear- 
call mu'n cuairt do'n ghrein, gach 
bliadhna; ceart luar a ta Mercuriy 
Bhenus, agus na reultan eile. Tha 
mòran an dùil, gu'm bheii a' ghrian 
agus na reultan, a' ruith gu luath anns 
na speuraibh mu'n cuairt do'n talamb, 
nach 'eil a' carachadh as 'aite ; ach tha 
iad air am mealladh a!i so 'n am barail, 
ceart mar a ta iad, an uair a ghiùlainear 
iad seachad gu luath air luing an cois 
fearainn ; oir an sin, tha iad an dùil, 
nach 'eil an long a' CBLrachadh ; ach 
gu'm bheil am fearann a ruith gu grad 
seachad orra ! 

Dh' ainmich sinn a cheana, gur i a' 
ghrian a' ta toirt soluis agus teas do na 
reultaib huile, agus air do'n talamh so a 
bhi 'na reult, tha e 'mealtuinn buannachd 
an t- soluis agus an teas so mar an ceudna. 
Tha dàrna leth na talmhainn a ghnàth 
air a shoillseachadh leis a' ghrèin, agus 
tha'n leth eile ann an dorchadas. Ach 
o'n tha'n talamh a' tionndadh air a 
mhul fein, o'n iar gus an ear, gach uile 
cheithir uaire fichead, tha solus agus 
dorchadas a' teachd oirnne mu'n seach, 
anns an ùine sin. Mar so, tha là agus 
oidhche a' leantuinn a cheile ; agus an 
uair a ta an taobh air am bheil sinne 
do'n chruinne-cbè, air a shòillseachadh, 
tha 'n taobh eile dheth annan dorchadas. 
Air an aobhar sin, an uair a bhios an 
là againn-ne 's an Eilean Bhreatunnach, 
bithidh an oidhche aca 's na h-Innsibh 
an aird an ear — ann an China agus ann 
an AustraUa ! Tha mar an ceudna, 
claonadh sonraichte aig mul na talmh- 
ainn, trid am bheil solus na greine a' 



Digitized by VjOOQ lC 



Treas Mios a' Gbeamhraidh, 187S. 



AN- GATDHEAL. 



281 



bualadh aìg amanaaibh de'n bhliadhna, 
air earrainn ni's lugha de chearnaibh 
tuatha na talmhainn, na aig amannaibh 
eile ; air an aobhar sin, tha na laithean 
againn fada agus goirid, a reir sin. 
Agus feudaidh sinn a nis ainmeachadh 
nach 'eil na cuairtean, na cearcaill, no 
na slighean farsuing sin, anns am bheil 
na reultan a! siubhal mu thimchioU na 
greine, gu h-ìomlan cruinn, ach air 
cumadh uibhe ; air an aobhar sin, tha e 
furast fhaicinn, an uair a ta a* ghrian 
air a suidheachadh ann am meadhon nan 
cuairt sin, gu'm bi na reultan a ta 
'gluasad annta, ni's faide o'n ghrèin, aig 
amannaibh araidh de'n bhlìadhna, na 
aig amannaibh eile. Ceart raar so, ma 
ta, tha'n talamh a' suibhal rau tiiim- 
chioU na greine, ann an cearcall a ta 
ni's mò ann am fad, na tha e ann an 
leud ; uime sin, tha e air uaìribh de'n 
bhliadhna fad o'n ghreìn, agus air 
uairibh cile ni's giorra uaipe; agus tha 
80, maille ris a' chlaonadh a ta ^n a 
mhul fein, a' deanamh Samhraidh agus 
Geamhraidh, a cheann do thaobh nan 
astar eug-samhla a ta'n talamh o'n 
ghrein, nach 'eil a chearnan iomallach 
a' mealtuinn a soluis agus a teas, ann an 
tomhas co-ionann. Tha gach cuairt agus 
gach caochladh dhiubh so, air am faot- 
uinn a mach co cinnteach, agus, co eag- 
nuidh le reulatairibh, agus air an tomhas 
co curamach leò, 's gu'm bheil fìos aca air 
a' cheart uair agus mhionaid anns an 
cricchnaich gach reult a turus, agus cia 
co fad 's a ta an laithean, agus am 
bliadhnaichean fa leth. Gu cinnteach 
!s iomadh innleachd a fhuair an duinne 
a mach ; ach an dèigh sin cia faoin a 
dhichioU, agus cia co neo-iomlan a cho- 
mas, chum slìghean, agus oibre an Tì 
ghlormhoir sin a rannsachadh a mach, 
A ta 'na shuidhe air cuairt na talmhainn ! 
An urrainn sinne le rannsachadh Dia 
fbaigheil a mach gu h-iomlan? Feuch 
is iad na nithe air an robh sinn a' labh- 
airt, cuid d'a shlighibh; ach cia beag 
a' chuibhrionn a cbuala sinn deth? 

SOIATHANAOH. 



callum: a ghlinne. 

V. Earrann. 

Cho luath 'sa fhuair Callam cairteal- 
an freagarrach ann an Glaschu, an aite 
a bhi 'cur seachad uine, no a' caith- 
eamh nan gearr-bhonn a'sireadh a Ìuchd- 
duthcha agus a luchd eolais o shraid gu 
sraid, is ann a sheall e mach airson 
cosnaidh, ann 'sa' cheud dol a mach ; 
agus cha deachaidh e ach goirid gus an 
do shoirbhich leis ; agus cha b' fhada 
gus an do choisinn ò deagh-ghean agus 
muinìghin a mhaighistir; oir a bharr 
air e bhi 'n a oibriche glan, teoma, 
riaghailteach agus bunailteach, bha e 
smiorail, tapuidh, gradcharach, suairce, 
siobhalta agus taitneach 'n a chonaltradh 
agus 'n a ghiùlan. Mar choigreach am 
measg aireamh cho mor — oir bha corr 
agus leth cheud fear ceairde ag obair 
fo'n aon fhardoich ris — dh' fhairich e 
gun dail cho feunail 'sa bha e dha 'bhi 
air 'fhaicill agus 'n a dhusgadh 'n am 
measg. Bha cuid dhiu nach do cheiL 
am mi-run, an gamhlas, agus am farmad 
ris as leth na choisinn e de mheas agus' 
de fhàbhar o ^mhaighistir, agus o luchd- 
riaghlaidh na h-oibre. Bha cuid dhiu 
a thaìsbean o'n leth-a-rauigh caoimh- 
neas agus saorsa ris, a chuir deuchainn 
ri h-uine air a chairiseachd air a 
dhuinealas, agus, air a chrionnachd. 
Bha caraiche sliom, seolta, ^n am 
measg d' am b' ainm Micheil 
Balgaire. Bha cliù agus sloin- 
neadh Mhicheil ann an ioma seadh 
co-fhreagarrach ri cheile. B* aithne 
dha gu gle mhath, e fein a thaisbeandh 
anns gach caochladh cruth agus coltais 
a dh'-fhaodadh a bhi freagarrach do 
gach suidheachadh anns an tachrAdh 
dha tuiteam. Ann an seadh àraidh, bha 
Micheil, " na h-uile ni do na h-uile 
neach,'' a thigeadh 'n a rathad. Bu 
choidheas leis cuideachd Criosduidh no 
Anacriosduidh, ant uasal no ant anuasaU 
an glan no an neoghlan, na 'n saoileadh 
e gum bu chomasach dha, le an deagh- 
ghean a chosnadh, an caradh no an 
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aomadh airson a chrìochan cuìl-bheart- 
ach gabhdach fein* Do neach air bith 
a bbìodh dèigheil air taitneasan ana- 
measarra a' bhaile mhoir, b*e brod a' 
•chompanaich agus an fhir-iùil e. Cha 
Tobh cùil no cùilidh uaigneach, taigh- 
•cloiche no seomar ciùil, no seomar 
<dannsa an taobh a staigh do chriochan 
Ohlaschu air nach robh e mion-eòlach. 
•Cha robh cleasaiche no ban-chleas- 
aìche, àmhailteach no burraidh-abhachd 
air na sgàlain-chluiche o chladach gu 
cladach de^n rìoghachd air nach robh 
tomhas de fhiosrachadh aige, agus gu 
h-àraidh mu gach cagarsaich sgainneal- 
ach no amharusach a tbaobh an cliù 
modhanail. B'aithne dha o sheachduin 
gu Beachduin co iad na h-eich-reise as 
am bu mho an robh de earbsa aig 
luchd na geall-chluich air feadh na 
rìoghachd, agus na giU a bha air an 
leagail an aghaidh a cheile as an leth 
anns gach aite fa chomhair nan 
reisean anns an robh iad gu ruith. 
B'aithne dha gach taigh osda ann 'sa' 
bhailefaram biodh coinneamhan diomh- 
^r aig luchd na geall-chluich o' àm 
gu àm, agus am measg am faighte 
moran de chleirìch agus de ghillean 
bhuithean d'am bu chleachdadh a bhi 
ag gabhail air iasad gun chead, à 
cobhain-airgid am maigbistirean, air 
chunnart a bhì air am brath agus air 
am maslachadh, ach daonnan ann an 
^ochas rì buannachd fhaotainn dhoibh 
fein gun fhios agus gun chall d'am 
maighìstirean. Leag Micheil a shuil 
air Callum o'n cheud dol-a-mach, agus 
ged a bha e glè shoiUeir dha nach 
ro mòr mheas aig a chomh sheirbhisich 
air Micheii, ciod air bith a b'aobhar 
dha, fhuair Callum e cho suairce^ cho 
comaineach agus cho failteach is gu'n 
robh e gu mor air a thaladh ris mar 
<^haraid anns am faodadh e tomhas de 
earbsa 'chur ; ach cha bu luaithe dh' 
fhairìch Micheil gu'n do choisinn e a 
mhuinighin, na 'thaisbean e na crio- 
<;han a bh'aige 'san amharc anns 
gach caoimhneas agus cairdeas-beoil a 



nochd e dha. Air do Challam a 
bhi na choigreach agus ro dheigheil 
air cuid de iongantasan Ghk^hu 
fhaicinn, dh'aontaich e gu toileach ri 
dol mu n cuairt le Micheil anns na f eas- 
gair ; agus gu dearbh cha b' f hurasda 
dha fear-iuil a b* f hearr f haotainn ; 
ach air a' cheud f heasgar a ghabh iad 
cuairt feadh a' bhaile, cha deachaidh 
iad ro f hada gus an do bhuail pathadh 
air Micheil, agus b' f heudar taghal aig 
aon de thaighean òsda a' BhroonMaw 
airson deoch-ùrachaidh. Bha Micheil 
eolach air an osd-fhear — duine uasal 
fiùghail, coir,- flathasach, agus fior 
Ghaidheal gu craimh an droma, agus 
aig am faighte smior an Ilich, gun 
truaiUeadh gun mheasgachadh. Mu'n 
gann a chaidh iad thar na stairsnich 
bha bord-malairt nach faca Callum a 
leithid riamh o 'rugadh e — luchdaichte 
le stòpain agus le noigeanan airgid agus 
crystal, agus fear an taighe e-fein gun 
ad gun bhoineid. gun chota gun chasag, 
le muilcheanan a leine trusta gu 'ach- 
laisean, agus e 'cur na smuid dheth a' 
taosgadh suas dibhe de gach seorsa à 
broinn a' bliuird-mhalairt, le geimhleag- 
an riombach air an còmhdach thairìs 
le or, le airgiod agus le iobhri. Chuir 
antosd-f hear failte chridheil air Micheil, 
agus ceud failte air a* choigreach òg, 
air do Mhicheil ainm 'sa shloinneadh 
ainmeachadh. Sheòl e staigh iad do'n 
t-seomar chuil, ach anns an dol seachad 
thug Callum fainear do Mhicheil a* 
caogadh rìs an osd-fhear. 'N uair a 
dh' fhosgail dorus an t-seomair, bha 
e cheana lan de aoidhean, dheth nach 
do ghabh Callum mor chiatadh : a 
bbarr air na bha de ghleadhraich agas 
de utaig 'n am measg, cuid a' seinn 
òrain, agus cuid a deasbad agus a cohn- 
sachadh : bha fàileadh deistinneach 
toit thombaca agus na min-shàbhaidh 
shalach lobhta leis an robh an t-urlar 
air a chomhdach is gu'nd' f hairìch Cal- 
Inm bochd e f ein an impis a thachdaidh, 
thionndaidh e gu grad ahr a shail^ le 
run a bhi mach air an t-sraid a dh' aon 
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leum,acli bha Mìcbeil agus an t-osdaìr ri 
' 'uchd. Threòraich iad e a staigh do chuil 
bheag chumhann dhorcha far an robh 
bord beag aimhleathan, agus aite suidhe 
airson trìuir no ceathrar. Binn fear 
an taighe an dith-bheatha le sgaiie a' 
bhotull fein, agus dh' f hàg e 'nan aonar 
iad. Cha bu luaithe 'fhuair Micheil 
iotadh a chasg air cosd Challuim na 
dh' f has e rud eigin sgith, agus cha 
rachadh e ni b' f haideair an f heasgar ud. 
Am feadh a bha Micheil a' leigeil a 
sgios dheth, bha Callum ag eisdeachd 
le cluais fhurachair ris na bha dol air 
adhart anns an t-seomar chuil, agus 
anns na cuiltean cumhann eile a bha 
fosgailte ri dorus cuil an taigh- osda. 
Cha b'fhada gus an cual e sgal na pioba 
moire ga gleusadh air taobh. eile na 
claraidb, agus casbhruidhiun ard ghlea- 
dhrach de bheurla agus de ghailig am 
measg a cheile ; agus gun dàil thainig 
fear an taighe staigh gun chead gun iar- 
raidh, don chuil 's an robh Micheir 
agus Callum, le dithis no triuir comhla 
ris de Ghaidheil rapach, leibideach, 
nach robh ro sgiobalta aon chuid 'nan 
eideadh no 'nan conatradh. Chuir iad 
failte chridheil bhrosguUach air Callum, 
mar choigreach agus mar fhear duthcha; 
agas gun tuiUeadh seamsain, dh' fheum- 
adh e dol leo, aill ar n-aiU, don 
t-seomar 's an robh an ceol agus an 
dannsa. Thug Callum taing dhoibh 
airson an caoimhneis, ach dh' iarr e 
orra a lethsgeul a ghabhail ; agus dh' 
innis e dhoibh nach robh a bheag de 
thlachd aige 'n a leithid sud de chaith- 
eamh-aimsir. Chunnaic Micheil ann 
an tiota nach robh a chompanach gu 
bhi air a ribeadh aon chuid le smadadh 
110 le mi-mhodh, agus dh'eirich e gu grad 
agus thuirt e ri Callum gu'n robh an 
t-àm a bhi 'bogadh nan gad. Ghabh 
e eagal, roar bu mhath a dh' fhaodadh e, 
gu'm faca agus gu'n cuala e air an fheas- 
gar iid na bu leor gu a ghraineachadh 
gu buileach o bhi a' tathaich air osd- 
fhearan Ghlaschu. Thainig eagalàn 
Mhicheil gu lan bhuil mar a shaoil 



e, oir riamh 'na dheigb sud cha 
chuireadh Callum air ailghios caraid 
no eascaraid, a chas thar stairsneach 
aon de mhisg thaighean Ghlaschu, 
mar theireadh e riu ; an aite sin ia 
ann a bha e le buaidh 'eiseimpleir 
agus à chomhairle, 'na mheadhoin air 
ioma boganach bochd simplidh dheth a 
luchd duthcha a thiorcadh uatha. Cha 
robh e riamh na thur-sheachnuiche ; 
cosmhuil ri ioma ni eile, b e 'bheachf 
soilleir suidhichte nach robh aon chnia 
cionta no cunnart ann a bhi a' gnatha- 
chadh deoch laidir gun a bhi ga mi- 
ghnathachxidh ; cha mho a bheireadh e 
gnuis no aonta do ghluasadan no meas- 
arrachd fhoimeadh a ' dheoin no 
dhaindeoin air a mhor shluagh le Achd 
Pàrlamaid, ach racbadh e le 'uile 
chridhe ann an aobhar gach gluasaid 
d' am bu chrioch a bhi 'sguabadh air 
falbh no a lughdachadh aireamh misg- 
thaighean nan grùdairean mosach, 
salach, suaracfa, a tha cho millteach air 
deagh bheusan agus airmaith coitchìonn 
nam bailtean mora — na '^h-uaighean 
gealaichte o'n taohh a muigh" le 'n 
coinnleireanmeurach, agus le'mbreagh- 
achd dhrillseach riomhach chosdail^ ach ^ 
'n taobh a staigh na'm fòilean msdcta, 
le'n cuiltean salach cumhann dòrcha far 
nach faigh coigrich no luchd astair aite 
tàimh no cadail, biadh no deoch, ach 
deoch laidir ; agus a tha 'tarruing am 
beòlaind ach beag gu h-iomlan o struidh- 
eas anameasarra fotus an t-sluaigh. Be 
sud an co-dhunadh gus an d' thàinig 
Callum air an f heasgar ud, mar thoradh 
air na chuala agus na chunnaic e an 
taobh a staigh do 'n taigh osda ann an 
cuideachd Mhicheil. Coma co dhiu — 
bha ribeachan eile aithnichte do 
Mhicheil leis am faodadh Callum ma' 
dh' fhaodte, 'bhi air a ghlaicadh. agus 
chuir e roimhe feum a dheanamh de 
gach cothrom a thigeadh gu bhi ga 
thaladh 'n an dail gu h-athaiseach le 
foighidinn agus ie seoltachd 

MCIUAOH. 

{Ri leaniuinn.) 
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BOINEIDEAN CORRACH. 
Dhuikdiaigh. 

AiR FONN " The Bonnets ofBonnie Dundee,^^ 

Ri sàìr Cuìgse 'n Dunèidiunn 

Thuirt Clèibhers' mar so — 
Mu'n d' thig crùn an Bìgh 'nuas 

'S ioma cnuachd a bhios goìrt ; 
Gach lascaire treun 

Leis an èibhneas glonn-ghniomh 
'Nis togadh air, 's leanadh e 

Boineid Dhuiudiaigh ! 

FoNN— Lionar mo chopan 

Dearr-lionar mo chuach 
'Us diolaidear m' eachraidh, 

A maoh biodh mo shluagh ; 
'Ghrad fhosglar an t-Iar-phort, 

'Us leigear dhomh triall, — 
Tha togail fo bhoineidibh 

Corrach Dhùindiaigh. 

Leum Clèibhers^ air 'each 

Agus mharcaich tre 'n t-sràid 
Sheinn na cluig air an ais, 

Bhuail gach druma le stàimn ; 
Ars' am Prothaiste còir, 

" Leigear f òil leis a shrian, 
Oir 's maith as ar comunn 

An Rosad, Dundiagh." 

Lìonar mo chopan, &c. 

Mar mharcaich )e sùrd 

Tre na Lùbaith, 'n a still, 
Bha gach cailleach a' tathunn, 

'S a' crathadh a cinn ; 
'S na h-ògana gràsmhor, 

'G amharc blath air an t-sonn, 
'S a' guidhe * buaidh-larach,' 

Do dh' Armunn nan glonn.' 

Lionar mo chopan, &c. 

Lion Cuigsiche searbh-ghndiseach 

Margadh-an-f heòir ; 
Mar dhaoine ri'n crochadh 

B'e coltas a phòir, 
'K uair' bba iad a' coimhead, 

Le goigh, 'us le fiamh, 
Am faiceadh iad seolladh 

De bhoineid Dhùindiaigh. 

Lionar mo ehopan, &c. 



B'airm sleagh, 'us bior-feòla 

Do na ceosaich o'n lar, 
Agus corc air bharr bata, 

A chasgradh nan cliar ; 
Ach theich as an rathad, 

Le h-athadh fo dhion, 
Aig faotainn doibh plathadh 

De mhaithibh Dhùìndiaigh. 

Lionar mo chopan, &c. 

Spuir 'each gu cois craige sin, 

Caìsteìl nan stuadh, 
Thuirt grad ris a Cheann — 

Coileach sar an Taoibh-tuadh — 
" Canadh * Meig,' 'sa co-bhrath'rean, 

Diog bhlath'-coig no sea — 
A labhras teas graidh 

Bhoineid aird-ghuirm Dhuindiaigh." 
Lionar mo chopan, &c. 

Diuc G^rdon 'sin dh' iarr, 

' Cean is triall dhuit a Sheoid ? ' 
'^ An ceum sin a dh'f hoillsicheas 

Taibhse Mhointrois ! 
'Us cluinnìdh bhur Grasan, 

Gun dail ormsa sgial ; 
No 's iosal 's an arf baich 

Boineid ard-ghorm Dhuindiaigh 
Lionar mo chopan, &c. 

" Ma tha Moirf hearan pailt, 

Ann am magh-thir man Gall, 
Gur lionmhor Cinn-chinnidh, 

'N tir ghlinnich nam beann, 
'S naoi mile Duin'uasal, 

'Dh' eireas 'suas leam gun f hiamh 
'Us iolach a thogas 

Air bhoìneid Dhuindiaigh 

Lionar mo chopan, &c. 

" Air an sgeithidh tha pràis — ' 

Seiche làn chairte 'n tairbli — 
'S an truaiUe 'tha lamh ri' 

Tha staiUinn gun mherig ; 
Agus dearsaidh a' phràis, 

DriUidh 'n staillinn mar *ghrian 
'N uair' thogar le h-ardan 

Boineid ard-gliorm Dbuindiaigh. 
Lionar mo chopan, &c. 

<^ Air falbh thun nan coiiltibh, 
Nan creag, 'us nam beann ; 
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Ni mo leaba 's an t>Saobhaidh, 

Mu 'n taobh le righ feall. 
Gabhaidh oillt, a chealg-chuigsich, 

'S gearr-mhairiann bhur rian, 
Dh' fheobh fathast garbh-sheolladh 

De bhoineid Dhuindiaigh.'' 

Lionar mo chopan, &c. 

Chrath e rithe nan euch'', 

Agus sheid an stoc cruaidh, 
'Choire-dhruma bhuail bras, 

Am marc-shlaadh 'ghrad ghluais ; 
Seach Stiuic Bhaile-raobhaill, 

Agns Eaon Bhaile-cliar — 
Gu^n 'chailleadh, 'san astar, 

Ceol tartrach Dhuindiaìgh. 

Lionar mo chopan, &c. 

[Ead. leis an Olla Urr. lain Mac-an- 
t-saoir, a bh> 'n Cill-Math-Nìbheig.] 



lOLAIRE LOCH-TREIG. 
Bha roimhe seo seann iolaire mnòr a' 
tàmh an Aird-mheadhoin Loch-Trèig, 
far am minig a bha a seòrsa. Bha i 
liath leis an aois bho'n bu chuimhne 
leatha fhèin e ; ^s bha i uime sin an 
dùil gum bì crèutair bu shìne bha beò ri 
linn. Ach an earalas nach faodadh a 
comhaois a bhi mairionn an àit eìgin, 
chuir i roimhpe , an ciad chothrom a 
gheobhadh i, sgrìb a thoirt air chuairt. 
Bliadhn' a bha *n sin, thàinig an aon 
Oidhche-Bhealltuin a b' fhuaire dh' 
fhairich no chunnaic ì riabh, agus 
smaoinich ì guni bu mhath an leisgeul 
d'i e air a rùn-fallaich a chur an 
gnìomh ; agus 's a' mhaduinn mhoich 
Latha-Bealltuinn sin fhèin seach latha 
sa bith, mu'n do bhlais na h-eoin eile 
ant uisge, togar oirre air cheann a 
turuis. Cha robh dùil bheò a thachradh 
oirre — ach nial na h-aoise bhi oirre, 
nach farraideadh : Am fac thu Oidhche- 
Bhealltuinn riabhcho fuarris an oidhche 
'n raoir ? ach chan f hac a h-aon. Coma 
bha 'n latha às a thoiseach, 's bha i mar 
seo ag cumail air ah-aghart gun chluaic, 
gun chlos gus an do thachair seann 
dreathan-donn còir oirre. ^^Fàilt air 



an dreathan, Latha buidhe Bealltuinn," 
ars ise, *' am fac thu riabh Oidhche- 
Bhealltuinn cho fuar ris an oidhche 'n 
raoir 1 " Ach sean 's g' an robh tuar 'us 
dreach andreathain, cha b' fhiosrach e 
gu'm fac. Cha robh eòlas aige air 
crèutair bu shine na e fhèin ; ach chual 
e gu'n robh seann ghobha-dubh bho 
chian am Bun-Ruaidh, 's ma bha e 
fhathast beò, gu'm bu dualach, ma 
thàinig a leithid, gu'm f ac esan i ; agus 
sheòl e 'n rathad dh' i. Thug i taing 
do 'n dreathan, agus togar oirre gu 
cèardach Bhun-Ruaidh. Ràinig i ; ach 
cha robh roimhpe ach làrach f huar — 
thrìall gach mith 's gach math, ach an 
gobha-dubh; 's bha esan fhein bho 
chian dall leis an aois, agus an deigh toll 
a dheanamh 's an innean ag glanadh a 
ghuib. Chuir i failte na Bealltuinn air 
a' ghobha, 's dh' innis i fath a turuis : 
'* Am fac thu riabh," ars ise, " Oidhche- 
Bhealltuinn eho fuar ris an oidh- 
che 'n raoir?" Thug an gobha 
glaomadh bochd air fhèin, 's thuirt e 
nach faca riabh, agus nach cual e 
iomradh air a leithid; ach gu'n robI> 
seann ùdlaiche bho chionn fbios c' uine 
tathaich Choill-Innse ; 's gu 'n robh a 
chalg air lìathadh leis an aois bho 'n 
bu chuimhne leis-san a bhi na bhùta 
beag a' sgiathais air feadh nam preas. 
"Bu trìc leis ùine 's aimsir an dèigh 
sin," ars esan, " tighinn a nall air 
chèilidh orm a chur seachad na h- 
oidhche f aide Geamhraidh, agus a thoirt 
sgeòil domh air cor na dùthcha ; ach 
sguir sin. An turus mu dheireadh a 
bha e bhos, bha 'n aois cho tròm iar 
laidhe air, 's gu 'm beil eagal orm nach 
'eil e 'n urrainn gluasad mòr a dhean- 
amh. Thug sinn cho fad an coimh- 
earsnachd a ch6ile, 's gu'n dean mi, 
mar a thuigeas tusa, sogan ri sheann 
langan, tùchanach mar a thà, an uair a 
chluinneas mi e 's a' chamhanaich. Is 
e crèutair a's sine tha làthair an diugh 
fad m' aithne 's m' eòlais ; agus ma ni 
thu guth aige 's an dol seachad, innis 
dha fàth do thuruis, sl^^ gu'm fac thu 
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mìse ; 's miir d' thàinig^caochladh air ni 
e do làa dì-beatha." Dh'aithris e 'n sin 
d'i gnothuichean àraid a thachair rì 
linn nan triath bu chuimhne leis am 
faicinn; mu èuchdan a shìnnsrean, 
agus mu bhuil a mhuirichinn. An 
uair a bha iad ag gabhail ^^maduinn 
mhath " le ^hèile dh'earb 'as dh'earail e 
oirre taghal aige an ath uair a bhìodh ì 
'n rathad. Gheall i gu modliail do'n 
ghobha ga'n taghladh; agas thog i 
oirre do Choill-Innse, 's fhuaìr i 'nt 
ùdlaidie na chrùban am f asgadh seann 
stoic-fhièarna agus spideanan deighe le 
cuinneannan a shròine. Ohoir i fòilte 
na Bealltuinn air agus dh'innit i fàth 
a toruis : *' Am fac thu riabh," ars i»e, 
^^ Oidhche-Bhealltuìnn cho f uao: ris an 
oidhche 'n raoir?" Bha 'nt ùdlaiehe 
cho sean 's gu'n do "leig e 'n cabar air 
lant shlinnean;" ach thuirt e air a 
mhìn-athais nach bu chuimhne leis gum 
faca rìabh. Fhuair i gu faoilteach, 
iuranach e, agus dh'fhiosraich e gu 
-caoimhneil mu'n ghobha dhall. Thug 
dad an sin treallan air seanchus agus 
;air sloinnteireachd, 's bha'n iolaire 
dol a thagairt urram na h-aoise ; 
ach an uair a bha iad a' dealachadb, 
thuirt ant iidlaiche gu'n robh breac 
cam ann an lochan Ohoire na ceanainn, 
air an do chuir e eòlas an tràth a bha 
e na laoighean òg an cois a mhàthar a' 
tighinn a nall an Làirig-leacach à Beinn 
i^ bhric. ^^Bha smalaich na h-aoise 
a,ir an uair «in fhein," ars esan, ^^agus 



ma tha ùine agad, is fìacb dhut dol dh' 
a choimhead — is cnacaiche gasd e." 
Is e bh' ann gu'n do thog i rithist 
oirre, 's gu'n d' ràinig i 'n lochan. 
Ohuir i deoch-eòlais air a' bhreac 
cham, agus dh' innis i fath à tur- 
uis ; *' Am fac thu riabh Oidhche- 
Bbealltuinn cho fuar ris an oidhche 'n 
raoir ? " Thuirt am breac gu'm fac — 
aon oidhch' eile, 's gu'n robh i cho fuar, 
's ged a bha e 'n teas 'f hala 's an treine 
'neart gu'm b' ^udar dha tòiseachadh 
air gearradh shùrdag air feadh an uisge 
'chumail teas air f hèin ; '^ Agus," ars 
esan, '^ sùrdag dh' an d' thugas, leumar 
is an uisge, 's buailear mo leth-cheann 
ris an lic dhuibh ud thall; ach bha 
nimh an reothaidh cho dian, 's mu 'n 
d' fhuair mi mi f hein a thoirt air m' ais 
gu'n do lean mo shùil ris an lic ; 's dh' 
f hàg sin an diugh mise cam ! " An 
tràth chual an iolair seo, thug i modh 
'u^ urram na h-aoise do 'n bhreac ; 
agus thìU i air a h-ais adh Aird-mfaeadh- 
oin adh aithris a sgeòil do 'n àlach òg. 

Ohunnaic iad ioma latha geal, grìan- 
ach an dèigh sin ; ach cho fad 's a b' 
urrainn d' ì sgiath a ghluasad, cha - 
deachaidh Latha-Bealltuinn fuar notetli 
seachad oirre nach deachaidh i tacan air 
chèilidh air na h-aosdai còrr — an gobha, 
ant ùdlaiche, agus am breac. 

Abrach. 

An Tom Buidhe, 
Toiseach a' Gheamhraidb, 1872. 



*'AN GAIDHEAL" AGUS AN EALA. 



"AnGaidheal." 
A ! Eala bhàn o àros chiar nan tonn 
Stad air do sgeith, 's thoir eisdeachd uair do m' ghuth : 
Innis ciod e am fearann garbh nan sonn 
A chunnaic thu 'n uaìr threig thu f airge liath nan sruth. 

An Eala. ^^ 

Ohnnnaic mi thall air cladach lom na h-iar, 
(Bha ghrìan san àm a tearnadh dluth rì cuan) . , 
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Oigfhear leìs fhèin, 's a shuil aìr tonnan fiar 

Mar neach a dealbhadh bhrìath'r, no aon a riarach smaaìn. 

^'Buithidh'' thuirt e ^'gu luath a nuas gu sàil 

Am fuaran àigh ged 's uaigneach e 'sa'ghleann ; 

Ach o mo chridhM s tn 'm fuaran daonan làn, 

Gun doigh 'san ruig do dhain luchd aiteach tir nam beann." 

Chnnnaic mi rìs 's'mi triall seach sliabh a' cheo, 

An t-aosd air cam bha liath-ghlas mar e fein ; 

Bha e mar neach a stad bhi measg nam beo : 

Mar thaibhs' an cèo nan stùc ; gidheadh 'n a shuil bha seun 

A bhac mo thriall, is dh* eisd mi ris a' ghlaodh 

A bhris o 'bheul, 'se 'bualadh 'chas air iàr : 

^' A chuirn ! a chuirn, ged 's balbh thu 'n seo ri m' thaobh, 

Mor smuainte duisgidh tu air linnte aosd nan sàr. 

" Ach ged bu leamsa spiorad mor nam bàrd, 
An cluinneadh càch gu robh mo leithid ann ? 
Nach bith'n mar euu leis fhèin am frìth nan àrd 
Gun aon am fagus dà a bheireadh freagradh fann? " 

Aon sealladh eile tharruing sios mo shùil : — 

Maighdean 'n a h-aonar dlùth ri srntban luath, 

Bha 'ciabha dorch ag crith-chluich sios mu 'cùl, 

'N uair sguabadh osag chiùin a nìos feadh lùb nam bruach* 

^<. A shruthain aosd " cha bhris an t-aog do ghuth 
(Seo chuala nii 'tigh'n nios troimh'n bharrach uain') 
Theid tim, am milltear, thairis ort mar chruth, 
Le ceimeadh samhach mìn's cha chìsnich e do dhoan. 

*' Cha 'n ionnan thus a 's oighinnean mo thìr, 

'S gann gheibhear aon diubh chuireas rann r'a cheil' : 

Mar bhalbh-chlais lom on d*f halbh an sruth gu sìor 

'S tearc thig an tuil mu'n cuairt a dhuisgeas luaidh'nam bèiL 

'S ged thogte 'n dàn, an cluinnte e le slnagh 

Tha nis air fuadain feadh gach uile thìr 1 

An cluinnt' e leo ? cha chluinh gu bràth mo thruaigh ! " 

'N sud dh' f hag mi i fo chlaoidh, 'smi 'caoìdh an sgèil bhi fìor. 

'^AnGaidheal." 

A I Eala bhàn, thoir as gu tir nam bard, 
'S innis gu'n d' èirich teachdair nuadh dhoibh fèin, 
A theid gach mios a mach air feadh gach aird ; 
Mar cholman 'falbh a's sgeulachdan fo 'sgèith. 

Thog mise 'bhratach : rach a's duisg na slòigh : 
Mar ionnsuidh còmhrag rach is gairm na trèin ; 
Glaodh ris a' bhard, na dichuimhnich na h-òigh'n, 

'S abair gur brath'r mVn ainm, 'san spiorad mar an cèudn'. 

• 

Mac-Oidhchb. 
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"BUN-LOCHABAR." 

One of the bcst known, and deservedlj popular, of our national quick'Steps^ 
wlien properly played on the Pioh'Mhòr, is that known from earliest infancy to 
every Highlander as 

Ga'aidh sinn an rathad mor, 
Olc no math le càch e ! 

An air that makes us all assume a bolder look, and feel at least an inch higher 
in our shoes. When deftly fingered by a master of the national instrument, it 
strikes npon tbe ear, whether on the streets of the populous city, or, better still, 
in the far remote Hìghland glen, where the bracken and the birch, stirred by 
the fitful breeze, seem to nod responsive to the warlike notes. The refrain or 
burden, and first verse, have always been well known, but the reader will, we 
dare say, thank us for presenting him with a complete version of the old words 
to which the quick-step air is so fitting an accompaniment. We took them 
down some years ago from the recitation of an old woman in Lome — a Janet 
Mac Dougall, a cousin, I think, of Alian Dall's, the celebrated Inverlochy bard. 
A yersion very much the same' is in our possession, taken down from the Can- 
daireachd of an excellent old Highlander, the late Donald Mackenzie, North 
Ballachulish, better known as DonuU-a-Chaigin. The occasion of the song was 
this : — In 1644, a body of the Macgregors, Mac Nabs and Perthshire Stewarts 
marched to join Montrose under the command of Major Patrick McGregor, of 
Glengyle, and in spite of every obstacle, and having to march through the ter- 
ritories of hostile clans, they managed to join the " Great Marquis " in good 
time to be present at the battle of Inverlochy, where, for once at least in their 
lives, they had, to use the words of an old Seanachie,'' agood day's harvesting /" 
The allusion to the Maclntyres is not to be taken as it seems. It is simply what 
the French call a ruse de guerre, very common at the period. The brave sons of 
*' Cruachan," were, in truth, friendly to the king's cause, though they dared not 
appear openly in the matter for fear of their powerful neighbours, the Campbells 
of Argyll. The bard cunningly, and quite bard-like throws in the bit of abusive 
defiance in the first verse, to make the Campbells believe that the Maclntyres 
were hated by the loyalists quite as much as they hated the Campbells them- 
selves. The line 

Bodaich mhaol' an làgain 

refers to certain auxiliaries from the low countries whom the Campbells called 
to their aid against Montrose, but who, along with the valiant Earl of Argyll 
himself^ soon crossed Loch Fyne for safer quarters, whenever they heard that 
the loyalist Marquis intended paying them a visit (in retum for many of theirs) 
and hoped to find them at home ! Ldgan^ by the way, is the Perthshire Gaelic 
ior Jlammery or sewens, — Could the bard have possibly used a more contemptuous 
epithet to hint in an indirect sort of way how little these valiant auxiliarìes 
were to be trusted when the hour of trial came ? Sluagh an Kigh, in the last 
verse are of course the Stewarts. 

The translation in the opposite column is not to be taken as a literal trans- 
lation^ but rather as a paraphrase or imitation of the original. It is merely an 
attempt to give the reader an idea and no more, of the manner and style òf a 
very^ld song. It wiU Stand, I think, in very proper juxtaposition with Mr 
J. F. Campbeirs very interesting song in your last. 
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Fonn, — Gabhaidh sinn an ra,thad mòr, 
Gabhaidh sinn an rathad mòr, 
Gabhaìdh sinn ^n rathad mòr 
Olc no math le càch e. 

Olc no math le Cloinn-an-t-saoir 
Olc no math le Clòinn-an-t-saoir 
Olc no math le Cloinn-an-t-saoìr — 
Na bodaich mhaor an làgaìn. 

Diridh sinn ri beann an fhraoich, 
Tearnaidh sinn le gleann nan laogh ; 
'8 cha'neil fear de luchd-nam-braosg, 
Nach' leag sìnn gaoir a 'mhàileid I 

Thar a' mhonaidh nuU 'nar scriob, 
Slos Gleann Comhann air bheag sgìos, 
Màrsaidh sinn 'an ainm an Righ, 
Olc no math le càch e. 

Gu Mac-'ic.-Alasdair 's Lochial, 
Bidh iad leinn, mar 'l/ba iad riamh 
'S fear-na-Ceapaich mar ar mian, 
Olc no math le càch siod ! 

Thig Cloinn-a -Phearsoin— feachd nam 

buadh, [tuath, 

'S thig Cloinn Choinnich o'n Taobh- 

'S mairg an drèam do*n nochd iad f uath 

'Nuair 'dh'eireas gruaim nam blàr 

orr'? 

Thig Clann-Ghriogair garg 'san strì — 
Thig Qaon-an-Aba, — *s sluagh an Bigh^ 
Màrsaibh uallach — stìas i, phiob. 
Olc no math le cach e. 



We will take Ihe good old waj, 
We will take the good old way, 
We'll take and keep the good old way, 
Let them say their will, O ! 

Let Maclntyres saj what thej may, 
Let Maclntjres say what they may, 
Wq'W take and keep the good old way, 
Let them say their will, 01 

Tis up the steep and heathery Ben, 
Adown the bonny winding glen, 
We march, a band of loyal men, 
Let them say their will, ! 

We wili march adown Glencoe, 
We wiU march adown Glencoe, 
By the Ferry we wili go, 

Let them say their will, O ! 

To Glengarry and Lochiel — 
Loyal hearts, with arms of steel, 
These will beck you in the fìeld, 

Let them say their wiil, ! 

Cluny wiU corae doon the brae, 
Keppoch bold will lead the way, 
Toss thine antlers Caber FEiGq, 
Let them say their will, O ! 



Forward, sons of bold Rob Roy, 
Stewarts — confiict is your joy, 
We'U stand together, pour le Roy^ 
Let them say their will, O ! 



ORAID GHAILIG. 



Leugh an t-urramach Alasdair Mac 
Griogair, ministear na h-Eaglais-an- 
lar, an Inbhirnis, an oraid, o' m bheil 
na briathran a leanas air an tabhairt, 
do chomunn Gaidhealach Inbhirnis ; 
a's tha sinn ag cluinntinn gur h-i a* 
chiad oraid Ghailig a bha air a Irubh- 
iiirt 'sa' bhaile sin. 

Tha duilichinn oirnn nach 'eil e /nar 
comus ach fior-neoni dhe'n òraid thait- 
nich seo a chur sios anns A' GhAidh- 
EAI. do bhrìgh gu'n robh i cho ro 
f hada agus a fiUeadh a staigh nithe cho 



liònmhor agus cho eugsamhla annta 
fein. Tha sinn a' tuig-sinn gu'n tug i 
mòr.thoilinntinn do'n mhòr-chuideachd, 
eadar bhan-tighearnan agus dhaoin*- 
nailse, a bha 'g eisdeachd rithe, agus 
gur iomadh glaodh-gaire agus caith- 
ream a thogadh leis an luclid-eisdeachd 
'n am di *bhi 'ga labhairt o thùs gu 
deireadh. 

Is iad na nithe air an do leudaich 
an t - Urrammach deas - bhriathrach, 
Cainnt, Ceol, Cantaireachd, Comh- 

DACHADH, ClNMEADH, ClEACHDANNA, 
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Cruadal, agus Caibdeas nan Gaii>h- 
£AL. Leig e iomadh ni a ris gu soilleir, 
so-thaigsinn, air gach aon fa leth de 
na cìnn seo, agus labhair e moran mu 
na Gaidheil fein, a thaobh an ceud- 
thus, agus air gach nì air am bheil 
fios againn mu'n timchioU a thaobh an 
stuic agus an freimh aca. Thubh- 
airt 6, " Cha'n 'eil teagamh nach 
ìad na Gaidheil an t-aon sluagh 
rìs na CaledoDaìch agus na Pio- 
caich an sìnnseara fein, eadhon na 
daoine gaisgeil sin a dhìon an dùthaich 
agus an saorsa fein, an aghaidh gach 
ìonnsuidh a thugadh orra le armailtibh 
trèuna nan Eomanach. £ha Alba, no 
Caledonia air a h-aiteachadh leis na 
Piocaich agus thugadh leòsan ainmean 
'n an cainnt fein air gach beinn agus 
baile, loch agus amhainn^ agus ìonad 
eile ^san rioghachd. Tha gach ainm a 
tha toiseachadh le Dùn, Beinn, Monadh^ 
Baile, Craig^ Magh, Maghair, Ach, Amh- 
ainn, Leachd^ Aird, Uachdar^ Cam, 
Blàr, Ciil, Druim, Eas, Gleann, Srath, 
Innis, Cill, Meall, Torr^ Loch, Linn, 
Poll, Boa^ Port, Tullaich^ agus mòran 
eile, a' feuchainn air ball gur ainmean 
Gailig iad." Mu'n Ghailig fein, thubh- 
airt e, " Do gach cainnt thugamaid an 
t-urrainn do*n Ghailig. Tha i liath- 
aosda, gidheadh is lùghmhor, laidir, 
lurach i, — is fallain, fiachail, flor-ghlan 
i. Mar oigh gheamnuidh, cha'n aill 
leatha gnothuch a bhi aice ri ni sa bith 
a tha truaillidh, no drabasda, no droch- 
mhuinte. Ann am beul nan laoch is 
binn, blasda a f uaim ; agus is tiamh- 
aìdh, trom a guth ann an gearan gach 
dream a ta fo bhron. Air Laìdinn, 's 
air Greugaìs bheir i barrachd, agus cha'n 
fhaighearaleithid'galabhairtfo'nghrein 
'^ A' chanain a bha riamh 

Feadh bheanntan agus shliabb, 

Ban-oighre dhligheach f hìor 

Chaledonia ! 

A' chanain a's fearr 

Fo na speuran i, 

Chum gach smaoin is ni 

'Chur an ceìll innte. 



Lan thorrach ì gach am, 
Air focail nach 'eil gann, 
Tha gach cainnt eile th'ann 
A' toirt geillidh dhi: 
Ach tha i nis 'dol suas, 
Air bunnachar nach gluais 
Le còmhnadh Comuinn uasail, 
'Schatrèigiadi." 
An dèigh labhairt uine fhada air aoi» 
agus oirdheirceas na Gailig thòisich e 
air leudachadh ann am briathraibh ra 
thaitneach air Bardachd nan Gaidheal* 
Thug e iomradh freagarrach air sao- 
thair Oisein, agus air oibribh nam 
bàrd 'sna linntibh cein sin, agus thubh- 
airf e gu'm bheil ''comas a nis aig 
na Goill fein air deagh eolas a ghabh- 
ail air na seann dànaibh seo aig Oisean 
air doibh a bhi gu cothromach air an^ 
eadar-theangachadh leis an OUa Ur- 
ramach, Gilleapbuig Cleireach, Aodhair 
ChiUe-mhaiilidh. Thug e iomradh air 
bàrdachd mhoran eile, agus dh' aithris, 
e na h-uiread de na nithibh a rinneadb 
leo mar a ta ^' Miann a' Bhaird Aosda," 
agus moran eile. Thubhairt e, "la^ 
lionmhor oran, (iorram, dan, duan^ 
rann agus laoidh a rinneadh leis na 
bardaibh aig na fineachaibh fa leth,, 
seadh orain de gach gne agus cumadh, 
orain-gaoil, orain-moiaidh, orain-cog- 
aidh, orain-buaidhe, orain-treubhantaitf, 
orain sgaiteach agus èisgeil^ oràin-càn- 
aidh agus caoidh, orain-cumhaìdh agus 
broin, orain-luaidhe, agus iomraidh, 
agus buain, marbh-ranna, agus aik 
leithidibh sin. Tha na fuinn agus na 
luinneagan a's boidhiche W Ghailig a 
gheobhar ann an cainnt sa bith eile." 

Chaidh an t-Urramach a ris air 
aghaidh 'na Oraid thaitnich gu cunn- 
tas a thoirt air Piobaireachd agus ceol 
nan Gaidheal, agus air seo thubhairt e 
na h-uiread a dhuisg iomadh glaodh> 
caithreima'm measg an luchd-eisdeachd. 
An deigh leudachadh air a' Phiob- 
mhor a dheachd gu minic na gaisgich 
chum a' chatha, agus nithe a chur an 
ceìU mu Chlann Mhìc Cruimein, a bh& 
'n am piobairibh aig Siol Leoid, Dhun- 
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bheagaÌQ o iomadh linn air ais, agus mar 
au ceudna mu chlann Mhic Artair aig 
Mac Dhomhnuill nan Eilean, thubhairt 
6, '' Tha iomadh gne phiobaireachd anri. 
Tha cuid ann ris an abrar Crutnneachadh 
cuid eile Brosnachadh caìà eile Cumha 
cuid eile Failte, agus cuid eile Tuireadh 
xnar a bha a* phiobaireachd thiomhaidh, 
mhall, bhronach, bu ghnath bhi ga 
cluicheadh aig adhlacadh nam marbh. 
Bha duil aig na Gaidheil, gu'n robh 
a phiob mar gu'm bann a' labbairt 
bhriathra na Failte^ no an Rabhaidh no 
an Tuiridh^ mar a dh' fheudadh a' chuis 
a bhith. Mar seo, ann an Cumba Mhic 
Leoid^ bha phiob ag radh, — 

Cha till, cha till, cha till Mac Cruimein 
Cha tìU e gu brath gu là na cruinne, 
Cha till, cha tiU, cha till Mac Cruimein, 
Cha tiU Mac Leoid 's cha bheo Mac 

Cruimein. 

Is mor a' mhisneach a thug a' phiob- 
xnhor do na Gaidheil gu dol a'm buil- 
sgean nan naimhdean, agus tha eadhon 
gu ruig an la'n diugh piobair aig gach 
cath-bhuidheann Gaidhealach chum dol 
maiUe riu do na blaraibh, agus 
Cha do ghluais chum na tuasaid, 
'Sa chaoidh iad chaghluais, 
Gun am bolg-fheadan meur-thoUach 
Fhuaimneach 'n an cluais ! 
Bha Clann Mhic Cruimein, Dhunbhear 
gain, a' sgriobhadh na piobaireachd sios 
ann an leabhar, gu bhi' ga cumail air 
chuimhne, ach cha'n ann air an doigh 
air am bheil ceol 'ga sgriobhadh a nis. 
Bha ìadsan 'ga dheanamh le focuil bhe- 
aga, ghoirid, a bha iad a' cur an altaibh 
a' cheile chum fuaim an fheadain agus 
na puirt a chiallachadh. Bha e rud 
eigin cosmhuil ri innleachd an Sol-fa a 
ta ^ga gnathachadh 'san àm seo ann an 
ceol nan salm. Bha iadsan a' gabhail 
lionmhorachd fhocal ghoirid, mar Ai', n 
ro^ bhij ha, ra^ din^ hia^ di, rit, hio, droj 
tij re, droy tiri, tara, tetiri; agus mar sin 
sios. Air an doigh seo chuireadh iad 
8Ì03 piobaireachd Failte a' Phrionnsa 
mar a leanas : — 



An trUrlar, 
hi ro dro hi ri, hi an an in ha rà, 
hi dro ha chin, La chin hi a chin, 
hi dro hi ri, hi an an in ha ra, 
hi o dro ha chin, ha chìn hi i chia 
hi dro hi ri, hi an an in ha ra, 
hi o dro ha chin, ha chin hi a chin, 
hi j9 dro hi ri, hi an an ìn ha ra, 
hi o dro ha chin, ha chin hi i chin. 

Siubhal. 

hi o dro hi chin, ha chin hà chin 

hi o dro ha chin, hi chin hà chin, 

hi o dro hi chìn, ha chin hà chin, 

hi o dro ha chin, ha chìn hì chin, 

hi o dro hi chin, hi chin hì chin, 

hi dra ha chin, hi chin, hà chiuy 

hi o dro hi chin, ha chin, hà chin, 

hi o dro ha chin, ha chin hì chin 

Taobhludh. 

hio dro to, hi dro to, ha dro to, ha dro to, 

ho dro to, ha dro to, hi dro to, hia chin, 

&c. 

• 

Thug an t-Urramach MacGriogaìr a 
rìs min - chunntas air èideadh agus 
armachd nan Gaidheal, agus thug e 
iomadh dearbhadh gu'm bheil Breacan- 
an-fheilidh anabarrach sean. Am 
measg chaich, dh' ìnnis e gu'n do 
bhìiiricheadh suas leac no clach leathann 
a' steidh Balla Antonine sl thogadh leis 
na Eomanaich tarsuing air Alba eadar 
an amhainn Friuth agus an amhainn 
Cluaidh, anns a' bhliadhna 140. Air 
an lic seo bha dealbh triùir dhaoine air 
a ghearradh, a bha air an èideadh 'san 
trusgan Ghaidhealach. Thug e iomradh, 
mar an ceudna, air iomadh dearbhadh 
eile air gnè, dreach, agus cumadh 
èididh nan Gaidheal, agus air gach 
seòrsa armachd a ghnàthaicheadh leò 
o linn gu linn. 

'* 'S math' thig breacan an fhèilidh 
Gu lèir do nasùinn, 
Osain ghearr' air an calpanoaibh 
Dòmhail, geal, cruinn ; 
Iteagan dorch' air slios 
Gorm uidheam cheanni 
Sud ì èideadh nam blàr^ 
'S cha bi an te fhada theann.'^ 
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Thubhairt e gu*m feudadh mòran a 
bhi air a chur an cèill mu fhearachas- 
taighe, cleachdanna - dùchail, ìnneala- 
treabhaidh, buiU-acfhuinn agus airneis 
nan Gaidheal^. Tha mòran ann aig 
nach 'eil fios ciod is ciall do na nithibh 
seo ajeanas a taairan gnathachadh gu 
sonraichte anns na h-EiIeanaibh-an-iar ; 
mar a ta Cas-chròm, Cas-dhi*each, 
Slachdan, Groideallan, Eàcan, Poit- 
Uirearaidh, Leac-gradain, Muilean-leth- 
coise, Muilean-bradh, Bord-luaidh 
Plocan, Cisean, Iris, Siomaid, Cliabh, 
Caineag, Plàt, Sgonnan, Tallan, Sun- 
nag, agus mar sin sios.^' 

Dh'innis e gu'm fèudadh moran a 
bhi air aithris, mar an ceudna, mu 
na Gnath-fhocail, Saobh-chraobhadh, 
Giseag, Ranntachd, Dubh-cheisd, 
Toimh8eachan,Taibhsearachd,Sùgradh, 
lomairt, Cluich, agus Cleas, a gheobhar 
am measg nan Gaidheal, — ach dh'fhag' 
e iad sin air fad, mar a thubhairt e, gu 
bhi gu so-fhuigsinneach, soiUeir air an 
lorgadh a mach, agus air an aithris gu 
h-ullamh, h-eallamh, deas-chainnteach, 
leis an XJrramach fhoghluimte sin " BuN 

LOCHABAR !" 

Labhair e na h-uiread mu threubh- 
antas nan Gaidheal, agus bha dorran 
air nach ceadaicheadh an ùine dha 
leudachadh gu farsuing air na Fin- 
eachaibh Gaidbealach fa leth, agus air 
gach connsachadh, cogadh, creach, agus 
blar fuìlteach a bha aca 'nan aimh- 
reitibh an aghaidh a' cheile. Air an 
doigh cheudna cha robh e *n a chomas 
na bu mhath leis a chur an cèill mu 
bhreacannaibh nam Fineachan air 
fad, agus mu Shuaicheantas, Gairmibh- 
catha, Brataicliibb, agus Briathraibh- 
bros-nachaidh nam Fineaehan gu lèir. 

An deigh labhairt mu uair gu leth 
air na nithibh seo tharruing e gu crich 
le teist urramach a thoirt air gaisge nan 
Gaidheal. Thubhairt e gu'n d'fhalbh 
na h-amanna deistinneach sin anns an 
robh comas beatha agas bàis ann an 
laimhibh nan ceann-feadhna, agus gur 
taitneach gu'n d'fhalbh. Ach am 



feadh 'sa ta slìochd nam beann co 
cliùiteach agus cruadalach 'sa bha iad 
riamh, bha'n drllseachd agus an treubh- 
antas air an gnathachadh o cheann 
linntean air ais, cha*n ann ri comhstrith 
an aghaidh a' cheile ach mar chath- 
bhuidheann gu'n striochdadh, bha iad 
deas agus dìleas thar tuigs<;, gu bhi 
dionadh an saorsa, an duthcha^ 's an 
lagh! Cha tug saighdearan ni b'fhearr 
riamh aghaidh do namhaid. Leo-san 
sguabadh air falbh an eascairdeau as 
an araich, mar a sguabar am moll le 
neart na gaoithe. ! cia fearail, 
cuimear, agus eireachdail iad 'nan 
eideadh fein 1 Cia garg agus colgach 
a'n àm dol sios do'n chath. Cia minic, 
luath mar na h-ìolairean a' dol air iteig 
chum cobhartaich, a ruith iad air 
feachd nan namh, agus a chuir iad as 
doibh gu leir. Is gann a nochdas iad 
an treubhantas, ach an uair a tha an 
cunnard mor, agus an nambaid garg 
agus dalma: an sin, còmhdaichidh an 
corruich an talamh le closaichibh nam 
marbh, mar a chòmdaicheas corran a' 
bhuanaiche an t-achadh le sguabaibh. 
Fhad 'sa bhios meas air rior-shaigh- 
dearachd cha leagar air dearmad am 
fearalas air faiche fhuiltich Waterloo. 

'Sann an sud a bha 'ghriobhag, 
Le luaidh ghrad, — lannaibh biorach, 
'S claidh'ibh sgaiteach 'gan iomairt, 
Le dream chalma gu'n tioma, 
Chaidh siol Alba gu'n ghioraig, 
Anns an t-searbh-chath air mhireadh, 
'Creuchdadh chorp is 'gan liodairt, 
Is 'gam fagail 'san ionad gu'n deo ! 

Anns an oraid ro thaitneach aige, anns 
nach robh lide Shasunnach, bhrosnaich 
e ^'Comunn Gaidhealach Inbhimis" 
gu bhi dichiollach agus dileas. Nochd 
e gach strìth a rìnneadh chum na 
Gaidheil a theagasg 'nan cainnt fein 
leis An Teachdaire Ghaidhealach^ a ris 
le Caraid nan Gaidheal a ris le Cuairiear 
nan Glear^n sl ris le Fear-taihaich nam 
heann agus na h-uiread eile, ach chaìdh 
as doibh gu leir, agus b'olc an airidh e. 
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Ach thubhairt e, "Cha d'fhagadh 
sinn fathast gun dochas, oir dh'eirich 
o cheann ghoirid Gaidheal eile soas 
ann an Glaschu, a ta nis air a thuras, 
figus 'se dleasnas a^ Chomuinn seo, agus 
gach uile neach eile aìg am bheil 
dualchas agus duthchas *nan cridhe, an 
aire a thoirt gu'm bi An Gaidheal 
laghach seo air ^eirìdinn, agus air a 
chuideachadh, agus air a chumail suas ! 



ABRAICH GHLASCHU. 

Aìr Di-Aoine, an seathamh latha de'n 
Dùdlachd, choinnich Abraich Ghlas- 
chu, gu an dinnear bhliadhnail — 's a ri 
roa choinnich, *s ann orra fein a bha 
coltas nan siad ! Bha Ghailig air a labh- 
airt cho snasmhor *s cho fi|§anta, 's ged 
nach fhagadh na ceatharnaìch riamh 
fasgath Beinn-Nimheis, — bha taghadh 
a' phiobaire ag cluith aig amaibh 
suidhichte re an fheasgair, a's air dha 
"Gillean an Fheilidh'' a thogail, tha 
mi 'n duil gu'n eireadh mo chridhe ged 
a "bhitheadh mo leth a' slaodadh 
rium." 'S cha robh an deìse gheàrr 
air dhi-chuimhne, oir bha iomadh 
"Abrach o Lochaidh" 'san t-seomar 
comhdaichte an eideadh taghta nam 
beann, 's gun teagamh ag aithris 'n a 
chridhe : 
" Chuir sinn a suas an deise 

Bhios uallach, freagarrach dhuinn — 
Breacan an fheilidh phreasaich, 

A's peiteag de'n eudach ùr; 
Cota 'chadadh nam ball, 

Am bitheadh a' chàrnaid dlù, 
Osan nach ceangail ar ceum, 

^S nach ruigeadh mar reis an glùn." 

Bha lain Mac-GiUe-MhaoiI 'sa' chath- 
air, agus Seumas Ailean ^san lar- 
chathair. Am measg feadhainn eile 
'bh'aig an dinnear faodaidh sinn na 
leanas ainmeachadh : an t-uasal Urra- 
mach Alasdair Stiùbhairt, am Bun- 
Lochabar ; Somhairle òg Mac a*-Chal- 
main; AonghasRSs, maille ri 'bhrathair 
lain MacDhomhnuiU R5s ; GìIIeasbuig 



Camshron ; Nìall Camshron ; Domh- 
null Mac-a'-Phì; Eachann MacCholla ; 
Alasdair Mac-a-Phì, agus moran eile. 
Air do na chuideachd an dìnnear a 
ghabhail, chaidh sineadh air òl nan 
deochanna slàinte, anns a' mhodh 
thaitneach sin anns am bheil na Gaidh- 
eil amhàin gun choimeas. B'i ^chiad 
deochslainte, "A' Bhanrigh, a's buill 
eile an teaghlaich rioghail ;" na 'deigh 
sin, " an t-arm mara 's tire ;" agus an 
sin sheinn Niall Camshron deagh 
òran Gailig : 

*' Siod agai* 'n deoch-slainte 'dh*òlaìnn, 
Deòch-slainte 'Chamshronaich 
bhòidhich 
Siod agai* 'n deoch-slainte 'dh'òlainn." 

An deigh do Niall Suidhe, dh'eirich 
fear-na-cathrach a dh'ol deochslainte 
" 'Chomuinn Abraich," 's ma dh' èirich 
bu taitneach leis gach neach 'uìrgheall. 
Thuirt e gu'm bi siod an doech 
SLAiNTE, 's gu'n robh e 'n dòchas gu*n 
racbadh a h-ol gu h-eireachdail. Labh- 
air e car uine, gu pongal tuigscach mu 
ghnothaichean a* chomuinn, agus mu'n 
fheum a rinn an Comunn cheana do 
Ghaidheil a bha tighinn do Glaschu ann 
a bhi faighinn aitean daibh, 's 'gan 
comhnadh air iomadh seol eìle. Cha an 
deoch-slainte ol le mor thoileachas, agus 
an sin chluith Maclonmhuinn, am 
piobaire, port. 

'Si 'n ath dheoch-slainte 'dh' ain- 
micheas sinn ; " Na h- Abraidi aig an 
taigh a's thairis.'' Bha i seo air a h-ol 
le mor chaithream. Aii!' do Uilleam 
AustÌTiy eiridh a dh' iàrraidh air a cho- 
luchd-dùthcha urram a's onair a 
dheanamh do 'n deoch slainte bha iad 
gu ol, bha an gairdeachas cho mor a's 
gar gunn a chluinnte guth an fhir a bha 
bruithinn. Labhair e car uine air iom- 
adh ni a bha ro thaitneach do gach 
neach 'san eideachd, as air do'n deoch- 
slainte 'bhi air a h-ol,dh'eirich an t- 
Urramach Alasdair stidbhairt a thoirt 
tainge. Thuirt e gu'n robh e 'n comas 
dàsan labhairt riutha araon am 
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Beurla 'san Gailìg, agus ged a bha e 
creidsinn gu'n robh neach no dithis 
'sa* chuideachd nach tuigeadh can- 
ain bhlasdmhor Fhinn a's Oisein, 
cha'n fhaodadh an fheadhainn sin 
a bhì diombach aìr chor sa bith mas 
e 's gu'n labhradh e beagan fhocail 
anns nach d' thoireadh iad moran 
brighe : oir 'sann a bha e 'dol a labh- 
airt ri Abraich, 's cha robh Abrach air 
bith nach tuìgeadh a' Ghaìlig. Labh- 
air e gu deas-bhriathrach mu iomadh ni, 
aig an robh co-cheangail, cha'n ann 
amhain ris na h-Abraich, ach ris na 
Gaidheil uile. Thuirt e gu'm bu tait- 
neach leis-san a bhi 'g amharc air a' 
-chomhlan mhaiseach ud, oir 'an sùil 
gach fir, bha e comasach dha teòchridh- 
^achd a' Ghaidheìl a leughadh. Lean 
e, an sin, air innseadh sgeulachdan a 
thug a mach ìomadh glaodh a's gaire : 
" Abrach" ars esan, *' a thog air do 
Ghlaschu, agus air dha bhi fagail taigh 
'athar, thuirt e, * Athair, thoir dhomh 
do bheannachd ma'm falbh mi'; ^ sin mo 
bheannachd-sa dhut a mhìc', ars 'athair, 
^se a' toirt còig puinnd Shas 'nach da. 
*Ach nach can thu focail sa bith a 
chùm misneach a thoirt domh air m' 
allaban an dùthaich chein ? ' 'Mata' 
ars 'athair, ' cha'n abair mise riut ach, 
* Ma bheir fear sa bith an car asad aon 
uair, mo naire air-san ; ma bheir e 'n 
car asad an dara uair, mo naìre ortsaT " 
Labhair e 'n dèigh sin, air Eoghann 
Mac Lachluinn. B'easan gun teagamh 
«a bith, *' Smeorach chlann Lachluinn." 
Rugadh e an Torrachalltuinn, an Loch- 
abar, 'sa' bhliadhna 1775. An deigh 
dha deagh fhoghlum fhaighinn 'an 
duthaich a bhreith, chaidh e a dh' 
Abar-eadhain, far an do choisinn e 
mor-chliu, cha'n ann amhain da fhein, 
ach mar an ceudna, do 'n duthaich a 
dh' araich e. A' bharr air e 'bhi 'na 
43goilear cho ainmeil 's a bh'ann ri 'linn 
bha e 'na bhard taghta. Co nach robh 
eolach air an Eallaidh thaitnich sin : — 
" Gur gile mo leannan 
Na 'n eal' air an t-snamh. 



Na cobharna tuinne 

'S e tilleadh bho 'n traìgh ; 
Na 'm blath-bhainne buaìle, 

'S a' chuach leis fo bharr, 
Na sneachd nan gleann dosrach* 

'Ga f hroiseadh mji 'n bhlar ? " 

Agus c'ait am f aigheadh iad Marbh- 
BÀNN, an canain air bith, cosmhuil ris* 
a' mharbhrann a rinn Eoghann Mac- 
Lachlainn do Sheumas Beattie f C' ait 
am faigheadh iad briathran cho fior 
thiamhaidh, agus cho fior f hreagarrach 
riutha seo : 

'* Och nan och ! mar a ta mi, 

Threìg, mo shùgradh mo mharan 's 
mo cheòl ! 
'S trom an acaid tha 'm chràdh-lot, 
'S goirt mn beum a rinn sgainteach 
'am f heòiJ ; 
Mi mar ànrach nan cuaintean, 

A chaiUeas 'astar feadh stuadhan 
'sa' cheo, 
O'n bhuail teachdair' a' bhais thu 
'Charaid chaoimh bu neo-fhailtea- 
mach gloir ? " 

Dh'eug Mac-Lachlainn 'sa' bhliadhna 
1822, agus bha e air adhlacadhan CiII- 
a'-Mhaodain, an Ard-ghobhar. Bha 
duilichinn air a chantuinn gu'n robh a 
thuam air ajij còmhdachadh leis an 
eanndaig thìadhaich, an aite i bhi air ag 
comharrachadh amach le clach-cbuimh' 
ne; ach bha e 'n dochas nach biodh 
a' chuis fada mar sin. — Thug *uìrgheal 
mor thoilinntinn do 'n cbuideachd agus 
mu'n do dheallaich iad, chaidb a dheoch- 
slainte òl le mor chaitbream. 

'S duilich leinn nach eil e *nar comas 
tuilleadh de na bh* air a labhairt a chuir 
sios air duiUeagaibh A* Ghaidheil^ mar 
bu mhiann leinn. Ach anns a cho- 
dhùnadh, faodaidh sinn achantuinn gu'n 
robh deoch-slaint^ 'Ghaidheil air ah-òl 
gu taìtneach. Dh' iarradh seo a 
dheanamh leis an ògonach cheanalta 3in, 
lain MacDhomhnuill Eos. Labhair e 
car uine, a' moliadh iomadh ni a bhuin- 
eadh do na Gaidheìl, agus ag iarradh 
air na bha ai^ a^ choinnimh còmhnadh 
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a thoirt do gacli ni de 'n robh faileadh 
cùbhraidh an fhraoìch. Dh'iarr e 'n 
sin soirbheachadh do'nGhaidheal,maille 
ri deoch-slainte Mhic-Choinnich (a bha 
sa chuideachd o'n Ghaidheal) òl — nì a 
bha air a dheanamh gu ^ridheil, agus 
an dèigh sin thug Mac - Choinnich 
taing do^n chuideachd air son mar 
thaisbein iad am meas air a' Ghaidheal, 
's air fhein. 

[Tha 'n Gaidheal f ada 'n comain nan 
Abrach air son an deagh rùn ; agus, 
aig an àm cheudna, ag innseadh dhoibh, 
ma theid e " air chaluinn " am bliadh- 
na, nach ann tnaitheal a ruigeas e taigh 
Abrach a tha 'n Ghlaschu ; a's aira' 
laimh eile, ma thig Abrach 'na char- 
san aig an àm gar cinnteach a bhonnag 
dha !] 



NAIDHEACHDAN. 

'S i naideeachd cho taitneach 'sa tha 
againn ri h-innseadh air a' mhios seo 
— an aireamh de chomuinn Ghaidh- 
ealach a tha " 'togail an cinn." Tha 
aon Chomunn maiseach an Grianaig 
agus Marcus Lathuirn air a cheann. 
Re an Dùdlachd bha buiU a* chomuinn 
ag coinneachadh, 'b ag cur na'n Riagh- 
ailtean an altan a' cheile, *• tha sinh 
toilichte chluinntinn gu'm bheil iad a' 
faighinn air an aghaidh a reir am miann. 
Chfjk 'n Ihaod sinn gun luaidh a dbean- 
amh air a' chiad choinneamh a bh' aca. 
Aig a' choinnimh sin bha mòran Gh^idh- 
eal, agus uaislean eile aig an robh toil 
do'n chùis. Bha triuir no ceathrar 
phiobairean ag cluith aig an dorus an 
àm do 'n chuideachd a bhi 'cruinneach- 
adh ; agus gun teagamh bu taitneach 
an ceòl do chrìdhe Gaidhealach sa bith. 
Air do'n t-sluagh cruinneachadh, aìr 
iartos ihir-na-cathrach, gu deas-bhrìath- 
rach, pongail chuìr an t-Urramach D. 
Mac-Mhuirìch an cèill cuid de na 
h-aobharan air son am bheil an comunn 
gu bhi air a stèidheadh. Labhair e mu 
aoisead na Gailig, agus mu'n mheas bu 



choir a bhi aig gach fior Ghaidheal 
oirre ; *' Ach " ars esan, " ged a tha 
snuagh na h-aoise oirre bho chian, cha 
'n eil mise 'creidsinn gur h-i a labhair 
Adhamh, oir cha robh i riabh am bial 
cho leibeideach ris a' bhìal a mheall ar 
ceud phàrantan air dhoibh a bhi, na'n 
priomh ionracas, ag àiteachadh a* 
Ghàxaidh. — Tha 'n comunn seo ag cur 
romhpa moran oibre a dhèanamh agus 
sì ar dùrachd-ne gu'n soirbhichleo. 'Se*^ 
ainm a' chomuinn — Comunn Gaidh- 

EALACH GhRIANAIG. 

Tha Comunn Gaidhealach eile an 
dèigh a stèidheadh 'san Oban. *S e 
'ainm-san — Comunn Oiseanach Lath- 
uiRN. Tha chuid a's mo de dh'uaislean 
an Obain a' toirt gach comhnadh do'n 
chomunn seo " le'n cinn, le 'm pinn, 's 
le 'n sporain," a's 'si ar guidh'-ne do 
gach neach diubh — " Lean do bhuille !" 

Tha CoMUNN Gaidhealach Inbhir- 
Nis a' deanamh gu foghainteach. Tha 
sinn ag cluinntinn gu'm bheil a' mhor- 
chuid de na h-oraidean ciatach a bha 
air an leughadh le buill a' chomuinn rè 
na bliadhna chaidh seachad, gu bhi^air 
an clo-bhualadh gun dàil, a's gu bhi air 
an toirt a nasgaidh do bhuiU a' chom- 
uinn, 's air an reic ri muinntir eile. 

Tha Comuinn Ghaidhealach Ghlas- 
chu a nis aìr sìneadh air cumail an 
coinneamhan bliadhnail — a*s gheobhar 
iomradh an earrann eile de ^n Ghaidh 
eal air te dhiubh : an te Abraich. 

Tha an aimsir anabarrach gailbheach 
o chionn fhada. Chaidh' moran luing- 
eas a chall leis an stoirm. Tha 'n call 
mara 's tìre cho mor 's a bha e le '& 
cuimhne leinn. Bha cuid mhor de na 
luingeas a cha chall air an turus a 
America. ' 

Chaidh an Granndach ath-thaghadh 
gu bhi *na phrìomh fhear-riaghlaidh 's 
na Staidean Aonaichte, — sgeula bhios 
air a leughadh gu taitneach an Strath- 
spè, an duthaich d'am bun e. Nach 
fìor a thuirt am port, ^' Tha na Grann- 
daich urramach ? " 

Chaidh '^Là Naoimh. Anndra" a 

Digiti^ed by VjOOQiC 



296 



AN GA.IDHEAL. 



Teras Mios a' Qheamhraidh, 1873 . 



chumaìl leìs na h- Albanaich anns gach 
àit, cho aobhach 's bu nos da bhi 
Tha sinn an deigh paìpear fhaighinn à 
Baile-'n-rìgh an Canada, anns am bheil 
mor iomradh air dol-a-mach nan Al- 
banach air an latha. Measg nithe eile 
tha deagh Dhàn le Eobhann Mac- 
Cholla, " clarsair nam beann," aìr na 
Fineachan adh' èirich " Bliadhna Thear- 
laich." 



GAILIG ANNS NA SGOILTEAN. 
A Ghaidheil Rùnaich, 

An ceadaìch thu dhomh 
f ical no dha a radh an leth-sgeil na 
maighstirean-sgoile mu dheibhinn an 
robh an " Gillè Dubh '* a seanchas anns 
an àireamh mu dheireadh de'n Ghaidheal? 
Tha e ag radh gur e dichvimhne a thainig 
air na maighstirean-sgoile a thug air 
a' Gbailig a bhi dol air chùl anns na 
sgoiltibh. Nis cha 'n e dichuimhne rinn 
80 idir ach mi-mhisneachd. Anns an 
Earrach an uair a thigeadh na minist- 
earan gu'n sgoil a cheasnachadh rach- 



adh a' Ghailig fhagal gu deireadh, 
a^s an sin 'se theireadh iad, " Cha 'n 
eile uine againn airson na Gailig ach o 
na chuala agus na cbunnaic sinn a 
cheana cha 'n eil teagamh nach eil a' 
Ghailig air a deagh theagasg." Beagan 
an deigh sin thigeadh Fear-ceasnach- 
aidh na Ban-righ agus gun aon smid de 
Ghailig 'n a cheann. Mar seo chunnaic 
na maighstirean-sgoHe nach rachadh 
sealltuinn air an dichioU ann a bhi 
teagasg Gailig agus gur ann a bha ìad 
ag call uine bu chòir a bbi air a cleachd 
adh ri nithibh eile. Chunnaic na sgoilear- 
an nach robh meas aig na daoine mòra 
8in air a* chainnt a bha iad ga'n sàrach- 
adh fein ga h-ionnsachadh agus nach 
faigheadh iad cliù no moladh ge be air 
bith cho math 's a leughadh ìad i. 
Mar seo le mi-mhisneachd air gach 
taobh chaidh a' Ghailig ach beag a 
chuir as na sgoiitean ach cha 'n ann leis 
na maighstirean-sgoile, ach leis na 
daoine bha thairis orra. 

D. C, 
Maighstir-Sgoile. 



To THE Editor of " TnE Gael." 

NlDDRY LODGE, KeNSINGTON, LoNDON W., 

December 9, 1872. 
SiR, — In your last lìumber you printed an old Gaelic Ballad which I sent to 
you from Inveraray Castle. I have now the honour to send you another. 
This was found by Mr Donald MacPherson, loose in a drawer at the Advocates' 
Library, together with the following letter from Doctor Irvine, of Little 
Dunkeld, which gives a pedigree : — 

(»' It is not known to whom this lètter was addressed*^^) 
**DearSir, 

** I seized the first spare moment after my return to look out for the song 
of which I spoke, and now send it to you with a hurried translation, which I 
endeavoured to make as literal as possible. You must pardon its defects as it does 
not aim at elegance. No English can convey the happy turns of the original." . . . 
** It was sung to the harp as it was probably composed with the harp. The name of 
the bard I have Hot got, though he was certainly the f amily bard and harper. He 
glances at the story of the lady being exposed on the rock in the sea as a scandal ; 
but tradition is uniform on the subject, and the bard refers to the cause of such a 
barbarous deed. His lady bore to Lachlan no children, which ezplains ' that 
blossomed not to our wishes.' " . . 
Calder, his brother-in-law, tradition says in revenge. 

" Dear Sir, your most obedient Servant, 
" (Signed) 
*»Dunkeld, 6th January, 1810." 
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Dr Irvine, about 1800, made a large collectìon of Gaelic poetrj. A copy 
of his manuscript was bought by Mr David Laing, of tbe Signet Library. By 
his permission, that collection is now printed in my Book "Leabhar na 
Feinne,*' as Text 0. Dr Irvine proposed to coUect orally, and to publish 
the Gaelic poetry which was current in his day. He printed a Prospectus ; 
his work was approved by the Highland Society, but it never appeared. 

The story of the ballad is well known, and has often appeared in books. In 
Vol. IV., Popular Tales of the West Highlands, p. 44, I quoted a version of 
part of the story, taken from a manuscript genealogy of the Argyll family. 

The story, as I have it from many sources, printed, MS., and oral, may be 
very shortly told. 

Archibald, Earl of Argyll, and Chancellor of Scotland, who fell at Flodden, 
1513, had a numerous family. One of his sons married the heiress of the 
Calders, and founded the family of Lord Cawdor. Another founded the first . 
family of Skipnish. The daughters were " Janet, Lady Athol ; Mary, Lady 
Islay, (married to Macdonald ;) Margaret, Lady Erskine or Marr ; Isabel, Lady 
Cassells, (who was a writer of Gaelic poetry;) Massy, Lady Toward or Lamont ; 
Elizabeth, Lady MacLean of Mull." TheLaird of MacLean caused his wife to 
be placed upon a tidal rock in the Sound of Mull, which is called the Lady's 
Bock to this day. Her brother, the Laird of Skipnish, who was passing through 
the Sound of Mull in his barge, rescued her. Her husband, as it now appears 
from this Gaelic song, had a sham funeral, and some MuU bard composed the 
laraent, which Dr Irvine recovered. The Laird of Cal Jer, meeting MacLean in 
Edinburgh, thrust his sword, scabbard and all, through his brother-in-law, . 
which event is recorded in the Irish annals of Loch Cè, and in the Argyll 
Genealogy. 

The widow " Lady MacLean was married afterwards to Archibald Camp- 
bell, Laird of Achinbreck, to whom shè bore John Campbell, called John 
Ayrach, because he was nursed in Glenaray. He was the first of the formier 
house of Stronedoar in Knapdale." 

So far as I am able to form an opinion, the Gaelic ballad recovered by 
Dr Irvine is a genuine composition of the time of James V. or Queen Mary, 
orally preserved, and slightly altered in dialect by time and modern ortho- 
graphy. Dr Irvine's translation renders the meaning ; a poet like Sir Walter 
Scott might give life to the translation. 

I am, Sir, your obedient servant, J. F. Campbell. 



Oran [cumha] do Bhantighearn Dhu- 
airt, d* om b' ainm Elizat, piuthar do 
GhiUeasbuig, larla Earraghail sa 
bhliadhna 1530, Leis a Bhard Mhuii- 
each. 

'S cianail, gruamach, coimheach guar- 
ach 

A d fhas am f uar mhon ard 
An Caol tha salach, molach, bailcach, 

O'n dh' èug an Ainnìr bhàn ; 
Friamh na gloine, Gèug na loinne 

A d fhas gu lurach àiir — 



DR IRVINE S TRANSLATION. 

A song' to the Lady of Duart, whose 
name was Elizabeth, sister to Archi- 
bald, Earl of Argyle, in the year 
1 530, by the Mull Bard. 

Sad, gloomy, fierce, and wìntry wild 

Looks the lofty stormy hill, 
Boisterous, rugged, high rolling the 
Since the fair Ainnir died; [strait, 
The root of innocence, the branch of 
union 
Which blossomedinall the luxuriance 
of beauty, ^ r 
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Tbug fras dhuDai, bhuainn gun fhuir- 
A thilg a bau os bàrr. f each, 

'S cruadalach am beum a bhuail sinn 

An uair bu bhuaint ar dùii; 
Bha sinn cridhail, suntach, mirail, 

Gun bhraon snith air sùil. 
A' Chlàrsach a'.toirt ceòil le h-aiteas 

Fir ag cleasachd dlù 
An tulach ait le toìrm ar gaire 

As baird a seinn an cliu. 

'Nuair a sheallas rìs an aonach 

'S ioma fras a caochla rìan 
'Nuair as motha bhios ar dochas 

'S ann as motha ar doghruinn shios 
S ionann sin 's mar thachair dhuinne 

'N uair a b' fhuranach ar miann 
Dh* aom a' Chreag le toirm gun abh- 
achd 

As air ar n-ailleas laidh a ghrian 

Cha 'n ioghna Lachuinn thu bhì deur- 
ach 

Chaill thu reul nan oìghean 
Chaill thu ionnus mor do cheannich 

Chaill thu tuigse chomhra 
Chaill thu sgiath dhian do chaidribh 

Chaill thu airde foghlum 
Chaill thu lul a chuain ghabhai 

An uair a b' airde dò-shion 

Thainig i mar bhoillsge greine 

Thoirt leus air oiche cheothar, 
Sgap i uainn an duthlachd catha 

Bha cur smal air òigri, 
Cheangail i suas ar crèuchdan ruiteach 

Thiondai guin gu sò-ghràdh, 
Thug i dhuinn ar n' aìrm 's ar n' eidi 

As reitich i gach dò-bheaìrt. 



But which the shower of Death 

Suddenly swept away, laying its 
honours low. 

Disastrous the blow which struck us 

When our hopes feared no change^ 
Our hearts overflowed with joy, 

The drop of grief fled from our e*e 
The harp raised the exhilarating song, 

The warriors plied the feats of 
strength, 
The rock re-echoed the songof laughter,, 

The bards sounded the praìse ot 
chiefs. 

Mark the sloping height 

Darkened by the shower, enlivened 
by the sun ; 
We indulge the hope never to bo 
changed ; 
It breaks, the deepest afl9[iction over- 
whelm us, 
Such our portion, 

. We looked forward to days of peace, 
The rock burst with the thunder of 
deatb, 
The sun set upon our pride. 

Great, Lachlan, is the cause of XhT 
grief ; 
Thou hast lost the polar star of 
women, 
Thou hast lost a treasure beyond value, 
Thou hast lost discretion in converse, 
Thou hast lost the shield of friends, 
Thou hast lost the perfection of 
science, 
Thou hast lost the compass of the 
frightful ocean 
Lashed by the fiercest tempest. 

She came like the sunbeam 

To illumine the cloud-envelop'd night; 
She dispersed the storm of battle 

Which saddened the hearts of our 
youth ; 
She bound up our bleeding wounds, 

She turued our feuds tofeasts of love;. 
She took off our arms and martial 
garment, 

And calmed each deathf ul strife. 
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ENGLISH EIVER NAMES, &c., 

DERIVED FROM THE GAELIC 

LANGUAGE. 

In a fòrmer article it was very dis- 
tinctly shown, that a large number of 
English and Scotch river names were 
identical, and that their derivatìon was 
from thè Gaelic language, and not the 
Welsh. The examples given extended 
abo all over both England and Scotland, 
proving that it was the same race that 
had given the names in both countries, 
4ind speaking the same language. 

There will now be laid before the 
reader a very great number of English 
river names which are most evidently 
derived from the Gaelic language. In 
Yorkshire, the " Dow " is clearly from 
the word Du or Dttbh, meaning " dark '* 
or *' black." The surname " Dow," in 
Scotland, is always pronounced as if, 
spelled Ihi, The " Aran," in Sussex, 
is from the obsolete Gaelic word " Ar " 
meaning " slow," and the very common 
contraction An for " a river," whereby 
it is "the slow river." The rivers 
called "Rea," in Worcester, and the 
" Wrey," of Devonshire, are from Eeidh, 
and of which Gaelic word they are 
almost the exact pronuncìation ; the 
meaning is " the smooth river." The 
large river called the " Tees," certainly 
appears to come from Deas^ and may 
signify either " the river to the south," 
with reference to the Tyne north of it, 
or "the south ranning river," which 
the Tees does for several miles from its 
source. The "Lee," of Cheshire, is 
apparently f rom Liath (the letters th 
are mute), and it is pronounced Leeà, 
meaning " the grey river ;" thìs name 



has a great similarity to the "Leven's" 
of England and Scothiud, so also the 
" Leen,'' of Nottingham, seems to have 
the same ori^in, with the addition of 
the contraction An^ for Abhuinn, a river; 
thus it is Liath-any and is also "the 
grey river." 

The "Lidden," of Worcester, was 
anciently spelled Leden^ and, theref ore, 
appears to be derived from the two 
words, Leudzxià. an, meaning "the broad 
river." The " Nar," of Norfolk, seems, 
no doubt, to come from the Gaelic Neavy 
(the contraction of An-ear,) meaning 
"the east flowing river;" the Nore, 
a part of the estuary of the Thames, 
appears to be related to this word. 
The rivers named "Stour" are found 
in Ptolomey's Geography of the year 
A.D. 120, where the name given is 
" Sturius." This practice of adding a 
termination to Celtic names was com- 
mon to both the Greeks and Romans. 
We see in this instance that a Gaelic 
etymology is very clear, because, when 
the foreign termination is removed, 
Stur{itis) remains, derived from the 
Gaelic Stun*^ which means " rough" or 
" uneven,'* Mr Edmunds, in his work, 
controverts this being applicable ; but 
this evidently shows he does not know 
how strictly accufate the name applies 
to the Stour of Dorsetshire, which 
rises in the high lands of that county, 
and for several miles in its descent 
f rom its source it is both " rough " and 
" uneven." From the Gaelic word 
Cbr, or Char (when aspirated), meaning 
" a bend or curve," we have the ety- 
mology of three English rivers, the 
''Char," of Dorset; the " Chor," in 
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Lancashire ; and the " Kerr," of Mid- 
dlesex. 

The " Nene/* in the county of 
Northampton, is a corruption, appa- 
rently, of the name of the Celtic god 
of the waters, called Neithe ; the 
**Nid," of Yorkshire, seems also to 
have the same etymology as the Scotch 
river " Nith,*' and which was anciently 
spelled *' Neith," derived, undoubtedly, 
from " Neithe ; " so also the " Neath " 
of the county of Glamorgan. Mr Ed- 
munds states there is no proof the 
Welsh race knew of a god of the 
waters ; but if this last river was 
namedl'by the Welsh when they were 
heathens, it is probable they did know 
it. If not named by them (the Welsh), 
then it was by the Gael, and is another 
proof to be added to those that show 
the Gael' preceded the Cymri in 
Wales. The " Anker," of Leicester- 
shire, is clearly from the Gaelic An-ciar^ 
which 8ignifie3 " the dun or russet- 
coloured river/' The " Duddon," of 
Westmoreland, appears to be from 
Duhh-any meaning " the dark river." 
The "Gelt," of Cumberland, appears 
plainly to be a contraction of the Gaelic 
words Geal-allt^ meaning "the white 
or fair stream." In Scotland there are 
several rivers named '* Gelly'* and 
" Geldie," which have the same deri- 
vation and raeaning. The "Conder*' 
in Lancashire is most evidently from 
Caoin - dur^ " the gentle water or 
stream.'' The "Bere," of Dorset, is 
the exact pronunciation of the ancient 
Gaelic word Bior^ which signifìes 
"water." It is very remarkable the 
afiìnity of the Gaelic to other 
Eastern languages. Thus '* Beer," 
in Hebrew, also means *' water,'* and 
in Arabic,"Bir," (identical with Gaelic) 
is •« Water." The " Ver,'' of Hereford- 
shire, is hhir^ the aspirated form of the 
Gaelic word hir, meaning "water," 
the letters hh in it are pronounced tbe 
same as the letter V in English ; hhir 
occurs all over Scotland in the very 



commohplace name o^Inver, The "Ile,* 
of Somerset, seems to be of quite the 
same derivation as the Scotch river 
**Islay," which was always anciently 
written "Ile," thereby identical with the 
one in Somerset, this wordisderived from 
the Gaelic losol^ and means " the low 
flat-flowing river," which correctly de- 
scribes its character. There is in France 
a very similar named river, given of 
course by the Celts of Gaul, called the 
" Isole," and in Spain therc is an 
"Esla." 

The " Cam," of Cambridge, is iden- 
tical with the Gaelic Cam, meaning 
"the winding or curved river." Mr 
Edmunds states cam is common both to 
Gaelic and Welsh, but even, if so, the 
probability is in favour of the Gael 
having given the name from the vast 
number of Englieh rivers derived from 
their language. The " Cann," ofEssex, 
the " Ken," of Westmoreland, which is 
identical with the " Ken," of Kirkcud- 
bright, and also the '*Kenne," of Devon- 
shire, are all of them derived from the 
Gaelic word Ceann, meaning ''head," 
or "extremity.'* The " Cover," of 
Yorkshire, is from the Gaelic word 
Cohhar, (the hh is pfonounced V) 
meaning " the frothy river." The 
large English river, the " Severn," is 
very apparently derived from Gaelic 
words, namely Seimh - hhurn^ mean- 
ing " the gentle or tranquil flowing 
watev or river," which is very descrip- 
tive of it. In the above first word, the 
letters mìi are pronounced as V in Eng- 
lish, so also is the hh in the next word ; 
thus these two words together thoiigh they 
look so very different to the name of this 
river, are, in fact, very close to it, the 
pronunciation being as if written *' Save 
or Shave-vourn," which, after many 
ages, is not very differently represented 
by the word Sevem. The rivers called 
the "Ock," of Berkshire,and the "Oke," 
of Devonshire, appear to be no doubt 
from the obsolete Gaelic word Oich^ 
which means " the water;" there b in 
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Scotland both a river and a loch called 
the " Oich." Mr Edmunds* etymologj 
of these two last English rivers is ma- 
nifestly wrong, he brings it from the 
English word " Oak;" but if that was to 
be accepted as correct, then these rivers 
must have remained without any names 
for hundreds of years, because the 
Angles did not arrive till the 5th or 6th 
century in sufficient numbers to give 
river namcs ; besides, Caesar, 55 years 
before Christ, and Agricola, in the 
first century, found the country fully 
peopled. 

There are two different rivers, both 
called the *' Coln," in Essex and Glou- 
cester, very clearly f rom the two Gaelic 
words Caol an, meaning *' the nar- 
row river *' ; the " Cole,'* of Warwick, 
and the "Coly," are most probably 
derived from the same words. The 
river " Thames " is considered by the 
Rev. 1. Taylor, and others, as most 
undoubtedly related to the Gaelic word 
Tamh^ and thereby means "the still 
quiet river," whieh is very descriptive of 
the Thames. 

James A. Robertson. 
{To he continued.) 



GAELIC STATISTICS — CENSUS 
OF SCOTLAND. 
It was in 1801 that they began to 
take the census every ten years. Every 
time that this was done they ought to 
have noted the number of persons able 
to speak Gaelic. They have always 
neglected to do this. During the year 
1870, representations from various 
quarters were made to the Home Secre- 
tary to urge this, but to no effect. The 
eensus return from Scotland, England, 
and Ireland, is in the form of a report 
from the Registrar-General, of each of 
the three divìsions of the XJnited King- 
dom, to the Home Secretary. There is 
a separate Act of Parliament for each 
country passed in the year before the 



census-year. The wording of each Act 
is the same. Previous to 1851, in Ire- 
land, they improperly neglecte'd to note 
the number of the Irish-speaking popu- 
lation; but in 1851, 1861, and 1871, 
they had the sense to do this. The 
form they use is very good and business- 
like. They note 1. The number who 
speak Irish only. 2. The number who 
speak Irish and English. 3. Total per- 
sons speaking Irish. 4. Proportion per 
cent. of persons speaking Irish to the 
whole population. This is given separ- 
ately in each province. The per cent- 
age of Irish speaking persons to the 
whole population was in 1851, twenty- 
three, and in 1861 it was nineteen. 

lu the Isle of Man, and in Wales, 
the Celtìc language statistics have 
always been neglected, in the same way 
as with us in the Highlands. 

^Who are the parties to blame for 
this ? As the census ^eturn is in the 
form of a report from the Registrar- 
General at Edinburgh to the Home 
Secretary, it is clear that the former 
ought to make a proper return, and if 
he does not, then it is the right and 
the duty of the latter to find fault. 
The Lord Advocate has the supervision 
of Parlimentary bills relating to Scot- 
land ; if any of them are faulty, blame 
belongs to him. If, every ten years 
since 1801, the Gaelic language statis- 
tics had been ascertained and published, 
they would in after tiraes have been 
looked upon as a valuable historical 
record. In the year previous to the 
one when the census is to be taken, an 
Act of Parliament is passed respecting 
it. In this Act there ought to be dis- 
tinct mention of the Gaelic, Welsh, 
Manx, and Irish languages ; ìt is a 
matter too important to be left to 
chance, or to the caprice or indifference 
of whatever officials may happen to bo 
in office at the time. 

Besides their historical interest, these 
statistics would strengthen the argu- 
ments of the friends of Gaelic schools. 
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As the Act of Parliament respecting 
tbe Irish census is under the same as 
the Scotch Act and the English Act, 
we wish to know how it is that in Ire- 
land they manage to take the language 
statistics, when in the Highlands, 
Wales, and Man, they omit to do so. 
This neglect is verj sad and very dis- 
gusting. As it is the country that is 
at the expense of the census being 
taken, tbe country has a right to re- 
quire that it be taken in a proper 
manner. 

Thohas Stratton. 



LEABHAR NA FEINNE, 
Ob Heroic Gablio Ballads col- 

lected and abranged bt j. f. 

Campbell. London, 1872. 

[Otving to pressure on our columns, we 
werè compelled to curtail this artkle,'] 

To the Editor of the "Popular 
Tales of the West Highlands" — that 
wonderful repertory of Gaelic lore — we 
already owe a debt of deep gratitude 
for the indefatigable industry and 
enthusiasm with which he has rescued 
from obliviqn these fast disappearing 
popular tales, which afforded such 
delight to our Celtic ancestors. In 
his present work (so happily described 
in the euphonious and comprehensive 
title of Leahhar na Feinne), of which we 
purpose giving a very brief account, 
Mr Campbell has had even harder 
work to perform— work involving much 
time and consideration, and a good 
deal of what we can well conceive to 
have been very irksome drudgery. As 
the title indicates, the book is a coUec- 
tion of popular ballads relating to the 
Feinne, or of what is familiarly termed 
Ossianic poetry, cuUed from every ac- 
cessible unsuspected source — from the 
Dean of Lismore, of 1512, to the Tiree 
policeman of 1872. Intermediate 
among his authorities, figure bishop 
and barrister, minister and advocate, 
tailor and traveller, policeman and 



pauper, who are all thrown into Mr 
Campbeirs crucible, to fumish the 
pure ore of which his text is composed. 
Conspicuous by their absence are tbe 
once well-known uames of James 
Macpherson, and Dr Smith of Camp- 
beltown, whom the editor, with scru- 
pulous delicacy, declines to cite as^ 
witnesses, in accordance, we suppose^ 
with the legal maxim, that no person 
can be called upon to criminate him- 
self. 

The Ballads or Texts are arranged 
on the foUowing plan, under nine 
heads, according to their chronological 
sequence : — 1. The story of Cuchdilin; 
2. The story of Deirdre ; 3. The story 
of Fraoch ; 4. The story of Fionn and 
the Feinne, and Norse wars ; 5. Paro- 
dies; 6. Later Heroic Ballads; 7. 
Mythical Ballads ; 8. Poems like Mac- 
pherson*s Ossian ; 9, Pope's Collection. 
Under the first four headings, which 
form, of course, the chief interest of 
the book, the different versions of the 
same bailads are given chronologically 
in the order of coUection — in thie ortho- 
graphy of, and word for word with, 
the original — thus showing, at a glance, 
the variation^ in spellìng during several 
centuries, and mutations orally-pre- 
served literature -undergoes in the 
course of its transpiission to posterity. 

Mr Campbeirs introductory matter is 
fuU of interest. He gives a most 
minute account of all Scoto-Celtic MSS. 
existing, or known to exist, from 900 
downwards, as well as of all printed 
books containing Ossianic poetry, with 
the two notable exceptions we have 
mentioned. Every piece adopted in his 
texts is scrupulously authenticated, and 
hè everywhere throughout the work 
rigidly adheres to his originals. We 
have here collected into one volume 
what has been for so long re- 
quired — all the Fenian ballads of un- 
doubted origin hitherto scattered broad- 
cast in Ecarce books and in MSS. 
difficult of access — in short, the ballads 
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of popular traditìon, known to the 
<;ominon people. We hardly need refer 
to the great literary and philological 
interest of such a book, as it wiU doubt- 
less receive from learned Celtic scholars 
ihat notice whicli it so hìghly deserves. 
Bead simply as ballads, and apart from 
•all àdventitious sources of interest, 
Leahhar na Femne ìa thoroughly enjoy- 
able to all who can read Gaelic, and to 
all such we cordially recommend this 
handsome and beautifuUy printed vol- 
ume, so worthy of the subject. We 
look forward with much interest to the 
promised English translation, as we 
shall doubtless have from the learned 
barrister a summing up of the evidence 
I ùi causa, Campbell versus Macpherson, 
\ a subject which, in the present volume, 
I receives but passing reference. We 
confess a feeling of kindness for the 
laiter, notwithstading all his pride and 
perverseness and the trouble he has 
'Caused. So, 

If you're strong, be merciful, 
Great Campbellof the "Tales.'' 
— Communicated. 



THE BONNET, KILT, AND FEATHER. 

AiB— " Wha'll be King but Charlie?" 
Whest time was youn^, and Adam strung 

His leafy garb together, 
Then fìrst were planned the outlines grand 

Of bonnet, kilt, and featber. 
dhorus — dear to me as life can be 

The land where blooms the 
heather ; 
And doubly dear the lads who 
wear 
The bonnet, kìlt, and feather 1 
Your dandy vaunts hls skin-tight pants, 

Just fìt such things to tether; 
But give to me, all flowing free, 
The bonnet, kilt, and feather. 
In lordly hall, or courtly ball, 

Where all that's grand foregather, 
There^s nothing seen to match the sheen 

Of bonnet, kilt, and feather. 
The georgeousness of Solomon's dress, 

Pùt Sheba's queen thro'ither, — 
A proof to me his Majesty 

JDress'd in ihe kllt and feather 1 



Let despots all, both great and small, 

Who wish to "save their leather," 
Beware how they come in the way 

Of bonnet, kilt, and feather ! 
Let Alma's height— Bal'clava's fight— 

Suffice to show you whether 
There's aught' to fear for freedom where 

Are seen the kilt and feather. 
At Inkerman the Russ came on, 

Like fiends from regions nether, 
Yet there in blood, victorious stpod 

The bonnet, kilt, and feather. 
If awe or fear came ever near 

The Corsìcan bloodshedder, 
It was to scan in battle's van 

The bonnet, kilt, and feather. 
On Egypt's sands they taught his bands 

To rue they e'er went thither ; 
At Waterloo immortal grew 

The bonnet, kilt, and feather. 
Behold them now by Ganges' flow 

Still brighter laurels gather ; 
Ail odds are braved, a nation saved— 

So much for kilt and featber. 
garb sublime for any clime I 

What mortal man would swither, 
To toast with me now, three times" three, 

The bonnet, kilt, and feather ! 

EvAN Mag-Coll. 



CORRESPONDENCE. 



THE RIVER NAMES OF ENG- 
LAND AND SCOTLAND, AND 
WHAT THEY PROVE. 

SlR, 

As myself and my book (** Traces of 
History in the Names of Places,"^ are 
referred to several times in the article 
by Col. Robertson in your November 
number, a copy of which has just 
reached me, I apprehend you will allow 
me space for a few words of reply. 

Taking the least ìmportant point first, 
I may say that I cannot claim the 
honour of being a Welshman. I am 
content to be known simply as what I 
am : an Englishman of Anglo-Norman 
lineage, who has devoted many years 
to philological studies, in which the 
Welsh language has not been omitted. 
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Mj main object in writing, however, 
ìs the morc important one, of the ety- 
mology of the river names of England. 
In my book I have gone through the 
whole of the names cited by Col. llob- 
ertson. and have given my reasons for 
believing that they all, with two excep- 
tìons, " Usk " and *' Eden," are fully 
explicable as British or Cymric words, 
and that, therefore, having found a 
sufficient cause, we are not called upon 
to ask further. Granting, however, 
for the sake of argument, that I have 
tìot succeeded in my demonstration, I 
submit that CoL Robertson's case is not 
mended by the admission. There are 
certain general considerations which 
override all argnments at detail in this 
matter. 

First, It is certaìn that none of the 
rivers mentioned by Col. Robertson are 
of either first or second magnitude. Ex- 
cepting only the Dun and the Aire, 
which are but small streams, the others 
are all insignificant obscure brooks, not 
worthy the name of " rivers." 

Secondly, AU the rivers of any im- 
portance in England have either pure 
British names or British names Angli- 
anised. For example, Thames, from 
tàf; Severn, from Hafren. Dee, Hum- 
ber, Wye, Derwent, Tees, are all pure 
British, or very nearly so. 

Thirdly, The existence of Celtic- 
named brooks in outlying districts is 
fully accounted for by the historical 
fact of the repeated incursions of 
Picts and Caledonians into South 
Britain during the fourth and fifth 
centuries. It is not to be supposed that 
the invaders all recrossed the Tweed ; 
and small isolated colonies may have 
given names to the brooks about which 
they settled; in a country which was 
very sparsely peopled. (See Gildas, 
Nennius, the A. S. Chronicle, etc, 
passim.) Parallel traces of Irish incur- 
sions are frequent in Wales, in words 
of which Gwyddel (**man of the woods," 
or Irishman) forms part, but we do not 



conclude from thence that the Irish 
were the first inhabitants of Wales. 

As to the Cymry in Scotland, I 
quite accept Col. Robertson's theory 
that they were military colonists planted 
by the Romans, but I cannot with equal 
readiness accept the details of his 
argument. Clydesdale seems to me to 
contain many more Cymric names than 
he admits. Lanark (from llanerch, a 
dearing), Tintock (tin-wg^ portions of 
the district), Dun-briton (now Dumbar- 
ton), Ben Arthur, &c., are examples. 
These two latter places, too, are so near 
Argyllshire that I think it by no means 
certain that Col. Robertson is right in 
asserting that ** the Cymry never were 
there." I suspect, too, that Lomond is 
none other than the British laman^ 
a standard, meaning a place where the 
tribes assembled, like the Saxon wap- 
enshaw. Plinlimmon, in Wales, is cer- 
tainly Pum-luman, the hill of the fìve 
standards. — Very respectfully yours, 
Flavell Edmdnds, F.K.H.S. 

Herford, Nov. 15, 1872. 



AN DUANAG ULLMIH.^ 

SiR, — The Gaelic poem, of which 
Mr J. F. Campbell has sent you a copy, 
was published in Ronald M'Donald's 
coUection in 1776, and again, in 1809, 
in a second editipn of ihe same collec- 
tion. Mr Campbell's copy agrees 
generally with M*Donald's, but, in some 
places, it is less accurate, as shown by 
the following comparison : — 
Verse 16. For 
" Clan na Leoin gu laidìr lionmhur 

O'n Fhion mhullach," 
(The Macleans, strong and numerous, 

From the whìte [fionn] top), 
M'Donald*s copy has, 
*' Clann a leoin gu laidir lionbhir, 

O'n tir mhuillich." 
(The Macleans, strong and numerous, 

From MuII). 
V. 18. For 

««Chean(n) bheirt" (helmet), M«Don- 
ald's copy has *' cheannart '* (chìeftain;. 
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V. 21. For 

** Calen na d*aighsan gun coimhmheas 

An Thiarla uirach " — 
"Which Mr Campbell translates^ 
•' Colin, after him, is peerless, 

That noble Earl ''— 
M'Donald's copy ha3, 
^^ Caìlain na dheigh sin gun choimeas, 

An Tiarl Aorach/' 
(Colin, after him,* matchless, 

The Earl of Aray.) 
V. 9. 
^' Dheantar an slaogh dhireach dualach, 

Mar bhraigh thosuigh " — 
which Mr Campbell translates, 
" Their straight cables are made coiled, 

To top the foVstle "— 
is, in M'Donald's copy, 

" Deintir an staoigh dirìch, dualich, 

Mu 'n bhraigh tshoisich." 
(Deantar an stadh dìreach, dualach, 
Mu 'n bhràigh thoisich.) 
Slaogh, fn Mr CampbeH's copy, is obvì- 
ously a mistake for staogh. M'Donald's 
2ndedition hassto^^, butthemore correct 
orthography is stadh. The stadh (stay) 
is the rope that sustains the mast 
(H. S.'s Dict.). It is drawn tight or 
straight (dìreach), and fastened with a 
knot or loop (dual) to the fore-breast. 
V. 12. For 

" O* mharcuigh reamhra " — 
which Mr Campbell translates, 
•' From rich mark lands [? markets]," 
M'Donald's copy has, 

" 'm barcibh reibhra." 
(O 'm bàrcaibh reamhra.) 
V. 13. 

" Le laigh a chartas," 
Mr Campbell translates, 

" With handa of justice." 
But laigh^ if any part of the noun 
làmh, must be the dative singular 
(làimh), and cannot, therefore, mean 
hands. 

M'Donald's copy has— 

" Le laoigh a chearteais " — 
And, if we compare laoigh with staoigh 

* For ** 'na dhiègh-san." 



for siaogh, stagh (v. 9), we may safely 
conclude that 

" Le laigh a chartas '' — 
ìs for 

** Le lagh a' cheartais/' 
(With law of justice.) 
Laoich* for laoch (v. 11, M*Don.'s copy) 
and seoiladh for seòladh (v. 8, Mr C.'s 
copyj, are other examples which may be 
compared with laigh for lagh, and laoigh 
for laogh, lagh, 

V. 26. " Gurrain" (Mr C.'s copy) ìs 
for "dh' urrainn.'* M'Donald's copy 
has " dhuirrin." 

I may notice also that, while Mr 
Campbeirs copy entirely disregardt?, 
M'Donald's partially observes, the 
grjtmmatical inflections. 

Both copies have several Irish idioms. 

In M'Donald's CoUection, the poem 
is said to have been composed by the 
bard of Maclean, and thc date assigned 
to it is 1569.— I am, &c., 

Alexander Cameron. 

Renton, 3rd Dec, 1872. 



"THE HIGHLANDER.'' 
We have just received the prospectus 
of a newspaper (bearing the above 
happy title) which is to be published in 
the Highland capital. Judging from the 
prospectus before us, The Eighlander 
will be not only an excellent news- 
paper, but wili also supply a desideraium 
which is now very much felt, and the 
well-known talent of its editor — Mr 
Murdoch — warrants the hope that it 
shall rank among the best of weeklies, 
and assume a free and independent air. 
The Highlander has one ohject in 
view, which, of itself, should obtain for 
it the sympathy and support of sliochd 
nam heann everywhere — " to advocate 
the intercsts, and afford expression to 
the views of the inhabitants of the 
Highlands and Islands of Scotland." 
In ventilating local matters, The 

® "Liuthid laoich" for "A liuthad 
laoch" (ao many heroes.) 
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Eighlander shalltake an active part. It 
promises to give the *' earliest and 
most authentic intelligence." The Eigh' 
lander is not only to be ^Highland in 
sentiment, for the language also is to 
receive special attention, a department 
being set out for that purpose. The 
Eighlander has our warmest sympathies, 
and we hope its undertakers will fìnd it 
a success both socially and financially. 
Its publishing company is at present 
being formed. The capital shall be 
£3000, in 3000 shares of £1 each, and 
it is hoped that that sum wiU speedilj 
be gathered, and The Eighlander enabled 
to don his tartan, and wield his " clay- 
more " in the cause of his country and 
his race. 

For the benefit of our readers we 
«ubjoin a few extracts from the pros- 
pectus before us: — 

*'A primary object of The Eighlander 
-w^ill be to awaken an intelligent and vigor- 
^us public spirit, and afford opportunity 
and encouragement to the inhabitants of 
the Highlands and Islands to be heard in 
iiheir own behalf, and in matters on wkich 
they are best able to judge. Highland 
interest, however, wiU be 9'dvocated, and 
Highland ideas ventilated, in no narrow 
spirit, but in the conviction that High- 
landers have duties to perform as well as 
rights to defend. ***** 

" The nation now begins to see that the 
policy of depopulating the country, and 
throwing the land out of cultivation, was 
an economic blundèr of the gravest sort, 
carried out in cruel disregard of the feel- 
ings and instincts of the people. The 
Eighlander wiU endeavour to give effect to 
the wiser and more generous views now 
taking possessìon of the publìc mind — 
advancing alike the real interests of land- 
lord and tenant, and at the same time 
benefiting all other classes of the com- 
munity. 

"Among the topics, therefore, which 
shall have prominence, are — the Land 
Question; Game Preservation and Deer 
Foresting; the best systems of Rural 
Economy and Practical Husbandry; the 
establishing of Manufactures in the High- 
lands; the Fisheries; the working of 
Mines, Quarries, and Peat Mosses; the 



Utilization of Sewerage ; Railway Exten- j 
sion, Management, &c. Other questions ' 
will aris*e to be dealt with according as 
they affect the well.being and doing of the 
communìty. 

" Gaelic ìs still spoken, perhaps, over one- 
half the area of Scotland, and by consider- 
able numbers in our large towns and colo- 
nies ; whilst the leamed of all lands look to 
the GaeHc language for valuable materials 
with which to perfect PhiLology, Arcbaeo- 
logy, and other branches in Science and 
Philosophy. The views of both the learned 
and the unleamed shall be met, and the 
columns of The Eighlander made, so f ar, i 
racy of the soil, by some space being de- 
voted to GaeHc articles, tales, poetry, and 
music, both ancient and modern. Occa- 
sionally, Gaelic readers shall be introduced 
to Irish, Maux, Welsh, &c." * * * 



NEWS OF THE HIGHLANDS AND 
ISLANDS. 

The Celtic Society of Edinburgh, which 
was founded by Sir Walter Scotfc, and of 
which the DukQ of Argyll is President, is 
to hold a grand fashionable ball in order to 
collect funds in the aid of establishing the 
Gaelic Peofessorship. 

KiNGUSSiE. — A masonic lodge has been 
founded here. of late, and several of the 
most respectable in the village and vicinity 
have become members. While we are so 
enthusiastic in upholding "foreign ele- 
ments," might we not do something to up- 
hold our nationality ? While other villages 
are starting Gaelic societies, might Kingussie 
not try its luck by taking a step in that 
direction too ? It sends more members to 
the Inverness, Ross, and Nairn Club than 
any other place of its size in these three 
counties; and could we not be equally 
munificent in supporting a Gaelic Society, 
to bring forth any latent flame which may 
still be dormant within us of the genius 
inherited by our brave anoestors ? ! 

ANSWERS TO CORRESPONDENTS. 

* Eeratum. — Whilst the last number of 
The Gael was going through the press, two 
words have fallen out of the ninth line of 
the Gaelic translation, by " Nether-Locha- 
ber," of Rebbecca.'s Htmn. la some copies 
they are, others want them. The verse 
begins thus : — 
** An sin bha laoidhean naoimh a's s&ilm 

Le tromp a's tiomhan 'seirm do chliù." &a 
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ÌAÌR CRUINN-MHEALLABH 
SOILLSEACH NAN SPEUR. 

IV. — Earbann. 

AIR CAOOELAIDHIBB NA 
QEALAICH. 

Tha oibre an Tighearn lehòbhaih 
òirdheirc agos seasmhach. Gheall e 
fèin, do nach comns breug a dheanamh, 
gu'm buanaidi na beannachdan agus 
najtròcairean, a ta 'sruthadh o theas agus 
o sholus na greine co fad 's a bhuan- 
aicbeas an talamh. fein. Tha e ag 
ràdh, '^ Am feadh a mhaireas an talamh, 
cha sguir àm an t-sìl-chair agus f oghar, 
agus fnachd agus teas, agus sàmhradh 
{^s geamhradh, agus là agus oidhche.'^ 
--(Gen. viii. 22.) Ge' be taobh air an 
amhairc sinn air feadh na cruitheachd, 
cha chomns daìnn gua mheur a' Chrui- 
their fhaicinn anns gach ni ! Shuidhich 
e a* ghrian agus na renltan ann an 
speuraibh nèimh, air chor is gu'm bheil 
ceithir ràidhean na bliadhna a' teachd 
gu riaghailteach an dèìgh a cheile agus 
a' cur aghaidh a' chruinne-che fo 
chaochladh dceach ! 'S an Earrach, 
tha feur agus luibhaan a' briseadh a 
mach as an talamh agus a' còmhdachadh 
a luime ! Tha an tuathanach a' sgapadh 
rogha sìl 'n a fhearann, a bheir a mach 
toradh iomarfiUte ann an àm iomchuidh. 
^S an t-Sàmhradh tha n talamh 'n a làn 
ghlòir, — ^gach luibh agus craobb fo 
bhlàth, agus gach toradh luachmhor. 
'ga thoirt a mach leis a' ghrein 1 '' Tha 
na cnuic ri gàirdeaohas air gach taobh, 
na cluainean air an sgeudachadh le 
trèadaibh, agus na glinn air an corah- 
dàchadh le h-arbhar." — 'S an Fhoghar- 



adb, fàsaidh na h-achan geal, — ^sàthaìdh 
am buanaiche a staigh a chorran, lionar 
an t-amar fiona, agus cuiridh an dabh- 
ach thairis.!-— ^' ladsan a chuir le deu- 
raibh, buainidh iad le gàìrdeachasl 
Esan a chaidh a mach agus a ghuil, ag 
ìomchar sìl luachmhoir, thig e lis le 
gàirdeachas, a' giùlan a sguab." — Mar 
so, lìonar cridhe an duine le gean agus 
subhachas, agus ni e aoibhneas 'n a 
shaothair uile ! 'S a' Gheamhradh, 
caochaili4h an talamh a shnuadh agus 
rùisgear dheth a bhreaghad ! — ^^ As an 
àirdc'deas thig ioma-ghaoth, agus 
fuachd as an airde-tuath! Le anail 
Dhè bheirear reodhadh ! Bheir e sne- 
achda mar dainn ; sgaoilidh e an liath- 
reodh mar luaithre ! Tilgidh e a mach 
eigh mar ghreamanna ; cò dh^ f heudas 
seasamh roimh f huachda ? '' — ^Mar so, * 
tha co-shuidheachadh na talmhainn 
ann am fochair na grèine, a' toirt air 
ràidhean na bliadhna aon a' cbeile a 
leantuinn ! Air uairibh, tha 'ghrian a' 
tilgeadh a gathan laga air saoghal reòta 
ach air uairibh eile, tha i a' cur a mach 
a soluis agus a teas air ionadaibh tuatha 
na talmhainn, agus a' co-roinn beatha 
agus maise riu ! Mar so, tha Dia air 
a ghlòrachadh 'n a oibribh ! 

Labhair sinn roimhe air na reultaibh 
Mercuri, BheKus, agus an talamet, 
agus nochd sinn gu'n robh an làithean 
agus an òidhchean aca maraon. Tha 
teallsanaich an dùil, gu'm bheil gealaich- 
ean aig Mercuri agus Bhenus, chum an 
oidhchean a shoillseachadh ; ach air do 
na reultaibh sin a bhi co teann air a' 
ghrèin, cha 'n 'eil innleachd air an geal- 
aichean fhaicinn, ma tha iad aca. - Ach 
tha sinn cinnteach, gu'm bheil aon 
ghealach mhòr, bhuidhe, agaìim feio, 
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chnm dorchadas ar n-òidhchean fhòg- 
radh air falbh ; agus nì shm dìehioU, a 
nìs, air cùnntas, goirid a thoirt oirre. 
Gha'n eil a' ghealach 'n a reult, mar a 
ta Mercuri, Bhenus, an Talamh, agus 
reultan eile, ach is ball cruinn i, a ta^ 
'cuàirteuchadh na grèine! Tha ochd 
gealaichean deug, gu lèir, aig na reul- 
taibh a bhuineas do'n ghrèin againn ; 
«gus diubh so tha aon aig an Talamb, 
ceithir aig lupiter, — seachd aig Satum 
agus sea aig TJrànus. Tha a' ghealacb 
againne 'cuairteachadh na talmhainn 
ann an seachd là fichead, seachd uairean 
agus tri agus da fhichead mionaid ; ach 
o chaochladh gu caochladb, tba i ^gabh- 
ail naoì là fichead, da uair dheug, agus 
ceitbir agus da tbicbead mionaid, chum 
a cuairt a choimblionadh. Tba i beag 
an coimeas ris an talamb ; oir cba'n 
'eil ì ach dà mbìle, aon cbèud, agus tri 
ficbead de mbìltibh troipe, an uair a tba 
an talamb dlùtb air ochd mìle de mbìl- 
tibh troimbe ! Tba'n talamb uime sin, 
còrr agus tri ficbead uair ni*8 mò na 
'gbealacb. Tba i ni's faide o'n talamb 
air uairibb seacb a cbèile acb tha i mar 
a's trice mu dhà cbeud, agus da f bicbead 
mìle de mbìltibb aif astar uaitbe! Tbai 
a' siubbal 'n a cearcall mu'n cuairt do'n 
talamb da cbeud, ceitbir ficbead agus 
deicb de mbiltibb anns an uair ! Tba'n 
talamb a' cuairteacbadb na grèine ann 
am beagan a tbuilleadb air tri cbeud, 
tri fichead,agus còig làithean; tba 'gheal- 
acb, uime sin, a' cuairteachadh na 
grèine 'san ùine cbeudua; ach tba i 
'deanamb mòran astair a bhàrr air an 
talamb, do brìgb gu'm bbeil i 'ga cbuair- 
teacbadb gacbmios, agus a' cumail suas 
ris, a thuilleadb air sin, 'na cbuairt mu'n 
gbrèin. Air an aobbar sin, tba e soil- 
leir, gu'm bbeil a' gbealach a' deanamb 
•cuairte na talmbainn mu tbimchioll na 
grèine ann am bliadbna ; ach osbàrr, 
tba i an taobb a staigh do'n ùine sin a 
ouairteacbadb na talmhainn 'na cearcall 
fein tri uairean deug. Tha 'gbealacb 
cosmbuilris antalamh,^n a meallcruinn, 
dorch, ìnnte fein, a ta soiUeir a mhàin 



trid ghathannaibh na grèine a bhi 'bnal- 
«dh oiire. Air an aobbar sin^ tha'n 
leth fiìn dhith a ta f a chomhair na grèine 
a gbnàtb soilleir, agus an leth eile ann 
an dorehadas. Cha'u fhaic sinne i aig 
àm a caochlaidh, do bhrìgh gu'm bheil ì 
dìreach eadar sinn agus a' ghrian, agus 
an taobh dorcb dhi ruinn. Ach air di 
beagan astair a dheanamh 'na slighe, 
cbì sinn earrann bheag do'n taobh shoil- 
leir aice, a ta sìor mheudachadh, gus 
am bi i fa chomhair na grèine, air an 
taobh eile do'n talamh, an uair a chi 
sinn an taobh soilleir aice gu lèir, agus 
an sin, tba i làn, cruinn, agus deàlrach. 
Air an dòigh cbeudna, tba ì a' caitbeamh, 
gus an ruig i, a ris, eadar sinn agus a' 
ghrian, an uair nach fhaicear idir i. 
Tha i cosmhuil ris na reultaibh a' tionn- 
dadb air a mul fèin, agus tha e anabar- 
rach iongantach, gu'm bheile an ùine.a 
ta i 'gabhail chum sin a dheanamh Co- 
ionann ann am faidead ris an ùine a ta 
i 'toirt a mach, chum cuairt a chur air 
an talamh. Agus air do'n cbùis a bhi 
mar sìn, tha e 'tachairt gur e an aon 
taobh dbi a ta'n còmhnuidh ruinne, ge 
b'e àite d'a cuairt anns am bì i. Tha'n 
taobh so a ghnàth soilleir ; oir an uair 
nach bi a' ghrian 'ga sboillseacbadhy 
tba'n talamh a' toirt soluis da, tri uair- ' 
ean deug ni's deàlraiche na'n solus a ta 
'gbealach a' tilgeadh air an talamh. 
Tba'n taobh do'n ghealaicb, gidheadh, 
nach 'eil sinne idir a' faicinn, soiUeir rè 
cheitbir là deug, agus dòrch rè cheithir 
là deug eile. Air do'n ghealaich a bhì 
co fagus do làimk, an coimeas ris na 
reultabb, tba cothrom ni's fearr aig na 
reultairibh air a f aicin le'n gloineachaibh. 
Tha iad, uime sin, a' deanamh a mach 
gu'm bheil ì, cosmhuil ris an talamh, 
air a còmhdachadh le beanntaibh, 
gleanntaibb, agus machraichibh ! 
Chaidh cuìd de bheanntaibh na gealaich 
a thomhas, agus tha iad mar a's trice 
da mhìle air àirde ; tha iad cruinn, agus 
corracb, agus anabarrach lionmhor. 
Cha'n f hacas a' bheag de choslas uisge 
anns a' ghealaich, agus/cha'iL'eiI adhar 
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aice, no neòil mutìmchioll, mar a ta aìg 
an talamh. Feumaidh aimsir na geal- 
aichè a bhi anabarrach iongantach, agus 
caochlaideach, air di a bhì, rè cheithir 
là deug eile air a claoidh leis an reodh- 
adh à's teinne a dh' fheudas a bhith. 
Ma tha creutairean a' ghabhail tàimh 
oirre, nì nach 'eil neochomasach do'n 
Ti Uile-Chumhachdach òrdachadh, tha 
e cinnieach, gu'm bheil iad air an 
dealbhadh leis-san, le nàdur freagarrach 
air a son ;. oir^ a rèir ar beachd-ne, cha 
b'urrainn do chrèutairibh na talmhainn 
80 a bhi beò oirre. 

Ged tha solus na gealaìche dìblidh 
agus fann, an coimeas ri solus deàlrach 
na grèine ; gidheadh, tha efèumail agus 
taitneach, chum dorchadas nan òidh* 
chean fada geamhraidh fhògaradh air 
falbh ! Shuidhich an Cruithear a' 
ghealach ann an speuraibh nèimh, mar 
" an solus a's lugha a' riaghladh na h- 
òidhche," agus rinneadh i "air son 
chomharan, agusairson aimsirean, agus 
air son làìthean, agus bhlìadhnachan,'' 
co math rìs a' ghrèin ! Air an aobhar 
si^y tha ach beag, gach uile chinneach 
a' tomhasùine le cuairtibh na gealaiche! 
Tha cuid de chinneachaibh ann, nach 
'eil a' tomhas na h-aimsir le bliadhnaibh 
idir, ach a mhàin le gealaichibh ; — agus 
mar so, ged robh daoine 'nam measg 
ceud bliadhna dh'àoìs, ìnnsidh iad an 
aois, cha'n ann le bliadhnaibb, ach le 
àireamh nan " gealaichean," a bh' ann 
o'n là air an d'rugadh iad ! Thugadh 
àithne do na h-Israelich iobairtean- 
loisgte, agus tabhartais-bidh a thoirt 
suas ann an toiseach am mìosan, agus 
tha sinn a' faicinn gu'm bheil '' gealai' 
aickean ura^'' — ^'Feillean midhickte,,^ agus 
'' Sabaidean" air an ainmeachadh mar 
amannaibh a bha naomh do'n Tighe- 
arna ! — (Aireamh. xxviii. 11. Is i. 13, 
14.) Bhuànaich na h*Iùdhaich ann a 
bhi sèideadh an trompaidean aig àm an 
gealaichean iira, gus an do sgapadh iad 
air feadh an t-saoghail ; agus a rèir a' 
chleachdaidh so, thug an Salmadair 
seachad an àithne, 



Seidibh an stoc 'sa' ghealaich nuaidh 
Air làithibh òrduicht' fèill ; 
Bu lagh sud aig Dia lacoìb fos, 
'S bu reachd do Israel. 

SaiATHANACH. 
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CALLUM A' GHLINNE. 

VI. Earrann. 

Air an f heasgar ud 's an do dhealaich 
Callum agus a cbompanach ri cheile an 
deigh na chunnaic agus na chual iad 
re an cuairt ann an taigh-osda " Acair 
an dochais," bhuail amharusan ìoma« 
guineach air 'intinn, a thaobh fior-chliu 
Mhicheil, agus mu'n do choidil e air an 
oidhche ud, thainig e gu co-dhunadh 
gur h-è ma'dh'fhaoidte a bu tear- 
uinte dba a bheachd air cliù Mhicheil 
innseadh dha gu saor fosgailte gun 
sioma-guad no tumhartaich, agus cùl 
a laimhe 'chur ris mar charaid agus 
mar chompanach. Mhothaich e gu'n 
cuireadh sud deuchainn air a mhisnich 
agus air a dhuinealas ; ach air dha a 
Bhiobul a ghlacadh mar bu ghnath 
leis, gu cuibhrionn a leughadh mu'n 
deachaidh e d'a leabaidh ; 'nuair a dh' 
fhosgail se e, thuit a shuil air aon de 
na h-earrannan a bh' air an comhar- 
rachadh le 'mhatbair mu'n do chuir i 
'na chiste e — '^'Sgriosar companack an 
amadain,^^ Rinn an earrann ud greim 
air 'inntinn nach d'fhairich e riamh 
roimhe, agus chuir e roimhe, ach mo 
thruaighe, *na neart fein, nach biodh 
tuillìdh gnotbuich aige ri Micheil aon 
chuid mar charaid no mar chompanach; 
ach 'n uair a choinnich iad air an ath 
mhàduinn, threig a mhisneach e. Bha 
Micheil cho fàilteach agus cho aoigheil 
's a b' abhaist dha 'bhi. Bha coguis 
Challuim ga eigneachadh gus an rùn 
suidhichte dh'ionnsuidh an d'thainig e a 
dheanamh aithnichte, ach thainig an 
Reusan feolmhor ann san eadraiginn, 
ag cagarsaich 'an cluais Challuim, — 
ged a bha e fior gu'm faodadh com- 
panach an amadain ^Ua^dhìth, gur 
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tne a bha companach subhailceach 
deagh - bheusach 'na mheadhoìn air 
amadain a phìlleadh o'n amaideachd 
gu caithe-rbeatha rìanail modhanail ; 
agas a thuiHidh air sin, chuir Mieheil 
ìoma comuin air, le uUamhachd gu bhi 
ga sheoladh agus ga oileineachadh a 
thaobh ioma ni anns nach robh e fein 
f hathasd coimhlionta mar f hear ceairde. 
Aig an àm cheudna, thainig Micheil 
gu bhi 'tuigsinn gu*n robh Callnm eu- 
cosmhail 'na ghne agus *na chliii ri 
ìoma Gaidheal òg a b' aithne dha, a 
thainig do Ghlaschu, agus a thaìsbein 
anns a* chend dol a mach, gu'n robh iad 
air an deagh oileineachadh agus fo 
dheagh chliu modhanail aig a' bhaile, 
ach air dhoibh iad fein f haotainn air 
falbh o shuil an luchd-eòlais, agxis am 
measg choigreach, a thilg dhiu, ann an 
uine gle ghoirid, gach cuing leis an 
robh iad air an cumail air an ais o 
dhroch cuideachd agus o gach mi-bheus 
foliaiseach, agus a leig srian fhuasgailte 
le'n anamiannaibh. Chunnaic e gu 
soilleir nach robh Callum idir cho 
saorsachail no cho fosgailte 'na chonal- 
tradh 'sa b'abhaist leis ; gu'n robh rud- 
eigin air inntìnn d'a thaobh fein nach 
bu toigh leis a nochdadh, nime sin, 
chuir e roimhe a sheoltachd a chur an 
cleachdadh gu bhi, na'm bu chomasach 
e, ag cosnadh air ais na chaill e a reir 
coslais, d'a mhuinnghin agus d'a dheagh 
ghean, mar a dh' f haodar a thuigsinn 
o 'n chomhradh a leanas : — 

"A Challum," arsa Micheil, "Am 
bheil creideamh agad ann an Gnuis- 
f hiosachd, no am bheil a bheag de eolos 
agad oirref' 

Callum. — Cha'n eil mi idir 'na m' 
neochreideach d'a taobh mar ealdhain, 
no mar f hix)srachadh, ach cha'n f haod 
mi 'radh gu'n d'thainig mi' fhathasd 
gu' bheag de adhartachd ann an eolas 
oirre. C'arson a tha thu 'cur na 
ceiste ? 

MiCHEiL. — Gu bhi 'taisbeanadh 
dhuit gu'm bbeil mi 'faicinn gu soilleir 
na do ghnuis, gu'm bheil thu ag altrum 



droch bfaarail d'am thaobh fein, o'n 
fheasgttr air an do thagfaail abm ann 

an taigh-osda Mhic ged nach do 

nochd thu fÌMtbasd e na do chaimit 
no ìe do ghialan. 

Càllttm. — A dh' aindeoin do gheirey 
agus d' adhartachd mar ghnuìs-thios-* 
aiche^ faodaidh tu 'bhì àir do mheall- 
adb. Air a' ehoid is lùgha, cha'n &1 
mi 'saoilsism gu'in bheil e dligfaeach 
dhfit neack air Uth a chasaid no 
choireaehadh airson a' smnarotean 
diomhair, gus an dean e aithoìehte 
lad ann an cainnt, no ann aa gnìomh. 

MiCHEiL. — ^A dheagh chompaaaìch ! 
Na smuainich gnr h-ann ga do chasaìd 
a bha mi. B^thada uam e. Is ann a 
bha mi thuige so, ga m' thaisbeanadh 
feìn dhuitse ann an cmth fallsa, nach 
buinidir do m' fhior-chlin, agus feumadh 
tu mo lethsgeul a ghafahail. Is ì a' 
chrìoch a bha agam 's a,n amharc, den- 
chainn a chur air do ghne agus air d* 
fhior chliù^sa. Thug mi do'n taigfa-Osda 
thu, far am b'fhiosrach mi gu!m bheil 
moran dhe d' luclid duthcha 'n an luchd 
tathaichbunailteach,agusair an cleacj^* 
dadh anns an ruidhteireachd ghraisgeil, 
umpaidheach,mhi-thoinisgeach achuala 
sa chunnaic thu. Bha 'mhiann orm 
f haicinn an robh no nach robh aomadh 
co-ghneitheil agad ri 'leithid sud de 
chaitheamh aimsir, agus 'n uair a 
chunnaic mi' gu^n robh an cuideachd 
'na grain dhuit, thug e mor thoiieach- 
adh dbomh. Cha'n eil teagamh 
agam nach eil thu 'nad fhior chrios- 
duidh, mar a tha mi fein. Cha'n eil 
mi 'an amharus, o na fhuair nrì dh' 
eolas ort, gu'm bheil a bheag de cho- 
fhulangas agad rìs na baoth-chreid- 
ich, luchd nan ^' aodann fada." ) 

Calltjm. — Ciod atha thu 'ciallacb- 
adh le htcM nan '^ aodann-fada?" 

MiCHEiL. — Na gabh gn h-olc e — 
cha'n eil mi agciallachadh ni oilbheumach 
air bith. Tha fios agad gu'm bheil cnid 
de luchd-aideachaidh anns gach àite, 
ach gu h-araidh ^am measg nan Gaidh- 
eal, a tha cho cumhan agns cho canra- 
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niich, is Haeh giulain iad le A«ach air 
bith tuiiòh eìl ann's nftr h>iiile ni a dh' aon 
bheaehd riutha feìn ; agus nach togsuil 
no srò» o^n taìamh rè na seachdnin, no 
idir air an t-sàbaìd. 6ed> a tha iad ag 
gabhaìl orra fèin a bbi 'n an creicbM<^ 
mhofa ! cha'n aidich iad ga'm bheil dad 
is fearr air an> siubhal xmi ascreideamh 
ague daorsa, dorchadas, orùas agus 
mngaireaehd. Oha'n eil iad a reir cos- 
lais, beo fo gbras aeh fo'n lagfa, ag 
giulan air an coguisean fein aii t^uallach 
a bu choir dhoibh a leagadh air-san a 
chaidh a lot airson am peacaidhean, agus 
air an do leagadh smachdachadh an 
sith. Acb ged naeh tòigh leam an cliu 
mar luchd aideachaidh, cha'n eil mi idir 
ag creidsinn gu'm bheil an giùlan 
Phairiseachail ag eiridh aon chaid o 
cheilg no o lùbaireachd ach o n' chreud 
chumhan chruaidh sbean - fhasanta 
anns am bheil iad air an oileineachadh. 

Callum. — ^Am faod mi fheoraich, 
ma seadh, Ciod is cliu do'n chreud anns 
an robh thu fein air d'oileineacbadh 
mar f hear aideachaidh ? 

MiCHEiL. — Is i mo chreudsa mo 
choguis^'' Cha'n eil mi fo'n lagh ach 
f ghras." Comh-sheasmhach ri saorsa 
an t-soisgeil — cha'n eil mi 'meas gu'm 
bheil cionta ann an smuain, ann an 
cainnt no ann an gniomh idr bìth, nach 
eil air an diteadh le mo choguis fein, 
oilbheumach do m' chomhchreutaìrean 
no mi-dhileas do ughdarras aimsìreil na 
rioghachd. Cha'n eil mi 'creidsinn 
gu'm bheil miann no iarrtas no togradh 
a bhuineas do m' nadur, nach eil e 
dligheach dhomh a rìarachadh ann am 
measarrachd. Cha 'n eil creideamh agam 
ann an diomhaireachd air bith a tha os 
cioon m' eolais, mo thuigse agus mo 
bhreithneachaidh.Sin agad suim figussus- 
bain mo cbreudsa. Ciod i do bharail oirre? 
Callum. — Is i mo bharailse, ma ta, 
nach eil a' choguis 'na bunait thearuinte 
do chreud neach air bith, do bhrigh 
gu'm bheil i a thaobh naduìr 'na dorch- 
adas, agus ann am feum a bhi air a 
aoillseacbadh lèis an fhirinn* Gu'm 



tyheil 'Saona .an t^soiagèiir^eadhòifi, an 
t-saoraa Dèìs àn dò . rinn Crìosd-a pfafÀnll 
feia saorVomhain ga!n sàorÀdh ò tnhail- 
aohd mi lagha, sgns . ga'm :fiiasgladh 
nafftiia. màr chbìmhcheangal ibeatbà; 
agus mar tfaa an Iag!h ag our ian^anam 
gu Criosd airson fiareantftchdagusineart, 
gtt m bheil Criosd ag cur an aaiEHtt ùr 
aìs a dh' ionusnidh an lagba gu Ukì ga 
•ghabhail muB. riaghàftlt beatha agas 
omhlachd. Nl mp is i miK .bharai! gu'm 
bheii saorsa an t^soìs^àl .la' fuas^aiih 
an anama o.bhi a ceaaadh na ì%cAa maille 
ri ^-antograidhean agus a h-onamiann- 
aibh. Is i mò bharail mar an ceudnà, 
a thaobh cliu agus gne an.fhior ohreid- 
imh, gur h-e ^' brigh nan nithe ris am 
bheil docbas e, agus dearbhchinnt nan 
nithe nach faicear." 

MiCHEiL. — ^A! a charaid, tha mi 
'faicinn gn'n thog thusa do chreud, 
cha'n ann o sholqs do chognis lein, ach 
o theagasgan sean-f hasanta* Air dhuit 
a bhi cho deigheil air leughadh, gheibh 
thu macb ri h-uine, ged a bha beachdan 
nan seann Diadhairean freagarrach do'n 
linn 's an robh iad beo, gu'm bheil iad 
air tuiteam fada air dheireadh aìr solus 
adhartach, agus air ard-fhiosrachadh 
na linn so. 

Bha Micheil agus Callum mar so air 
an cleachdadh an drasd 'sa rithist ann 
an -deasbudan dc'n t-seors ud : Micheil, 
gu seolta agusgu faicilleach a^ deanamh 
na b' urrain e, gu bhi ga aomadh gu 
beachdan seaehranach, agus gu giulan 
fuasgailte ; agus cha b' fhada gus an d' 
f hairich Càllum bochd air a chosd fein 
^^ nach eil e ann an comas neach a 
dh'imìcheas, a cheumanna a stiùradh.' 
Bbuadhaich e air gun dail gu bhi 'dol 
leis air uairibh do na taighean cluiche 
agus do na seòmraichean dannsa. 'Na 
shimplidheach neochoireach, cha- robh 
aithne no amharus aig Calium a thaobh 
fiorchliu nam maighdeanan rìomhacby 
iollagach a bha 'tathaich nan Seom- 
raichean dannsa. Boghnuich Micheil 
dithis dhiu air an robh e eòlach, mar 
bban-cbompanachaibh^a fein agus do 
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Challum. Ach gu bhi 'cur ar sgeoil «n 
giorrad-*cha do dh'f hairich CaJUum oi 
air bith fhathasd 'nan conaltradh no 
'nan gìulan, a dhuisgeadh 'amharus mu 
'm fior chliuy mar sin, dh'aontaich e, 
air oidhche araidh, ri cuifeadh a thug 
iad dha fein agus d'a chompanach gu 
auipeir aig an dachaidh fein. Air dhoibh 
tìonndadh a staigh troithrannsa dorcha 
de nach do ghabh Callum bochd mor 
chiatadh) ann am priobadh na sula, 
thionndaidh aon de luehd freiceadain 
na sraide a lanntair ri an aodainn. 
Thug Micheìl ag^s a bhan-chairdean 
iad fein as, cho grad 'sa bheireadh an 
casan iad, agus dh' fhag iad Callum 



agus am FoUcemqn le cheile. Bha e 
nis ach beag air a bhodhradh agus air 
a dhalladh; cha b' fhios da ciod a 
theireadh no 'dheanadh e. Ghrad thuig 
'f hear-tiorcaidh mar a bha chuis. Rinn 
Callum 'fhaosaid ris gu saor agus gu 
h-onorach. ^'Mo ghille math/' ars' 
esau, *' bi taingeil do^n Fhreasdal cha- 
oimhneil a chuir mise 'an so air an 
dearbh àm so; fhuair mi thu ach beagan 
shlatan o stairsneach aon de na taighean 
sin mu 'm bheil e air à radh ^ Is e a 
taigh an t^slighe gu ifrinn, a dol sios gu 
seomraichean a' bhais.' '* 

MUILEACH. 

(jRi leantiUnn,) 



CUMHA DO BHAINTIGHEARNA DHUBHÀIRT. 

(Concluded from page S98,) 



Nam be inleacbdan ar namhaid 

Bhrisadh barr ar coisridh 
'S ioma claidheamh cruadhach glas 

A leumadh grad gu feolach 
^S ioma gaìsgeach armach, treunda 

Bheireadh beum sa cho-stri 
Edar Beitha caol Chinntire 

'As Kipport Eilain Cheothach. 

Dh'eiradh Lethanich 's Donulich 

Mar shruth nam mor bheann fiTd 
Dh'eìreadh Stiuartich as Cattaich ' 

A bhuadhaich neart nam blar 
Thigadh Guinich nimheil chlaoiteach 

A bheira tuinnse gu h'ar 
Cha bhiodh an aicheamhail gun iarraidh 

'S fireoin chiar an aird. 



Ach ciod am fath mun luidh duthlachd 

Air luthar ùr nan crann 
Ghlac^m.bàs an Kighin ailde 

'S thaisg an aros teann 
Chaidh fo 'n fhoid ceann gàch seoil 

Beus gun sgod beul gun sgleo 
Cridh gun gho gnuis gun cheo 

Lamh sgapa oir gun taing. 



Had the arts of our enemy 

Broken the flower of our social train, 
A thousand swords of well-tempered 

Would quickly start to blood. [steel 
A thousand well-armed warriors 

Would strike a blow in the conflict, 
From* the narrow promontory of Can- 

To Ripport of tbe misty Isle. [tyre 

M'Leans and M'Donalds would rise, 

Like the stream of the-toweVing hills ; 
Stewarts and Catti would rise, 

Who gained the strength of battles. 
Campbells deatbful desolating would 

Eushing flerce to slaughter ; [come 
Revenge would not be unsought, 

For the dark brown eagles would 
rise on high. 

But why should the tempest of "winter 

Settle on the green-branched yew ? 
Death seized the Princess of beauty, 

And elosed her in the narrow hall. 
Under the turf lay the first in every 
grace ; [scanda?, 

Virtue without pride, lìps witliout 
A heart without guile, a f ace unclouded, 

A hand to scatter, without aeeking 
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Thog iad tuaileas le mar fhuarachd 

Bha suarach air ar call 
Gun chuir sinn Eala chian nam math- 
ghniomh 

Air sgeir na mar thonn thall 
Gum beil i beo le luth*s 's treoir 

A dusgadh orain lann 
Ach 's mise chuala fuaim a dèile 

Nuair laidh fo f heur a ceann. 



Cha 'n ioghna nis ant larla Aorach 

Bhi caoìn air ioma doigh 
'S liuthad leaga f huair a chraobh 

Am bu lionmhor geugan aìgh 
ChaiU e meangan diuth a b' aìlli 

Nach d'fhas fo bhlath gur deoin 
Thuit i sios am platha sula 

'S shearg a sugh fo 'n fhoid. 

Chlàrsach gabh anis do thamh 

TuiUe 's gràin leam fonn do cheol 
Cha tig i chluinntinn failt no furan 

Cha ruig d' iorram i 's an lon 
Cha dùisg i chluinntinn torman theudan 

No cupan dèine am dhorn 
Falbhai mise mar tig ise 

'S bidh sinn cridhail anns na neoil. 



They who valued not oar loss 

Ih malice raised the tale 
That we placed the swan of noble 
deeds • 

On yonder shelf of mighty waves, 
That yet she lives in bloom òf health, 

Awakening tbe song of swords ; 
But I heard the sound of her coffin 

When her head was laid under the 
grass. 

The Earl of Aora may lament, 

Many are his causes of grief ; 
Many a blast assailed the tree 

Of thick blooming branches. 
She lost the fairest bough 

Tbat blossomed not to our wishes ; 
In the twiakling of an eye it fell, 

And withered beneatl^ the turf. 

Harp ! take now thy rest, 

The sound of the voice shall 'pl^ase 
no more ; 
She wiU not hear the salute nor hospi- 
table song ; 
Thy mournful strains cannot reach 
her in' the mead. 
She wiU not hear the melody of thy 
strings, 
Nor will she hand the cup to inspire 
my notes ; 
She wiU not come, but I will depart, 
Together we shall rejoice in our 
clouds. 



Note. — " The atinals of Loch Cè," printed, with a translation by Hennessy 
ia 1871, treat of Irish and other affairs during 576 years, from 1014 to 1590. 
Under date 1513, James IV. is mentioned as "ri Alban/' and his people as 
" Alban-chaib," his chancellor who fell at Flodden, Archibald, Earl of Argyll, 
is caUed " Mac Ailin." 

1528, " Ridire Mac Mic Ailin " treacherously slew " Mac giUa Eaìn mòr 
Mac Echainn " in tbe town of Edinburgh. 

This entry relates to John Campbell, first of the Campbell family of 
Calder, son of the Earl of Argyll, who is styled '* 8th Mac Callen Mòr" in 
Scotch writings, and " Mac Ailin " in the annals of Loch Cè. 

1529, " Mac Ailin t.6. Cailin, son oi gille espuig, the choice of all ìp Oirer 
Gaeidhd for prowess and bounty died." 

This entry refers to the man mentioned in the song printed above, p. 260. 
The events recorded in these two songs are theref ore dated by Xrìsh^uthorities. 
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NITHE ]NUADH' AOIJS SEAN. 
Tha còig nìthe anu air am fèud na h- 
uile amharc mar chàirdean agus mar chom- 
panaich dìleas tfid turais na beatha so. Is 
e a cheud ni, eòlàs a bhi againn gu bM a' 
cur'an a^aidh an uilc ; an dara nì cleachd- 
anna subhailceach a ghnathachadh ; an 
treas ni, saorsa a bhi againn o theagamh ; 
an eeathramh nì fìùghantachd 'n ar caithe- 
beatha; agus an coigeamh ni, deagh- 
ghiùlan. 

' Gradh agus Sonas — Cha *n 'eil nì sam 
•bith ni's fhusa 's an t saoghal na ^bhi sona, 
n'an smuainicheadh sluagh air. Cha 'n 'eil 
ann an Sonas ach ainm ale air Gradh. Far 
am bheil Gradh ann an teaghlach, an sin, 
mar an ceudna, tha sonas, eadhon ged robh 
airc agus eigin 'n a lorg. Air an laimh eile, 
far nach eil Gradh, ged robh e ann an 
Itichairt, cha tig Sonas a chaoidh. Is 
mearachdaoh an tì a thubhairt, **An oair 
sii thig Bochduinn a stigh air an dorus, 
theid Gradh a mach air an uinneig." Cha 
teid idir, oir tha'n fhirinn air an dòigh 
eile. An uair a thig Bochduìnn a stigh 
air an dorus,cha teich fior Ghradh idir, 's e 
nach teich, ach seasaidh e gu treun, daing- 
ean, agus cuiridh e an cath gu cruaidh an 
aghaidh gach namhaid. ladsan a ta 'gan 
smuaineachadh fein truagh, rannsaicheadh 
ìad am bheil Gradh n'an cridheachaibh 
fein, mu^m faigh iad cron do neach no do 
nì eile. Fosgailidh beagan bhriathra gradh- 
ach, taitneach, tlà, an t-slighe chum tuilte 
Boluis a bhoillsgeadh a steach do 'n tigh a 
rinneadh dubh, dorcha le tiugh-neulaibh 
na h-aÌBÌth agus a' bhuaireis ! 



TOIMSEACHAm. 

1. Rud dubh, dubh, 

Tha e chum feum an iomadh cruth 

Cha dean e feum mar labhair e, 

'San deigh labhairt dha cha'n fhiach e. 

2. Tomhais, tomhais, toimseachan, 
Eadar mi fèin 's Dòmhnullan, 
Toilidh na ceudan ann, 

'S cha toill mi fein 'n am aonar ann. 

3. Cailleaeh anns an taigh ud thall, 
'S bi 'n rag chaiUeach i ; 

Cha d'ith i greim riamh. 
'S cha d* rinn i altachadh. 

4. Air do dhà chailleach a bhi 'dol da 'n 
mhar^^ le uibhean, thuirt an dara te 

> Tìs an te eile : " Thoir thusa dhomhsa 



aon ubh, is bithidh a dhà. uireftd agan 
's a th*agads-a." " Cha toir," ars an te 
eile, **ach thoir thusadhomh-sa dithis i& 
bithidh uiread is uiread a^ainn." Co 
meud a bh' aca an t-aon ? 

5. Chuir tuathanacha ghile do'n mhargadh 
a^s thug e dha ceud punnd Sasunuachy 
leis an robh e rì ceud ceann a chean- 
nach: — daimh aig coig puìnnd Shasunn- 
ach an ceann; oaoirich aig a h-aon; 
agus gebidh aig sgillinn Shasunnach an 
t-aon. Co meud a bhiodh aige de gach 
seòrsa ? 



:p: 

UILLEAM MAC DHUNLEIBHE, 
AM BARD ILEACH. 

Tha e ìomadh uaìr air a radh gu'n 
deach àm agos linn na bardachd 
seachad a chaoidh. 'Si a' bharail a 
tha coitchionn ri tachairt oirre, nach 
eil a nis, iad idir ann, is urraìn clarsach 
nam Filidh a threig a dhasgadh gu ceòl 
— gu'm feud ranntachd a bhi ann ach 
nach eil fior bhardachd ri amas oirre 
am measg luchd-seinn ar latha-ne. 
Cha n-eil a'bharail so gu builèach ceart^ 
oìr gèd nach eil an t-am so cho torrach 
ann an luchd dealbh nan oran is a bha 
linn Phrionnsà Tearlach, gidheadh 
tha an dràsd agus a* rithisd aon ag 
eiridh an so agus an sud a dhearbhadh 
gu'm bheil fuigheal de Spiorad nam 
Bard fathasd beo 'nar measg, nach do 
threig ceolrach bhinn tir nm treun 'us 
na Gaidhlig gu tur luchd duthcha 
Oisein is Dhonnchaidh Bhain. A'measg 
na muinntir a tha dearbhadh so dbainn 
is airidh Uilleam MacDhun^leìbhe air 
àite urramach thaotuinn. Oìr tha an 
obair aige a' dearbhadh dhuinn ga'n do 
thuit tonnaig aon de na Filidh'ean a dh' 
fhalbh airsan, is gu'n robh fior Spiorad 
na Bardachd aige. Tha 'obair airidh 
air alte onorach fhaotuin 'am measg* 
Bardachd na Gaidhealtachd agus 
mairidh i air chuimhne cho fada sa 
bhitheas meas air Qaidhlig f hallan agus 
shnasmhor, agus air smuainteaii àrda 
agus oirdhearc. 

Rugadh Uilleam MacIAunleibbe 
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ann an Gairtmeadhoin, ann . an 
egìorachd ChiU-a-rudha 'an He, mu 
mheadboa Fogfaar ma bHadhna 1808. 
Tka e air ainmeachadh ann aa leabhaìr 
na sgioraelid gu'n deach a bhaisteadh 
air 15iiih de mhios meadhocach an 
Fhoghair; is o'n a bha e' na chleachdadh 
csmanta anns a' Ghaidhealtachd aig an 
àm 8in gach leanabh bhaisteadh mu'n 
rachadh an t-ochdamh latha seachad, 
Ì8« docha gu'n d' rugadh eaeaa mu'n 
t-seachdamh latha òie'n mhk>s. B'e 
Seumas MacDhunleibhe a V ainm d'a 
Athair, agus Caìristine nic Faidein a 
bu mhathair dha. Bha 'athair 'na 
sbaor is ag oboir aig an uasal urramach 
flin, Ualter Caimbeul, Tigheama Ile. 
Ge'd a bha teaghlaeh mor aige thug e 
figoil is oilean math do gach aon diu. 
B'e Uilleam, a reir innse fein a bu 
lugha fbuair de sgoil dhiu — a chionn 
is> gu'n robh e' na bhallachan guanach 
aotrom nach fanadh anns an sgoil, is 
nach d' tbugadh aire dhi 'nuair a 
bhitheadh e innte. Air an aobhar 
ain chaidh a chuir 6g ri ceard. B'i a 
'dieard a roghnaohadh air a shon, an 
taillearachd. Bha e anns an àm sin 'na 
chleaehdadh aig na taiUearan a bhi 
'dol o thaigh gu taigh, a dh'obair anns 
gach àite anns am biodh aodach ri 
dheanamh. Is iomadh naidheachd a 
bu ghnath leis a' Bhard innseadh mu 
na cleasan a's fhe^adhà a bu ghnàth 
a bhi air an cleachdadh 's na cuideachd- 
an aotrom ud a b' abhaist coinneachadh 
far am biodh an taillear 'sa chuid 
ghillean ag obair. Bhitheadh beurais 
a's bearradaireachd, ranntachd a's bàr- 
dachd, ursgeulan a's toimhseachaìn 
à dol ann am pailteas a's cha bhiodh 
facal UiUeim air deireadh, a's cha b'ì a 
theanga a bu mha«ile. Ged nach b'e 
60 an Bgoil a b' fhearr gu balaehan og 
a theagasg aon chuid ann am beusa- 
leachd no ann an gliocas, tharruing am 
Bard og cuid de theagasg uaith. Bha 
'iantinn air a geuràchadh trid nan 
deasbaireachdan a bhitheadh aca, àgus 
dhaiflg na sge«dachdaa a bha. air an 



ìnnseadh iartus 'na anam ga tmllidh 
fiosrachaidh f haotuia mu aa ILanteaa a 
dh'fhaU>h, is miu na daoin^ ti^eun' a 
sheas agus a chathaich as leth an ^hoha* 
Gu moch thoisich e air rai^aa a chor 
ri cheile — se a chiàd oidheirp a thl^ e 
ann an rathad bardachd oran a rimi 
e do chà a bhaaige, a's ged^aeh rol^h e 
ach 6g aig an àm, tha e a' foilleeaehadh 
gu'n rc^h spiorad na fileachd aige. 
Tha na rannan so a' toiseachodh atr 
an doigh so : — 

^'Brannan beag mo ehuilean boidheach 
Tha thu laghach baigheil suairc, 
Cha bhi thu tabhann ri daoine, 
No 'cur nan caorach aans an ruaig," <&e. 

Ged nach eil na rannan so idir a' 
foiilseachadh air dhoigh air hith 
cumhachd nam buadhan ud a bha nan 
cadal ann an anam a' Bhaìrd, tha iad 
nan dearl^adh air firiim an t-sean 
radhj " Poeta rmdtur non fit^'^ se sin, 
nach dean oilean, ach gibhtean naduir 
a mhàin, Bard do neach. Goirid an 
deigh so chuir e ri cheìle aoir air mnc 
a chaìdh air chaH is mu dheigbinn an 
d' rinn an neach d'am buineadh i othail 
mhòr a' smaointeach gu'n deach a 
goid. Cha n-^ii an a(»r so a nis ri a 
faotuinn agus is mor am bèud oir 
bha i a' foillseachadh tapadh-inntinn 
nach bu bheag. Is iomadh -uair a 
dh'iarradh air a sgriobhadh ach cha robh 
toil aige, bha e ag radh, ainm daoine 
coire aìr an robh e an àm fealadha a 
deanamh fochaid, a bhi air an cur 'san 
dòigh sin an lathair an t-saoghail, is air 
an aobhar sin dhiult e a sgriobhadh. 
An deigh dha a bhi reidh 'sa cheard 
dh' f hag e ealain duthcha a's thainig e 
gu Galltachd, ach ma dh' fhag oha do 
dhi-chuimhnich e na chual e mu na 
sean laoich a dh' fhalhh, 4s chuir e' 
roimhe tuilleadh foghluim fhaotain de 
thaobh eachdraidh a dhuthcha. Is 
ged: a bha aige- ri obair gach latha^ 
rùnaich e gu'n deanadh e suas an 
dearmad a rinn e aiic sgoil ann an 
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laithean òige. Thoisich e air leaghadh 
gach sean eachdraidh air am b' urrain 
dha a laimh a char. Ach cha b'f hada 
gus am faca e tna bha e ri sean 
Fhordun is a cho-luchd eachdraidh a 
thuigsin gu ceart gu'm f eumadh e eolas 
fhaighinn air a' cbanain anns an do 
sgriobh iad. Le duinealas £or Ghaidh- 
eal thug e 'aghaidh air an Laidinn, is 
ged theagamh, nach còrdadh an 
rathad anns an lenghadh e i ri ard 
sgoilearan, rinn e e-fein cho eòlach oirre 
ìs gun rachadh aige air Laidionn nan 
linntean dorcha eadar theangachadh ni 
b' fhearr na iomadh aon a bu mhotha 
cothruman agus sgoil. Theagaisg se 
e-fein mar an ceudna anns an £abh- 
radh agus anns a Ghreugais cho fada 
ìs gu'n rachadh aige aìr a rathad a 
dheanamh a chum brighDan sgriobtaran 
anns na canainean anns an deach an 
sgriobbadh air thus. Thug e aghaidh 
mar an ceudna air an Fhraingis agus 
air an Uàilsh. Tha cuimhne agam 
uair a thaghail mi air, e fein agus 
a bhean " a chearcadh fhraoich '' mar 
theireadh e fein rithe, fhaotuin le 
cheile ag obair aif eachdraidh nan 
Druidhean eadar theangachadh o 
Fhraingis gu Beurla. Bha e mar ^n 
ceudna mion eolach air eachdraidh a 
dhuthcha; gu sonruichte air obair 
nan seann luchd-eachdraidh agus be 
a mfiiann a bhi * a ghnath a' 
labhairt air euchdan buadh-mhor "nan 
sean Aibanach airidh," Ach thachair 
dha mar is tric a dh'eireas do mhuinntir 
aigam bheil cruadalan agusdeuchainean 
mar an crannchur, agus do mhuinntir 
a thionndaidheas an aire gu h-iomlan 
a chum aon chuspair sonruichte, 
gu'n robh e neo chomasach dha 
amharc air da thaobh ceisde le suil 
neo-chlaon — air an aobhar sin bha gaol- 
duthcha annsan air a mheasgadh le 
fuath ro-ghamhlasach an agbaidh na 
muinntir a bha anns na linntin a dh' 
fhalbh na'n maimhdean di, B. L 

(Cfu hhi air a leantuinn,) 



AM FEILLIRE. 

Failte 'sfnran do'n Fheillibe ! Tha 
mi lan-chinnteach nach 'eil a dhìth ach 
ga^m biodh fìos aig ar luchd-duthcha 
gu'm bheii e air tighinn a mach, gu e 
bhi air a chraobhsgaoileadh am fad 's 
am farsuingeachd feadh tìr nam beann. 
Tha mi mar an ceudna dearbhta, an 
uair a leughar e, gn'n aidich gach aon 
gu'm bheil e 'toirt dhuinn goireas a bba 
gu mor air iondrainn 's a' Ghaidheal- 
tachd. Is fada o'n a bha ioghnadh orm 
nach robh riamh leabhar d'an t-seorsa 
air a chur 'an lamhaibh ar luchd-duth- 
chadh 'n an canain bhlasda f ein, gus an 
d' thug an Gaidheal fiachail, Calum 
CiOBAR an oidhirp an uiridh. Tha an 
duilleachan ùr so gu sonruichte tait- 
neach air son an t-snuaidh ghneitheil, 
dhnthchasaich a tha air an eolas a 
gheobhar aige. Cha 'n e idir eadar- 
theangachadh aìr Miosachan Beurla a 
tha againn an so. Tha cuisean agus 
tachartais Ghaìdhealach a' faighinn an 
dùth fein de dh-aire. Gheobh sinn ò.m 
breith agus bais nan Gaidheal a bn 
fhiughantaiche ^s a bu mheasaile; 
laithean nam blar iomraiteach anns an 
do bhuadhaich sinn, cho math riusan — 
tearc 's mar a bha iad — anns an d' f huair 
ar naimhdean seorsa de lamh-an-uach- 
dar — ^gidheach ged a chaili sinn an 
latha, anns nach-do lughdaicheadh ar 
cliu no ar meas. Tha Am Feillirs pì 
toirt duinn mar an ceudna mion fhios- 
rachadh ro f heumail mu laithibh feille 
agus margaidh na Gaidhealtachd gu 
leir ; mu eiridh agus laidhe greine agus 
gealaiche ; mu fhad an latha, agus mn 
mhuthadh an t-soluis ; mu na fineach- 
aibh fa-Ieth, le'n Cinn-chinnidh, an 
Suaicheantais, .^s am Fiobaireachdaibh, 
cho math ri inbh agus dreuchd Lnchd- 
muìnntir nan Ceannard, o'n GhiUe 
agus am Bard, a nuas gu GiUe a' Phiob- 
aire agus an Cleasaiche. Chi sinn an 
so cuideachd ainmean agus laithean 
breìth agus posaidh an Teaghlaidi 
Rioghail, agus brigh cuid de riaghail- 
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tibh a' Phòst-thigh. Ach carson a leud- 
aichinn. Deanadh bhur luchd-leughaidh 
Am Feillibb fhaotainn doibh fein, agus 
tha mi cinnteach gu'm faigh iad e fre- 
asdalach, goireasach os cionn na 
bhreithnicheadh iad. 

Mac-Mhìje&cui9. 



FREAGAIRTEAN 
Do na Toimhseachain air taobh 214. 
1. An t-uisge; 2. Am muir ruadh 
air dha bhi air a sgoltadh le slait Aroin 
a^s nah-Israelich faotuinn an nall air tal- 
amh tioram, agus na h-Eiphitich a bhi 
air am bathadh 'nan deigh ; 3. An 
latha *san oidhche 'dealachadh ; 4. Da 
fhitheach. 



TAISBEANADH AN AIRM AIR 
BIALAOBH AN RIGH. 

{Bho 'n dara Ducm de Sgtalachd na 
Troidhej Eadar-theangaichte le Eobhan 
Mac-Lachainn.) 

Aon tiota cha d' èisd an righ, 

'S ghrad-thug impidh d'a mhaoir- 

ghairm 
Am feachd a theanal gun dàil, 
'S an tarraing gu blàr air leirg. 
Dh' èubh na maoir a V onf hach sgairt ; 
Thriall a' chaismeachd fad an fhuinn ; 
'S na 'n tuìl-mhaoim adh ionnsaidh 

gleòis 
Thair a' mhorfhaich dhòirt na suinn. 
Ghluais a mach 's an rìgh air thùs, 
Na cinn-fheadhna stiùradh chàich ; 
Ghiteadh Pallas nan gorm shùl 
Romhpa dùsgadh sùrd a' bblàir. 
Air a slios bha 'n sgiath bhith-bhuan, 
Thoirteil, àillidh, luachmhor, throm; 
Dhèarrs gaithean loinntreach bbo clèith, 
A shoillsich gu leir am fonn. 
Bha ciad nathair shnìomhain ruadh, 
Ga lasadh mu'n cuairt adh òr, 
Giad bann de 'n stuth rìomhach nuadh, 
Fiach gach aon diubh buaile bhò. 
Leis a' bhall airm seo ri 'taobh, 
Shiubbail i 'n ràon sear a's siar, 



A' mosgladh spèirid 's gach f eòil 
'S mean-acrais gu cdmhrag dian. 
Dh' f hadaidh i gaisge 's gach crèubh, 
'S bu mhìlse leo strèupaid laoch, 
Na tilleadh le 'n longan luath, ' 
Null thair chuan gu tir an gaoiL 

Mar fhaloisg àird nan. dearg amùid, 
'S an fhrìth mhòir air stùic nan sliabh; 
Bàrcaidh tuil-lasrach mu'n chruaich 
'S chìtear ruadh am toidhleas cian : 
B' amhuil comh-imeachd ant shluaigh 
'S na h-airm bu neo-thruaillidh gnè ; 
Fad shruithean soiUse bho 'n cruaidh 
A' ruigheachd a suas gu nèamh. 

Mar ealtainn gun àireimh cheann 
Lachainnean-fìonn a's ghlas-chòrr, 
'S ealachan fad-amhach bàn 
TimchioII Asius nàn gorm-Iòn. 
'S èibhneach iad a nùU 's a nall 
Thair Gaìster nan deann luath, 
'Tèarnadh le garraicileis bhaoth — 
'S freagraidh am fìiuch-raon do'm fuaim; 
Sin mar bhrùchd an teanal mòr 
Nuas à còir nam bùth 's nan long ; 
Fir a's stèudan ri toirm chas, 
'S an talamh ag osnaich tròm. 
Air dail Scamandair an fheòir, 
Sheas na miltean slòìgh cho dlìith 
Ri buidhionn lìonmhor nam blàth 
A dh'f hàsas 's a' Ghèitein chiùin. 
Mar mhìltean 'mheanbh-chuileag' bàlh 
Feadh thaigh-àiridh glìnn a' bhuair 
An aimsir an Earraich thlàth, 
'S am bainn-ùr na thàmh 's gach cuaich : 
B' amhuil fad a' chòmhnaird rèidb, 
Sliochd na Grèige b' òrbhuidh cùl, 
Fo iom-ghluasad gu stuaidh Thròidh, 
'G iarraidh còmhrag nan sleagh dlùth. 

Mar bhuachaillean air raon cian 
Làn 'ghobhair fhiar-adhairceach ghorm, 
Tearba'idh iad gun strìbh an trèud 
A mheasgnaich air rèidh nan learg ; ^ 
Sin mar thearb na ceannaird thrèun' 
Feachd na Grèige bhos a's thall ; 
Dheasaich gach triath a shluagh f hèin 
Los dol sìos gu strèup nan lann. 
Thriall gu mòralach thair chàch, 
Agamemnon is àrd luaidh ; 
Grios mar Mhàrs air s^achad sìar 
Uchd 's a chliabh mar d^ia nan cuan ; 
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A dbà sMil 's cheann mtr lòhh 
Ni ^s na neòil an tornnii cruaidh ; 
^S timchioll ceanna'idh an laoich mhòir 
ShoiUsich èuchd, a's glòir, a's buaidh. 
Mar tharbh aoigheil, làirceach, trom, 
'S an sprèidh air an àilein cruinn ; 
Stàtail a thrìall— àillidh 'chom, 
'S e 'gluasad mar rìgh an fhuinn : 
Sin mar ghluais Mac Atreuis àigh, 
Oir thog Idbh e gu àrd uaill. 
Suaicheant an là sin 's gach cliù 
Ghìt' e measg fir iùil a shluaigh. 



ORAN 

Do'n Ueramach Alasdaib Stiubhard, 
^Am Bun-Lochabar. 

O ! mosglaim-se le sunnd 'qs càil, 

'Us deachdar Dàn gu buadhach Ìeam, 
Do'n Fhìr-eun uasal, f hoinnidh, f hial, 

A's pailte ciall 'us buadhannan, 
Tha'm Bun-Lochabar nan damh donn, 

'S nam mac 's nan sonn clis, fuas- 

gailte, [dhàn', 

Dheth 'n aitim rìoghail, sheasmhach, 

Bha sgaiteach, dàicheil, cruadalach. 

'S tu 'fiùran fearail, 's athail gnùis, 

A's teinne lùgh, 's a's anamanta, 
A's guirme sùil^ 's a's deirge gruaidh, 

'S tu fallain stiuadhmhor, geala- 
mhaiseach ; 
shàil do bhuìnn gu gruaig do chinn, 

Gur cuimir, grinn, deas, dealbhach 

thu, [chrùin, 

'S na 'm faighte gairm a dhion a' 

Bu ghlan aìr thùs na h-armailt thu. 

Ach 's e ni buan do mheas 's do chliù, 

Na gibbtean dlùth chaidh dhòrtadh 

ort, 

'S nach 'eil 's an àl so fear do chèiU', 

'S tti deanamh feum an còmhnuidh 

dhith : [freumh, 

'S tu 'n t-abhal àluinn -s lionmhor 

'S a's pailte geuga mor-mheasach, 
Gun bheud, gua ghaoid, ach reachd- 
mhor^ làn, 
'S e bhi fo d' sgòil tha sòlasach. 



Our diomfaair d' iùl 'ob d' fhiosrachd 

gheur, [oimn, 

Mu chuairt na grein' tha deSurrsadh 

'S cha'n 'eil an cleith ort gnè nan reul, 

'S gach feart 's na's lèir dheth 'n àir- 

eamh ud, [ghrunnd', 

Mar sin gu-n dhearbh thu meud do 

'Us barrachd tùir mar Chàileadair, 
A dh-innseas dhuinn m'an tig gu crìch, 
Gach caochladh sin* 's mar thàrlas 
iad. 

'S gur solus dhuinn do bheachdan fior 

Mu ghin nan iasg 's an àbhaistean, 
Mu ghnè nan ian, 's gach bith' ta beò, 

'S mu bhuadhan phòr 's mar dk' 
fhàsas iady 
Mu chinneas luibhean 'ns an sgèimh, 

'S mu stuthan mhèin 's an gnàthach- 
adh, 
'S tu toirt dhuinn eòlais air gach maoin, 

A tha 's an t-saoghal nàdurra. 

A^s tuigseach dh' innsear leatsa sgeòil, 
Nan Aoisean Orach 's larunnach, 

'S tu deas 'an cainnt na Grèig' 's na 

Ròimh', [dhuinn ; 

Cha bhi ort sgleò 'g an sgriobhadh 

'S gur taitneach 'chuirear leat 'an cèill, 
Mu ghaisge thrèibh nam Fiann- 
taichean, 

'Us nòs gach teaghlaich, fin', 'us sluaigfa, 

Am meud, an snuadh 's an siolachadh. 

Tha ort mar chliù, bhi suairce, ciiiin, 

Neo-uallach, mùinte, sìobhalta, • 
'S tu faoilidh, pàirteach, iochdmhor, 
tlàth, [eachd, 

'Us pailt an gràdh 's - an sìmplidh- 
Ro thapaidh; dian, 's gach àit 'us àm, 

Asheasamh bhantrach'sdhilleaohdao, 
Air cheann nam bochd a' dion an cùìs 

'S deas-ohainnteach, grunndaii, dìleas 
thu* 

Gu'm beil do ghluasad 'rèir do ghairm, 
'S cha-n ann le foirm no cealgair> 
eachd, 

Ach tlusail, sèimh, 'us cea^ 'am benSy 
A' ruith do rèis' gu hharmaìchte : 
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Qu^n d' f huair ihu db' onoir le gach 

baaidh, [chriochan, 

Bhi d' aobbar uaìii' d' ar Garbh- 

'^S gar mùirzieil d' ainmair feadh gach 

tìr', 

'S bi'dh iomadh linn a' seanchas ort 

Gu-n guidhinn fhìn dut 'measg nan 
oeud, 

Fad shlneadh rè neo-smuaireanach, 
A' f^ 'an toirt, 'an cuid, 's an daoin', 

Ki fad do shaoghail buannachdail ; 
'S gu'm beil mi luaidh ort le mor 
mhiann, [eas — 

Aig ceann gach mios* mar chuairtich- 
'S ag 61 do shlàinte le Mac-Hàild, 

Fear cridheil, càirdeil, uasal e. 

LOCH-AILLSE. 



LITIR RUNASDACH. 
A Ghaidbeil Runaich 

Bliadhna mhaith ùr dhuit 
agus moran din — gu m a slàn a bhitheas 
tu, a's gu'm a fada beò thu. An saoil 
thu nach ann a tha cuid de naire orm 
sgrìobhadh thugad le cho fadà is a bha 
mi gu'n smid a chur a'd ionnsaidh? 
Dh'fliaodain leisgeul a thoh't dhut air- 
son mo thosd f hada, ach is coma leam 
Idsgeulan aig gach àm. Ach cha robh 
an 'call cho mor ged nach robh facal 
agad uam«sa o*n a bha uailsean urra- 
maeh foghainteach eile ag cur gu leòir 
de nithean gasda thiigad. 'Sana daibh 
fein a b'aithne a dheanamh a's cha 
b'ann do sgaomaire bochd mar a tha 
mise I Am bheil f hios agad gur ann a 
bha mi anns an leth bharail, gu^m b'e 
an t-aobbar naeh d'fhuair mi cothrom 
air litir a chnr a'd ionnsaidh, gu'n robh 
na buidsichean ag cur bacadh orm le 
an giosragan is le an ubagan neo- 
chneasda. Tha fhios agad fein gu'm 
bheil iad ro shaothrach ann an àm iia 
Samhaadh, is nach leig iad leis an 
fheur cinntìn fo'n casan. Tha mi 
beachdaidh as a so gu'n robh aon bhuid- 
seach mhor ag cur grabadh orm— -biasd 
a' mhill iomadh deagh rìm a'a a thug 



alr xomadh aon, cotbroman prìseil a 
leigeil seacliad — is . fhuair an trudar 
buaidjà orm-sa o ohQfann da mhiosa. Ise 
is ainm do'n bheisd " Guir-dail-ann-gus- 
am-maireach." Tha sar fhios aiee 
'<An rud anns an d'theid dail. theid 
dearmad" is ma theid aice air toiii 
air neaoh dail a chur ann an gnothaeh 
gu'm bheil a bhuaidh aice. & i so a' 
bhuidseach a chuir cnapstarra a'm 
rathad-sa, is cha n-e creutair neo 
shaoghalta air bith eiie. Oir tha eagal 
orm gu'm bheil ceard nan creutaran 
bochda eile air dol a dhi, on a chaidh 
eòlas a^m meud, ìs gu'm bheil iad air 
diollaid a chur air a' chas-sguaibe is air 
teicheadh do'n Spainn. Chuir sitrich 
an eich iaruinn agus ràn deatach bata 
na smuide an cridhe asda is theìch iad 
gu fasgadh fhaotuinn, fo chleoca an 
aineolais ann an duthaich eigin eile. 
Slan leotha — 's mairg a bhithead g'an 
caoìdh. "Beannachd Challum Ghoba 
leo.^' Cha n-eìl ach tearc ri amas orra 
a tha a nis a' toirt geill do'n bharail 
amaideach so ; ach bha aig aon àm. lan 
chreideas air a thoirt di. Cha b'ann a 
mhain 'sa' Ghaidhealtaehd a bha geill 
aira thoirt do'nt-saobh-bharail gu'n robh 
cumhachd aig muinntir trid cùmhnant 
a dheanamh rì spiorad an dorchadais 
air nithean miorbhuileach a dheanamh. 
Thar an t-saoghail mhoir gu leir bha na 
beachdan so ri am faotainn. Bha na 
cinnich a b'fboghloimichte anns an t- 
sean aimsir ga chreidsin. Is bha na 
borb dhaoine anns gach cearn iomallach 
a' toirt geill dha. Is cha be a mhain a' 
chuid a b'ilse is a b^aineolaiche de^n t- 
sluagh, a bha ag creidsin anns an ni 
ach daoine measail agus foghluimichte. 
Bha Easbuigean agus Sagairtean, 
Mìnisteirean agus Foirfich ag creidsin 
ann am buidseachas. Agus mo thru- 
aigh, bu bhochd an toradh a thug an 
creideas aca a mach; oir is iomadh 
creutair truagh a chaidh a chur gu 
bàs piantach air a thaileadh. Bha 
iomadh cailieach bhochd air a losgadh 
gu bas le daoine a bha a' saoilsin gu'n 
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TObh ìad a' deanainli obair inhaith le 
bhi m^T 80 ag cur seirbhisich an Fhir- 
mhiUidh gu bàs. Ach an àite a bhi 
'ctir na aghaidh sann a bha iad a' 
deanamh seirbheis dha, si mo bharail, 
le bhi a* deanamh a' pheacaidh mhoir 
80 — a' peanasachadh truaghain bhochda 
air son cionnta anns nach robh e 
comasach dhoibh o nadur a bhi qionn- 
tach. Ach a chum cliù cleir agus 
pearsa Eaglais na Graidhealtachd biodh 
e air innseadb, nach deacha riabh (cho 
fad s' as fhios dhomhsa, codhiu) neach 
a dhiteadh gn bàs air an iartus airson 
na barail fhaoin so. 

Ach mar an robh peanas air a 
dheanamh orra cha b'ann a chionn is 
nach robh m Gaidheìl mar dhaoìne 
eile a' creidsin annta. Is iomadh sgeul 
a b'urrantar innseadh mu dheanamh 
nan cleasan de'n robh iad cionntach. 
B' urrain iad, na'm b' f hior, am bainne a 
thoirt o'n chrodh agus an toireadh a 
thoirt as a' bhainne. An uair a bha 
baìnne mairt air ubagan a chuir aìr, 
bhitheadh e tana, glas, agus ge'd a 
chnireadh tu a mach do cbridbe ga 
mhaìstreadh, mìr ime cha d'thigeadh 
air. Ma bha thu a' dol a' mhaistreadh, 
ìs gu'n robh eagal ort gu'm feudadh 
buidsichean a bhi a'd choir, be an 
gliocas dhut, rìombal neo cearcal a 
tharruing mu^n cuairt ort le ìnneal 
staillinn eigin— graihne saluinn a chur 
'sa' chuineag mhaistrìdh, Am muighe a 
chuir 'na shuidhe aìr cnutjia eich, agus 
an rann a leanas a ghabhail, a' toirt an 
aire gu'm biodh gach facal 'san ranu 
ag co-fhreagairt do gach buiUe de'n 
lonaid — 

" Thig na maoir 
Thig na saoir 
Thig fear a' bhata bhuidhe." 

Bha na h-urrad de mhùintir acn aig 
an robh, na'm b'fhior an cumhachd 
coire a dheanamh air an doigh so. 
Bha cumhachd aig na buidsichean iad 
fein a chur ann an cruth chreutairean 
eile ach gu ijsòuruichte ann an cruth 



maighfhich. B'nrrain mi iomadh 
sgeul innseadh mu mhuintir a bha mar 
80 ga'n cruth-atharrachadh fein gu 
coslas a' chreutair so, na^m b' fhior an 
sgeul. Is ged a bha tia sgeulachdan 
sin gun steigh gun bhunnchar bha iad 
air an làn chreidsin. Tba cuimhne 
agam air maighlhiach a b' abhaist 
teachd do'n gharadh chail aig m'athair. 
Thug fear de'na giUean oidheirp no dha 
air a tìlgil, ach co-dhiu a b'e is nach 
robh easan na shealgair maith, no nach 
robh an gunna aige air deagh ghleus 
cha deacha aige air. Thachair so cho 
tric is mu dheireadh ged a gheobhadh 
e lan chothrom oirre nach loisgeadh e. 
Thuit dhomh feìn a bhi aig an taigh 
'san àm, is shin mi air gaireachdaich 
mhagaidh air a' chuis. Ach thionn- 
daidh e a's thug e dhomh spreigeadh 
smachdail, ag radh ^^ Tog dheth 'iUe, is 
stad ded' ghlagaireachd, air neo cha 
n-eil fhios agam nach f haigh thu dioladh 
air son d'fhealadhà uair nach saoil thu." 
Theagamh gu'm faigh, ach cha'n i a' 
ghearr bhochd a bheir a mach an aich« 
meil" orsa mise. "Uist" ors easan, 
^^cha n-eil e idir cneasda fanaid a 
dheanamh air a' chuis." '^ So, dhut 
sea sgilinn " orsa mise, " lub i is cur 'sa' 
ghuna i, oir chuala mi thu ag radh 
nach gearradh . ni air bith adh sea- 
sgiUinn lùbta air buidseach." Ach 
cha bhiodh gnothach aige rium fein 
no rì mo shea sgilUnn, air eagal, mar 
thuirt e fein gu'm feudadh e bhi cionn- 
tach ann am mortadh, oir bha leth 
bharaile aige co i a bha ann an coslas 
na maighich. Is docha leamsa air son 
so uile, nach ann aig a' bhuidseachas, a 
bha choire ach gu'm be a b' aobhar 
nach robh a' ghearr air a marbhadb, 
nach robh 'sa' ghiUe choir ach '^ sealgair 
theab a loisg 's nach do leag." 

Bha crodh a bha air laoigh a bhi aca 
fior bhudlteach a bhi air an gonadh, 
agus ann am mor chunnart gu'n 
rachadh toradh a' bhainne aca a thoirt 
air falbh. A chum buaidh a thoirt air 
giosragan nam biasdan bha ni no dha 
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fenmail do'n bhanaraìch ghlic a dhean- 
amh. Bha cnutha eich ri bhi air a 
deanamh dearg agus a* chiad spùt de'n 
bhainne rì bhi air a bhleothan air a 
cfanutha so— bba faine na banaraich ri 
bhi air a chur mu'n cuairt air aKyi mu 
seach de bhalain a' mhairt, agus na h- 
urad de dh^fhaoineis eiie a cheart a cho 
gòrach riù sin. Ma bha toil agad 
dioghaltas a dheanamh air buidseach a 
Tinn coire do thoradh do chruidh, 
agus fhaotuin a mach co an neach 
a rinn an dolaidh so ort, cha robh 
agad ach steall do'n bhainne a bha air 
a chronachadb a chur ann am pòit agus 
dorlach phrineachan agus shnathadan 
a chur ann am measg a' bhainne, an 
dorus a chrannadh agus a phoit a chur 
air an teine. 'N uair a thoisicheadh a' 
phoit ri goileadh, thoiseachadh piantan 
agus tachdaìdean air a bhuidseach, is 
cha b' fhada gus am bitheadh i anns 
an dorus a' glaodhaich faotuinn a 
staigh. Cho fada 'sa chumadh'tusa na 
snathadan a' goileadh, cho fada sìn 
leanadh doruinu chraiteach air a 
bhuidsich, gus mu dheireadh an d'thug- 
adh i a dà chluais thar a lethchinn air 
son fuasgladh fhaotuinn. Ann an dluth 
dhaimh ri buidseachas bba jan droch 
shuil. Ach bha an t-eadar dhealachadh 
so eatorra, gu'm faodadh an droch shuil 
a bhi aig neach gu'n e bhi na fbior 
dhroch dhuine; is gu^m feudadh e 
coire a dheanamh ort gun toil air bith 
a bbi aige sin a dheanamh. Bha na'm 
b' fhìor an droch shuil a' sruthadh o 
chridhe farmadach a bhi aig neach. 
Na'm biodh farmad laidìr aig neach 
riut, bha cunnart ann gu'm feudadh e 
coire a dheanamh ort anns an rathad 
80. Tha cuimhne agam aon uair a bhi 
a* reusonachadh ri aon mu amaideachd 
a' leithid so do bheachd. Ach cia b'e 
ni a theirin-sa, bha easan 'san aon 
bharaiL Chrath e cheann agus thubh- 
airt e "Cha n-eil fhios agam, sgoiltidh 
farmad na creagan." Tha iad ro lion 
mhor ann, a tha gns an latha 'n diugh 
a làn chreidsin gum bheil a leithid do 



ni ri crònachadh ann. Agus 'se bboeh- 
dainn a thaobh an droch shuil, gu'm 
feud i bhi aig neach gnn fhios da fein. 
Chuala mi iomradh, air neach nach 
b'urrain dol shealltuinn a cbruidh aige 
fein gun cboire a dbeanamh orra, is air 
duine eile aig an robh a leithid de 
ghaol d'a cblann 'is'gu'n robb iad iar an 
gonadh le a shuil. Ma bha toil agad 
gun choire a dbeanamh anns an rathad 
so, dh'fheumadh tu, ann a bhi a' moU- 
adb beatbaich, no leanaibh smugaid a 
cbur air do sbuil. Uaith so tha am 
facal ag eiridh " Fliuch do shuil mu'n 
cronaich tbu e." Bha e ìomachaidh 
mar an ceudna, gu'n cuireadb neach an 
roimh radh so an toiseach air moUadh 
air bith a bbitbeadh e a' deanamh 
''Mata gun an gobh mo shuil e, is 
briath am beatbach sin." Bha na'm 
b'fhior muinntir ann aig an robh eòlas 
somuichte a dheanadh slàn neach no ni' 
a bha air a chronachadh. B*e so an 
doigh anns an robh an t-eolas air a 
dbeanamh ; bha briatbra seuna air an 
labhairt os ceann uisge, agus an t-uisge 
so an sin air a chur ann an searag, air 
a thoirt gu curamach is air a chrathadh 
os ceann an neach a bha air a chron- 
achadb. Dh'fheudadb an t-eolas a bhi 
air a chur ann an sraing is an t-sreang 
a cbeangal mu mbuìneal a' neach a bha 
air a bhualadb leis an droch shuil. B' 
aithne dbomh aon no dha a bba 'gabh- 
ail orra fein gu'n robh eòlas a chron- 
acbaidb aca, is chunna mi an da chuid 
daoine agus beatbaicbeàn, do'n robh an 
t-eòlas air a dheanamb. Ach ghabbadh 
e dearbhadh moran nis laidire na fhuair 
mise riabh air a cbuis, a tboirt orm a 
cbreidsin aon chuid gu'n robh an comas 
leigbeis so aig a' mbuintir a bha 'gabb- 
ail orra gu'n robh, no gu n d'rinn an 
t-eòlas aca feum do'n mhuintir d'an 
deacb a dheanamh. B'urrain mi sgeul 
no dha innseadb dbut a tbaobh na cuise 
so acb tha eagal orm gu'n bheil an litir 
so fada gu leoir cheana. Bha aireamh 
mhor eile de sheuna agus de '^ eolais " 
ann. Mar a bha eolas an dèididh a 
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Voa oomasach air a ghalar phla&tach 
sin a leigheas giin tnrcaifl feaistanraÌBg- 
nam-fiacal a dhol an ook do chaiireiii. 
Bha eòlas na sula ann, a bheireadh 
smuirnean as do shuil ge'd rohh thu 
miltean air falbh o'n neaeh a rinn an t- 
eolas; agus aireamh mhor eile de'n 
cheart seorsa, a bha freagarach air son 
gach eucaìl agus anshocair air an 
cualas rìabh iomradh. Ach tha ua 
nithean s^ uile a' dol air chùl agus is 
maith do na leighichean gu'm bheil, oir 
na'n raobadh aig na seana chailleachan 
mar so air gach leigheas a dheanamb, 
tha eagal orm nach biodh brochan nan 
Doctsàrtan bochda ach tana gu leoir. 
Bha dà chungaidh leighis air an cuala 
mi iomradh 'sa' chearnaidh d'an duth- 
aich san deacha mo thogail, a bha 
aìthnichte a reir aogais thar chearnan 
eile de'n Ghaidhealtachd, oir chunna 
mi cunntas ro thaitneach air a thoirt 
orra leis a' Ghaidheal smearail sin, 
"Bun-Lochabar," a tha deanamh na 
h-urrad air son sean nithe Gaidhealadh 
a chumal air chuimhne. Feumadh mi 
a radh 'san dol seachad gu'm bheil 
" Bun-Lochabar," air mor chomain a 
chur air na Gaidheìl leis na seuna agus 
na toimhseaehain a chur e chum a' 
phaipeir naìdheachd sin aig am bheil 
an onair agus a* bhuanachd, an duine 
uasal sin aireamh 'am measg a luchd 
cuideachaìdh. Ma dh' fheudas mi bhi 
cho dàna agus comhairle a thoirt air 
neach cho gleusda, tapuidh, foghlum- 



aiehte rìs an urrstmach. siit, theirin ga'm 
bheil rai ;an doohaAigtt'm bì e cho 
maith agus na sean nithe ud a chur air 
chuimhne aoan aa rathad a's maireann- 
aicbe na taobh duiUeag a' phaìpeir 
naidb^ftchd. Chuireadh e comain ro 
mhor air a luchd duthcha le so a dhean- 
amh. 'Se an dàchungaidh leighis air 
aa rebh mi 'dol a labhairt — ^Biadh a 
ghabhail a Spainn de dh'adharc bo- 
bheo. Se sin, Spaian a bha air a 
deanamh de dh'adharc a chailleadh 
mart air dhoigh air bith. Cho fada is 
bhitheadh am maxt beò bha bnaidh 
shonruichte anns an Spainn. A' chun- 
gaidh eìle a bha a'm bheachd, is cun- 
gaidh i gun teageamh air bith, na'n 
gabhadh i faotuian, a bhitheadh ann- 
asach, mar a deanadh ì leigheas. So 
j^d i : — • 

Ola cas easgainn, 
A^s bainne eich circe, 
Agus geir mheanbh-chuileag 
Ann an adharc muice, 
Agus ite cait ga shuathadh ris. 
Bha moran eile de dhoighean leighis 
ann, aìr nach ceadaich fad mo litir 
dhomh labhairt — mar a bha leanabh 
air an robh au tuagh a tboirt thar tri 
criooha baile, meur duine marbh a 
ohur air cinneas a bhitheadh air neach. 
Agus iomadh eile. — Sian leat. Is mi le 
gach deagh dhùrachd do charaid 

BUNÀSDACH.^ 

Glasohn atr Chia»ih 
Di Luain an t-SainnseiI, 1873. 



NUADH ORAN. 

{Aif a Leaifi^nn.) 

'S e Hancoch 'us Adam^ 'us FranUin na ceilg, 

A dh ' èignich a' ghràisg ud gu h-ànrath ^s gu feirg ; 

Binn Washington 's Lee *s gach giomanach seilg, 

A' choimhstri 'chraobh-sgaoileadh air aodann gach leirg'* 

Bh* fhàs iad cho làn 'us gu'n d'aiohein iad Criosd, 

Le mil 'us le bainne, le h*aran 'us fì.oa ; 

Aeh bithidh iad f hathasd air alaban tiom', 

A' goid ann ae ainnis, !s a' gal an droch-gniomh. 
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^Siad snd & chuir mìkeaii air ÌQOtaroil cbruaidh, 
Cham 8lighe na h-ath-sith air iomraagadh tmagh ; 
Ach tuìtìdh iad fathjuid 's an lion achaìr saas, 
'Us èiridh an neo«chkmt' an sòkus o'n uaìgh» 
Gun chron no cion*fàth thog Spainttoh an sròl, 
An co-aonachd Fhrangach gun taing iomairt«sgleò ; 
'Sa choimhstrì nach bnineadh dhoibh buiH' thoirt ri'm beò, 
Eadar mac 'ns a pharant ged f hàgadh e'n dcò. 
Ghabh na bèistean an cuthach gu buidheann 's a* bhlàr, 
An cota 's a' pheiteag do Bhreatunn an àigh; 
'Sann rinn ìad dhi cuspar gu cluich air gach lahnh, 
Le saighdibh tein-athair a chaitheamh a bàrc. 
'S an onoir nach treig sinn am feasd no gu bràth, 
Ard-uachdranadid mara bhi againn 's gach àit ; 
Mur dean ceilg no droch mharasgal 's athadh do nàmh, 
No brib uatha ghabhail^ — cha-n f haigh iad ri'n là. 
Is luaithe an cosan gu casgradh 'us leòn, 
Gu dortadh na fola nach d' chaìdir an gò ; 
Na iolair nan speur air a sgèith anns na neoil, 
Gu cathan nam f ath a cbur thairis air lòn. 
Mar sin tha an slighe gu mìlleadh mòr Dheors', 
'S a shlugadh gu gionach na dhligheadh iad dhò ; 
Ach thig orr' an là nach aidhearach nòs, 
'S a ghtiileas gu cràiteach mar ghnàthaich a' choir. 
Ghairm esan gu ciùìn iad, ach dhìùlt iad a rian, 
'Us shìn e a làmh dhoibh gu fàilteach 's gu fial ; 
'Us tbug geallanan gràidh dhoibh nach àrdaicht'am pian, 
Na'n closadh an samhchair, nach taìrngtc dhoibh liath. 
An ioghnadh ged ghair esan là am mòr thruaigh', 
'N tràth thig orr' o 'n fhàsaich an ard-osag chruaidh ; 
A sguabas thaìr fàire, an àl 'us am buar, 
£i 'dh esan ri gaird'chas, 's aig làn chaithream-buaìdfa. 
Co n sin leis an duilieh dream fhuilteach nan creuchd, 
A cblaoidh 'us a shàruich am pàrantan fèin ; 
A leagar am bràithrean 's an àraich gun bheud, 
'S am peathraichean dubhach an tuilichibh dheur. 
Dhoibh tarlaidh mar thachair do dh^ Absalom truagh, 
Chaidh chomhrag r'a athair, le iomadaidh sluaigh ; 
Aig marcachd roimh 'n doire, chroch a' choiU e air ghruaig, 
Mo thruaighe ! bu chràitich am bàs sìn a ihuair. 
Tha corr ^us seachd bliadhna o na rianaìch iad stòr, 
Gu comhrag ri 'n càirdean do 'm b'àbhaisd am bròn ; 
Gu'n sgathadh gun eutruas an coìUe no'n còs, 
'S cha b'ann air mhagh rèidh dheanamh euchd ach tra-nòin, 
Nam faigheadh na lothramaich cothrom na Feinn', 
Aon la o'n thòisich a' choimhstri an-£hèil ; 
Cha-n fhaightcf mac dain' air aon tulaieh gu feum, 
Ach 'n an camaibh air chomhnard a' foghlum an ®%*^qqIp 
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Mur deantadh leo càirdeas ri Frangaìch 'n an cas, 
'S ri Spaintich dbubh lachduinn, bu ghrad bbiodh an sas ; 
'Us Duidsìch 'us Ohindaich dheìneachadh gràidb, 
B'f had o'n chaidh corcach air sgornan na graisg. 
'S iomadh fear dearg bu ro-gharg anns an tòir 
Chaidh reubadh le clàthaìr an doir' 's am bith*dh eòin ; 
'N a chrùban fo f basgath na daraìg bu mhò, 
'S a rùn gu dol dachaidh 'n am faigheadh e 'n ròd. 
Na h-uilteachan cuinnsear bu phuinnseant' bha riamh 
An aghaidh Mòr Bhreatunn an cleathar a cliar ; 
Gun speis do mhac duine, no urram uo Dhia, 
' Ach leon agus reubaìnn a leadairt an Triath. 
Na h-eucoraich chathach a tharruing an làmh, 
An aghaidh an atbar gun a thath 's a bhlàr ; 
'S na mna thug a' chioch dhoibh 's gach iocshlainte aigh 
A nis 'g a grad-bhualadh 's neothruacant' a h-àl. 
'N tràth nitear an ceannsacha' 's amhgh'rach an sgeul 
Fo eagal, an dòlas, gun dòchas am pein ; 
An naimhdean 'g an glacail, 's gun chaidreamh fo'n sgèibh 
'S an càirdean 'g am brath anns gach rathad do'n teid. 

Ni mearlaich an spùiUeadb^ 's cha dùraichd a ràdh 

Gu'n d' f huiling iad fòirneart no leòn o an làimh ; 

Bithidh cunnart am folach 's gach baìl' anns an tàmh, 

Gur deisneach doghr'naich robh 'n sgoman an sàs. 

Nach truagh an cumas^ s' gun bhuinnig ach call, 

Cha bhuidheann luchd-dionaidh na cise tha thall ; 

'S an dream tha 'g a tagradh le carraid nan lann, 

Cha seilbh i gun dòlas 's na leònadh 's an taìlm. 

Nach e iarraidh gu h-uachdranachd uaiU agus bròd, 

'Kuaìg prionnsa gach dubhailc gu h4utharn a' bhròin ; 

'S iad sin bheir a bhall-chrith air ceannard a' bhròid; 

'N la sgiursar air charn iad gun armaiit gun mhod. 

'S iomadh mac tha gun athair, 'us athair gun mhac, 

O^n la thoisich air teugbhail gu reubadh f ad as ; 

Dh'fhag braìthre dhe' dubhach 'us peathraichean 'gal, 

'Us màthraiche brònach a' clò-bhualadh bhas. 

Dh'fhàg clann a^ caoidh-chaoineadh mar fhaoilinn a^ chuain, 

An athar chaidh 'iaidhe gu codal 's an uaigh ; 

'Us seann daoine liath mar am fiannis gun chluain, 

A^ bùirich nan armunn a dh'fhàgadh 's an ruaig. 

lads 'uile tha 'n cairdean gach là anns an tòir, 

Fo uamhas gu 'm fàgar 's an àraich gun deò ; 

Crith-eagail 'g an crà-chaoidh, nach airmhear'nam beò, 

lad anns a' bhràgad, 'n àm àbhachd an t-slòigh. 

Ach chitear an là nach aidhearach dòigh 

Nan reuballach dnbha nach cumadh a' choir ; 

A'gal air an glunaibh toirt ùmhlachd do Dheors', 

'S gun ghuidhe dad tuillidh, ach fhulang bhi beò. 
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NAIDHEACHDAN. 

Tha naidheachd bhrònach agaìnn aìr a 
mbios 80, mu bhàthadh a chaidh a 
. dheanamh mn dheìreadh a'' mhios a chaidh 
seachad, aig ceann a deas Shaàuinn. 
Ghaidh soitheach Sasunnach da 'm b' ainm 
an Northfleet a ruith sios le steamer Spain- 
each a ruith a steach na cliathaichP agus 
faisg air da leith a dheanamh oirre. Bha 
'n Botheach luchdaichte le daoine agus 
iarunn a bha dol gu ruig Australia, air son 
rathad iarmnn a dheananh ann an aon de 
cheamaidhean na duthcha sin. £ha mu 
'n cuaìrt air ceithir cheudpearsainnte agus 
na 'm measg bha iom^dh duine le 'bhean 's 
a theaghlach, ach se gle bheag dhiubh 
a chaidh a sbàbhaladh. An deigh don 
Bteamar a bualadh, agus fios aic gvì'n 
deachaidh call a dh^anamh, cha do sheall 
i as a deigh ach falbh gu h-an-iochdmhor 
agus leigadh leis an t-soitheach siòladh 
agus na daoine a bhàthadh; bha so gle 
chianail, oir bha an soitheach cho'faisg a' 
laimh 's gu 'm bheil barr nan crann, 
fhathasd ri 'm faicinn bho 'n fhearann a 
a mach as an fhairge. £u chianail an seal- 
ladh da rireadh e, na h-urad do dhaoine, 
mhnathan agus chlainn a' dhol a dhìth am 
fàire am fearuinn fhein. Chaidh fios a 
chur lei's an telegraph as deigh na 
steamair agus tha i nis an laimh 's a' Spain, 
air son a' ghniomh oìlltdil a 'rinn i, agus 
tha sinn an dochas agus a' guidhe gu 'm 
faigh am maighistir agus an sgioba a reìr 
an toilltineis. 

Chaidh mar an ceudna bàthadh cianail 
a dheanamh sa chuan Leodhasach air an 
16mh de 'n mhios a chaidh seachad, leis 
an do chaill seisear am beatha — ceathrar 
dhaoine pòsda agus ditbis gbillean òga. 
Bha iad a' tigbinn dbacbaidb a Steornabba 
g^ Grabbair an sgìre na Locb, le eatbar 
beag lucbdaichte le mion 's nitbean eile. 
Tha n call so gle bbrònacb, oir dbfbàg an 
ceathrar dhaoine, bantraichean agus teagh- 
laichean lag chloinne. Ffbuaradh an cuirp 
beagan laithean an deigb so. 'S iad 
Bo an' ainmean : DomhnuU Mac-Gille- 
MhaoH, Kuairidb Cambeul, Alasdair 
Caimbeul,. lain Mac-Pbàil, lain Mac-Kea- 
cail, a's Niall Mac-Gille-Mhicheil. 

Chuala sinn iomradh air call no dha eile 
de 'n t-seorsa so a bhuineadh do'n Gbaidh- 
ealtachd, ach cha 'n 'eil min-chunntas 
agaìnn mu *n deibbinn aig an àm, acb tba 
aon dhuibh gu h-araidh a chuir fior bhocbd- 
uinn air ar cridhe, se sin gille 6g a mhu- 



inntir GhoiUspidh, chaill abheatha an deigh 
gniomh cho gaisgeil agus treubhantach a 
dheanamb 's air an cuala sinn iomradb ; 
innsidh sinn mu dheibhinn 's an ath aire- 
amh. 

Tha 'n Geamhradh so ainmeil tball 
agus a bbos air son stoirmean fiadbaicb 
agus tha call mor air a dheanumb leotba. 

Tba sinn a' cluinntinn gu'r ann gle 
mheadhonach a tba an t-iasgach a' dol 
leotba air feadh na Gaidbealtacbd air 
a' mbios so, ged a bhitbeadb pailteas 
èisg ann, tha an tide cbo fìadbaicb' 's 
nacb f baigbear thige. Tha cunntas againn 
mar an ceudna gu'r e cor gle bbocbd a tha 
air a' cbuid mhor de cbroitearan agus 
iasgairean na Gaidbealtacbd, leis mar a 
cbaidh am buntata agus nitbean eile air ais 
air a' bhliadhna a cbaidb seacbad. 
£b'fhearr dhoibh a bhi 'n America. Tha 
prìsean air crodb agus caoirich a leantuiun 
fhatbasd gle ard agus nitbean eile da reir 
sin. Tha mion-cborc' a's mion-eorna, bho 
fbicbead gu deich tastain fhicbead am 
bola; buntàta bho thastan a' cblacb air 
agbairt,- mairteoil a's muilteoil mu tbastan 
am punnd; laoigbeoil naodh sgillinn am 
punnd ; muiceoil, seachd sgiUinn am 
punnd ; ìm ocbd sgillinn deug am punnd : 
cearcan mu leth-chrùn an tè ; uibbean, 
sgillinn am fear 'san cuid a db-àitean tri 
buinn-a'-sia. 

A measg naidbeacbdan na riogbacbd 
cba 'n fbaod sinn dearmad a dheanamb air 
bàs an lompaire Napoleon. Db'eug e ann 
an Chiselhurst, air an naoidheamb, latba de 
cbeud mhios na bliadhna. Rugadb e 'san 
Fbraing, mu tboiseach na bliadbna 1808. 
Sa' bhliadbna 1848 fbuair .e ard-riaghladh 
na Frainge' leis an laimb laidir. ' Acb cha 
ruig sinn a leas an corr a radb sCn so. An 
deigb moran fola 'bhi air a dortadh eadar 
e fein a's rigb Uilleam Phrussia. Chuir e 
seacbad dà bbliadhna anns nach robh 
moran iomraidb air, gus an do ruith e an 
t-sligbe bba air a cuir roimbe, 's tba e 'n 
diugb cho diblidb fo 'n fbò'd ri's an neacb 
bu bbocbda de cbuid iocbdran. 



SOP AS GACH SEID. 

Aisling caìllicb mar a diiracbd. 

Am fear aig nach bi gnotbach do 'n taigh- 

mbor, bheir e gnothach as. 
A's sleambuinn a' chlach a tha 'n stairsnich 

an taigh mboir. 
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Na biodh cota dabh air cealgaire no cota 

dearg air slaoightear. 
Am fear a ni obair'sa thrath, bithidh e *n 

ath latha^na leth thamh 
Am f ear 's luaithe làmh 'se 's fearr cuid. 
Am f ear is 'n dàn a' chroich, cha d' theid 

gu bràch a bhàthadh 
An uair tbarruingeas gach duine chuid 
thige, 's mairg a bhitheas gun chuid aige. 
Cha d'thìg fuachd gu earrach, cruaidhchàs 

no droch ceannach. 

Bha duine bochd ann an Glinneiig a bha 

comharraichte air son teangasgainnealach 

agus thachair dha — gu tubaisteach — gu'n 

dh' f hàs a bhial goirt, a's bu mhiann leis 

a dhol do'n taigh-eiridin a dh' fheuch 

am faigheadh e leigheas. Chaidh e air 

tùs a dh-ionnsuidh a' mhaighstir-sgoile 

air son teisteanais, agus fhuair e 'n 

teisteanas a leanas. — ^^ Duine bochd ai<j 

am hheil droch hhiaV^ 

£ah seann ChaiUeach ann am Bàideanach, 

agus cha 'n fhaiceadh i tiodhlacadh a' 

dol seachad, nach sineadh i air gal 's 

aìr bualadh nam bas. Latha dhe na 

laithean bha chailleach aig ceann a 

taighe, a's ciod e chunnaic i 'dol 

seachad ach pòsadh. Cha robh a fradh- 

arc ach mall, a's d^ shaoil leatha bha 

i 'faicinn ach tiodhlacadh. "O!" ars 

ise, 's i 'bualadh nam bàs, " Siod an 

t-slighe air an teid sinn uile ! " 

Ann an taigh àraid 'an Loch-bhraoin, 

thachair dithis amadanan a bhi air an 

oidhche, agus chuireadh do 'n aon leabuidh 

iad. Cha do sguir iad fad na h-oidhche 

ach a' sabaid airson co 'm fear de'n dithis 

a hhiodh '5 a' mheadhon, 

*' Am bheil thu na do chadal a Dhomh- 
nuiU?" arsa seana Ghaidheal còir ri 
caraid dha a bha 'ramhanaich air an fheur 
air feasgar Sàmhraidh, "Chan-n eil a 
Dhonnchaidh," ars a Dòmhnuill. " Agus 
an toir thu dhomh deich tasdain-fhichead ?' ' 
ars a' Donnchadh. "Tha mi na mo 
chadal a nise," ars a Domhnull, agus e a' 
toirt srann as. 

Bha connspaid uair-eigin eadar Caìm- 
beulach a's Leathanach mu dheighinn co 
an fhine bu shine de'n dithis. Cha 'n 
fhuilgeadh an Leathanach a chluinntinn 
gu'n robh na Caimbeulaich cho sean ri 
'chinneadh sa, oir bha e ag ràdh gu'n robh 
a sheòrsa ann bho thoiseach an t-saoghail. 



Bha fios aig a' Chaimbeidach gu math air 
eaehdraidh a' Bhi<^aiU, agns & fheòraich 
e an robh Clann-Leath^ ann roinih an 
dile. "An dilel ciod i 'n dìle!" arsa 
Mac-a'-Iieathain. "An dìle," ajrs' aa 
Caimbeulàch, ^' a bhàth gach nì'a bh' air 
thalamh ach Noah, a theaghlach, 's a 
threud." " O bhurraidh ! thu feia 's do 
dhìle, — bha mo Chinneadh-s' ann fctida ro'n 
dìle," arsa Mac-a'-LeathaÌQ. " Cha do 
leugh mìse anns a' Bhiobull mu dh^bhinn 
Leathanach sam bith a ehaidh a steaeh 
do'n àirc aig Noah." " Airce Noah 1 " arsa 
Mac-a'-Leathain, " Co chuala riamh mn 
dhuine dheth mo Cbinneadh-sa aìg nach 
robh bàta dha fhèin ! " 



DO AR LUCHD-LEUGHAIDH. 

Tha sinn leis an aireamh so, a'eriochp 
nachadh a' ehead leabhar de'n Ghaidh- 
eàL. Rinii sinn ar dichioU anns gach ni 
airson ar luchd-leughaidh a riarachadh 
agus a thoileachadh, agus miosachan a 
thoirt dhoibh ^nan cainnt fhein a bhith- 
eadhairidh orraf hein, air ancanain, agus 
airan duthaich ; a's ma ehaidh sinn cearr 
air sin, cha b'ann do 'r deòin. Tha An 
Gaidheal a' tighinn air aghairt gu gas- 
da, ged nach eil urrad de lachd-leugh- 
aidh aige fathasd 's a dh' iarradh e. 
Tha sinn a' toirt mile taing dhoibhsan 
a chuidich leid 'san tim a chaidh seachad, 
agus tha sinn an dochas nach tèid aon 
ainm a bha ar leabhraichean bho thois- 
each, a dhubhadh a mach '* a' ehiad 
dà latha so." Ma ni ar luchd-leughaidh 
an dichioll, agus gach neach dhitibh fear 
no dha eile fhaighinn maille ris fhein^ 
an àm cur a steach as ùr, cha bhi e 
ach beag thrioblaid dhoibh-san, agus ni 
e mor fheum dhuinne; oir cha 'n e 
mhaìn gu'n neartaich e *' An Gaù>h- 
EAL," ach bheir e comas dhuinne a 
dheanamh na 's motha. Tha sinn an 
dòchas gu'n cluinn sinn bho 'r cairdean 
air a' phuing to. Tha e ^nar rùn An 
Gaidheal a dheanamh na 's fhearr 
ann an iomadh rathad a so auas. 
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ENGLISH RIVRR NAMES, &c., 
' DERIVED FROM THE GAELIC 
L,ANGmGE. 

{Contirmed from page 301,) 

Besides tbe clear and direct evidence 
that has alread/been stated as to Eng- 
lish river names being identical with 
those of Scotland, which were given by 
the Gael, as also of a verj great num- 
ber more, which are evidently derived 
from the Gaelic language, there exists 
f urther proofs in other place names that 
show positively the Cymri, or Welsh, 
were not the first inhabitants of the 
land of Britain. 

The nearest part of Eng;land to what 
was a.nciently called Gaul (now France) 
ìs Dover, it is only twenty-six miles 
from Galais, and the Celts of Gaul 
would no doubt select the former for 
their landing place, let us therefore see 
what is the etymology of the name of 
"Dover." Mr Edmunds asserts (at 
p. 190, 2nd edition,) that it is from the 
Welsh word Dwfwr^ " water," which 
it cannot be, because every city, town, 
village, and hamlet at the sea shore, is 
on the " water," so also all these when 
on the banks of a river, are on the 
"water," and, according to Mr Ed- 
munds, they would all be " Dovers ;" 
thus we see what great absurdities fol- 
low from his etymology by trying to 
bring it from Ihe Welsh language. The 
true etymology of "Dover" is cor- 
rectly traced to the Gaelic language, 
being from the ancient word Dobhair, 
whieh means *• the boi'der of a country.'' 
Nothing can be more truthful and 



descriptive of ** Dover " and its situa- 
tion. This Gaelic etymology carries 
conviction with it, from the clear and 
correct meaning it bears, whereas the 
Welsh word of Mr Edmunds Dwfwry 
or *' water," appears impossible when 
applied to it. No doubt the name 
Dover was given by the Celts that 
came over from Gaul; the Gaelic 
is identical in pronunciation with 
"Dover;" it wiU be found in the 
standard work of the language — 
namely, the Dictionary of the High- 
land Society of Scotland, under the 
word Dohhaidh. 

There is a hiU in England, county of 
Derby, named "Mam-tor," which is 
most undoubtedly derived from the 
language of the Gael. Mr Edmunds, 
in his etymology, says it signifìes 
'' Mother hill," which assertion proves 
Mr Edmunds does not know what 
Mam means — it is a Gaelic word for 
a hill, of a round form, gently rising. 
There are a very great number of 
hills in Scotland called Mam, there 
are none in Wales, which is fatal to the 
theory of the Welsh being the earliest 
race in Britain, or that they gave this 
name to tbe Derbyshire hiH. *' Mam,'* is 
found in the Scotch counties of Perth, 
Argyle, Inverness, Ross, and the island 
of MuU; ''Tor,'* occurs all over Scot- 
land and the islands, and is generally 
applied to a conical hill, therefore the 
two together, Mam-tor, mean *' the 
round conical hill," — and the race who 
gave this name were the Gael, and not 
the Welsh. There is in England, in 
the county of Worcester, a range of 
hiMs called Malvern^ whioh appear 
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very evidentlj to be derived from 
ihe Gaelic words Meall-hkeam^ meaning 
'^ the indented hills/' and describes the 
appearance of thes^ hiUs most accn- 
rately. The English reader ìs reminded 
that in the second word the hh is used 
as V, and the name "Malvern" is 
nearly identical with the Gaelic. Mr 
Edmunds frequently mentions in his 
work that the Welsh call this island by 
the word " Prydan," meaning *' Bri- 
tain;" but this, instead of showing 
that they were the first ìnhabitants, 
proves they were not ; because the 
oldest name for it is " Albion," and 
which, of course, had been given by 
a prior race, namely, by the Gaelic 
Celts, who came over from Gaul pro- 
bably centuries before the Welsh 
arrived, and they (the Welsh) would, 
no doubt, call this "the island of 
Britain,'' if, as has been said, they 
came from Brittany; but it is necessary 
to consider as to " Albion," the oldest 
name, its derivation, and to what 
language and race it belongs. The 
name is most undoubtedly a corrupt 
spelling o^ Alban^ which is compounded 
of two Gaelic words, namely, " All," 
meaning " a cliff," and is found in the 
topography of Scotland, though not 
used now in common speech. All or 
Aill also sìgnifies '*a cliff" in Irish, and 
Mr Joyce tells us Jn his topographical 
work (Ist edition, p. 372) is found all 
over Ireland. The second Gaelic word 
is the well-known one " han^^' meaning 
"white," the two together signify 
"the white-cliffs.*' Now, it is not 
possible to describe tbe coast of Eng- 
land opposite to France more accu- 
rately than naming it the land of '* the 
white cliffs." That this designation was 
most certainly given by the Celts of 
Gaul cannot reasonably be doubted, 
because the Gael have ever called theìr 
country Alban^ and it is so named by 
all Highlanders up to this very hour, 
having come down to them from their 
forefathers— the earliest race of Celts 



who came into Britain, the oldest name 
for which was " Albion,'* derived froin 
Alhan» 

The above facts are fatal to the 
theory of the Welsh being the first race 
in this country ; but there are further 
proofs that they are not. When Caesar 
arrived in Britain, 55 years before 
Christ, he found on and near the coasts 
a different race than those he met with 
when he had reached the interìor; 
these last were the orìginal inhabitants 
— theGaelof "Alban" or ^'Albion/' 
and the former the Cymri or Welsh, 
who kwere intruders on them. These 
two invasions would, of course, cau»e a 
great emigration of the Gael northward, 
and westward by Wales, Anglesea, and 
Isle òf Man to Ireland. Another very 
clear and strong proof that the Gae^ 
preceded the Welsh, is the name by 
which they design them, "G^a/Z Breatan- 
naich^''* which means " the foreign 
Britons." How could such have been 
givcn them unless they were foreigners 
and intruders on the race who applied 
it to them? Lastly, a well-known 
classical historìan, Diodorus Siculus, 
who wrote 44 years before Christ, 
proves that the inhabitants of Britain 
and Ireland were derived from the 
Gauls. This important fact is stated 
by him in his 5th book, wherein he 
says, "Ferocitate excellent GalU qui 
ad arctum remote, sicut Brìtanni a 
quibus Iris (Hibemia) habitatur." 

There has now been laid before thc 
reader many clear proofs that the Gael 
preceded the Welsh race, and as there 
are no facts to support the prètensions 
of the latter, it is believed that all 
unprejudiced persons having duly 
weighed and consìdered the evidence, 
will decide it has eatablished, that the 
Gael were a prior race in Brìtain to 
the Welsh. 

Jahbs A. Robertsok. 

* The sumaÌHae of " Galbraith," is derived 
from these Gaelic words. 
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GAELIC PHILOLOGY. 

NOTBS BT THE ReT. AlTSX. CaHBBON. 

(Continued from page 246.) 

8. BetVj tàbhair^ àbair^ thtibhairt, 
deirim^ aobhary diuhliairt^ toharf cobhair^ 
dìobair or dìòir, ìohairt, beart^ ahar, 
inhhtry comar; Gr. pspu; Lat. fero; 
Ger. geharen (from the old harea) ; A. 
S. heran; Eng. htar. 

These words are all from the root 
ler, wbìch corresponds to the Sanskrit 
bhar. TahhairzzzdO'ad'hiur (the verb 
biur^ from her, and the prefixes do-ad; 
Di Nigra's T. Glosses, p. 33). Ahair=z 
ad'hiur, in which ad is for ath or aith. 
Thithhairt:±zdo-her't. Deirim^do-hheir' 
im (EbeFs Celtic Studies by Sullivan, 
p. 137). Aoihar=zadhar:=zath-her (Zeuss' 
G. C, p! 869). Diuhhairt (defrauding) 
=di'0d'her't. Toharzzzdo-od'her (Zeuss' 
G. C, p. 885). Cohhair (help) is from 
co and her, Dìohair or dihir (forsake) 
is from di and her. lohairt (andently 
idharty edhart)=zeithGr'aiih-har't or ind- 
od'har-t (Zeuss' G. C, pp. 869, 885), 
in which har-zizher. Beartzsher't, 

The three words ahar, inhhir, and 
comar signify the same thing — a con- 
fluence, and are derived from the same 
root her, Ahar±zadhar or athar (the 
prefix ad [at] and her). Inhhir (anciently 
inher) is the same root with the prefìx 
in, Comar (cf. O. W. cymer^cymher)= 
com'her (cf. Zeuss' G. C., p. 148). 

The aboye analysis, which we are 
confident is correct, shows that the 
dispute in regard to the use of ahar 
and inhhìr in our topography cannot be 
decided by an appeal to their etymo- 
logy, for both words have been derived 
from the same root, and their prefìxes 
ad and wi are common to Welsh and 
' (jraelic. 

Ebel tbinks that the aspirate (A,which 
distinguishes hheirim (I give) from heirim 
(I bear), indicates that, according to the 
rule by which consonants fìanked by 
vowels are a8pirated,6^etriffi has dropped 
a prefix, probably do. 



The affinity between her and Gr. 
fspM and Lat. fero is obvious. 

9. Mòr and Gr. /taxpo^. 

Mòr was anciently mdr, which may 
be compared with fiMxp-og as deur (an- 
ciently der) may be compared with Gr. 
òdKp-Vy Goth. tagr^ A. S. tear^ Eng. 
tear^ the tenuis k (sse) disappearing in 
both examples before r. (Cf. Stokes* 
Lr. Glosses, p. 90)- 

10. AithnCy ecney longnadh, ainm, 
gnàth ; vojtf, ytyvuKfx.Uj yvup/t^u, ^ovofia ; 
Lat. noeco^ cognosco, nomen, gnaruSy 
gnavuSj notus; Ger. kennenj kònnen; A. 
S. can^ cunnan, cunning; Eng. knowy 
km, can, ignorant^ name, note, cunning ; 
Sansk. gna, ndman. 

These words, to which many more 
m^ght be added, are cognates, although 
some of them have litUe or no resem- 
blance to ^ach other. The root is geuy 
originally ^aw(Di Nigra's T. G. p. 26). 
Cf. Sansk. gna (to know). 

Aithne (knowledge) is for aiihgne 
(^^aith'gnejj which is formed from the 
root*^6n and the prefix aith, Cf. the 
ancient forms adgensa (I have known), 
and adgenammar (we have known), in 
which ad is for aUh or ath (Zeuss' G. 
C, pp. 448, 450, 869). Ecne (know- 
ledge) is from aithgne (Zeuss' G. C, 
pp. 869, 996), and is, therefore, iden- 
tical with aithne, Cf. eagna (wisdom), 
and eagnaidh (wise, prudent). longnadh 
(wonder) was, in ancient Gaelic, ion- 
gnady which is compounded of in priva- 
tive (Zeuss' G. C, p. .860), the root 
gen or gan^ and the termìnation ad, 
Ainm (name)=a7Mwm (Zeuss' G. C, p. 
168)=namm. The pl. anrhann, Ìor 
namann, points to an original stem 
namant for gnamant (Di Nigra's T. G., 
p. 68; Zeuss' G. C, p. 776), with 
which may be compared nomen for gno- 
men, co-gnomen^ agnomen for ad'gnomen, 
^ovofia (stem, '0'nomat=:^o*gnomat, where 
-gnomat corresponds to gnamant. Onàth 
is from the same root. Cf. gndd, gndth 
(accustomed) in Zeuss' G. C, pp. 73, 25, 
where dz^th, and the substantive gnds* 
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t^cyoS, conti*. vèt/ff (mind), fo fofr yvoog. 
Cf . the aor. ^iyvùiv, alao ytyvda^ca, 
yvupìZ^Cfì^ yvuìfin, yvurog, all from the root 
yvo', which is cognate with gen. 
'ONAMA (= 6yvofj.a) is from the same 
root. 

Nosco fs for gnosco, nòmèn fòr gnomm^ 
and notìts for gntHns, Cf. co-jgnosco 
(Curtius' Gt. Etym.) To the same ròot 
may be referred also gnarus and gnavus 
(Curtius' Gr. Etym.) 

To the root gen, gan^ must. also be 
referred Ger. kennen (to know), kònnm 
(to be able), originally identicai with 
kennen ; A. S. can (to know, to be able), 
cunnan (to ken, to know), cunning (ex- 
perience)5 Eng. know, ken, can (origin- 
ally, to know), ignorant (from ignoro. 
Cf. ignarus=in-gnarus), name (A. S. 
nama^ Lat. nomen), note (notus=ignotus), 
cunning (A. S. cunning), Cf. Sansk. gna, 
ndman, 

To the same root are to be referred 
several words which occur in ancient 
Gaelic, as adgensa, adgeuin, etarcnad, 
etargne and etarcne^ etargeimn, ingne, 

11. Cridhe and heart 

Cridhe (heart), anciently cride, is 
cognate with Sansk. hrd^ abbreviated 
from hard (Bopp's Glossary, p. 449), 
Gr. xaphìa^ Lat. cor^ cordis, Goth. 
hairto, Ger. hertz, A. S. heorte, Eng. 
heart, 

C{K) and d in Gaelicand the Classic 
languages correspond to h and t in the 
Germanic languages. Examples — Lat. 
comu, Gr. %pm<;, Gnel. com, G^r. ^om, 
A. S. hom^ Eng. hom ; Lat. canis, Gr. 
x'jwv, x'jvog, Gael. cw, coew, cow, Ger. 
hund, A. S. ^wnc?, Eng. hound; Lat. 
<?ew5, e?€«tì5, Gr. òòovg, oèorrog, G*ael. 
^fgwc? (anc. det)^ W. dfon^, Goth. tunthus, 
A. S. ^o^, Eng. tooth ; Gr. 5àx^u, Gael. 
deur (anc. efer), W. dfa^r, A. S. tear, 
Eng. ^ear. 

12. O^ and 3^0««^. 

Pg' (anciently 6c) corresponds to Old 
W. iouenc (now ieuenc), which, when 
<iompared with Lat. juvencus, shows 
that òg has dropped initial j, and also 



n bef ore the tenuis c, that - the tenuìs 
hftQpaased iiH^ itl$ Qorrti^paiidiag medial, 
and that the vowels have coalesced to 
form long ò. V (= v) either disappears 
or is'included ìn the diphthong ou of 
iouenc and ò of òg, (Zeuss' G. C, pp. 
48, 106, 812, and Stokes' Ir. G., p. 93). 

The connection between iouènc, jvxf- 
encus, A. S. geong, and Eng. ^oung, is 
obvious. • • 

13. Nàmhaid^nà'enemy, 

Nàmhaid, now used ìn all the cases 
of the singular, is a-modemized form 
of the dative and accusative singular 
of the old noun ndma, which was thos 
declined — 



Sing. 


Plur. 


N. nama 


nàmit. 


G. nàmat 


nàmat-n. 


D. nHmit 


nàimtib. 


A. nàmit-n 


nàìmtea. 


V. anàma 


a nàimtea. 



Dual, N. and A. dà nàmit, G. dà 
nàmat, D. dib naimtib. 

These forms show that the stem of 
this noun is nàmat, and by comparing 
ndma, ndmat, with eara (friend), gen. 
carat, and with W. carant (relation, 
kin), we ascertain that nàmat is from 
namani=n€miantas=na-amanta8 (Stokes' 
Ir. G., p. 65), whi^h corresponds to 
ne-amanteSj from ne (not), and amo (I 
love). 

Again, enemi/ ìsùom Fr. ennemi (from 
Lat. inimicus, cotnpounded of in nega- 
tive and amicus, from aimo). 

14, Fiocffi and wood. 

Fiodh (wood), anciently fid^ corrc- 
sponds to W. gwydd, to which O. S. 
widu and A. S. umdu (from which wood 
is derived) are related. F in Gaelic 
and gw in Welsh frequently correspond 
io w in Anglo-Saxon and Englisfa. 
Examples — Fion^ gunn, wine ; feith, 
gweitio, wait, 

15. Soisgeul sLndf^gospeL 

Soisgeul (gospel), anciently soscele, ìb 
compounded of so or su (well, good)= 
Sansk. au and Gr. sZ, and sgeul (tid- 
ings), anciently «<^/.^QQQg{g 
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Ooipd {^godsptll) is compounded 
of eì4hdr god (Gdd) or god (good) aud 
speU (tidìnge), also wrìtten gpeL But 
p and e frequently ÌDterehange (cf. 
plìttna and dMi \ plmt and clmm or 
cland; purpura and ccrcur), and, there- 
fore, we may regard ^// and dc^? as 
related, althoogh the long yowel of 
scèl seems to indioate, as notieed by 
Zeuss and Stokes, the loss of a con'> 
sonant. 

(To he conUnued). 



NEWS OF TflE HIGHLAI^DS AND 
ISLANDS. 

The Kofls-shire Association held their 
annual re-iinion in the City Hall, Glasgow, 
on Friday, 27th December, 1872.— Kenneth 
Murray, Esq., of Geanies, presided, and 
was accompanied to the platform by many 
gentlemen, some of tliem all the way from 
KosB-shire to partake of the eyening's en- 
terfcainment. The programme was both 
yaried and select, and highly satisfactory. 
Aiter the soiree, a fashionable ball took 
place. 

Inverness. — ^The Gaelic Society of In- 
vemess held their annual dinner in the 
Royal Hotel, on Thursday, the 26th 
Deceinber, 1872. G. F. Mackintosh, Esq., 
of Drummond, occupied the chair, and 
about the table mìght be seen a great 
nnmber of the town worthies. After 
dinner, the secretary read the report, 
which reflected creditably on the manage- 
ment of the society, and their indefati- 
gable committee. The programme of the 
evening, along with excellent speeches, 
embraced a number of select Gaelic songs, 
all of which, we understand, were ren- 
dered to the thorough satisf action of the 
audience. 

Edinburgh. — The MuU and lona 
Associ^tion in Edinburgh, held their 
annual »e-union on the evening of Old 
New-Year^R day. The chair was occupied 
by D. MThhil, Esq., of this city, and 
author of "An t-Eilean Muileach," **A 
Dhomhnuill bhig, Ko hù. ho hò," and 
several other popular Gaelic songs. This 
meeting wss thoroughly Highland, not 
only that the programme was embellished 
by a number of excellent Gaelic songs, but 
also the chairman's address was delivered 



in the mellifinent tones of the langoa^ o£ 
Mmle nam mòr-hheann, 

GlASGOW MULL AND IoKA lÀSSOClATION. 

— ^The Glasgow MuU and lona Association, 
held their annual re-unìon in the City Hall, 
on Thursday, SOth January. The hall waa 
quite crowded. R. MacKinnon delivered 
a Gaelic speech, and Gaelic songs were 
sung to the entire satisfaction of the 
audience. Mr D. Macpbee, West Nile 
Street, and Mr R. MacKinnon, played a 
selection of Highland airs on the bag-pipes 
— ^both of them sustaining their well- 
earned reputation. 

Messrs. Blackwood have in the press a 
History of the ClanMaclean, coUated from 
various MSS. in the possession of the late 
Mr Maclean of Ardgour, and annotated 
and edited by the Rev. Alexander Stewart 
of Ballachulish. 

Inverness Gaklic Society. — The fol- 
lowing are the office-bearers for 1873: — 
Chief—'Cìuny Macpherson of Cluny. Chief- 
taìns — Mr Thomas Mackenzie, Mr Alex. 
Dallas, and Mr Alexander Mackenzie. 
Honorary Secretary — Mr John Murdoch. 
Secretary — ^lVIr William Mackay. Trea- 
surer — Mr Duncan Mackintosh. Memhers 
of Coimcil — Messrs Charles Mackay, P. 
Mackintosh, Duncan'MacIver, G. P. Camp- 
bell, and Alexander Maclean. Piper — Pipe- 
Major Maclennan. Librarian — Mr Lachlan 
Macbean. Bard — Mr Angus Macdonald. 

Beauly — New Yeae's Day. — There aro 
stiU amongst us people who cling to the 
customs of their forefathers. A grand 
shinty match was held at Balblair, in the 
vicinity of the village, on Old New Year's 
Day. Sides being à^awn, upwards of 100 
stalwart Highlanders entered the lists, and 
the play waa contested with great vigour 
till 4 P.M., when it was found that the 
players were so equally matciied that no 
hail was madc on either side. There were 
upwards of 200 spectators present. Ample 
refreshments were supplied on the field by 
Mr Maclean, Teafrish, Mr Mackenzie, 
late Lovat Arms, and others, and at the 
conclusion Mr Morrison, Ord Cellar, 
Beauly, proposed a happy new year to all 
present. The weather was fortunately 
favourable, and the company .separated, 
resolved to hold another of the same on 
Old New Year's Day, 1874. 

Glasgow Celtic Society.— The annual 
meeting of this society was held recently in 
the Religious Institution Booms— Dr. T. 
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D. Buchanan, yice-prcBÌdent, in the chair. 
The treasurer's report showed that the f unds 
of the society amounted to £908 13s 7d, 
and that there was camed to the capital 
account, after meeting the claims against 
the society duringthe year, about £10. 

Argyleshire Society.— At the annual 
meeting of this society, held in Macleau's 
Hotel, Glasgow, the foUowing gentlemen 
were elected office-bearers for the ensuing 
year : — Honorary President— The Right 
Hon. the Marquis of Lorne, M.P. ; Presi- 
dent— John Wingfield Malcolm, Esq., of 
Poltalloch. Directors — James L. Mackie, 
Alexander MacNeil, Lachlan Cavan,Duncan 
Smith, ^NTeil Sinclair, J. L. MacArthur, 
Duncan MacMaster, Alexander Fleining, 
and Matthew Bulloch. Hugh Stevenson, 
writer, 138 Hope-street, secretary ; and 
Colin Campbelli treasurer, were re-elected. 



TO OUR READERS. 

With the present number we bring 
the first volume of The Gafl to a close. 
The success of the enterprise thus far 
has been considerable, though not quite 
sufficient to make it self-supporting ; 
but we believe, with the support pro- 
mised, and the arrangements made for 
the coming volume, the matter wiU soon 
be placed in a dìfferent position. As 
to our success in producing such a 
periodical as our countrymen required, 
we leave our readers to judge, believing 
it sufficient for us to mention that 
among many others the foUowing well- 
known Gaelic scholars have contributed 
to the past volume, and promised 
their continued co-operation and sup- 
port for the coming year : — ^The Rev. 
Drs Maclauchlan, Clerk, and Mackay ; 
Rev. Messrs Cameron, Renton ; Stew- 
art, Nether Lochaber; Blair, Glasgow ; 
Blair, Nova Scotia ; Macgregor, Inver- 
ness; Ross, Rothesay ; Macnish, and 
Professor Mackay, Canada; Messrs 
Colonel James A. Robertson, J. F. 
Campbell, Alexander Nicolson, Dr 
Stratton, D. C. Macpherson, Evan 
M'ColI, D. Macphail, F. D. M^Donell, 
John Campbdl, Ledaig ; Mary, Mac- 



kellar, John White, John MurdoclL 
P. MacGregor, John Forbes, &c., &c. 

To these, and manyother kind friends 
who have assisted us in procuring sub- 
scribers and in other ways, we tender 
our most sincere thanks, and trust that, 
with their continued co-operation and 
support, the forthcoming volame of 
The Gael wiU be found, in everj re- 
spect, what we aim to make it, a publi- 
cation worthy of its uame. 

Our programme for the next volume 
includes SQyeral new features, whicb. we 
hope wiU contribute largely to its value. 
Among these will be a series of por- 
traits, with biographical sketches, of 
eminent Highlanders, commencing in 
the next number with a portraìt and 
biographical sketch of the Rev. Dr 
Mackay. 

Popular Gaelic songs, with musìc, 
will form another feature, and in our 
next we shall give a set of *'Muile 
nam mor-bheann." 

The first number of Vol. 11. will bc 
enlarged to 40 pages, and shall appear 
on the first of March, in various ways 
improved. 



GAELIC GRAMMAR. 

Among other valuable contributions 
to The Gael, during the coming year, 
we take pleasure in announcing a series 
of articles on Gaelic Grammar, by the 
Rev. Alexander Cameron, of Renton. 
For thorough Gaelic scholarship, Mr 
Cameron has few equals, and these ar- 
ticles will prove a most valuable aid to 
those desiring a knowledge of the graaf- 
matical structure of the language. The 
articles wiU be illustrated with èxam- 
ples and precedents. 



ANSWERS TO CORBESPONDENTS 
Errata.-— In Mr Edmund's letter, in 
the January number, for " ask further," 
read "seek frtrther;" for "Uannerch, a 
dearing," read "llannerch, a clearing;" 
for Tin-wg, portions of a district,»Vread 
" Tin-wg, fortress of a district.'|^ 
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COmESPONpENCE. 

Niddry Lodge, 
Kensington, London, W., 
December 27th, 1872. 
SiB, — Will you pleàse to tell your 
readers that as soon as I got to books 
and to Gaelic scholars better informed 
than myself, I told you all I knew 
about the old song which you printed, 
p. 260, and notice p. 304. Mr Cameron 
says that Mr Campbeirs copy is 
"less accurate'* than M'Donald's. I 
have no copy. That which you printed 
I believed to be an exact copy of the 
Duke of Argyll's old manuscript, 
and so I said. I could not judge the 
relative correctness of M'Donald's 
printed text of 1776, without the testi- 
mony of the deceasèd bard of 1569 ; 
I could not get that evidence without a 
Medìum, so I did not judge these 
ancient authorities. So far as I 
remember M^Donald's rare work, the 
various readings quoted by Mr Came- 
ron are correctly given. For his 
tronble and notice we all owe him 
thanks, and I beg you to express mine. 
I am, your obedient servant, 

J. F. Campbell. 



IMEICH GU ONTAEIO. 



THA XJchdranach Mor-roinn Ontario (no 
mar theirte roimhe seo **Cànada an 
lar ") a nise 'toirt aiseag saor do luchd-imrich 
do 'n dttthaich sin. Gheobh muinntir iomch- 
aidh an t-aiseag bho Ghlaschu gu aite sam bith 
^ dh-Ontario air son ceithir puinnd 's a' coig ; 
ftgus clann air leth prise. Gheobh iadsan a 
phaidheas ceithìr puinnd 'sa' coig air son an 
alsig ceithir-tastaÌQ fhichead a's ochd sgiUinn 
air ^ìa, bho Uachdranachd Ontario, an deigh 
dhoiìfR a bhi tri miosàn 'san duthaich sin ; ach 
feumaiàna muinntir a bhios airson an airgid 
seo fhaighYan air ais, teisteanas f haotainn aig 
an ard office ah Glaschu, 43 Sraid York. Tha 
'n duthaìch a' soirbheachadh. Tha pailteas 
oibre ri faotainn, deagh thuarasdail, agus 
fearann saor do mhuinntir a dh'fhanas 'san 
duthaich. AirsontuiIIe fiosrachaidh, sgriobh 
gu Alabdair BEQG, a tha mach bho 
Uachdranachd Oatario gu eòlas a thoìrt do 
luchd-imrich. 
Glaschu, an Ciad Mios, 1873. 



Now Ready^ in Crown èvo, Price Sd, ofper 
Fo8t Z\d, 

AM FEILLIRE; 

OE, 

TBE GAELIC ALMAl^AC FOR 1873. 

IN addition to all the requÌBÌtes of a Use- 
ful ALMANAC, it contains the Births 
and Deaths of the most celebrated High- 
land Bards, the Namcs of the Chiefs, 
Badges, War Cries, &c., of the Clans. 
Now in print f pr the first time. 

Copies to be had on application. 

Inyerness': John Noble, 98 Castle Street. 

Glasgow : Nicolson & Co. 

EDiNBaRGH : Maclachan & Stewart. 



Mas toigh leat Gaidhlig chairdeil, thlath, 

Mar labhair Ajdhamh 'n tbs i, 
No 'n tea ia fhearr 'tha nall air bM, 

Gan dàil raig lain MacDhomhnuìII. 



TEAS, FAMILY GROCERIES, 

AND 

PURE OATMEAL. 

THE Subscriber supplies Families through- 
out the Highlands, with excellent value 
in the aboTe Artides. Gountry Orders from 
all parts of the Highlands and Westem Isles, 
wiU be forwarded, carefully packed with the 
least possible delay. 

JOHN MACDONALD, 

WHOLESALE and FAMILY GBOCEB, 
EXCHANGE, 

Tha tea, siucair, mion-chorc' a's gach aon 
ni a dh' fbeumas teaghlach, an còrahnuidh 
aig Mac-DhòmhnuiU 'na bhùth ; agus tha e 
aig gach àm deas gu 'chur a dh-ionnsaidh a 
chairdean, araon anns a' bhaile 's, anns an 
duthaich — eadhon, gu ruig aon sa bith de 
cheithir eileanan flchead Innse-Gall. Gach 
neach leis a miannach deagh luach f haigh- 
inn, ruigeadh e Mac-DhomhnuiU. 



GORBOITS LIVERY BTABLES, 




CAMPBELL TOWK, WANGANUL 

BUGGIES, Oarrìages, aud Saddle Horses al- 
ways on hire at a moTnent's notice. Wedding 
parties, with or withoutpostilions. Picnic and Ex- 
cursion Parties supplied with vehicles and caref ul 
sober drìvers, on reasonable terms. Horses and 
Carriapos bought, sold, and exclianged. Horseg 
carefully broken to harness. 

CHARLES GORDQN, Proprietor. 
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NOTIGE TO EMÌ6RANT8 



FBOH 



8C0TUND TO CANADA, 



^i^^^^^^^^V^rfl^X^ 



The Steainers of flie ALLAN LINE resiuned 
tlieir Direct Sailings froin 

6LASO0W 10 PEBEG, 

IN APRIL 1872, 

AITD WHL COSTHnJB TO 8AIL 

Sverj THfiW iìm^ tlie Season. 

]P«Mag« ISonfliy. 

Cabm— To Qaebec, - £18 I3s. 
„ ToPortland,BostonorNew-York,£l4 14b. 

Intermediate,— ToftnebecPortland,) «,q «„ 
BOSTONORNEW-YORK, ì ^^ ^' 

Steerage— To Qaekc, Portland,) ^r r, 
,BOST OKORNEW-YORK> \ ^' 

These Steamers offer tlie best opportunity 
for Passengers wishing to proceed to Canada, 
as they are landed at the Railway Wharf at 
Quebec, tn the Dom/ÌTUm, and are thence 
forwarded to all the principal Stations 
immediately. after disembarkatìon. 

Passengers wishing to proceed to the 
Westem States and Territories of the Union, 
and to Califomia, can be booked by Quebec, 
as cheaply, and canied to destination as 
expeditìously as by any other Line. 

Dietary Bills, and fuU information as to 
Through Tickets, Berth, Accommodation, 
&c., and Rates for Children, may be had on 
application to 

mi and mm m, 

70 Great (Jlyde Street, aiasgow. 



w" m OF mmm 

8JEAMPA0KETSHIPS 

FBOM 

6LAS60W & LOHDONDER&T 

TO 

NEW-YORK. 

HALIFAX. N.S. aki> ST. JOHN, N.B. 




SAILINfl &E6DLARLY FOR HKW-YORK, 

(Ur^eu pretmted by unforeteen citcumitaneesj ; 

. From QLASaoW— 

Every Satniday and Altemate Wednesday, 
And fìrom LONBOSDfEERT the followìng days. 



FORHAIIFAX, N.S. AND ST. JOHN, N.B. 

AT ee(ìiij:.ar INTEEVALS 

througiioat the seison. 

Passengers Booked at Through Rates to all 
parts of the United States, Canada, Nova 
ScoTiA and Nsw BRUNSwicK,at Lowest Fares. 



FARES:- 
SALOON CABIN, TVVELVE, THIRTEEN, 
FOURTEEN, AND FIFTEEN GUINEAS. 

(According to Accommodation and SitucUUm o/berths). 

To New-York, BoBton, BaltÌDiare, ^ 
QxLeheo, HaJifax, N.S. aud St Sòtm N.^* 

InTEBMEDIATE, - - ElGHT GUTOSAS, 

StEEEAGE, - • - SlX GlTBMlAS. 



For further particulars, applyto' 

HANDXS^rDB & HENDERSON, 

9 UiiioN St&b^t, GLASQOir, and 

80 FOHB @TBXET, LORBOmBSBT. 



Digitized by VjOOQ lC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by V^OOQIC 



'.*. 



i 









. 



4 



V <^ 



Digitized by VjOOQIC 



